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บทคัดย่อ 

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติเป็นภาษาที่ส าคัญที่สุดในโลกยุคปัจจุบัน ทุกประเทศมีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 

และยอมรับให้ภาษาอังกฤษมีบทบาทในแวดวงส าคัญของประเทศ ในบางประเทศมีการก าหนดให้ภาษาอังกฤษมีบทบาทแทน

ภาษาประจ าชาติ เช่น ในแวดวงการศึกษา ให้ใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอน ในการเขียนวิทยานิพนธ์ ในการตีพิมพ์

ผลงานวิชาการ ฯลฯ การก าหนดให้ใช้ภาษาอังกฤษมากขึ้นอาจท าให้การใช้ภาษาประจ าชาติลดน้อยลง กลายเป็นการแข่งขัน

หรือการแย่งพื้นที่กันระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษ ซ่ึงในที่สุดอาจน าไปสู่การเปลี่ยนภาษา (language shift) คือ

การใช้ภาษาของประเทศน้อยลงเรื่อยๆ จนถึงขั้นไม่ใช้เลย และท าให้เกิดการสูญภาษา (language loss) ได้ ปัญหาน้ีเกิดขึ้น

ทั่วไป แต่ผู้วิจัยสนใจประเทศกลุ่มอาเซียนซ่ึงในปัจจุบันให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษมากขึ้น เหตุหน่ึงเพราะภาษาอังกฤษถูก

ก าหนดให้เป็นภาษากลางของอาเซียน ปัญหาการใช้ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน มีผู้ศึกษาไว้ในแง่มุมต่างๆ แต่ไม่ครอบคลุม

บางประเทศและบางแวดวงที่ส าคัญ ดังน้ันผู้วิจัยจึงต้องการส ารวจทุกประเทศกลุ่มอาเซียนเพื่อตอบค าถามที่ว่าภาษาประจ าชาติ

กับภาษาอังกฤษมีบทบาทมากน้อยต่างกันอย่างไรในแต่ละประเทศ  วัตถุประสงค์ คือวิเคราะห์การเลือกภาษาในแต่ละ

ประเทศกลุ่มอาเซียน โดยก าหนดขอบเขตให้อยู่ภายใน 5 แวดวง คือ แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง 

ในแต่ละแวดวงผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลจากมุมมอง 3 มิติ ได้แก่ ภูมิทัศน์ภาษา การเลือกใช้ภาษาในกิจกรรมส าคัญ และการ

แปล จากผลการวิจัย ผู้วิจัยสังเคราะห์ทฤษฎีหรือแบบจ าลองความสมดุลแห่งอ านาจทางภาษา ระหว่างภาษาประจ าชาติซ่ึง

เป็นภาษาส าคัญที่สุดของประเทศกับภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาส าคัญของโลก 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ได้มาจากการวิจัยภาคสนาม ณ เมืองหลวงของประเทศกลุ่มอาเซียนทั้ง 10 ประเทศ วิธี

เก็บข้อมูลคือใช้แบบสอบถาม การสัมภาษณ์ การสังเกต และค้นข้อมูลเพิ่มเติมจากอินเทอร์เน็ต 

ผลการวิเคราะห์ พบว่าเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ด้านการเมืองการปกครองของแต่ละประเทศ เช่น การเป็นอาณานิคม

ของประเทศตะวันตก การก าหนดการใช้ภาษาของเจ้าอาณานิคม การมีรัฐบาลชาตินิยมที่ก าหนดนโยบายภาษาและสร้างภาษา

ประจ าชาติ การมีผู้น าที่เปิดรับวัฒนธรรมตะวันตก ฯลฯ เป็นปัจจัยส าคัญที่สุดที่มีผลต่อรูปแบบการเลือกใช้ภาษาในปัจจุบัน 

เช่น การเคยเป็นอาณานิคมของประเทศเจ้าของภาษาภาษาอังกฤษท าให้มี 4 ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษในปริมาณมากในทุก

แวดวง ได้แก่ สิงคโปร์ มาเลเซีย บรูไน และฟิลิปปินส์ ภาษาอังกฤษในทั้ง 4 ประเทศน้ีมีบทบาทเป็นภาษาราชการและใช้เป็น

ภาษาหลัก คือปรากฏในทุกแวดวง โดยอาจมีภาษาประจ าชาติใช้ร่วมด้วยแต่ใช้น้อยกว่า ในทางตรงข้าม ประเทศกลุ่มอาเซียน

ที่เหลือ 6 ประเทศ (ไทย เมียนมา ลาว กัมพูชา เวียดนาม อินโดนีเซีย) ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักในทุกแวดวง อาจมี

ภาษาอังกฤษร่วมอยู่บ้างแต่น้อยมาก ภาพการเลือกใช้ภาษาอังกฤษและภาษาประจ าชาติ เช่นน้ีปรากฏท านองเดียวกันใน 

ภูมิทัศน์ภาษาด้วย ส่วนในด้านการแปล ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษมากพบการแปลน้อยมาก เพราะสามารถอ่านเอกสาร

ต้นฉบับภาษาอังกฤษได้และเขียนเอกสารสองภาษาได้ด้วย ตรงข้ามกับอีก 6 ประเทศที่การแปลมีความจ าเป็น 

ในบทสังเคราะห์ งานวิจัยน้ีเสนอแบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษาซ่ึงมีใจความว่านโยบายภาษา กระบวนการท า

ภาษาให้เป็นมาตรฐาน การปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ และการค านึงถึงภาวะหลายภาษา ควรมีส่วนในการเลือก

ภาษาและการแปล ซ่ึงแต่ละแวดวงควรก าหนดให้ต่างกัน เช่น ในแวดวงกฎหมายและการเมือง ภาษาอังกฤษควรมีบทบาทน้อย 

ตรงข้ามกับแวดวงสื่อที่ควรใช้ทั้งภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษคู่กัน แบบจ าลองน้ีเป็นแนวทางน าไปสู่การเลือกภาษาที่มี

สมดุลระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาประจ าชาติ เพื่อไม่ให้ฝ่ายใดมีอ านาจเหนืออีกฝ่าย อันจะท าให้เกิดเสถียรภาพทางภาษา

และธ ารงไว้ซ่ึงอัตลักษณ์ของประเทศ และในขณะเดียวกันก็สามารถพัฒนาประเทศไปสู่ความเป็นสากลได้ 

คําสาํคัญ: การเลือกภาษา ภาษาประจําชาต ิภาษาอังกฤษ อาเซียน ภาวะหลายภาษา ภาษาราชการ  ภาษากับกฎหมาย ภาษากับ
การศกึษา  ภาษากับสื�อ  ภาษากับวรรณกรรม  ภาษากับการเมือง ภูมิทัศน์ภาษา การแปล แบบจําลองดลุอํานาจทางภาษา 



ABSTRACT 

As an international language, English is the most important language in the present world. Every 

country has English language instruction and seems to accept that English has a role in important 

domains of the country. Some countries use English instead of the national language; for example, in 

the education domain, English is used in teaching and learning, in thesis writing, and in publishing 

academic works, etc. Using more English may reduce the use of the national language, resulting in a 

competition between the national language and English, which may eventually lead to language shift, 

which means less use of the country's language, and may lead to the point of not using it at all, causing 

language loss. This problem is common, but the present study focuses on ASEAN countries, which 

currently give more importance to English. For one reason, it is because English was announced to be 

the working (common) language of ASEAN. Problems of language use in ASEAN countries have been 

investigated in various aspects, but not covering certain countries and important domains. Therefore, 

this study aims to survey all ASEAN countries to answer the question of how the national language 

and English play their roles in each country. The objective is to analyze language choice in each 

ASEAN country. The scope is set within five domains, namely law, media, education, literature and 

politics. Data for each domain was analyzed from three perspectives, namely, linguistic landscape, 

language choice in important activities, and translation. The findings were also used for a synthesis 

of a theory or model of balance of power between the national language, which is the most important 

language of the country and English, which is an important language of the world 

The data used in the analysis was obtained from field research in the capital cities of 10 ASEAN 

countries. Data collection methods were questionnaires, interviews, observation and additional 

information from the internet. 

The results of the analysis show that a background of historical events in politics and 

governance of each country, e.g., being a colony of Western countries, determining the use of colonial 

language, having a nationalistic government that sets language policies and creates a national language, 

having a leader who was open to Western culture, etc. is the most important factor affecting today's 

language choice patterns. For instance, four countries that were colonies of English-speaking countries 

(Singapore, Malaysia, Brunei and the Philippines) use English intensively in all domains. English in 

these four countries plays a role of the official language and is used as the primary language in all 

domains. The national language is found in some domains but used less than English. In contrast, the 

remaining six ASEAN countries (Thailand, Myanmar, Laos, Cambodia, Vietnam, and Indonesia) use 

the national language primarily in all domains where English is also found in certain situations but used 

very little. The picture of the choice between English and national languages appears similarly in the 

linguistic landscape as well. As for the translation situation in the countries that highly use English, 

there is very little translation because the people can read original documents in English and can also 

write bilingual documents. In contrast, the other six countries is in need of translation.  
In the synthesis, this study proposes a model of balance of language power with the idea that 

language policy, language standardization, language modernization and concern of 

multilingualism should be taken into account in a country’s language use and translation, and that each 

domain should be treated differently. For example in the legal and political domains English should 

have a small role, but in the media domain, both English and the national language should be 

concurrently used. This model is a guide to language choice that entails a balance between English and 

national languages, so that no party has power over the other.  This will increase the stability of each 

country’s language and maintain its identity while enabling it to develop in accordance with 

international standards. 

key words:  language choice, national language, English, ASEAN, official language, multilingualism, language 
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บทท่ี 1 

บทน ำ 

1.1 ควำมส ำคัญและควำมเป็นมำของปัญหำ 

โครงการวิจัยนี้ เป็นการศึกษาภาษาในปริบทสังคมตามแนวภำษำศำสตร์สังคมมหัพภำค  (Macro-
sociolinguistics) ซึ่งเป็นสาขาย่อยของภาษาศาสตร์สังคม ภาษาศาสตร์สังคมมหัพภาควิเคราะห์สถานการณ์
ภาษาในสังคมระดับกว้าง โดยเฉพาะระดับชาติ เช่น ศึกษาสภาวะและจ านวนของภาษาทั้งหมดในสังคม 
บทบาท หน้าที่ของภาษาต่างๆ นโยบายภาษา การวางแผนภาษา การเลือกภาษา การเปลี่ยนภาษา การธ ารง/ 
การอนุรักษ์ภาษา การสร้างภาษามาตรฐาน และการท านุบ ารุงภาษาในด้านต่างๆ เนื้อหาและแนวการศึกษา
เช่นนี้ บางครั้งมีผู้เรียกตามโจชัว ฟิชแมน (Fishman 1968, 1972) ว่า sociology of language หรือ สังคม
วิทยาภาษา 

แรงจูงใจของงานวิจัยนี้ มาจากการที่ประเทศต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้กลายเป็น
สมาชิกของประชาคมเดียวกัน คือประชำคมอำเซียน (ASEAN Community) ในปี พ.ศ. 2558 ซึ่งท าให้เกิด
การเปลี่ยนแปลงหลายด้านในภูมิภาคนี้ รวมทั้งด้านภาษาด้วย ประเด็นส าคัญ คือ ภาษาอังกฤษได้กลายเป็น
ภำษำกลำง (lingua franca) ของประชาคมอาเซียน ดังระบุไว้ในกฎบัตรอาเซียน (The ASEAN Charter) ข้อ
ที่  34 ว่า “The working language of ASEAN shall be English.” การประกาศอย่างเป็นทางการให้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาของประชาคมอาเซียน ท าให้เกิดค าถามหลายข้อเกี่ยวกับสภาวะภาษาในภูมิภาคนี้ เช่น
ประเทศต่างๆ เตรียมพร้อมเพื่อรับภาษาอังกฤษในบทบาทใหม่นี้อย่างไร ประเทศไทยซึ่งมีประวัติความเป็นมา
ของการพัฒนาภาษาประจ าชาติอย่างต่อเนื่องถึงระดับที่ใ ช้ในแวดวงส าคัญทั้งหมด และโดยทั่วไปไม่เคยใช้
ภาษาอังกฤษหรือภาษายุโรปอื่นๆ เป็นภาษาสื่อการสอน (medium of instruction/MOI) หรือเขียนต ารา 
เพราะไม่เคยเป็นอาณานิคมของชาติตะวันตก จะมีการปรับนโยบายภาษาให้เข้ากับสถานการณ์ใหม่อย่างไร จะ
เหมือนหรือตา่งจากประเทศอื่นในประชาคมอาเซียน โดยเฉพาะประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองอยู่แล้ว
และประชากรส่วนใหญ่มีความรู้ความสามารถด้านภาษาอังกฤษในระดับดีมาก เช่น ประเทศมาเลเชีย 
ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์  ส่วนประเทศอื่นที่ประชากรส่วนใหญ่มีความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษต่ าเพราะใน
อดีตเคยตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของภาษายุโรปอื่น เช่น ประเทศลาว กัมพูชา เวียดนาม อินโดนีเซีย ต้องมีการ
เตรียมตัวเพื่อรับบทบาทใหม่ของภาษาอังกฤษอย่างไร เหมือนหรือต่างจากประเทศไทยหรือไม่ อย่างไร 

ประเด็นสืบเนื่องจากค าถามข้างต้น ซึ่งเป็นที่น่าสนใจและน่าเปน็ห่วง คือภาษาประจ าชาติของประเทศ
ในกลุ่มอาเซียนมีบทบาทน้อยลงหรือไม่ เนื่องจากมีการก าหนดให้ใช้ภาษาอังกฤษในแวดวงที่ส าคัญแทน เช่น 
แวดวงการเรียนการสอนในโรงเรียนและมหาวิทยาลัย แวดวงการตีพิมพ์หนังสือและเอกสารทางวิชาการ แวดวงสื่อ 
และแวดวงการเมืองการปกครอง ถ้าต้องเลือกหรือเป็นผู้ใช้ภาษา คนในประเทศกลุ่มอาเซียนจะเลือกใช้ภาษา
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อะไรในแวดวงส าคัญดังกล่าว  กล่าวคือ จะเลือกใช้ภาษาอังกฤษเพื่อความก้าวหน้าและความส าเร็จในอาชีพ
การงาน หรือเลือกภาษาประจ าชาติเพราะง่ายกว่า มีความคุ้นเคย เป็นการช่วยธ ารงและส่งเสริมภาษาที่เป็น
เอกลักษณ์ของชาติ 

นอกจากปัจจัยเรื่องการก าหนดภาษากลางของประชาคมอาเซียน ซึ่งท าให้ภาษาอังกฤษกลายเป็น
ภาษาที่ส าคัญของทุกประเทศที่เป็นสมาชิกแล้ว ยังมีอีกปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อสถานการณ์ภาษาของทุกประเทศ 
นั่นคือการเข้าสู่ยุคดิจิทัลอย่างเต็มที่ ซึ่งท าให้การใช้คอมพิวเตอร์ รวมทั้งระบบอินเทอร์เน็ต ระบบออนไลน์ 
และระบบอัตโนมัติต่างๆ เป็นสิ่งจ าเป็นในชีวิตของคนส่วนใหญ่ ความรู้และข้อมูลข่าวสารปริมาณมากสามารถ
แบ่งปันและส่งต่อถึงกันได้ทั่วโลกอย่างรวดเร็ว และเห็นได้ชัดว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาพื้นฐานและภาษากลาง
ในการนี้ ผู้คนในประเทศกลุ่มอาเซียนน่าจะตื่นตัวและเห็นความส าคัญของภาษาอังกฤษ ซึ่งกลายเป็นเครื่องมอื
ที่ใช้แสวงหาความรู้และเข้าถึงข่าวสารได้มากที่สุด  แม้แต่แหล่งความรู้เช่นห้องสมุดก็ก าลังกลายเป็นห้องสมุด
ดิจิทัล เอกสารและหนังสือกลายเป็นแบบอิเล็กทรอนิกส์ ดังมีหลักฐานการศึกษาและเตรียมการสร้างระบบ
ดังกล่าวในบทความจ านวนมากที่ตีพิมพ์ในวารสารใหม่ๆ เช่น International Journal on Digital Libraries, 
Literary and Linguistic Computing, Digital Humanities Quarterly, Library Hi Tech 

อนุสนธิจากอิทธิพลของยุคดิจิทัล มีค าถามที่น่าสนใจว่าการรู้และไม่รู้ภาษาอังกฤษท าให้เกิดความ
เท่าเทียมและไม่เท่าเทียมกันในการเข้าถึงความรู้และข้อมูลข่าวสารของคนในประชาคมอาเซียนใช่หรือไม่ และ
ประเทศเหล่านี้มีวิธีการอย่างไรที่จะท าให้เกิดความเท่าเทียมกันในเรื่องดังกล่าว กล่าวคือ  จะท าให้ทุกคนรู้
ภาษาอังกฤษเท่าๆ กันเพื่อจะได้สามารถใช้เป็นเครื่องมือให้ได้มาซึ่งความรู้ หรือจะใช้อีกวิธีคือท าให้มีการแปล
ความรู้ ข่าวสารทั้งหมดเป็นภาษาที่คนในชาติเข้าใจ เ ช่น แปลเป็นภาษาไทยเพื่อให้คนไทยที่แม้จะไม่รู้
ภาษาอังกฤษก็สามารถเข้าถึงเนื้อหาของสารสนเทศและมีโอกาสได้รับความรู้เท่าๆ กับคนที่ใช้ภาษาอังกฤษ 
เกี่ยวกับเรื่องนี้ ปราณี กุลละวณิชย์ (2547) เสนอความคิดในท านองเดียวกัน ดังสรุปได้ว่าการท าให้ประชาชน
ในประเทศมีความรู้ที่ทันสมัยตามทันโลกเป็นสิ่งจ าเป็นในการพัฒนาประเทศ แต่เป็นไปได้ยากหากจะให้คน
เหล่านั้นต้องเรียนรู้ผ่านภาษาอังกฤษ น่าจะดีกว่าถ้าเรียนรู้ผ่านภาษาแม่ โดยอาศัยการแปลที่ถูกต้องแม่นย า 
ดังนั้นรัฐควรต้องสนับสนุนกำรแปลอย่ำงจริงจัง 

ดังนั้น การแปลจึงมีความส าคัญในการช่วยลดความเสียเปรียบอันเกิดจากความไม่รู้ภาษาองักฤษ 
การแปลช่วยลดปัญหาการบังคับให้ภาษาอังกฤษเข้ามาแทนภาษาประจ าชาติเช่นให้ใช้เป็นภาษาสื่อการสอน 
ประเด็นปัญหาเรื่องการแปลในแง่มุมนี้ยังไม่มีผู้ใดศึกษา ถึงแม้จะมีผู้กล่าวถึงความส าคัญของการแปลในโลกยุค
ปัจจุบันไว้บ้างก็ตาม ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงเห็นความจ าเป็นที่จะต้องศึกษาประเด็นการแปลด้วย ในแง่ที่เกี่ยวข้อง
กับความมากน้อยและความหลากหลายของการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติในแวดวงที่ส าคัญ เช่น 
แวดวงสื่อ การศึกษา และวรรณกรรม 

การน าประเด็นปัญหาที่กล่าวข้างต้นมาท าวิจัย จะท าให้ได้ความรู้ใหม่ว่าในปัจจุบันประเทศไทยและ
ประเทศเพื่อนบ้านในกลุ่มอาเซียนมีการตัดสินใจเรื่องภาษาที่ส าคัญที่สุดอย่างไร คือเลือกใช้ภาษาประจ าชาติ
และภาษาอังกฤษอย่างไร การแปลมีบทบาทมากน้อยเพียงใด และมีแนวโน้มว่าภาษาอังกฤษจะเข้ามาแทนที่



  บทที่ 1 บทน ำ    3

ภาษาประจ าชาติในแวดวงที่ส าคัญมากน้อยเพียงใดในการเขียนเอกสารและป้ายประกาศในที่สาธารณะหรือที่
เรียกว่า “ภูมิทัศน์ภำษำ” (linguistic landscape) นอกจากนั้น ผลการศึกษายังจะท าให้สามารถสังเคราะห์
แบบจ ำลองหรือทฤษฎีควำมสมดุลแห่งอ ำนำจทำงภำษำ ซึ่งจะให้ค าอธิบายว่าปัจจัยหรือสภาวะแวดล้อม
อะไรที่จะท าให้ประเทศชาติสามารถธ ารงและพัฒนาภาษาประจ าชาติให้ทันสมัยทัดเทียมภาษาโลก และใน
ขณะเดียวกันก็สามารถส่งเสริมความรู้ภาษาโลก (ภาษาอังกฤษ) ให้สูงสุดในระดับที่สามารถแข่งขันกับคนอื่นใน
ประชาคมอาเซียนและประชาคมโลกได้ 

ปัญหาดังกล่าวยังไม่มีงานวิจัยใดๆ ในอดีตให้ค าตอบ ทั้งนี้จากการทบทวนวรรณกรรม (ดูบทที่ 2) สรปุ
ได้ว่าผลงานในอดีตที่เกี่ยวข้องกับภาษาในเอเชียตะวันออกฉียงใต้ส่วนใหญ่  ศึกษาระบบและโครงสร้างของ
ภาษาใดภาษาหนึ่ง เช่น วิเคราะห์ระบบเสียง (phonological system) ระบบไวยากรณ์ (grammatical 
system) สัมพันธสาร (discourse) และวัจนปฎิบัติศาสตร์ (pragmatics) ผลงานที่เป็นแนวภาษาศาสตร์สังคม
มหัพภาคส่วนใหญ่มุ่งศึกษาภาษาชนกลุ่มน้อยหรือภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุ ส่วนในด้านที่เกี่ยวกับภาษาประจ าชาติ
มีผลงานด้านนโยบายภาษาและการวางแผนภาษา แต่ส่วนใหญ่เน้นช่วงเวลาหลังได้รับเอกราช คือพ้นจากการ
เป็นอาณานิคมของมหาอ านาจตะวันตก มิได้ศึกษาในปริบทปัจจุบัน ในด้านที่เกี่ยวกับภาษาอังกฤษ ผลงาน
ส่วนใหญ่เน้นการวิเคราะห์ลักษณะไม่มาตรฐานของวิธภาษาอังกฤษ  (varieties of English) ในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ ตลอดจนการพัฒนาวิธีการสอนภาษาอังกฤษในภูมิภาคนี้  ส่วนเรื่องการแปลแทบไม่มีผลงาน
ใดเลยที่วิเคราะห์บทบาทของการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ  ประการสุดท้าย ในด้านการเลือก
ภาษาและภูมิทัศน์ภาษา จากการส ารวจผลงานในอดีต กล่าวได้ว่าผลงานส่วนใหญ่เน้นการเลือกภำษำท้องถิ่น 
(vernacular) ของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ เพื่อท านายการเปลี่ยนภาษา การธ ารงภาษา และการตายของภาษาท้องถ่ิน  

1.2 วัตถุประสงค์ของโครงกำรวิจัย 

โครงการวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ดังนี ้

1.2.1 ศึกษาประวัติความเป็นมาของการสร้างภาษาประจ าชาตแิละการที่ภาษาอังกฤษเข้ามามีอิทธิพลในแต่ละ
ประเทศกลุ่มอาเซียนเพื่อเป็นภูมิหลังของสถานการณ์ภาษาในปัจจุบัน 

1.2.2 วิเคราะห์การเลือกภาษาในแต่ละประเทศกลุ่มอาเซียนในปัจจุบัน ระหว่างภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษ ในมิติการเลือกใช้ภาษา การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ และภูมิทัศน์ภาษา
ในแวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง 

1.2.3 น าผลที่ได้จากข้อ 1.2.2 มาตีความและสรุปบทบาทหรือหน้าที่ของภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษ
ในแต่ละแวดวง ในแต่ละประเทศ และในภาพรวมทั้งกลุ่มอาเซียน 

1.2.4 สังเคราะห์แบบจ าลองทฤษฏีความสมดุลแห่งอ านาจทางภาษา ระหว่างภาษาประจ าชาติซึ่งเป็นภาษา
ที่ส าคัญที่สุดของประเทศกับภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาส าคัญของโลก 
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1.3 สมมติฐำนกำรวิจัย 

จากวัตถุประสงค์ที่กล่าวข้างต้น ผู้วิจัยมีสมมติฐานดังนี ้

1.3.1 ประเทศกลุ่มอาเซียนมีรูปแบบการใช้ภาษาต่างกันตามประวัติทางการเมืองในอดีต กล่าวคือ ประเทศ
ที่เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติในแวดวงทั้งหมด ประเทศที่
เคยเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส สเปน และเนเธอร์แลนด์ใช้ภาษาอังกฤษน้อยกว่าภาษาประจ าชาติ
หรือภาษาอื่นในทุกแวดวง ส่วนประเทศไทยมีลักษณะต่างจากประเทศทั้งหมด คือใช้ภาษาประจ าชาติ
มากกว่าภาษาอังกฤษในทุกแวดวงและมีการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติมากที่สุดด้วย 

1.3.2 เมื่อพิจารณาแวดวงการใช้ภาษาทั้ง 5 แวดวงเปรียบเทียบกัน ผู้วิจัยคาดว่าภาษาประจ าชาติปรากฏ
มากกว่าในแวดวงสื่อและการเมือง ส่วนในแวดวงกฎหมาย การศึกษา และวรรณกรรม คาดว่า
ภาษาอังกฤษปรากฏมากกว่า 

1.3.3 แต่ละประเทศสามารถก าหนดความสมดุลแหง่อ านาจระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษเพือ่ให้
เกิดความพอดีได้ โดยยึดหลักการ 2 ประการได้แก่ 1) เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม 2) ความเท่าเทียมกัน
ในการเข้าถึงความรู้ ซึ่งข้อนี้สามารถบรรลุได้ 2 ทาง คือ ก) ท าให้ทุกคนเป็นผู้พูดสองภาษา คือ ภาษา
ประจ าชาติ+ภาษาอังกฤษ หรือ ข) ส่งเสริมให้มีการแปลจากภาษาอังกฤษให้มากที่สุด 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 

งานวิจัยนี้เน้นภาษาส าคัญ 2 ภาษา คือภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษ จึงไม่รวมภาษาหรือวิธภาษา 
(language varieties) อื่นๆ นอกจากภาษาทั้งสองนี้ และไม่ค านึงถึงภาษาย่อย (dialect) และท าเนียบภาษา 
(register) ของภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษ เช่น ภาษาย่อยถ่ินเมืองหลวง ภาษาย่อยตามอายุ ภาษาย่อย
ตามเพศ ท าเนียบภาษาเป็นทางการ ไม่เป็นทางการ ฯลฯ โดยจะถือว่าภาษาย่อยและท าเนียบภาษาดังกล่าว
เป็นภาษาเดียวกัน คือไม่วิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างวิธภาษา นอกจากนั้น โครงการนี้เน้นภาษาในเอกสาร 
แต่ก็ได้วิเคราะห์ภาษาที่ใช้พูดเฉพาะกรณีที่จ าเป็น เช่น ที่ใช้เป็นภาษาสื่อการสอนในห้องเรียน การพูดหรือ
ปาฐกถาของนักการเมือง แตไ่ม่วิเคราะห์บทสนทนาส่วนตัวระหว่างบุคคล 

1.5 ประโยชน์ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1.5.1 วิธีการด าเนินการวิจัยของโครงการนี้เป็นแนวทางในการศึกษาด้านภาษาศาสตร์สังคมมหัพภาค 
1.5.2 ผลการวิจัยให้ความรู้ใหม่เกี่ยวกบัสถานการณ์ภาษาในปัจจบุนัของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
1.5.3 เนื้อหาและข้อสรุปช่วยสร้างความตระหนกัรูเ้รื่องความส าคัญของภาษาในการพฒันาประเทศ 
1.5.4 บทสังเคราะห์ และข้อเสนอแนะของโครงการนี้ให้ทางออกที่เหมาะสมของการพฒันาภาษาประจ าชาติ

ไปพร้อมๆ กับพัฒนาความรู้ภาษาอังกฤษของประชากรได้อย่างพอดี 
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1.6 รำยช่ือผู้วิจัยและผู้ช่วยวิจัย 

1.6.1 รำยชื่อผู้วิจัย 

ผู้วิจัยมี 10 คน ดังนี้ 

(1) ศำสตรำจำรย์กิตติคณุ ดร.อมรำ ประสิทธิ์รัฐสนิธุ์ (หัวหน้าโครงการและผู้วิจัยหลัก) 
ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
หลักสูตรเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
บรรณาธิการหลักวารสาร MANUSYA: Journal of Humanities จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(2) ศำสตรำจำรย์กิตติคณุ ดร.ทอม ฮบิเน่อร์ (Dr. Thom Huebner) 
Professor Emeritus, Department of Linguistics and Language Development, San José 
State University,  San José, California, USA.   

(3) รองศำสตรำจำรย์ ดร.ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ 
ภาควิชาศิลปศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์และวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขต
ก าแพงแสน อ. ก าแพงแสน จ. นครปฐม  

(4) ผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ ดร.กิตตินำถ เรขำลลิิต 
ภาควิชาภาษาต่างประเทศ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตบางเขน 

(5) ผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ ดร.มนสิกำร เฮงสุวรรณ 
ภาควิชาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
และสถาบนัภาษาไทยสิรินธร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(6) อำจำรย์ ดร.ชุตชิล เอมดิษฐ 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร 

(7) อำจำรย์ ดร.ภำวดี สำยสุวรรณ 
ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
และหน่วยปฏิบัติการวิจัยภาษาศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(8) ดร.ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย์ 
ศูนย์ปฏิบัติการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (NLP Lab) 
ศูนย์ปฏิบัติการดจิิทลั (Digital Lab) เอสซีจี ดิจทิัล  
บริษัท ปูนซิเมนต์ไทย จ ากัด (มหาชน) 
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(9) อำจำรย์ ดร.รัชนี เดอร์ซิงห์ 
สายวิชาภาษา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าธนบุรี 

(10) อำจำรย์พรพิมล ศิวินำ 
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร 

1.6.2 รำยชื่อผู้ช่วยวิจัย 

ผู้ช่วยวิจัยมี 6 คนดังนี ้

(11) นำงสำวกุสุมำ ทองเนียม 
อดีตผู้ช่วยบรรณาธิการวารสาร MANUSYA: Journal of Humanities จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(12) นำงสำวฉัตรชนก จันทร์แย้ม 
ส านักติดตามและประเมินผลการจัดการศึกษาข้ันพื้นฐาน  ส านักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน 
กระทรวงศึกษาธิการ  

(13) นำงสำวพิมพ์ภัทร ชุมแก้ว 
ผู้ช่วยบรรณาธิการวารสาร MANUSYA: Journal of Humanities จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ผู้ช่วยวิจัย หน่วยปฏิบัติการวิจัย “ไทยวิทรรศน์” เพื่อการศึกษาภาษา วรรณคดี และคติชนไทย 
ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(14) นำยพีระ ผิวนิ่ม 
ล่ามการประชุมและนักแปลอสิระ 

(15) นำงสำววริสรำ จันทรัฐ 
อดีตผู้ช่วยบรรณาธิการวารสาร MANUSYA: Journal of Humanities จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(16) นำยสะเกษษ์ พุทธพิทักษ์ 
นักวรรณศิลป์ปฏิบัตกิาร กองศิลปกรรม ส านักงานราชบัณฑติยสภา 

1.7 กำรเผยแพร่ผลงำน 

องค์ความรู้ที่ได้จากโครงการวิจัยน้ีได้รับการเผยแพร่สู่สาธารณชน 3 ช่องทาง ได้แก่ (1) การตีพิมพ์หนังสือวิจัย 
(research monograph) จ านวน 10 เล่ม ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับสถานการณ์ภาษาของแต่ละประเทศ (2) การตีพิมพ์
บทความในวารสารวิชาการจ านวน 10 เรื่อง ซึ่งมีเนื้อหาเฉพาะเจาะจงเกี่ยวกับประเด็นปัญหาส าคัญ เช่น 
ภาษาที่ใช้ในวิทยุประเทศกลุ่มอาเซียน ภูมิทัศน์ภาษาของประเทศไทย ภาษาที่นักวิชาการเลือกใช้ในการเขียน
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บทความเพื่อตีพิมพ์ การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่ใช้ในแวดวงการศึกษา ฯลฯ  (3) การเสนอบทความในการ
สัมมนาหรือการประชุมวิชาการ และการเขียนบทความเพื่อรอการตีพิมพ์ รวมจ านวน 36 เรื่อง 

1.7.1 หนังสือวิจัย (research monograph) (รวม 10 เล่ม) 

หนังสือที่ตีพมิพ์มี 10 เรื่องดังนี้ (NLE เป็นช่ือย่อของโครงการย่อมาจาก NATIONAL LANGUAGES AND ENGLISH)” 

NLE 1: อมรำ ประสิทธิ์รฐัสินธุ์ และคณะ1. (2562). สถำนกำรณ์ภำษำในประเทศไทย: บทบำทของภำษำ
ประจ ำชำติกับภำษำนำนำชำติ (Language Situation in Thailand: The Roles of the National and 
the International Languages). กรุงเทพฯ: ส านักพมิพจ์ฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

NLE 2: มนสิกำร เฮงสุวรรณ  ชุตชิล เอมดิษฐ  กุสุมำ ทองเนียม  ฉัตรชนก จันทร์แย้ม. (2562). 
สถำนกำรณ์ภำษำในมำเลเซีย: กำรเลือกภำษำและภูมทิัศน์ภำษำ (Language Situation in Malaysia: 
Language Choice and Linguistic Landscape). กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

NLE 3: ภำวดี สำยสุวรรณ  กิตตินำถ เรขำลิลิต  ชุตชิล เอมดิษฐ  ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย์. (2562). ประเทศ
สิงคโปร์: ควำมเป็นชำติกับกำรเลือกใช้ภำษำ (Singapore: Nationism and Language Choice). กรงุเทพฯ: 
ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

NLE 4: ม.ล.จรลัวิไล จรูญโรจน์  พรพิมล ศิวินำ  กุสุมำ ทองเนียม. (2562). สถำนกำรณ์ภำษำในบรูไนดำรสุ
ซำลำม: ควำมสมดุลอันสงบงำม (Language Situation in Brunei Darussalam: A Peaceful 
Symmetry). กรงุเทพฯ: ส านักพมิพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

NLE 5: อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  พิมพ์ภัทร ชุมแก้ว  พีระ ผิวนิ่ม  สะเกษษ์ พุทธพิทักษ์. (2563). ภำษำประจ ำชำติ
กับภำษำอังกฤษในเมียนมำ: บทบำทที่เปลี่ยนไปจำกอดีตสู่ปจัจุบัน (The National Language and English in 
Myanmar: Their Shifting Roles from Past to Present).  กรุงเทพฯ: บริษัทอมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชช่ิง 
จ ากัด (มหาชน). 

NLE 6: ภำวดี สำยสุวรรณ  พรพิมล ศิวินำ  ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย์  มนสิกำร เฮงสุวรรณ. (2562). 
สถำนกำรณ์ภำษำในประเทศเวียดนำม: เสถียรภำพของภำษำประจ ำชำติกับควำมส ำคัญของภำษำอังกฤษ 
(Linguistic Situation in Vietnam: the Stability of the National Language and the Importance 
of English). กรุงเทพฯ: ส านักพิมพจ์ุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

1 ผู้เขียนทั้งหมดมี 13 คน คือ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  กิตตินาถ เรขาลิลิต  กุสุมา ทองเนียม  ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน์   

ฉัตรชนก จันทร์แย้ม  ชุติชล เอมดิษฐ  พรพิมล ศิวินา  พีระ ผิวน่ิม  ภาวดี สายสุวรรณ  ภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์  มนสิการ เฮงสุวรรณ 
วริสรา จันทรัฐ  สะเกษษ์ พุทธพิทักษ์ 
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NLE 7: ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย์  ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน ์ พรพิมล ศิวินำ  สะเกษษ์ พุทธพิทักษ์. (2563). 
สถำนกำรณ์ภำษำสำมประสำนในกัมพูชำ: ภำษำชำติ ภำษำโลก และภำษำเจ้ำอำณำนิคมเดิม (The Triadic 
Linguistic Situation in Cambodia: The National, the Global, and the Ex-colonizer Languages). 
กรุงเทพฯ: บริษัทอมรินทร์พริ้นต้ิงแอนด์พบัลิชช่ิง จ ากัด (มหาชน). 

NLE 8: กิตตินำถ เรขำลิลิต  ฉัตรชนก จันทร์แย้ม  ภีมพสษิฐ์ เตชะรำชันย์  มนสิกำร เฮงสุวรรณ. (2563). 
บทบำทของภำษำประจ ำชำติและภำษำอังกฤษในสปป.ลำว: ภำพสะท้อนจำกสถำนกำรณ์ภำษำในปัจจบุัน 
(The Roles of the National Language and English in Lao PDR: Reflections from the Present 
Linguistic Situation). กรุงเทพฯ: บริษัทอมรินทร์พริ้นต้ิงแอนด์พับลิชช่ิง จ ากัด (มหาชน). 

NLE 9: ชุติชล เอมดิษฐ  กิตตินำถ เรขำลลิิต  พีระ ผิวนิ่ม  อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ.์ (2563). อินโดนีเซียกับ
กำรสร้ำงชำติ สร้ำงภำษำประจ ำชำติ และสร้ำงอัตลักษณ์: ภำพสะท้อนจำกสถำนกำรณ์ภำษำในปัจจุบัน 
(Indonesia and the Construction of the Nation, National Language and Identity: Reflections 
from the Present Linguistic Situation). กรุงเทพฯ:บริษัทอมรินทรพ์ริ้นต้ิงแอนด์พับลิชช่ิง จ ากัด (มหาชน). 

NLE 10: อมรำ ประสิทธิร์ัฐสินธุ์  พิมพ์ภัทร ชุมแก้ว  พีระ ผิวนิ่ม  รัชนี เดอรซ์ิงห์  สะเกษษ์ พุทธพิทักษ.์ (2563). 
กำรใช้ภำษำในแวดวงส ำคัญของประเทศฟลิิปปินส:์ บทบำทและหน้ำที่ของภำษำฟิลปิิโนและภำษำอังกฤษ 
(Language Use in Important Domains in the Philippines: the Roles and Functions of Filipino 
and English). กรุงเทพฯ: บริษัทอมรินทร์พริ้นต้ิงแอนด์พบัลิชช่ิง จ ากัด (มหาชน). 

1.7.2 บทควำมท่ีตีพิมพ์ในวำรสำรวิชำกำร (มี 10 เรื่อง) 

บทความที่ตีพิมพ์แล้วมรีายการดงันี ้(อักษรตัวหนาหมายถึงช่ือผู้ร่วมโครงการ) 

(1) Prasithrathsint, Amara, Kusuma Thongniam, and Pimpat Chumkaew. (2019). The 
Use of English and the National Language on the Radio in Asean Countries. 
MANUSYA: Journal of Humanities, 22(3), 261-288. 

(2) Wu, Hongmei, Sethawut Techasan and Thom Huebner. (2020). A New Chinatown? 
Authenticity, Conflicting Discourses and Contested Space on Pracha Rat Bamphen 
Road. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 42. DOI: 
10.1080/01434632.2020.1746318 

(3) Siwina, Pornpimon and Amara Prasithrathsint. (2020). Multilingual landscapes on 
Thailand’s Borders. Journal of Mekong Societies, 16(1), 112-131. 

(4) Rhekhalilit, Kittinata and Siriporn Lerdpaisalwong. (2019). The Increasing Role of English 
in Thai Academic Publications. MANUSYA: Journal of Humanities, 22(3), 335-357. 
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(5) ชุติชล เอมดิษฐ และอมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. (2562). ความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติ: การเลือก
ภาษาในประเทศอินโดนีเชีย (The strength of the national language: Language Choice in 
Indonesia). Humanities, Social Sciences and Arts, 12(6), 2349-2361. 

(6) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และสะเกษษ์ พุทธพิทักษ์. (2561). จุดเปลี่ยนของภาษากฎหมายไทยจาก

ดั้งเดิมสู่สมัยใหม่ (The Turning point of Thai Legal Language: From Traditional to Modern 

Law). วำรสำรมนุษยศำสตร์และสงัคมศำสตร์ มหำวิทยำลัยรำชภัฏสุรำษฎร์ธำนี (Journal of 

Humanities and Social Sciences, SRU), 10(1), 19-48. 

(7) มนสิกำร เฮงสุวรรณ. (2561). นโยบายภาษาในแวดวงการศึกษาไทยจากยุคผู้น าชาติพ้นภัยสู่ยุคคืน

ความสุขให้ประชาชน. วำรสำรไทยศึกษำ, 14(1), 1-32. 

(8) ภำวดี สำยสุวรรณ. (2561). การเลือกภาษาในสื่อหนังสือพมิพ์และสื่อนิตยสารของไทย. วำรสำร
มนุษยศำสตร,์ 25(2), 232-257. 

(9) ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชนัย.์ (2561). พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษในนโยบายการเรียนการสอน
ภาษาของไทย. วำรสำรมนุษยศำสตร์และสงัคมศำสตร์ มหำวิทยำลัยรำชภัฏสุรำษฎร์ธำนี (Journal 
of Humanities and Social Sciences, SRU), 10(3), 121-140. 

(10) Huebner, Thom. (2016). Linguistic Landscape: History, Trajectory and Pedagogy. 
MANUSYA: Journal of Humanities, Special Issue No. 22 (2016) Linguistic Landscapes 
of Thailand: Some Preliminary Vistas, 1-11. 

1.7.3 บทควำมท่ีเสนอในกำรประชมุวิชำกำรและบทควำมรอกำรตีพิมพ์ (รวม 36 เรื่อง) 

1.7.3.1 บทควำมเสนอในกำรประชุมประจ ำปีของโครงกำรครั้งท่ีหนึ่ง (24 พฤษภาคม 2560) 10 เรื่อง 

การประชุมเสนอผลการวิจัย เรื่อง ภำษำอังกฤษกับภำษำไทย ใครชนะ?: กำรแข่งขันกันระหว่ำงภำษำโลก
กับภำษำประจ ำชำติในโลกยุคโลกำภิวัตน์ (English vs. Thai, which one wins?: The competition 
between the World Language and the National Language in the Globalizing World) วันพุธ
ที่ 24 พฤษภำคม 2560 ณ ห้องประชุม 105 คณะมนุษยศาสตร์ อาคารมนุษยศาสตร์1 มหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ จัดโดย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ร่วมกับ โครงการวิจัยทุนศาสตราจารย์
วิจัยดีเด่นส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย เรื่อง บทบำทที่แข่งขันกันระหว่ำงภำษำประจ ำชำติกับ
ภำษำอังกฤษในประเทศกลุ่มอำเซียน: กำรศึกษำกำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำย สื่อ กำรศึกษำ วรรณกรรม 
และกำรเมือง 
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1) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ.์ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ภาษาใดส าคัญกว่า: เล่าเรือ่งโครงการวิจัยทุน
ศาสตราจารย์วิจัยดีเด่น สกว. (English or Thai? Which is more important? A brief introduction to 
the TRF Distinguished Research Professor Award) 

2) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และกสุุมำ ทองเนียม. ความเข้มข้นของการใช้ภาษาอังกฤษในสื่อวิทยปุระเทศกลุ่ม
อาเซียน (Degree of the use of English in the radio broadcasts from ASEAN countries) 

3) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และสะเกษษ์ พุทธพิทักษ์. จุดเปลี่ยนของภาษากฎหมายไทยจากแบบดัง้เดิมไปสู่
แบบสมัยใหม ่(The turning point of Thai legal language: from traditional to modern law) 

4) กิตตินำถ เรขำลิลิต. การละเมิดรูปแบบตามข้อก าหนดของป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลัยไทย (The 
regulated pattern violation of public signage in Thai universities) 

5) ม.ล. จรลัวิไล จรูญโรจน์. ความคิดเห็นของนกัศึกษาไทยระดับปรญิญาตรีตอ่ภาษาไทยและวิชาภาษาไทย 
(Thai undergraduate students’ opinions of the Thai language and Thai subjects) 

6) ชุติชล เอมดิษฐ. ภาษาในป้ายห้ามของไทย: ฤๅคนไทยจะเป็นฝรัง่ไปเสียแล้ว (Language in Thai 
forbidding signs: Have Thais become farang?) 

7) พรพิมล ศิวินำ และ ฉัตรชนก จันทร์แย้ม. การใช้ภาษาในป้ายโฆษณาในกรุงเทพมหานคร: การวิเคราะห์
ทางภูมิทัศน์ภาษา (Language use in advertising signs in Bangkok: A linguistic landscape analysis) 

8) ภำวดี สำยสุวรรณ. การเลือกภาษาในสื่อหนังสือพิมพ์และนิตยสารไทย (Language choice in Thai 
newspapers and magazines) 

9) ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย.์ บทบาทที่ทวีข้ึนของภาษาอังกฤษในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของประเทศไทย 
(The augmenting role of English in Thailand’s language education policies) 

10) มนสิกำร เฮงสุวรรณ. รอยเกวียนเวียนผันผ่าน: นโยบายภาษาในแวดวงการศึกษาไทยจากยุคผู้น าชาติพ้นภัย
สู่สมัยคืนความสุขให้ประชาชน (Change in the Thai national language policy in education domain 
from Plaek Phibunsongkhram to Prayut Chan-o-cha periods). 
 
1.7.3.2 บทควำมเสนอในกำรประชุมประจ ำปีของโครงกำรครั้งท่ีสอง (25 พฤษภาคม 2561) 11 เรื่อง 

การประชุมเสนอผลการวิจัยทุนศาสตราจารย์วิจัยดีเด่น สกว. เรื่อง สถำนกำรณ์ภำษำในประเทศกลุ่มอำเซียน: 
กำรแข่งขันระหว่ำงภำษำประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษ (Language Situation in ASEAN Countries: 
The Competition between National Languages and English) วันศุกร์ที่ 25 พฤษภำคม 2561 
ณ ห้องประชุมราชพฤกษ์ อาคารเฉลิมพระเกียรติ 84 พรรษา คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี จัดโดยมหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี  ร่วมกับโครงการวิจัยทุน
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ศาสตราจารย์วิจัยดีเด่นส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)  เรื่อง บทบำทที่แข่งขันกันระหว่ำงภำษำ
ประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษในประเทศกลุ่มอำเซียน: กำรศึกษำกำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำย สื่อ 
กำรศึกษำ วรรณกรรม และกำรเมือง 

1) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสนิธุ.์ สถานการณ์ภาษาในประเทศไทย: การแข่งขันระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
(Language situation in Thailand: The competition between Thai and English) 

2) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. กว่าจะได้ภาษาประจ าชาติ: ประวัติความเป็นมาของภาษาฟิลิปิโน ประเทศฟิลปิปินส์ 
(The making of a national language: Historical development of Filipino in the Philippines) 

3) อมรำ ประสิทธิ์รัฐสนิธุ์. วิธีวิจัยภาษาในปริบทสังคมเชิงจลุภาคและมหัพภาค (Micro- and macro-study 
of language in social context) 

4) กิตตินำถ เรขำลิลิต. บทบาทของภาษาอังกฤษในสปป.ลาว: ภาพสะท้อนจากภูมทิัศน์ภาษา (The role of 
English in Lao PDR: A reflection from linguistic landscape) 

5) ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน.์ บทบาทเด่นของภาษาอังกฤษและบทบาทสัญลักษณ์ของภาษามาเลย์กบัระบบ
การเขียนแบบรมูี-ยาวีคู่ขนานกันในประเทศบรูไนดารุสซาลาม (The dominant role of English and the 
symbolic role of Malay with Rumi-Jawi concurrence in the national writing system of Brunei 
Darussalam) 

6) ชุติชล เอมดิษฐ. ความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติ: ภาษาอินโดนีเชียกับการ สร้างชาติ สร้างอัตลักษณ์ 
(The strength of the national language: Bahasa Indonesia and the construction of "nation" 
and "identity")  

7) ภำวดี สำยสุวรรณ. สิงคโปร์: สี่ภาษาราชการแตห่นึ่งภาษาส าคัญ (Singapore: Four official languages 
but one dominant language) 

8) ภำวดี สำยสุวรรณ. เสถียรภาพของภาษาประจ าชาติกบัความตระหนักรู้ถึงความส าคัญของภาษาอังกฤษใน
ประเทศเวียดนาม (The stability of the national language and the realization of the importance 
of English in Vietnam)  

9) ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย.์ สถานการณ์ภาษาสามประสานในกัมพูชา: เขมร อังกฤษ และฝรั่งเศส ในฐานะ
ภาษาชาติ ภาษาโลก และภาษาเจ้าอาณานิคมเดิม (The triadic linguistic situation in Cambodia:  
Khmer, English, and French as the national, the global, and the ex-colonizer languages) 

10) มนสิกำร เฮงสุวรรณ. การชักเย่อระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาประจ าชาติในประเทศมาเลเชีย (A tug-
of-war between English and the national language in Malaysia) 
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11) สะเกษษ์ พุทธพิทักษ์ และพีระ ผิวนิ่ม. ชาตินิยมกับเสรีภาพในการแปล: สิง่ตีพิมพ์ในแวดวงกฎหมาย สื่อ 
วรรณกรรม และการศึกษาในประเทศเมียนมา (Nationalism and freedom in translation: Publications 
in the domains of law, media, literature and education in Myanmar) 
 
1.7.3.3 บทควำมเสนอในกำรประชุมนำนำชำติเรื่องภูมิทัศน์ภำษำ (4-6 มิถุนายน 2562) 7 เรื่อง 

XIScape 2019, The 11th Linguistic Landscape Workshop, 4-6 June 2019, Bangkok, Thailand 
จัดโดยภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ร่วมกับโครงการวิจัยทุน
ศาสตราจารย์วิจัยดีเด่นส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) เรื่อง บทบำทที่แข่งขันกันระหว่ำงภำษำ
ประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษในประเทศกลุ่มอำเซียน: กำรศึกษำกำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำย สื่อ 
กำรศึกษำ วรรณกรรม และกำรเมือง 

1) Amara Prasithrathsint and Chatchanok Chanyeam. Fiction book covers as literary 
linguistic landscape in Brunei, Malaysia, and Indonesia with semiotic reference to the 
nations’ verbal repertoires, nationalism and globalism. 

2) Bhimbasistha Tejarajanya. Socioeconomic stratification of migrant worker’s languages in 
Mahachai: A reflection from linguistic landscape 

3) Kittinata Rhekhalilit. Artist birthday-greeting signs: Public communication of youth urban 
online communities. 

4) Manasikarn Hengsuwan and Bhimbasistha Tejarajanya. The linguistic landscape of Seam-
Si’s, the fortune-telling stick’ prophecies, in Thailand’s religious tourist attractions. 

5) Pavadee Saisuwan. “Be the right man, the type women like”: Bangkok landscape of masculinity. 

6) Pornpimon SiwinaIn. Thailand’s border neighboring cities, which languages can be found 
in public signs? Comparative study of language use on signs in Thailand’s border areas. 

7) Rachanee Dersingh. Thanis Bunsom and Preut Thanarat. Investigation of multilingual 
public signage in Nong Khai: Multilingualism at a crossroads. 
 
1.7.3.4 บทควำมเสนอในกำรประชุมนำนำชำติ ณ ต่ำงประเทศ 6 เรื่อง 

1) Amara Prasithrathsint. The orthographic duplexity of public signs in Brunei Darussalam.       
Paper presented at X-SCAPES: The 10th Linguistic Landscape Workshop, University of Bern, 
Switzerland, May 2018. 
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2) Kittinata Rhekhalilit. Language practices in Bangkok department stores: A reflection from 
linguistic landscape. Paper presented at X-SCAPES: The 10th Linguistic Landscape Workshop, 
University of Bern, Switzerland, May 2018. 

3) Kittinata Rhekhalilit and Chutichol Aemdit. The dominant role of English on public signs 
in a Thai University. Paper presented at the Third International Conference on Linguistics 
and Language Studies (ICLLS 2017). Hong Kong, June 2017. 

4) Pavadee Saisuwan. Public space of masculinity in Bangkok. Paper presented at X-SCAPES: 
The 10th Linguistic Landscape Workshop, University of Bern, Switzerland, May 2018. 

5) Manasikarn Hengsuwan. Narathiwat’s Linguistic Landscape: Language Use in Shop Signs 
among the Conflict-Affected Area. Paper presented at X-SCAPES: The 10th Linguistic 
Landscape Workshop, University of Bern, Switzerland, May 2018. 

6) Pavadee Saisuwan and Manasikarn Hengsuwan. Thai or English?: Language choice and 
language attitude in Thailand’s educational domain. Paper presented at the Twenty Seventh 
Meeting of the Southeast Asian Linguistics Society (SEALS27), Padang, Indonesia, May 2017. 
 
1.7.3.5 บทควำมรอกำรตีพิมพ์  มี 2 เรื่อง 

1) กิตตินำถ เรขำลิลิต. การเลือกภาษาของป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลยัของไทย กรณีศึกษาจากจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์. รอตีพมิพ์ในวำรสำรมนุษยศำสตร์วิชำกำร มหำวิทยำลัยเกษตรศำสตร ์

2) มนสิกำร เฮงสุวรรณ และ ภำวดี สำยสุวรรณ. สถานการณ์การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของ
ประเทศกลุ่มอาเซียน. รอตีพิมพ์ในวำรสำรมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ มหำวิทยำลัยรำชภัฏสุรำษฎร์ธำนี  



บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 
ในบทนี้ ผู้วิจัยเสนอการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับโครงการวิจัย โดยแยกการน าเสนอเป็น  12 หัวข้อ 
คือ 1) ภาวะหลายภาษา 2) สถานการณ์ภาษา 3) นโยบายภาษาและการวางแผนภาษา  4) การรับอิทธิพล
ตะวันตกและการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา 5) อิทธิพลของภาษาอังกฤษ 6) ภาษาประจ าชาติ ความ
เป็นชาติ และชาตินิยม 7) การท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน 8) การแปล 9) การเลือกภาษากับแวดวงการใช้ภาษา 
10) การเปลี่ยนภาษาและการธ ารงภาษา 11) ภาษากับแวดวงส าคัญ 12) ภูมิทัศน์ภาษา 
 

2.1 ภาวะหลายภาษา (multilingualism) 

สวอนน์ และคณะ (Swann et al. 2004) อธิบายว่าในต าราภาษาศาสตร์สมัยก่อนมักใช้ค าว่า “ภาวะหลาย
ภาษา” (multilingualism) ในความหมายเดียวกับค าว่า “ภาวะสองภาษา” (bilingualism) โดยใช้หมายถึง 
สภาวะที่มีการใช้ภาษาตั้งแต่สองภาษาข้ึนไปโดยผู้พูดที่เป็นปัจเจกบุคคล ( individual) หรือโดยชุมชนภาษา 
(speech community) แต่ในระยะหลังนักภาษาศาสตร์สังคมมีความเห็นว่า ควรแยกทั้งสองค าออกจากกัน 
เพราะในหลายกรณี จ านวน ‘สอง’ และ ‘มากกว่าสอง’ มีนัยส าคัญที่แตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น Journal of 
Multilingualism ตีพิมพ์งานวิจัยที่ เกี่ยวกับภาวะหลายภาษา ไม่ใช่ภาวะสองภาษา หรือตัวอย่างในการ
เปรียบเทียบนโยบายภาษาของแอฟริกาใต้ ให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่างนโยบายก่อนหน้าที่
ประกาศใช้ภาษาทางการเพียงสองภาษา กับนโยบายใหม่ซึ่งเป็นนโยบายที่เน้นภาวะหลายภาษาโดยประกาศใช้
ภาษาทางการถึง 11 ภาษา (Swann et al. 2004: 214-5) 

ความแตกต่างดังที่กล่าวมาข้างต้นนี้ มีประโยชน์ในการวิเคราะห์สถานการณ์ภาษาและนโยบายภาษา
ของประเทศสมาชิกในกลุ่มอาเซียน ตัวอย่างเช่น นโยบายสองภาษาที่เน้นการส่งเสริมภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษ เปรียบเทียบกับนโยบายหลายภาษาที่เน้นการส่งเสริมภาษาประจ าชาติ ภาษาอังกฤษ ควบคู่ไป
กับการธ ารงภาษาพื้นเมืองหรือภาษาชนกลุ่มน้อยซึ่งเป็นภาษาแม่หรือภาษาแรกของประชากรในชุมชนภาษา 
โดยประเด็นนี้จะได้อธิบายในรายละเอียดต่อไป 

นอกจากที่ควรจ าแนกภาวะหลายภาษาออกจากภาวะสองภาษา นักภาษาศาสตร์สังคม (Swann et 
al. 2004, Wei 2006) ยังมีความเห็นว่า จ าเป็นต้องแยกความแตกต่างระหว่าง ภาวะสองภาษา/หลาย
ภาษาระดับปัจเจกบุคคล (individual bi/multilingualism) กับ ภาวะหลายภาษาระดับสังคม (societal 
bi/multilingualism) ภาวะสองภาษาหรือหลายภาษาระดับปัจเจกบุคคล เป็นประเด็นที่นักภาษาศาสตร์
จิตวิทยาให้ความสนใจ ขณะที่ภาวะสองภาษาหรือหลายภาษาระดับสังคมเป็นประเด็นที่นักภาษาศาสตร์สังคมมัก
ให้ความสนใจ  
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คริสตัล (Crystal 2008) กล่าวว่าภาวะหลายภาษาอาจเรียกด้วยค าภาษาอังกฤษว่า multilingualism 
หรือ plurilingualism ก็ได้ และได้กล่าวว่าบางครั้งยังมีการจ าแนกภาวะหลายภาษาเป็นประเภทย่อยลงไปอีก 
นั่นคือประเภทที่เกิดภายใน (internal) กับประเภทที่เกิดจากภายนอก (external)  ประเภทที่เกิดภายในคือ
ภาวะหลายภาษาที่ชุมชนภาษาน้ันมีการใช้ภาษาหลายภาษาเพื่อสื่อสารในชีวิตประจ าวันอยู่แล้วตามปกติ แต่
ประเภทที่เกิดจากภายนอกคือภาวะหลายภาษาที่เกิดจากการจงใจน าภาษาอื่นเข้ามาใช้เพื่อช่วยอ านวยความ
สะดวกในการสื่อสารกับคนต่างชาติ  โครงการวิจัยน้ีเกี่ยวข้องกับบทบาทที่แข่งขันกันระหว่างภาษาประจ าชาติ
กับภาษาอังกฤษ จึงให้ความส าคัญกับภาวะสองภาษาหรือหลายภาษาที่อยู่ในระดับสังคม ประเภทที่เกิดจาก
ภายนอก 

ปัจจัยทางสังคม เช่น การย้ายถ่ิน การติดต่อสื่อสาร หรือความร่วมมือทางการเมือง และเศรษฐกิจ ฯลฯ 
ทั้งในอดีตและปัจจุบัน ท าให้ชุมชนภาษาในระดับต่างๆ ทั้งระดับท้องถ่ินจนถึงระดับประเทศหรือภูมิภาค
กลายเป็นสังคมหลายภาษา (multilingual society)  อาจกล่าวได้ว่า ในตอนน้ีเกือบจะไม่มีประเทศใดในโลก
ที่ประชากรในประเทศใช้เพียงภาษาเดียวในการติดต่อสื่อสาร โกรส์ชอง (Grosjean 1982: vii) ประมาณการว่า 
ประชากรโลกกว่าครึ่งเป็นผู้พูดสองภาษา  โรเมน (Romaine 1995: 8) กล่าวว่าจ านวนภาษาในโลกมีมากกว่า
จ านวนประเทศในโลกถึง 30 เท่า นี่แสดงให้เห็นว่ามีประเทศจ านวนมากที่พูดมากกว่าหนึ่งภาษา แม้กระทั่ง
ประเทศฝรั่งเศสหรืออังกฤษซึ่งคนส่วนใหญ่มักจะนึกว่าเป็นประเทศที่ใช้เพียงหนึ่งภาษา แต่ในความเป็นจริง 
ประชาชนภายในประเทศเหล่านี้ก็ใช้ภาษาที่หลากหลายมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งบริเวณพรมแดนของประเทศ 
ตัวอย่างเช่น ประเทศฝรั่งเศส ซึ่งนอกจากภาษาฝรั่งเศสแล้ว ยังมีการใช้ภาษาเบรตั้น (Breton) เฟลมมิช 
(Flemish) อ็อกซิตัน (Occitan) คาตาลัน (Catalan) บ๊าสก์ (Basque) อัลเซเที่ยน (Alsatian) และคอร์ซิกัน 
(Corsican) ด้วย  

ภาวะหลายภาษาไม่ว่าจะเป็นทั้งในระดับปัจเจกบุคคล หรือในระดับที่ใหญ่ข้ึนเช่นระดับประเทศหรือ
ภูมิภาค ท าให้เกิดปรากฏการณ์ที่เรียกว่าการเลือกภาษา (language choice) ซึ่ง สวอนน์และคณะ (Swann 
et al. 2004: 167) กล่าวว่าเป็นการตัดสินใจหรือก าหนดการใช้ภาษาหนึ่งในปริบทหรือในแวดวงการใช้ภาษา
หนึ่งในระดับมหัพภาค  ภาษาเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงอัตลักษณ์  (identity) (Le Page and Tabouret-Keller 
1985, Holmes 2013) ของผู้ใช้ภาษา เช่นเดียวกับวัฒนธรรม ศาสนา และประวัติศาสตร์ ดังนั้น เวย (Wei 
2006) จึงกล่าวว่าการเลือกภาษาไม่ได้ต้องค านึงถึงประเด็นของตัวภาษาเท่านั้น แต่ยังต้องค านึงถึงประเด็น
ต่างๆ ทางสังคม เช่น สถานภาพของคู่สื่อสาร (เช่น ระหว่างรัฐบาลกับรัฐบาล หรือประชาชนกับรัฐบาล) ระดับ
ความเป็นทางการ ไปจนถึงประเด็นทางชาติพันธ์ุ การเมือง และเศรษฐกิจ อีกด้วย  

จากที่กล่าวมาข้างต้น การเลือกภาษาในระดับมหัพภาค จึงเกี่ยวพันกับ การวางแผนภาษา 
(language planning) ซึ่งเป็นการพิจารณาและการก าหนดทิศทางบทบาทของภาษาที่ส่งอิทธิพลหรือ
ปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการใช้ภาษาของชุมชนภาษา (Swann et al. 2004: 173) การวางแผนภาษาจะเห็น
เป็นรูปธรรมและชัดเจนข้ึนผ่านทาง นโยบายภาษา (language policy) ซึ่งก าหนดบทบาทของภาษาหนึ่งๆ 
โดยพิจารณาจากปัจจัยทางการเมืองและสังคม (Swann et al. 2004: 174)  



16     บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม     

 

การก าหนดหน้าที่หรือบทบาทของภาษาต่างๆ ในสังคมหลายภาษา มักมีผลต่อการตัดสินว่าภาษาใด
จะท าหน้าที่เป็น ภาษาราชการ (official language) ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้ถูกก าหนดให้ใช้ในการติดต่อสื่อสารใน
แวดวงที่เป็นทางการ เช่น การเมือง กฎหมาย และการบริหารประเทศ ภายในอาณาเขตที่ก าหนด (Swann et 
al. 2004: 227) หรือ ภาษาประจ าชาติ (national language) ซึ่งเป็นภาษาที่เช่ือมโยงและแสดงออกในเชิง
สัญลักษณ์ของอัตลักษณ์ของชาติ (national identity) (Swann et al. 2004: 219)  

ภาษาประจ าชาติมักถูกเลือกจาก ภาษาพ้ืนถิ่น (endoglossic language/ indigenous or local 
language) ซึ่งเป็นภาษาหนึ่งที่พูดกันอยู่เดิมหรือเป็นภาษาแม่ (native language, mother tongue) ใน
บริเวณหรือพื้นที่ทางภูมิศาสตร์ที่เฉพาะเจาะจงพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งของประเทศ (Swann et al. 2004: 95) เช่น 
ภาษาอังกฤษในประเทศอังกฤษ หรือภาษาเบรตัน (Breton) หรือภาษาบ๊าสก์ (Basque) ในฝรั่งเศส ขณะที่
ภาษาราชการ อาจเป็นภาษาพื้นถ่ินหรือภาษาต่างถิ่น (exoglossic language/extraterritorial or transported 
language) ก็ได ้เช่น ภาษาอังกฤษในประเทศแทนซาเนียและมาเลเซีย  

การก าหนดให้ภาษาใดเป็นภาษาราชการและภาษาประจ าชาติเป็นประเด็นที่ละเอียดอ่อน เนื่องจากมี
ความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงกับแง่มุมทางสังคมที่ส าคัญหลายประเด็น เช่น ในกรณีของประเทศจีนซึ่งมีพื้นที่และ
ประชากรที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและชาติพันธ์ุซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงภาวะหลายภาษา  การเลือก
ภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) ซึ่งเป็นวิธภาษาที่พูดกันในตอนบนและตะวันตกเฉียงเหนือของจีนมาเปน็
ภาษาประจ าชาติ ได้ผ่านการพิจารณาในแง่มุมทางสังคมต่างๆ อย่างถ่ีถ้วน หรือในกรณีของประเทศไอร์แลนด์ 
เวย (Wei 2006) กล่าวว่ามีการประกาศให้ทัง้ภาษาไอริช (Irish) และภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ แต่ในทาง
ปฏิบัติ ภาษาอังกฤษถูกใช้ในปริบทเฉพาะและจ ากัด ขณะที่ภาษาไอริชมีสถานะเป็นทั้งภาษาราชการและภาษา
ประจ าชาติ จึงได้รับการส่งเสริมและพัฒนาอย่างต่อเนื่องมากกว่า  

New world encyclopedia (2009) กล่าวถึงกรณีของประเทศอินเดียซึ่งมีภาษาพูดอยู่ในประเทศ
หลายร้อยภาษาและมีวัฒนธรรมแตกต่างหลากหลายมาก ประเทศอินเดียไม่มีการก าหนดไว้ในรัฐธรรมนูญฉบับ
แรก (ค.ศ. 1950) หลังได้รับเอกราชจากอังกฤษว่าภาษาใดเป็นภาษาประจ าชาติ แต่มีการก าหนดภาษาพื้นถ่ิน
จ านวน 22 ภาษาให้เป็นภาษาที่แต่ละรัฐสามารถเลือกมาใช้เป็นภาษาราชการ (จากจ านวนน้ัน 21 ภาษาเป็น
ภาษาปัจจุบันและ 1 ภาษาคือภาษาสันสกฤตเป็นภาษาโบราณ) ส่วนภาษาราชการของประเทศคือภาษาฮินดีที่
เขียนด้วยอักษรเทวนาครี อีกทั้งรัฐธรรมนูญฉบับนั้นยังได้พยายามค่อยๆ ลดบทบาทของภาษาอังกฤษซึ่งเป็น
ภาษาของเจ้าอาณานิคมเดิมด้วยการก าหนดให้ค่อยๆ ยุติการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาราชการเดิมลง
ภายในปี ค.ศ. 1965 แต่การกระท าเช่นนี้ก่อให้เกิดความไม่พอใจต่อชาวอินเดียบางส่วนที่ไม่ได้ใช้ภาษาฮินดี 
โดยเฉพาะผู้ที่อยู่ทางภาคใต้ ท าให้พระราชบัญญัติว่าด้วยภาษาราชการในปี ค.ศ. 1963 ได้อนุญาตให้ใช้
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาราชการคู่กับภาษาฮินดีได้ต่อไปหลังปี ค.ศ. 1965  

นอกจากภาษาในหน้าที่ต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้นจะมผีลต่อการเลือกภาษา การวางแผน และการก าหนด
นโยบายภาษาของประเทศแล้ว ในปัจจุบันอิทธิพลของภาษาอังกฤษก็เข้ามาเป็นปัจจัยส าคัญอย่างหนึ่งด้วย 
เพราะภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ ใช้อย่างกว้างขวางและมี ความส าคัญทั้ งในฐานะภาษานานาชาติ 
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(international language) และในฐานะภาษาโลก (global or world language)  ในฐานะภาษานานาชาติ 
สวอนน์และคณะ (Swann et al. 2004: 151) หมายถึงภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการติดต่อสื่อสารข้าม
พรมแดน โดยเน้นไปที่การ “ข้าม” พรมแดน ส่วนในฐานะของภาษาโลกหมายถึงภาษาอังกฤษใช้โดยประชากร
ที่หลากหลายและจ านวนมาก   
 

2.2 สถานการณ์ภาษา (language situation) 

ค าว่า สถานการณ์ภาษา (language situation) หมายถึงสภาพหรือสถานภาพของภาษาที่สัมพันธ์กับเงื่อนไข
และสภาวะแวดล้อมของสังคม ค านี้มีความหมายกว้างมากและครอบคลุมหัวข้อหลากหลายในเชิงกว้าง เช่น 
ภาพภาษาของประเทศ (linguistic profile) การวางแผนภาษา (language planning) ภาษาประจ าชาติ 
(national language) การฟ้ืนฟูภาษา (revitalization) ภาวะหลายภาษาและแวดวงภาษา (multilingualism 
and language domain) การท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน (language standardization) ความบริสุทธิ์ของ
ภาษา (linguistic purism) บทบาทของภาษาในการท่องเที่ยว การค้า สื่อ และการศึกษา (the role of 
language in tourism, trade, media, education) การอนุรักษ์ภาษา (language preservation) โลกาภิวัตน์ 
(globalization) การเปลี่ยนภาษาและการตายของภาษา (language shift and language death) ฯลฯ 

ถึงแม้โครงการวิจัยน้ีมิได้ศึกษาเรื่องสถานการณ์ภาษาโดยตรง แต่ประเด็นที่ศึกษาบางส่วนก็เกี่ยวข้อง
กับบางหัวข้อของสถานการณ์ภาษา ผู้วิจัยจึงทบทวนผลงานวิจัยเรื่อง “สถานการณ์ภาษา” (language 
situation) ของภาษาต่างๆ ในโลก รวมทั้งในประเทศกลุ่มอาเซียนด้วย  

งานวิจัยในอดีตเรื่องสถานการณ์ภาษาแสดงให้เห็นว่าประเทศที่มีสิ่งแวดล้อมและสภาวการณ์คล้ายกัน
มักมีสถานการณ์ภาษาใกล้เคียงกัน เช่น ในบรรดาประเทศที่ได้รับเอกราชและสิ้นสุดการเป็นอาณานิคมมักมี
สถานการณ์ของการพัฒนาภาษาประจ าชาติ (national language) ข้ึน และส่งเสริมให้ภาษาประจ าชาติท า
หน้าที่เป็นภาษาราชการ (official language) ทัดเทียมกับภาษาของเจ้าอาณานิคมเดิม  ตัวอย่างเช่น ประเทศ
ฟินแลนด์หลังได้อิสรภาพจากประเทศสวีเดนก็ก าหนดให้ภาษาฟินนิช (Finnish) มีฐานะเท่าภาษาสวิดิช 
(Latomaa & Nuolijärvi 2002) ประเทศเนปาลมีการวางแผนให้ภาษาเนปาลี (Nepali) เข้าไปแทนที่
ภาษาอังกฤษ (Eagle 1999) ประเทศติมอร์-เลสเต้ก็ประกาศในรัฐธรรมนูญให้ภาษาเททุ่ม (Tetum) ซึ่งเป็น
ภาษาพื้นเมืองตระกูลออสโตรนีเชียนเป็นภาษาราชการเท่าเทียมกับภาษาโปรตุเกส (Taylor-Leech 2009) 
ประเทศวานูอาตูก็เช่นเดียวกัน ระบุในรัฐธรรมนูญให้ภาษาบิสลาม่า (Bislama) ซึ่งเป็นภาษาครีโอล เป็นภาษา
ราชการควบคู่ไปกับภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส (Crowley 2000) ประเทศบ็อตสวานา (Botswana) ใน
แอฟริกาหลังได้เอกราชจากอังกฤษก็สถาปนาภาษาเซ็ตสวานา (Setswana) ให้เป็นภาษาราชการคู่กับ
ภาษาอังกฤษ (Nyati-Ramahobo 2000) สถานการณ์เดียวกันนี้ปรากฏกับประเทศที่เป็นเอกราชหลังแยกตัว
จากสหภาพโซเวียตด้วย เช่น เอสโทเนีย สิทูเนีย และคาซักสถาน ดังกล่าวไว้ในงานวิจัยของ Verschik (2005), 
Hogan-Brun et al. (2005), และ Arenovands & Kalmykov (1997) ตามล าดับ  
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อย่างไรก็ตาม ผลงานวิจัยในอดีตยังแสดงให้เห็นว่ามีประเทศจ านวนไม่น้อยที่เคยเป็นเมืองข้ึนของชาติ
ตะวันตก เมื่อได้เอกราชแล้ว กลับรักษาภาษาของเจ้าอาณานิคมไว้เป็นภาษาประจ าชาติและภาษาราชการ โดย
ไม่มีการสถาปนาภาษาท้องถ่ินใดให้ข้ึนมาท าหน้าที่แข่งขันกัน ตัวอย่างเช่น ประเทศเม็กซิโก ยังคงระบุภาษา
สเปนเป็นภาษาราชการ (Terborg , Landa, and Moore 2006) โมซัมบิก ซึ่งรักษาภาษาโปรตุเกสและไม่มี
ภาษาใดมีสถานภาพเทียบเท่า (Terborg, Landa and Moore, 2006) แคมารูน ยังคงระบุให้ฝรั่งเศสและ
อังกฤษเป็นภาษาราชการโดยไม่มีภาษาท้องถ่ืนใดเท่าเทียม (Kouega 2007)  ข้อสรุปนี้ใช้ได้กับประเทศอีก
จ านวนมากในทวีปอเมริกาใต้ที่ใช้ภาษาสเปนเป็นภาษาราชการ ยกเว้นบราซิลซึ่งใช้ภาษาโปรตุเกส และภาษา
ส่วนใหญ่ในทวีปแอฟริกาด้วย ซึ่งยังคงใช้ภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศสหรืออารบิกเป็นภาษาราชการโดยไม่มีภาษา
ท้องถ่ินเป็นคู่แข่ง  

ส่วนประเทศที่ไม่เคยเป็นเมืองข้ึน จะมีสถานการณ์ภาษาต่างออกไปจาก 2 กรณีที่สรุปให้เห็นภาพ
ข้างต้น กล่าวคือมักมีลักษณะภาวะหนึ่งภาษา (monolingual) เช่น อิตาลี ซึ่งในงานวิจัยของ Tosi (2004) 
แสดงให้เห็นว่าภาษาอิตาเลียนไม่มีคู่แข่ง ปัญหาที่มีคือการท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน ภาษาฮังการี ก็ไม่มีปัญหา
เหมือนประเทศที่เคยเป็นอาณานิคม ตามรายงานใน Medgyes and Miklósy (2000) คนในประเทศฮังการีใช้
ภาษาฮังกาเรียนในทุกแวดวง ยกเว้นในบริเวณชายแดน ซึ่งมีการใช้ภาษาอื่นด้วย เช่น ภาษาเยอรมัน และใน
ปัจจุบันก็เรียนภาษาอังกฤษด้วย ประเทศฮังการีเน้นภาวะหลายภาษามากกว่าการยอมให้ภาษาอื่นเข้ามา
แทนที่ภาษาฮังกาเรียน ลักเซมเบิร์กก็เป็นประเทศที่ไม่มีการแข่งขันด้านบทบาทของภาษา ประชากรส่วนใหญ่
พูด 3 ภาษา ซึ่งมีฐานะเป็นภาษาราชการด้วย ได้แก่ ภาษาลักเซมเบอร์กิช (Luxemburgish) ภาษาเยอรมัน 
และภาษาฝรั่งเศส (Horner and Weber 2008)  

ชาร์ลส์ เฟอร์กูสัน (Ferguson 1971: 157) ให้ค าจ ากัดความค าว่าสถานการณ์ภาษา (language 
situation) ไว้ว่าหมายถึง ลักษณะทั้งหมดของการใช้ภาษาในเวลาและสถานหนึ่ง โดยประกอบด้วยข้อมูลต่างๆ 
เช่น จ านวนและชนิดของภาษาต่างๆ ที่พูดในพื้นที่นั้น รวมถึงจ านวนของผู้พูดภาษา สภาวะแวดล้อม ทัศนคติ
และความเช่ือที่ผู้พูดภาษามีต่อภาษาต่าง ๆ ในชุมชนภาษาน้ัน  

The term 'language situation' ... refers to the total configuration of language use at a 
 given time and place, including such data as how many and what kinds of languages 
 are spoken in the area, by how many people, under what circumstances, and what 
 the attitudes and beliefs about languages held by community members are.  

(Ferguson 1971: 157) 
 

จากนิยามข้างต้น อาจสรุปได้ว่า สถานการณ์ภาษาเป็นเหตุการณ์ที่แสดงให้เห็นถึงพิสัยหรือขอบเขต
การใช้ภาษาหรือวิธภาษาต่างๆ ที่พูดในชุมชนภาษาหนึ่ง โดยข้ึนอยู่กับสภาวะแวดล้อมและปัจจัยต่างๆ ทาง
สังคมของชุมชนภาษานั้น สถานการณ์ภาษาจึงเกี่ยวข้องกับภาวะหลายภาษาในชุมชนภาษา และปัจจัยทาง
สังคมต่างๆ เช่น วัฒนธรรม ชาติพันธ์ุ อัตลักษณ์ของชุมชนภาษา ทัศนคติที่มีต่อวิธภาษาต่างๆ ไปจนถึงการ
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วางแผนและนโยบายภาษา ซึ่งมีส่วนในการก าหนดขอบเขตการใช้วิธภาษาต่างๆ ในชุมชนภาษานั้น 
สถานการณ์ภาษาของชุมชนภาษาในระดับประเทศหรือภูมิภาค แสดงให้เห็นถึงการเล่นบทบาทและสถานภาพ
ที่แตกต่างกันของวิธภาษาต่างๆ อันเนื่องมาจากสภาวะและเงื่อนไขทางสังคมของประเทศและของโลกใน
ขณะนั้นซึ่งสะท้อนให้เห็นผ่านทางการวางแผนภาษาและนโยบายภาษาของประเทศ  

จากการทบทวนผลงานวิจัยในอดีตเกี่ยวกับประเทศกลุ่มอาเซียนทั้ง 10 ประเทศ ผู้วิจัยสามารถสรุป
นัยทั่วไปของสถานการณ์ภาษาของประเทศสมาชิกอาเซียนทั้ง 10 ประเทศ โดยเน้นไปที่บทบาทและสถานภาพ
ของภาษาราชการ ภาษาประจ าชาติ และภาษาพื้นถ่ิน ที่สัมพันธ์กับบทบาทและสถานภาพของภาษาอังกฤษซึ่ง
ถูกระบุอย่างเป็นทางการในกฎบัตรอาเซียน (ASEAN Charter) ในค.ศ. 2007 ให้เป็นภาษากลางที่ใช้ในการ
ติดต่อสื่อสารระหว่างประเทศสมาชิกในกลุ่มอาเซียน  

ในภาพกว้าง ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (ซึ่งประเทศเกือบทั้งหมดในภูมิภาคนี้เป็นสมาชิกของ
อาเซียน) ถือได้ว่าเป็นภูมิภาคที่มีความน่าสนใจทั้งในเชิงสังคมและภาษาศาสตร์ เพราะเป็นภูมิภาคที่มีประชากร
ต่างชาติพันธ์ุและต่างภาษารวมกันอยู่มากที่สุดและปะปนกันอย่างซับซ้อนที่สุ ด (Condominas and Pottier 
1982: 17) เมื่อเปรียบเทียบกับภูมิภาคอื่นของโลก เช่น ทวีปยุโรปซึ่งมีพื้นที่กว้างกว่าเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ถึง 5 
เท่า แต่มีตระกูลภาษาที่ส าคัญเพียงตระกูลเดียวคืออินโด-ยูโรเปียน ขณะที่ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็น
บริเวณที่มีตระกลูภาษาอยู่ถึง 5 ตระกูลภาษา และภาษาต่างๆ ส่วนใหญ่ยังคงมีผู้พูดภาษาแม่อยู่เป็นจ านวนมาก 
(สุริยา รัตนกุล 2531) 

อัสมะห์ ฮัจญี โอมาร์ (Asmah Haji Omar 1997) กล่าวถึงสถานการณ์ภาษาทั่วไปในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ว่ามีภาษา 2 กลุ่ม คือภาษาภายใน หมายถึงภาษาพื้นถ่ินดั้งเดิม แบ่งเป็นตระกูลต่างๆ เช่น ตระกูล
ออสโตรนีเชียน และ จีน-ทิเบต และภาษาภายนอกที่เข้ามาทีหลัง เช่น ภาษาจีน อินเดีย และยุโรป ปัญหาที่
พูดถึง คือภาษาของเจ้าอาณานิคมเข้ามามีอ านาจเหนือภาษาประจ าชาติที่ตกเป็นอาณานิคม และยึดเนื้อที่ใน
แวดวงส าคัญเช่น การศึกษา การบริหารประเทศ การค้า และธุรกิจ นอกจากนั้น ภาษาของเจ้าอาณานิคมยัง
กลายเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรีเพราะเป็นภาษาเมือง เป็นสัญลักษณ์ของความมั่งค่ัง และชีวิตสมัยใหม่ หลังได้รับ
เอกราช ประเทศต่างๆ พยายามสร้างภาษาประจ าชาติ ให้เป็นสัญลักษณ์ของความสามัคคี คล้ายกับธงชาติ 
และเพลงชาติซึ่งร้องด้วยภาษาประจ าชาติ เช่น ประเทศฟิลิปปินส์สร้างภาษาประจ าชาติ มีช่ือว่า ภาษาฟิลิปิโน 
(มีฐานมาจากภาษาตากาล็อก) ประเทศอินโดนีเซียสร้างภาษาประจ าชาติ มีช่ือว่า ภาษาอินโดนีเซีย หรือ บาฮาซา
อินโดนีเซีย (Bahasa Indonesia/Indonesian) ประเทศส่วนใหญ่แยกภาษาประจ าชาติออกจากภาษาราชการ 
มีแต่ประเทศไทยและอินโดนีเซียเท่าน้ันที่ก าหนดให้ภาษาไทย และภาษาอินโดนีเซีย เป็นทั้งภาษาประจ าชาติ
และภาษาราชการ ประเทศมาเลเซยี บรูไน และฟิลิปปินส์ ก าหนดให้ทั้งภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษเปน็
ภาษาราชการทั้งคู่ ส่วนประเทศสิงคโปร์ไม่เหมือนประเทศอื่นคือก าหนดให้ภาษาราชการมี 4 ภาษา ได้แก่ 
อังกฤษ จีน มาเลย์ และทมิฬ  

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีประชากรทั้งหมดราว 625 ล้านคน และพูดภาษาที่ต่างกันมากกว่า 
1,000 ภาษา (Kirkpatrick 2012) อย่างไรก็ดี ในการลงนามกฎบัตรอาเซียน ในปี ค.ศ. 2007 ได้ระบุให้
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ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ ท าหน้าที่เป็นภาษากลางระหว่างประเทศสมาชิกในกลุ่มอาเซียน ดังที่ปรากฏ
ข้อความว่า ‘The working language of ASEAN shall be English’ (ASEAN Secretariat 2008: 29)  

เมื่อภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทในฐานะภาษาราชการที่ใช้เป็นภาษากลางในการติดต่อสื่อ สาร
ระหว่างชาติอาเซียน ย่อมส่งผลต่อสถานภาพและบทบาทของวิธภาษาต่างๆ ที่พูดกันอย่างหลากหลายในแต่ละ
ประเทศกลุ่มอาเซียน ทั้งในแง่ของภาษาพื้นถ่ิน ภาษาราชการ และภาษาประจ าชาติของแต่ละประเทศ พลวัต
ของวิธภาษาต่างๆ ของประเทศในกลุ่มอาเซียนที่เกิดจากผลกระทบของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่ใช้ในการ
ท างานของอาเซียนนี้ สะท้อนให้เห็นจากสถานการณ์ภาษาของแต่ละประเทศ ซึ่งอาจสรุปเป็นนัยทั่วไปได้ 2 
ประเด็นหลัก  

ส าหรับนัยทั่วไปประการแรก หากพิจารณาบทบาทของภาษาอังกฤษของประเทศต่างๆ ในแง่ของการ
ที่ประเทศต่างๆ ในกลุ่มอาเซียนเกือบทั้งหมดเคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของชาติตะวันตก ยกเว้นประเทศไทย
เพียงประเทศเดียว  อาจแบ่งออกได้เป็น 3 กรณี กรณีแรก เป็นบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศที่เจ้า
อาณานิคมเป็นประเทศที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ กรณีที่สอง เป็นบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศที่
เจ้าอาณานิคมไม่ใช่ประเทศที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ และกรณีสุดท้าย เป็นบทบาทของภาษาอังกฤษใน
ประเทศที่ไม่เคยตกเป็นประเทศอาณานิคมของชาติตะวันตก  

ในกรณีแรก เมื่อพิจารณาบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศที่เคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของประเทศ
เจ้าอาณานิคมที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ซึ่งได้แก่ ประเทศสิงคโปร์ บรูไน มาเลเซีย และเมียนมาซึ่งเคย
เป็นประเทศอาณานิคมของประเทศอังกฤษ และฟิลิปปินส์ซึ่งเคยเป็นประเทศอาณานิคมของสหรัฐอเมริกา 
อาจสรุปเป็นนัยทัว่ไปได้ว่า ภายหลังได้รับอิสรภาพแล้ว มีส่วนหนึ่งที่ภาษาอังกฤษยังคงมีสถานภาพพิเศษและมี
บทบาทส าคัญในประเทศนั้นอยู่มาก ซึ่งได้แก่ ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ และบรูไน ขณะที่อีกกลุ่มหนึ่งพยายามลด
บทบาทของภาษาอังกฤษลง และส่งเสริมและพัฒนาภาษาประจ าชาติให้มีบทบาทและความส าคัญมากข้ึน ซึ่ง
ได้แก่ มาเลเซียและเมียนมา  

บทบาทและความส าคัญของภาษาอังกฤษในสิงคโปร์และฟิลิปปินส์ สะท้อนให้เห็นได้จากการที่
ภาษาอังกฤษในสองประเทศนี้ ได้พัฒนาจนกลายเป็นวิธภาษาของภาษาอังกฤษที่มีลักษณะเฉพาะตัว นั่นคือ 
ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์หรอืภาษาซิงลชิ (Singlish) ในประเทศสิงคโปร์ (Low 2012) และภาษาอังกฤษแบบ
ฟิลิปปินส์ในประเทศฟิลิปปินส์ (Dayag 2012)  

แมคฟาแลนด์ (McFarland 2004) กล่าวว่าประเทศฟิลิปปินส์มกีารลูเ่ข้าหากัน (convergence) ของ
ภาษาอังกฤษและฟิลิปิโน (ตากาล็อก) ภาษาตากาล็อกมีค ายืมภาษาอังกฤษจ านวนมาก และมีบทบาทอย่าง
มากในวิทยุ และหนังสือพิมพ์ข่าวบันเทิง ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางของคนทุกกลุ่มในประเทศน้ี และยังใช้ใน
แวดวงส าคัญต่างๆ เช่น การศึกษา การเมือง สื่อโทรทัศน์ และสื่อหนังสือพิมพ์  รูบิโน่ (Rubino 2006) อธิบาย
เพิ่มเติมถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฟิลิปปินส์ว่า ภาษาอังกฤษยังคงใช้เป็นภาษาสื่อการสอนในทุกระดับ
การศึกษา นับตั้งแต่สหรัฐอเมริกาได้เข้ามาควบคุมฟิลิปปินส์ต่อจากสเปนในค.ศ. 1898 โดยจากการส ารวจใน
ค.ศ. 1980 พบว่า จ านวนประชากรฟิลิปปินส์ที่สามารถพูดภาษาอังกฤษได้คิดเป็นร้อยละ 65 ของประชากร
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ทั้งหมด เพิ่มข้ึนอย่างมากจากร้อยละ 44.7 ในปี ค.ศ. 1970 นอกจากนี้ ในปริบทการใช้ภาษาที่ไม่เป็นทางการ 
เช่น ตามท้องถนน วิทยุ และโทรทัศน์ ยังพบการสลับภาษาและการปนภาษาระหว่างภาษาตากาล็อกกับ
ภาษาอังกฤษ (Taglish) ได้โดยทั่วไปอีกด้วย  

ในกรณีของสิงคโปร์ก็เช่นเดียวกัน เคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2012) กล่าวว่า สิงคโปร์จัดได้ว่าเป็น
ประเทศในกลุ่มอาเซียนที่ให้สิทธิพิเศษกับภาษาอังกฤษมากที่สุด กล่าวคือ แม้สิงคโปร์จะก าหนดให้ภาษาจีนกลาง 
มาเลย์ ทมิฬ และภาษาอังกฤษ เป็นภาษาราชการทั้งสี่ภาษา แต่มีเพียงภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวเท่านั้นที่
ใช้เป็นภาษาสื่อการสอน (medium of instruction) ส่วนภาษาราชการอีก 3 ภาษาถูกจัดให้มีสถานะเป็น 
‘ภาษาแม่’ ของกลุ่มชาติพันธ์ุหลักในสิงคโปร์ นอกจากนั้นภาษาอังกฤษก็ยังมีความเหนือกว่าเมื่อเทียบกับ
ภาษาอื่นๆ  แม้สิงคโปร์จะใช้นโยบายสองภาษา (bilingual policy) เพื่อให้มั่นใจว่าประชากรจะได้เรียน
ภาษาอังกฤษกับ ‘ภาษาแม่’ อีก 3 ภาษา โดยเลือก 1 ภาษาตามชาติพันธ์ุ แต่การเรียนภาษาแม่ก็มีข้อจ ากัด
เชิงนโยบายมาก เช่น ชาวจีนจะต้องเรียนภาษาจีนกลางเท่านั้น วิธภาษาอื่นของภาษาจีนให้ใช้พูดที่บ้าน
เท่านั้น ไม่มีการเรียนการสอน และยังห้ามพูดในปริบทที่เป็นทางการอีกด้วย ขณะที่ชาวอินเดียสามารถเลือก
เรียนวิธภาษาต่างๆ ของภาษาอินเดียนอกจากภาษาทมิฬได้ จากการส ารวจใน ค.ศ. 2000-2005 แสดงให้เห็นว่า 
ภาษาอังกฤษได้รับการใช้เป็นภาษาบ้าน (home language) เพิ่มข้ึน ขณะที่มีผู้ใช้ภาษาจีนกลาง มาเลย์ และ
ทมิฬเป็นภาษาบ้านลดลง ภาษาอังกฤษกลายเป็นภาษาบ้านที่เด่นกว่าภาษาแม่อื่นๆ โดยเฉพาะในกลุ่มคนรุ่นใหม่ 
ซึ่งการปนภาษาอังกฤษกับภาษาแม่เป็นลักษณะเด่นทั้งการสื่อสารภายใน และระหว่างกลุ่มชาติพันธ์ุที่พูดภาษาแม่
อื่นๆ ลิมและอันซัลโด (Lim and Ansaldo 2016) กล่าวว่าสถานการณ์นี้สะท้อนให้เห็นว่าภาษาอังกฤษแบบ
สิงคโปร์ได้กลายเป็นตัวบ่งช้ีอัตลักษณ์ของประเทศสิงคโปร์ไปแล้ว  

บรูไนก็มีลักษณะเช่นเดียวกับฟิลิปปินส์และสิงคโปร์ในแง่ของการใช้นโยบายส่งเสริมและสนับสนุน
บทบาทของภาษาอังกฤษ โดยนโยบายระบบการศึกษาแห่งชาติส าหรับศตวรรษที่ 21 (National Education 
System for the Twenty-first Century)  เคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2012) กล่าวว่าบรูไนมีการก าหนดให้
เพิ่มปริมาณการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนตั้งแต่ระบบประถมศึกษา โดยเฉพาะส าหรับวิชา
คณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนเริ่มตั้งแต่ช้ันประถมศึกษาปีที่ 1 ขณะที่
ภาษามาเลย์ (บาฮาซามลายู - Bahasa Melayu) หรือภาษามาเลย์บรูไน (Brunei Malay) ซึ่งเป็นภาษา
ราชการให้ใช้เป็นภาษาสื่อการสอนถึงระดับประถมศึกษาปีที่ 3 เท่านั้น  ตั้งแต่ระดับประถมศึกษาปีที่ 4 เป็นต้นไป 
ให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนเกือบทุกวิชา ทั้งคณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ ประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ 
ยกเว้นแต่วิชาวรรณคดีมาเลย์ งานฝีมือ และความรู้ที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามที่ให้ใช้ภาษามาเลย์เป็นภาษาสื่อ
การสอน  ส่วนในระดับอุดมศึกษา นักเรียนส่วนใหญ่ของมหาวิทยาลัยบรูไนดารุสซาลาม (University of 
Brunei Darussalam) เรียนเป็นภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษยังเป็นภาษาที่ใช้ในการสื่อสารในแวดวง
ต่างๆ ทั้งสาธารณะและชีวิตส่วนตัว กัลลอป (Gallop 2006) กล่าวว่าแม้แต่สถาบันทางศาสนาอิสลามก็ยังใช้
ทั้งภาษาอังกฤษ อารบิก และมาเลย์ผสมกัน  
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มาเลเซียและเมียนมามีลักษณะที่ตรงข้ามกับฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ และบรูไน  แม้ว่ามาเลเซียและเมียนมา
จะเคยเป็นประเทศของอาณานิคมของประเทศเจ้าอาณานิคมที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ แต่หลังจากได้รับ
อิสรภาพกลับพยายามลดบทบาทของภาษาอังกฤษลง พร้อมๆ กับการส่งเสริมและพัฒนาภาษาประจ าชาติข้ึน  

ในกรณีของมาเลเซียในปัจจุบนั รัฐบาลมาเลเซียมนีโยบายสง่เสริมให้ระบบการศึกษาต้ังอยู่บนพื้นฐาน
ของภาษามาเลย์ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติเพิ่มขึ้น โดยเพิ่มบทบาทของภาษามาเลย์ให้เป็นภาษาสื่อการสอนซึ่ง
แต่เดิมในบางวิชา เช่น คณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ซึ่งเป็นวิชาที่มีศัพท์เทคนิคมาก ให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาสื่อการสอน แต่ในปัจจุบันรัฐบาลได้ประกาศให้เปลี่ยนกลับมาใช้ภาษามาเลย์เป็นภาษาสื่อการสอนวิชา
ดังกล่าวแทนภาษาอังกฤษ (Kirkpatrick 2012)  ความส าเร็จของนโยบายที่ส่งเสริมบทบาทและความส าคัญ
ของภาษามาเลย์ในระบบการศึกษาสะท้อนให้เหน็ได้จากตัวเลขของประชากรที่อ่านออกเขียนได้ในภาษามาเลย์
ซึ่งสูงถึงเกือบร้อยละ 80 ของประชากรทั้งหมด (Asmah Haji Omar 2016)  

บทบาทของภาษาอังกฤษในเมียนมาก็มีลักษณะคล้ายกับมาเลเซีย ว้ัตค่ินส์ (Watkins 2006) อธิบาย
ถึงสถานการณ์ภาษาในเมียนมาว่า เมียนมามีนโยบายส่งเสริมและสนับสนุนภาษาเมียนมาซึ่งมีสถานะเป็นทั้ง
ภาษาราชการและภาษาประจ าชาติ โดยก าหนดให้ใช้ภาษาเมียนมาเท่านั้นในแวดวงภาษาทางการ ทั้งธุรกิจ 
การบริหารประเทศ การศึกษา ไปจนถึงสื่อสารมวลชนต่างๆ ภาษาเมียนมาซึ่งเคยมีบทบาทเป็นรอง
ภาษาอังกฤษในช่วงที่ตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษได้กลับมามีบทบาทหลักอีกครั้งในช่วงทศวรรษ 1930 จาก
กลุ่มเคลื่อนไหวชาตินิยมที่ต่อต้านอาณานิคม Dobama a -Si a-Youn บทบาทของภาษาอังกฤษได้ลดลงอย่าง
มากในการใช้นโยบายต่างๆ ของรัฐบาลอู เน วิน (U Ne Win) ในปี ค.ศ. 1962  

อย่างไรก็ตาม การสอนภาษาอังกฤษได้กลับมาเฟื่องฟูอีกครั้งในช่วงสองทศวรรษที่ผ่านมานี้ ซึ่งน่าจะ
เป็นผลมาจากการเปิดประเทศของเมียนมา ท าให้ภาษาอังกฤษมีความส าคัญเพราะเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารกับ
ประเทศต่างๆ โรงเรียนเอกชนซึ่งโดยส่วนใหญ่รองรับเด็กจากครอบครัวเมืองที่ค่อนข้างมีฐานะ มีหลักสูตร
ภาษาอังกฤษและภาษาจีนซึ่งในปัจจุบันก าลังทวีความส าคัญในการติดต่อสื่อสารระหว่างประเทศ เป็นที่นิยม
ของผู้ปกครองที่ต้องการเตรียมบุตรหลานไปสู่ความส าเร็จทางธุรกิจในอนาคต  

ในกรณีที่สอง หากพิจารณาบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศที่เคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของ
ประเทศเจ้าอาณานิคมที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ซึ่งได้แก่ ประเทศอินโดนีเซียซึ่งเคยเป็นอาณานิคม
ของเนเธอร์แลนด์  ประเทศลาว เวียดนาม และกัมพูชาซึ่งเคยเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส จะเห็นได้ว่า พลวัต
ของบทบาทของภาษาอังกฤษ ภาษาเจ้าอาณานิคมเดิม ภาษาประจ าชาติ และภาษาท้องถ่ินเป็นไปในลักษณะที่
คล้ายคลึงกัน นั่นคือภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทเหนือภาษาเจา้อาณานิคมเดิมหลังได้รับอิสรภาพขณะที่ภาษา
ประจ าชาติได้รับการส่งเสริมและพัฒนาเพื่อสร้างอัตลักษณ์ของชาติให้เด่นชัดข้ึนหลังจากได้รับอิสรภาพซึ่งมัก
ต้องแลกกับภาษาท้องถ่ินที่มีผู้พูดน้อยลง  

ในอินโดนีเซีย กร๊าตซ์ (Kratz 2006) ช้ีให้เห็นว่า แม้ในช่วงเวลาที่ตกเป็นอาณานิคมของเนเธอร์แลนด์ 
ซึ่งต้องใช้ภาษาดัตช์เป็นภาษาราชการ แต่ภาษามาเลย์ซึ่งใช้กันอย่างแพร่หลายในขณะนั้น กลับมีบทบาทส าคัญ
ในการใช้เป็นภาษาที่ใช้ในการบริหารราชการประเทศและเป็นภาษาสื่อการสอน (Kratz 2006) หลังจากได้รับ
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อิสรภาพ ภาษาดัตช์ลดบทบาทลง ขณะที่ภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทเหนือกว่าในฐานะภาษาต่างประเทศ 
ส่วนภาษามาเลย์ซึ่งใช้กันอย่างแพร่หลาย ได้รับการสถานปนาข้ึนเป็นภาษาประจ าชาติภายใต้ช่ือใหม่คือ ภาษา
อินโดนีเซีย (Bahasa Indonesia) และระบุไว้ในรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1945  

การสถาปนาภาษาอินโดนีเซีย (Indonesian) ข้ึนเป็นภาษาประจ าชาตินี้ มีความเป็นมาที่น่าสนใจ โดย
ในระหว่างการตัดสินใจว่าภาษาใดจะเป็นภาษาประจ าชาติ ในตอนน้ัน ภาษามาเลย์มีผู้พูดเพียงร้อยละ 5 ของ
ประชากรทั้งหมด เมื่อเทียบกับภาษาชวา (Javanese) และภาษาซุนดา (Sundanese) ซึ่งมีผู้พูดร้อยละ 42 
และร้อยละ 15 ของประชากรทั้งหมดตามล าดับ แต่ภาษามาเลย์กลับได้รับเลือกให้เป็นภาษาประจ าชาติ ด้วย
เหตุผลทางการเมือง 2 ประการ  ซึ่งเคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2012) กล่าวว่า ประการแรกคือการเลือกภาษา
มาเลย์ซึ่งมีผู้พูดน้อยกว่าอีก 2 ภาษา ดูจะ “เป็นกลาง” และปลอดภัยกว่าที่จะเลือกภาษาชวา ซึ่งคาดว่าจะเป็น
การเพิ่มอ านาจให้กับกลุ่มผู้พูดที่มีประชากรมากอยู่แล้วข้ึนไปอีก ประการที่สองคือภาษามาเลย์ดูจะเรียนรู้ได้
ง่ายกว่าภาษาชวา ซึ่งมีตัวบ่งช้ีความสุภาพ (politeness marker) และรูปภาษาแสดงความเคารพ (respect 
form) ที่ซับซ้อนกว่าภาษามาเลย์  

หลังจากที่ภาษามาเลย์ในช่ือใหม่คือภาษาอินโดนีเซีย ได้รับการสถาปนาให้เป็นภาษาประจ าชาติแล้ว 
ภาษาอินโดนีเซียก็ได้รับการส่งเสริมและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง รัฐบาลอนุญาตให้ใช้ภาษาแม่ที่เป็นภาษาท้องถ่ิน
หรือภาษาชนกลุ่มน้อยในการเรยีนการสอนได้จนถึงระดับประถมศึกษาปีที ่3 หลังจากนั้น ในระดับประถมศึกษาปีที่ 
4 เป็นต้นไปจะต้องใช้ภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาสื่อการสอนเท่าน้ัน นอกจากนี้ อลิสชาห์บานา (Alisjahbana 
1984) กล่าวว่า ศัพท์เป็นจ านวนมากซึ่งส่วนใหญ่เป็นศัพท์เทคนิคได้รับการแปลเป็นภาษาอินโดนีเซีย พร้อมๆ 
กับสร้างมาตรฐานของไวยากรณ์และการสะกดค าของภาษาอินโดนีเซีย นโยบายส่งเสริมและสนับสนุนภาษา
อินโดนีเซียในฐานะภาษาประจ าชาตินีป้ระสบความส าเร็จอย่างงดงาม ดังจะเห็นได้จากตัวเลขของประชากรที่
พูดภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาแม่หรือภาษาแรกซึ่งเมื่อแรกสถาปนาเป็นประจ าชาติมีเพียงร้อยละ 3-5 ของ
ประชากรทั้งหมด (ค.ศ. 1945) เพิ่มข้ึนเป็นร้อยละ 11.93 ในค.ศ. 1980  ร้อยละ 17.11 ในค.ศ. 1990 และ
ร้อยละ 34 ในค.ศ. 2000  

อย่างไรก็ตาม ขณะที่จ านวนผู้พูดภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาแม่เพิ่มข้ึนอย่างต่อเนื่อง แต่ภาษาอื่นๆ 
เช่น ชวา ซุนดา บาทัค ฯลฯ และภาษาชนกลุ่มน้อยที่รวมในหมวด ‘ภาษาอื่นๆ’ กลับลดจ านวนลงอย่าง
ต่อเนื่อง  เคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2012) กล่าวว่าการเพิ่มข้ึนของผู้พูดอินโดนีเซียซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ 
อาจแลกมาซึ่งการลดลงของผู้พูดภาษาท้องถ่ิน  อย่างไรก็ดี กร๊าตซ์ (Kratz 2006) ช้ีให้เห็นประเด็นที่น่าสนใจว่า 
ทวิภาษณ์ (diglossia) เป็นลักษณะที่พบเห็นได้ทั่วไปในอินโดนีเซีย โดยภาษาแม่จะใช้เป็นวิธภาษาต่ า (low 
variety) ซึ่งใช้ในการสนทนากับครอบครัว เพื่อน หรือในงานพิธีทางประเพณี ส่วนภาษาอินโดนีเซียใช้เป็น
วิธภาษาสูง (high variety) ซึ่งใช้ในโรงเรียน และการติดต่อกับหน่วยงานราชการ  อย่างไรก็ตาม ผู้พูดภาษาแม่
ที่เป็นภาษาท้องถ่ินจ านวนหนึ่งที่ไม่เช่ียวชาญภาษาอินโดนีเซียมากนัก อาจปนภาษาอินโดนีเซียกับภาษา
ท้องถ่ินในการสื่อสารที่เป็นวิธภาษาสูงได้ แม้ ว่าอินโดนีเซียจะมีนโยบายสนับสนุนการใช้ภาษาประจ าชาติ
เพียงใดก็ตาม แต่ก็ไม่อาจต้านกระแสความจ าเป็นและความต้องการการสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้นใน
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ยุคโลกาภิวัตน์ได้ สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นได้จากการเกิดโรงเรียนที่เรียกว่า sekolah bertaraf internasional (SBI) 
หรือ international standard school ซึ่งใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนตั้งแต่ช้ันประถมศึกษา ใน
ปัจจุบัน กระแสสองภาษาระหว่างภาษาอินโดนีเซยีซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษเริ่มปรากฏชัดเจน
ข้ึนในอินโดนีเซีย  คิวเปอร์ส (Kuipers 1998) วิเคราะห์ ว่า รัฐบาลอินโดนีเซียเริ่มให้ความส าคัญกับ
ภาษาอังกฤษเพื่อรองรับการเข้าร่วมกับการรวมกลุ่มระดับนานาชาติ ที่เห็นได้ชัดเจนคือ สมาคมประชาชาติ
แห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หรืออาเซียน และองค์การการค้าโลก (World Trade Organization: WTO) 
กระแสสองภาษาระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาประจ าชาติที่เห็นได้กับประเทศอินโดนีเซียนี้ ปรากฏให้เห็น
เช่นเดียวกันกับประเทศอาเซียนที่เคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของฝรั่งเศส ทั้งลาว เวียดนาม และกัมพูชา  

เคลย์ตัน (Clayton 2006) กล่าวถึงการใช้ภาษาในประเทศที่เคยเป็นอาณานิคม ในส่วนของประเทศ
ลาว หลักฐานมรดกทางภาษาของเจ้าอาณานิคมที่ยังคงเห็นได้ คือการใช้ต าราเรียนภาษาฝรั่งเศสในการสอน
ระดับอุดมศึกษา และในระบบบริหารราชการ ขณะที่ภาษาอังกฤษมีบทบาทเหนือกว่าในฐานะภาษาต่างประเทศ 
สอดคล้องกับที่พมมานิมิด (Phommanimith 2008) ระบุว่าในประเทศลาวปัจจุบันมีการเพิ่มสอนภาษาอังกฤษ
ตั้งแต่ช้ันประถมศึกษาปีที่ 3 แม้ว่าจะขาดครูที่มีความเช่ียวชาญก็ตาม ภาษาต่างประเทศอื่นๆ ที่มีเปิดสอน เช่น 
ภาษาจีนกลาง ญี่ปุ่น และฝรั่งเศส ก็ขึ้นอยู่กับว่ามีครูผู้สอนหรือไม่ ดังนั้นบทบาทของภาษาอังกฤษในลาวจึงยัง
ไม่เห็นเป็นรูปธรรมชัดเจนจากปัญหาการขาดแคลนครูเป็นหลัก  

ในแง่ของแผนการส่งเสริมภาษาลาวซึ่งเป็นราชการและภาษาประจ าชาติของรัฐบาลก็ถูกขัดขวางจาก
ปัญหารุมเร้ารอบด้าน ไม่ว่าจะเป็นการส่งเสริมการใช้ภาษาประจ าชาติผ่านทางการศึกษาและสื่อสารมวลชนที่
ไม่ค่อยประสบความส าเร็จมากนัก เพราะลาวยังขาดแคลนโครงสร้างพื้นฐาน  (infrastructure) อยู่มาก 
(Enfield 2006) ประกอบกับภาวะหลายภาษาในประเทศทีพู่ดภาษาต่างตระกูลกัน โดยลาวตอนใต้ (Lowland 
Lao) พูดภาษาตระกูลไท ลาวตอนกลาง (Midland Lao) พูดภาษามอญ-เขมร และลาวตอนบน (Highland 
Lao) พูดภาษาพม่า-ทิเบต ดังนั้น แม้ลาวจะท าหน้าที่เป็นภาษากลางแต่ก็ไม่ได้เป็นตัวบ่งช้ีอัตลักษณ์ของชาติ 
(Keyes 2003) นอกจากนี้ ภาษาของชนกลุ่มน้อย 2 กลุ่มที่โดดเด่นในลาว คือ ม้งและขมุ ซึ่งมีผู้พูดภาษา
จ านวนมากในตอนเหนือของลาว ผู้พูดภาษาทั้งสองนี้ยังกระด้างกระเดื่องต่อการใช้ภาษาลาว โดยม้งใช้ตัวเขียน
โรมันในการเรียนการสอนอย่างไม่เป็นทางการอย่างกว้างขวางในชุมชนม้ง ซึ่งขัดแย้งกับข้อก าหนดของรัฐบาล
ลาวที่ห้ามไม่ให้ชนกลุ่มน้อยใช้ตัวเขียนแบบอื่นนอกจากอักษรลาว อีกทั้งพรมแดนของลาวที่ลากยาวติดกับไทย 
(ด้านตะวันตก) และเวียดนาม (ด้านตะวันออก) ท าให้ภาษาลาวถูกแทรกแซงจากภาษาไทยและเวียดนาม
ทางการเดินทาง การติดต่อสื่อสาร และการรับสื่อต่างๆ จากทั้งสองประเทศอีกด้วย  

ในกรณีของเวียดนามและกัมพูชาซึ่งเคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของฝรั่งเศสเช่นเดียวกับลาว ก็มี
สถานการณ์ภาษาที่ใกล้เคียงกัน กล่าวคือ บทบาทของภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาเจ้าอาณานิคมลดลงอย่างเห็น
ได้ชัด ในขณะที่ภาษาอังกฤษได้เข้ามามีบทบาทเหนือกว่าอย่างชัดเจนในฐานะภาษาต่างประเทศ ขณะเดียวกัน
ภาษาประจ าชาติก็ได้รับการส่งเสริมและพัฒนาควบคู่กันไปอย่างจริงจัง  
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ในส่วนของเวียดนาม การด าเนินนโยบายส่งเสริมภาษาประจ าชาติเป็นไปอย่างเป็นระบบและดูมีช้ัน
เชิงมากกว่าลาว ภาษาเวียดนามซึ่งเป็นภาษาราชการและภาษาประจ าชาติได้รับการระบุบทบาทหน้าที่ไว้อย่าง
ชัดเจนในนโยบายภาษาแห่งชาติ ภาษาเวียดนามใช้เป็นภาษาสื่อการสอนทุกระดับการศึกษา (Clayton 2006)  
ส่วนภาษาชนกลุ่มน้อยอื่นๆ รัฐบาลก็ได้ด าเนินการส่งเสริมอย่างต่อเนื่อง เช่น ภาษาจาม ภาษาม้ง และภาษา
เขมร จนมีสถานะเป็นวิชาหนึ่งในระดับประถมศึกษา (Kosonen 2009)  นอกจากนี้ รัฐบาลยังให้การสนับสนุน
ในการพัฒนาระบบตัวเขียนส าหรับภาษาพื้นเมืองของชนกลุ่มน้อยที่ยังไม่มีตัวเขียน ท าให้ในปัจจุบันภาษา
พื้นเมือง 30 ภาษาจากที่ส ารวจพบ 54 ภาษามีตัวเขียน ระหว่างค.ศ.  1957-1975 สมาชิกของ Summer 
Institute of Linguistics (SIL) ได้เข้ามาช่วยสร้างตัวเขียนโดยใช้อักษรโรมัน และเขียนต าราสองภาษาเบื้องต้น
ให้กับภาษาชนกลุ่มน้อย 15 ภาษา นอกจากนั้นยังมีความร่วมมือของโครงการวิจัยระหว่างนักภาษาศาสตร์
เวียดนามและโซเวียต ในค.ศ.1979-1981 ซึ่งตีพิมพ์รายงานการวิจัยภาษาชนกลุ่มน้อยต่างๆ จ านวนมาก  
อย่างไรก็ดี ลีและโอแฮร์โรว์ (Lê and O'Harrow 2007) มองว่านโยบายของรัฐบาลในการส่งเสริมภาษา
ชนกลุ่มน้อยเหล่านี้ ท้ายที่สุดก็หวังผลเพื่อให้ภาษาชนกลุ่มน้อยกลมกลืนกับภาษาเวียดนาม กล่าวคือ เด็กๆ 
ชนกลุ่มน้อยได้รับการสนับสนุนให้อ่านออกเขียนได้ด้วยภาษาแม่หรือภาษาแรกซึ่งเป็นภาษาชนกลุ่มน้อยก่อน 
เพื่อที่จะได้เรียนภาษาเวียดนามได้ง่ายข้ึนในเวลาต่อมานั่นเอง เพราะภาษาชนกลุ่มน้อยที่เขียนด้วยตัวอักษร
โรมัน มีพื้นฐานจาก โกว๊กหงือ (quốc-nguữ) ซึ่งเป็นระบบการเขียนภาษาเวียดนาม  

เมื่อพิจารณาบทบาทของภาษาอังกฤษในเวียดนามพบว่าภาษาอังกฤษเริ่มทวีบทบาทเพิ่มขึ้นมากกว่า
ภาษาฝรั่งเศส และภาษาต่างประเทศอื่นๆ สะท้อนให้เห็นได้จากการที่นโยบายการศึกษาก าหนดให้
ภาษาต่างประเทศเป็นวิชาบังคับตั้งแต่ระดับช้ันประถมศึกษา โดยนักเรียนต้องเลือกเรียนภาษาต่างประเทศ
ระหว่าง 4 ภาษา คือ อังกฤษ ฝรั่งเศส จีนกลาง และรัสเซีย แต่โรงเรียนส่วนใหญ่ประมาณร้อยละ 90 เปิดสอน
เฉพาะภาษาอังกฤษ ส่วนอีก 3 ภาษาขาดแคลนครูและไม่เป็นที่นิยมมากเท่าภาษาอังกฤษ (Clayton 2006) 
สอดคล้องกับที่ ฮุง โฮ และดุดซกี้ (Hung, Hoa, and Dudzki 2011) กล่าวว่า เด็กชาวเวียดนามมากกว่าร้อยละ 
90 เรียนภาษาอังกฤษ ขณะที่ความต้องการภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาอดีตเจ้าอาณานิคมลดลงอย่างมาก  
นโยบายสองภาษาคือภาษาเวียดนามและอังกฤษของรัฐบาล เป็นแรงกระตุ้นมาจากการที่เวียดนามเข้าเป็น
สมาชิกอาเซียนในปี ค.ศ. 1995 ซึ่งท าให้เวียดนามริเริ่มการรณรงค์ ‘English 2020’ โดยมีเป้าหมายให้บัณฑิต
ทุกคนสามารถใช้ภาษาอังกฤษได้ภายในสิ้นทศวรรษหน้า จึงเป็นที่คาดการณ์ว่า การรณรงค์นี้จะท าให้เกิดความ
ต้องการครูภาษาอังกฤษมากถึง 60,000 อัตรา  

ตามที่พบใน Kirkpatrick (2012) สถานการณ์ภาษาในกัมพูชาก็คล้ายกันกับเวียดนามในลักษณะที่ว่า
ความต้องการและความจ าเป็นที่ต้องรู้ภาษาอังกฤษในปัจจุบันในฐานภาษาต่างประเทศเข้ามาแทนที่ภาษา
ฝรั่งเศส สถานการณ์นี้ เห็นได้จากการที่ภาษาอังกฤษได้รับการเลือกเรียนเป็นภาษาต่างประเทศในระดับ
มัธยมศึกษามากกว่าฝรั่งเศสเป็นสัดส่วน 2 ต่อ 1  

อย่างไรก็ดี ภาษาฝรั่งเศสถูกลดบทบาทลงมาก่อนหน้านี้ต้ังแต่ประกาศอิสรภาพในค.ศ. 1953 ภาษา
ฝรั่งเศสซึ่งเคยเป็นภาษาราชการและมีบทบาทส าคัญในระบบการศึกษาและชีวิตประจ า วันถูกลดบทบาทลง 
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และถูกแทนที่ด้วยภาษาเขมรซึ่งถูกก าหนดให้เป็นภาษาราชการและภาษาประจ าชาติจากแรงกระตุ้นจาก
นโยบายสร้างอัตลักษณ์ของชาติหลังประกาศอิสรภาพ นอกจากนี้ ดังแสดงใน Chigas (2006) ค ายืมในภาษา
ฝรั่งเศสยังถูกแทนที่ด้วยศัพท์ภาษาเขมร  ในช่วงสิบปีที่ผ่านมานี้เอง ภาษาอังกฤษเริ่มเข้ามีบทบาทและมี
อิทธิพลต่อภาษาเขมรในลักษณะเดียวกันกับที่ภาษาเขมรมีต่อภาษาฝรั่งเศส  

นอกจากนี้ การเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยของรัฐส่วนใหญ่ใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาสื่อการสอน และ
เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม มีนักเรียนบางส่วนที่เลือกเรียนในหลักสูตรที่ได้รับการ
สนับสนุนจากรัฐบาลฝรั่งเศส หรือองค์กร Agence Universitaire de la Francophonie ซึ่งจัดการเรียนการ
สอนเป็นภาษาฝรั่งเศส ซึ่งเคลย์ตั้น (Clayton 2006) มองว่า นโยบายภาษาต่างประเทศ 2 ภาษา (dual 
foreign-language policy) ของรัฐบาลกัมพูชา สะท้อนให้เห็นความต้องการเป็นส่วนหนึ่งของเครือข่าย
นานาชาติขององค์กรที่ใช้ภาษาที่มีศักดิ์ศรีทั้งคู่ ทั้งภาษาอังกฤษเพื่อเข้าร่วมกลุ่มอาเซยีน และภาษาฝรั่งเศสเพือ่
เข้าร่วมกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาฝรั่งเศส (Organisation Internationale de la Francophonie)  ในปัจจุบัน 
ภาษาอังกฤษมีความส าคัญมากข้ึนในกัมพูชา หลังจากเข้าเป็นสมาชิกในกลุ่มอาเซียน รัฐบาลกัมพูชาดูเหมือนจะ
เร่งส่งเสริมภาษาอังกฤษอย่างเห็นได้ชัด สะท้อนให้เห็นได้จากความเห็นของเจ้าหน้าที่รัฐบาลกัมพูชาคนหนึ่ง:  

“If we don’t know English, how can we participate? We need to know English so that 
 we can’t defend our interests. You know, ASEAN is not a kissy-kissy brotherhood. 

The countries are fiercely competitive, and a strong knowledge of English will help us 
 protect Cambodian interests.”  

(Clayton 2006: 230-1)  
 
ในกรณีสุดท้าย เป็นกรณีของประเทศไทยซึ่งเป็นเพียงประเทศเดียวในกลุ่มอาเซียนที่ไม่เคยตกอยู่

ภายใต้อาณานิคมของชาติตะวันตก อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540) กล่าวว่าภาษาไทยมาตรฐานได้รับการ
ส่งเสริมและพัฒนาในฐานะภาษาราชการและภาษาประจ าชาติมาอย่างต่อเนื่องตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
นโยบายภาษาแห่งชาติสนับสนุนให้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาสื่อการสอนในโรงเรยีนของรฐับาลทุกระดับ
การศึกษา และในแวดวงส าคัญต่างๆ ทั้งสื่อสารมวลชน การเมือง เศรษฐกิจ และสังคมด้วย  

อย่างไรก็ตามในมุมของสถานการณ์ภาษาของชนกลุ่มน้อยและภาษาพื้นเมือง นักภาษาศาสตร์จ านวน
หนึ่งมีความเห็นว่านโยบายภาษาที่มุ่งเน้นส่งเสริมเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน ก าลังคุกคามภาษาชนกลุ่มน้อย
และภาษาถ่ิน  สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (Premsrirat 2006) มองว่า สื่อสารมวลชนซึ่งใช้ภาษาไทยมาตรฐาน มี
บทบาทอย่างมากต่อการท าลายภาษาและวัฒนธรรมพื้นเมืองซึ่งมีจ านวนลดลง ไม่เว้นแม้แต่ภาษาไทยถ่ินซึ่งมี
สัญญาณบ่งช้ีของการลดลงเช่นกัน จะเห็นได้จากการสญูศัพทแ์ละไวยากรณ์บางอย่าง เช่นเดียวกับชนกลุ่มน้อย
ที่เปลี่ยนไปใช้ภาษาไทยในชุมชนภาษาและแม้กระทั่งในครอบครวั สอดคล้องกับรายงานของเดรเปอ้ร์ (Draper 
2017) ที่พบว่า ผู้พูดภาษาอีสานเปลี่ยนไปใช้ภาษาไทยกลาง (ภาษาไทยมาตรฐาน) อย่างมีนัยส าคัญโดยเป็นผล
มาจากสื่อสารมวลชนและนโยบายของรัฐบาลกลาง  
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ผลงานของสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (และคณะ) เน้นประเด็นการเปลี่ยนแปลงที่จะน าไปสู่ภาวะวิกฤต คือ
การตายของภาษา และเน้นการฟื้นฟูและอนุรักษ์ภาษาในภาวะวิกฤต เพื่อป้องกันไม่ให้สูญไปจากสังคมหรือ
ชุมชน ดังผลงานที่ตีพิมพ์เรื่อง พัฒนาระบบเขียนภาษาชอง (2543) สถานการณ์ทางภาษาในสังคมไทยกับ
ความหลากหลายทางชาติพันธ์ุ (2549) การสร้างระบบเขียนส าหรับภาษาชาติพันธ์ุ: เครื่องมือในการอนุรักษ์
และฟื้นฟูภูมิปัญญาด้านภาษา (2551) ภาษาศาสตร์กับการประยุกต์เพื่อการพัฒนา: ฟื้นคน ฟื้นภาษาในภาวะ
วิกฤต (2552) การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาโดยภาษาท้องถ่ินและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัด
การศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-ภาษามลายูถ่ิน) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ (2553)  
เช่นเดียวกับผลงานของสมทรง บุรุษพัฒน์ และคณะ ก็เน้นศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุ เช่น เรื่องแผนที่กลุ่ม
ชาติพันธ์ุและภาษาในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย (2555ก) และพลังชีวิตและภาวะการถดถอยภาษากลุ่ม
ชาติพันธ์ุในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย (2555ข)  

ในด้านของสถานการณ์ที่เกี่ยวกับภาษาอังกฤษในประเทศไทย ไพโรจน์ เบ็ญนุ้ย และฮาชิม (Bennui 
and Hashim 2014) กล่าวว่า การที่ประเทศไทยไม่เคยตกอยู่ภายใต้อาณานิคมของอังกฤษและอเมริกา ท าให้
พัฒนาการของภาษาอังกฤษในประเทศไทยช้ากว่าวิธภาษาอังกฤษของประเทศที่เคยเปน็อาณานิคมของอังกฤษ
หรืออเมริกา และอธิบายว่า ภาษาอังกฤษในไทยยังไม่มีสถานะเป็นภาษาอังกฤษแบบไทย หรือ ‘Thai English’ 
เพราะยังอยู่ในระยะที่ใช้วิธภาษาหลักของภาษาอังกฤษแบบใดแบบหนึ่งระหว่างภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ 
(British English) หรือภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English) ส่วนในระบบการศึกษา ภาษาอังกฤษ
มีสถานะเป็นวิชาภาษาต่างประเทศแบบบังคับตั้งแต่ช้ันประถมศึกษาปีที่ 5 ขณะที่ภาษาต่างประเทศอื่น ๆ เช่น 
จีน ญี่ปุ่น ฝรั่งเศส เยอรมัน เป็นวิชาเลือกในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย และมีสถานะในการคิดค่าคะแนน
เท่ากับวิชาหลักอื่น ๆ ในการสอบเข้ามหาวิทยาลัย   

นอกจากนี้  โคโซเนน (Kosonen 2003) ยังกล่ าวว่านโยบายภาษาต่างประเทศที่สนับสนุน
ภาษาอังกฤษสะท้อนให้เห็นว่า รัฐบาลของประเทศไทยตระหนักถึงความส าคัญของภาษาอังกฤษซึ่งมี
ความส าคัญต่อการติดต่อสื่อสารในระดับนานาชาติ ผู้วิจัยเองตั้งข้อสังเกตว่าปัจจุบันระบบการศึกษาของไทยได้
ปรับตัวเพื่อให้สอดรับกับความต้องการภาษาอังกฤษในหลายด้าน เห็นได้จากการที่หลายโรงเรียนทั้งของ
รัฐบาลและของเอกชนที่มีศักยภาพได้เปิดสอนช้ันเรียนพิเศษที่ใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอน (English 
Program) มากข้ึน ในระดับอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยต่างๆ ได้เริ่มเปิดสอนหลักสูตรนานาชาติที่หลากหลาย
และมีจ านวนมากข้ึน เพื่อรองรับนักศึกษาทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ ทั้งในประเทศและต่างประเทศ ซึ่งส่วน
หนึ่งอาจเป็นเพราะวุฒิการศึกษาในหลักสูตรนานาชาติช่วยเพิ่มโอกาสและช่องทางในการประกอบอาชีพหรือ
ศึกษาต่อในอนาคต นอกจากนี้ หากมองในแง่ของการที่ประเทศไทยเป็นสมาชิกของกลุ่มอาเซียน ใน
ระดับอุดมศึกษามีการปรับเปลี่ยนช่วงเวลาของภาคการศึกษา ให้สอดคล้องกับภาคการศึกษาแบบสากลและ
ภาคการศึกษาของประเทศสมาชิกในกลุ่มอาเซียน ทั้งนี้ เพื่อเตรียมพร้อมรับการไหลเข้าออกของนักศึกษา
นานาชาติจากประเทศต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากประเทศสมาชิกอาเซียนด้วย  
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นัยทั่วไปอีกประการหนึ่งจากการพิจารณาสถานการณ์ภาษาของประเทศต่างๆ ในกลุ่มอาเซียน โดย
เน้นไปที่พลวัตของสถานภาพและบทบาทของภาษาอังกฤษ จะเห็นได้ว่าทุกประเทศด าเนินนโยบายภาษา
เกี่ยวกับบทบาทของภาษาอังกฤษเหมือนกันคือ นโยบายสองภาษา (bilingual policy) นั่นคือ ภาษาประจ าชาติ
กับภาษาอังกฤษ เช่น ภาษามาเลย์กับภาษาอังกฤษ หรือภาษาเขมรกับภาษาอังกฤษ แม้แต่สิงคโปร์ซึ่งมีภาษา
ราชการ 4 ภาษา คือ ภาษาอังกฤษ และภาษาแม่ของผู้พูดตามกลุ่มชาติพันธ์ุอีก 3 ภาษา คือ จีนกลาง มาเลย์ 
และทมิฬ ก็ใช้นโยบายสองภาษา คือ ภาษาอังกฤษและภาษาแม่ตามกลุ่มชาติพันธ์ุอีก 1 ภาษา  

นอกจากนี้ นัยทั่วไปที่ส าคัญที่เห็นได้อย่างเด่นชัดอีกประการหนึ่งคือ การใช้นโยบายภาษาที่มุ่งเน้นไป
ที่แวดวงการศึกษาซึ่งจะเห็นได้ว่าทุกประเทศด าเนินนโยบายภาษาผ่านแวดวงการศึกษาเป็นอันดับแรกและให้
น้ าหนักมากกว่าแวดวงอื่น การตระหนักถึงความส าคัญของภาษาอังกฤษในแวดวงการศึกษาสะท้อนให้เห็นได้
จากการที่ทั้ง 10 ประเทศก าหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศภาษาแรกที่ต้องเรียนก่อนภาษาอื่น 
เช่น ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส และเป็นวิชาบังคับ (compulsory subject) ตั้งแต่ระดับประถมศึกษา ที่เป็น
เช่นนี้อาจเป็นเพราะว่า การศึกษาเป็นรากฐานที่จะท าให้ประชากรในประเทศมีสมิทธิภาพ (proficiency) ใน
การใช้ภาษาอังกฤษ เพื่อที่จะสามารถขยายไปสู่แวดวงต่างๆ ที่ไกลออกไปกว่าแวดวงการศึกษาในระดับ
นานาชาติได้ต่อไป 

 

2.3 นโยบายภาษาและการวางแผนภาษา (language policy and language planning)  

โครงการวิจัยนี้เกี่ยวข้องกับเรื่องนโยบายภาษา ( language policy) และการวางแผนภาษา (language 
planning) อย่างมาก ผู้วิจัยจึงได้ทบทวนวรรณกรรมในด้านนี้เพื่อเป็นพื้นฐานของการด าเนินการวิจัย  

นโยบายภาษา (language policy) หมายถึง วัตถุประสงค์ที่รัฐบาลประกาศให้สาธารณชนรู้เกี่ยวกับ
ประเด็นปัญหาด้านภาษาของประเทศ ทั้งนี้เพื่อตัดสินใจเรื่องสถานภาพของภาษาแต่ละภาษา การใช้ภาษา 
การท านุบ ารุงภาษา ตลอดจนการระบุสิทธิของปัจเจกบุคคลหรือกลุ่มบุคคลในการใช้หรือธ ารงภาษาของตน 
เป็นการวางแนวทางหรือการก าหนดทิศทางของภาษาต่างๆ ในสังคม  ส่วนค าว่า การวางแผนภาษา 
(language planning) หมายถึง การที่มนุษย์ยื่นมือเข้าไปจัดการเปลี่ยนแปลงภาษาให้สอดคล้องกับนโยบาย
ภาษาของประเทศเป็นการกระท าที่ตั้งใจควบคุมหรือปรับเปลี่ยนภาษาในด้านสถานภาพ หน้าที่ และโครงสร้าง 
รวมทั้งการด าเนินการเกี่ยวกับภาษาต่างๆ ในสังคม เพื่อให้สอดคล้องกับแนวทางที่ก าหนดไว้ในนโยบายภาษา
ของสังคมนั้นๆ  

การศึกษาเรื่องนโยบายภาษาและการวางแผนภาษามีลักษณะเป็นสหวิทยาการ  กล่าวคือ เป็นการ
เช่ือมโยงกันของศาสตร์หลากหลายศาสตร์ เช่น ภาษาศาสตร์ สังคมศาสตร์ มานุษยวิทยา ศึกษาศาสตร์ 
นิติศาสตร์ เป็นต้น จึงเป็นหัวข้อที่มีความซับซ้อนและมีประเด็นที่เกี่ยวข้องจ านวนมากดังที่ริเซ็นโต (Ricento 
2006) กล่าวว่าไม่มีทฤษฎีใดที่ครอบคลุมเนื้อหาของนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาทั้งหมด  
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และเนื่องจากนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาเป็นประเด็นที่มีผู้ให้ความส าคัญและสนใจศึกษา
เป็นจ านวนมาก  จึงมีผู้ให้ค านิยามและก าหนดขอบเขตของนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาไว้แตกต่างกัน
หลายแนวทาง  

โดยทั่วไป เมื่อพูดถึงนโยบายภาษาและการวางแผนภาษา มักจะหมายถึงการด าเนินการที่มีจุดเริ่มต้น
จากรัฐบาล ภาครัฐ หรือผู้ที่มีอ านาจในสังคมระดับมหัพภาค เป็นการด าเนินการแบบบนลงล่าง ( top-down) 
เช่นที่ แค้ปแลนและบาลด๊อฟ (Kaplan & Baldauf 1997) อธิบายว่านโยบายภาษาคือกฎหรือกฎหมายที่ออก
โดยรัฐบาลหรือผู้ที่มีอ านาจในสังคม เพื่อให้เป็นไปตามแนวทางที่สังคมวางแผนไว้เจอร์นุดด์และเน็กวาพิล 
(Jernudd & Nekvapil 2012) ให้นิยามการวางแผนภาษาไว้ในท านองเดียวกันว่า หมายถึงการที่รัฐหรือผู้มี
อ านาจวางมาตรการบางอย่างให้สอดคล้องกับนโยบายภาษา กล่าวคือ ก าหนดว่าภาษาใดควรใช้ในแวดวงใด 
และพัฒนาภาษาให้พร้อมส าหรับการใช้ในแวดวงดังกล่าว  

ในเวลาต่อมานักวิชาการบางส่วนนิยามนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาโดยไม่ได้จ ากัดที่มาของ
นโยบายภาษาและการวางแผนภาษาว่าอยู่ที่ระดับมหัพภาค (macro level) เท่านั้น แต่หมายรวมถึง
อุดมการณ์ (ideology) ของผู้พูดภาษาในสังคม หรืออยู่ที่ระดับจุลภาค (micro level) ด้วย เช่น ชิฟฟ์แมน 
(Schiffman 1996) ซึ่งอธิบายว่านโยบายภาษาเป็นสิ่งที่สร้างข้ึนโดยสังคมและวัฒนธรรม มีพื้นฐานมาจาก
ความคิด ความเช่ือ ค่านิยม ทัศนคติ อคติ และศาสนาของผู้พูดภาษาในสังคม  

สปอลสกี้ (Spolsky 2004) มองว่านโยบายภาษาประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ส่วน ได้แก่ ธรรมเนียม
ปฏิบัติทางภาษา (linguistic practices) ความเช่ือหรือคตินิยมเกี่ยวกับภาษา (linguistic beliefs or 
ideology) และการจัดการภาษา (language management) ธรรมเนียมปฏิบัติทางภาษา หมายถึง รูปแบบ
การใช้ภาษาที่ผู้พูดยึดถือและใช้จริงเป็นธรรมเนียมปฏิบัติของผู้พูดในสังคม ตั้งแต่ระดับเล็กอย่างระดับค าไป
จนถึงระดับที่ใหญ่ข้ึน เช่น การเลือกวิธภาษา ความเช่ือหรือคตินิยมเกี่ยวกับภาษา หมายถึง มติของชุมชน
ภาษาเกี่ยวกับคุณค่าของรูปภาษาหนึ่งๆ หรือวิธภาษาหนึ่งๆ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของยอดสะสมของภาษาหรือ 
คลังภาษา (repertoire) ของผู้พูดในชุมชนภาษา  ส่วนการจัดการภาษา หมายถึง ความพยายามที่จะ
เปลี่ยนแปลงหรือส่งอิทธิพลต่อการใช้ภาษาของผู้พูดในสังคม โดยการเข้าไปแทรกแซงและวางแผนภาษา ซึ่ง
อาจจะเป็นไปอย่างเปิดเผย ด าเนินการโดยภาครัฐ หรืออาจจะเกิดข้ึนอย่างไม่เป็นทางการก็ได้ จะเห็นได้ว่า  
สปอลสกี้ให้ความส าคัญกับนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาทั้งที่เกิดจากภาครัฐ เช่น ระดับชาติ ระดับ
ท้องถ่ิน ระดับที่เหนือกว่าระดับชาติ (เช่น องค์กรระหว่างประเทศ) และภาคประชาชน เช่น ระดับครอบครัว ที่
ท างาน องค์กรเกี่ยวกับศาสนา โรงเรียน เป็นต้น โดยรวมการด าเนินการของประชาชนซึ่งเป็นผู้พูดในสังคมและ
ความเช่ือหรือคตินิยมเกี่ยวกับภาษาไว้เป็นส่วนหนึ่งของนโยบายภาษา คล้ายกับค านิยามของชิฟฟ์แมน 
(Schiffman 1996) ที่กล่าวไว้ข้างต้น  

คูเป้อร์ (Cooper 1989) กล่าวว่าไม่มีค านิยามใดของการวางแผนภาษา ที่เป็นที่ยอมรับอย่างเป็น
สากล นักวิชาการบางกลุ่ม เช่น ฮาวเก้น (Haugen 1966a) เจอร์นุดด์และด๊าส กุ๊ปตา (Jernudd & Das 
Gupta 1971) รูบิ้น (Rubin 1973) ฟิชแมน (Fishman 1974) คาแรม (Karam 1974) และนิวสตุปนี 
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(Neustupny 1983) มองว่าการวางแผนภาษาคือการแก้ปัญหาที่มีอยู่ในภาษาหรือเปลี่ยนแปลงลักษณะที่ไม่
น่าพึงพอใจในภาษา และเพราะการวางแผนภาษาเป็นการแก้ปัญหาในภาษา จึงก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงใน
ภาษา ดังที่รูบิ้นและเจอร์นุดด์ (Rubin & Jernudd 1971) นิยามการวางแผนภาษาไว้ว่าเป็นการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาที่เกิดข้ึนจากความตั้งใจ มีลักษณะมุ่งไปสู่อนาคต (future-oriented) ต้องมีเป้าหมายที่ชัดเจนว่าผล
ที่ต้องการให้เกิดข้ึนคืออะไร  รูบิ้น (Rubin 1973) อธิบายว่าปัญหาในภาษาที่ควรได้รับความสนใจคือปัญหาที่
เกี่ยวข้องกับปัญหาทางสังคม และโดยมากเมื่อกล่าวถึงปัญหาในภาษา นักภาษาศาสตร์มักจะนึกถึงการเลือก
ภาษา (language choice) และการท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน (language standardization) อย่างไรก็ตาม 
คูเป้อร์ (Cooper 1989) ได้ขยายความหมายของการวางแผนภาษาให้กว้างขึ้น โดยนิยามว่าเป็นความพยายาม
อย่างตั้งใจที่จะส่งอทิธิพลต่อพฤติกรรมของผู้อื่นในแงก่ารรบัภาษา โครงสร้าง และการจัดสรรหน้าที่ของภาษา
โดยไม่จ าเป็นต้องเป็นการแก้ปัญหาในภาษา และอิทธิพลที ่เกิดขึ้นไม่จ าเป็นต้องถึงขั้นที ่ก่อให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงในภาษา  

ในขณะที่นักวิชาการจ านวนมากมักจะรวมนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาไว้ด้วยกัน โดยถือว่า
เป็นเรื่องเดียวกัน และสามารถพูดถึงมโนทัศน์ทั้งสองมโนทัศน์สลับกันไปมาหรือควบคู่กันได้ ก็มีนักวิชาการ
บางส่วนแยกนโยบายภาษากับการวางแผนภาษาออกจากกันอย่างชัดเจน เช่น บูก๊าร์สกี้ (Bugarski 1992) ซึ่ง
นิยามนโยบายภาษาว่าเป็นชุดของการจัดวางต าแหน่ง หลักการ และการตัดสินใจเกี่ยวกับภาษาและหน้าที่
ทางการสื่อสารในสังคมหนึ่งๆ ส่วนการวางแผนภาษาหมายถึงมาตรการที่เป็นรูปธรรมเกี่ยวกับการสื่อสารทาง
ภาษาอันสืบเนื่องมาจากนโยบายภาษา  นอกจากนี้ ยังมีนักวิชาการอีกกลุ่มที่จัดการวางแผนภาษาไว้เป็นส่วน
หนึ่งของนโยบายภาษา เช่น สปอลสกี้  (Spolsky 2004) ที่กล่าวไปข้างต้น ที่มองว่าการวางแผนภาษาเป็น
องค์ประกอบหนึ่งของนโยบายภาษา และเรียกการวางแผนภาษาว่าการจัดการภาษา (language 
management)  

การศึกษาเกี่ยวกับนโยบายภาษาและการวางแผนภาษานั้นมีอยู่หลายแนวทางและมีประเด็นที่
เกี่ยวข้องจ านวนมาก จุดเริ่มต้นของความสนใจเรื่องนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาเกิดข้ึนในราวทศวรรษ
1950 และ 1960 หลังจากช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง ซึ่งเป็นช่วงที่มีการให้เอกราชแก่ประเทศอาณานิคม ท า
ให้มีประเทศเกิดใหม่เปน็จ านวนมากทั้งในทวีปแอฟรกิา อเมริกาใต้ และเอเชีย นักภาษาศาสตร์ชาติตะวันตกใน
ยุคนั้นจึงให้ความสนใจกับบทบาทของภาษาในการสร้างชาติ กล่าวคือ สนใจว่าประเทศที่เกิดข้ึนใหม่ใช้ภาษา
เป็นเครื่องมือในการสร้างอัตลักษณ์ของตน สร้างความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนในชาติได้อย่างไร     

ริเซ็นโต้ (Ricento 2000) เรียกการวางแผนภาษาในช่วงเวลาดังกล่าวว่า การวางแผนภาษาแบบ
คลาสสิก (classic language planning)  การศึกษาในช่วงนั้นมุ่งเน้นไปที่บทบาทของภาษาในการสร้างความ
เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนในชาติ นโยบายภาษาและการวางแผนภาษาจึงเป็นการด าเนินการแบบบนลง
ล่าง มีที่มาจากค าสั่งหรือกฎของภาครัฐและมุ่งให้เกิดผลในระดับใหญ่ต่อทั้งสังคม การวางแผนภาษาเน้นไปที่
การพัฒนาระบบไวยากรณ์ ระบบตัวเขียน และการสร้างพจนานุกรมในภาษาของคนพื้นเมือง ตามแนวคิดของ
นักภาษาศาสตร์ในยุคของการวางแผนภาษาแบบคลาสสิก ภาษาเป็นเรื่องที่ไม่เกี่ยวกับการเมืองหรือวัฒนธรรม 
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แต่เป็นเรื่องของการสร้างความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนในชาติและการเข้าถึงความเจริญก้าวหน้าใน
ด้านต่างๆ  

ริเซ็นโต้ (Ricento 2006) ได้สรุปไว้ว่านักภาษาศาสตร์ชาติตะวันตกในยุคนั้นศึกษาเรื่องนโยบายภาษา
และการวางแผนภาษาโดยมีคตินิยมบางประการ กล่าวคือ เช่ือว่าภาษาเป็นเครื่องมือส าหรบัการสื่อสารที่ถูกท า
ให้เป็นมาตรฐานและถูกควบคุมด้วยกฎ มีขอบเขตและมีความคงที่ เช่ือว่าภาวะหนึ่งภาษา (monolingualism) 
และความเป็นเนื้อเดียวกันทางวัฒนธรรม (cultural homogeneity) เป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับความก้าวหน้าทาง
สังคมและเศรษฐกิจ การปรบัเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ (modernization) และความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของชาติ 
และเช่ือว่าการเลือกใช้ภาษาเป็นเรื่องของเหตุผล สมาชิกทุกคนในชาติสามารถเข้าถึงตัวเลือกต่างๆ ได้อย่าง
เท่าเทียมกัน ริเซ็นโต้กล่าวว่าคตินิยมต่างๆ เหล่าน้ียังคงมีอิทธิพลจนถึงปัจจุบัน  

งานในยุคนี้ เช่น งานของฮาวเก้น (Haugen 1966b) และคล้อสส์ (Kloss 1969) ให้ความส าคัญ กับ
แบบลักษณ์ (typology) และวิธีการในการวางแผนภาษา (Ricento 2000) ฮาวเก้น (Haugen 1966b) แบ่ง
กระบวนการในการวางแผนภาษาออกเป็น 4 ข้ันตอน คือ การคัดเลือก ( selection) การจัดประมวล 
(codification) การขยาย (elaboration) และการยอมรับ (acceptance)  

การคัดเลือก หมายถึงการเลือกว่าภาษาใดจะเป็นมาตรฐานในการสื่อสาร  การจัดประมวล หมายถึง
การด าเนินการเกี่ยวกับหลักเกณฑ์ต่างๆ ในภาษา เช่น ตัวเขียน การออกเสียง ไวยากรณ์  การขยาย หมายถึง
การปรับหรือสร้างค าใหม่เพื่อให้สอดรับกับความรู้หรือวิทยาการใหม่ๆในสังคม  ส่วนการยอมรับ หมายถึงการ
ท าให้การด าเนินการต่างๆ ในสามข้ันตอนข้างต้นเป็นที่ยอมรับของสมาชิกในสังคม 

คล้อสส์ (Kloss 1969) แยกความแตกต่างระหว่างการวางแผนด้านสถานภาพ (status planning) กับ 
การวางแผนด้านเนื้อหา (corpus planning) การวางแผนด้านสถานภาพ หมายถึงการแบ่งหรือจัดสรรหน้าที่
ของภาษาต่างๆ ในสังคม  การวางแผนด้านเนื้อหาหมายถึงการด าเนินการที่เกี่ยวข้องกับรูปหรือโครงสร้างของ
ภาษา  

ต่อมาตั้งแต่ช่วงต้นของทศวรรษ 1970 ไปจนถึงช่วงปลายของทศวรรษ 1980 การวางแผนภาษาแบบ
คลาสสิกถูกวิพากษ์วิจารณ์โดยนักวิชาการเชิงวิพากษ์ เช่น ทอลเล็ฟสัน (Tollefson 1991) ว่าเป็นการ
วิเคราะห์ภาษาโดยไม่ได้พิจารณาบริบททางการเมือง ประวัติศาสตร์ สังคม และวัฒนธรรม เป็นเพียงการ
พรรณนาภาษาในสังคมซึ่งไม่เพียงพอ  นักวิชาการเริ่มตระหนักว่าการวิเคราะห์ภาษาแบบดั้งเดิมเป็นการ
วิเคราะห์อย่างเป็นกลางทางคตินิยมโดยไม่เป็นจริง เพราะที่จริงแล้วการอยู่ร่วมกันของภาษาในสังคมไม่ได้
เกิดข้ึนอย่างเป็นกลาง ภาษาต่างๆ ไม่ได้มีสถานะเท่าเทียมกัน ความหลากหลายของภาษาในสังคมและ
นโยบายเกี่ยวกับภาษามีส่วนก่อให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันในสังคม นโยบายภาษามักจะเอื้อต่อกลุ่มที่มีอ านาจ
มากกว่าในสังคม ท าให้เกิดค าถามว่าคตินิยมเรื่องภาวะภาษาเดียวเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับความเท่าเทียมกันใน
สังคมจริงหรือไม่ แนวคิดดังกล่าวนี้น ามาสู่แนวทางการศึกษาเกี่ยวกับนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาที่
เรียกว่า นโยบายภาษาเชิงวิพากษ์ (critical language policy)  
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ทอลเล็ฟสัน (Tollefson 2006) อธิบายว่าลักษณะเชิงวิพากษ์ของแนวทางการศึกษาแบบนี้มี 3 
ลักษณะ  ลักษณะแรก คือวิพากษ์แนวทางการศึกษานโยบายภาษาและการวางแผนภาษาแบบดั้งเดิมดังที่
กล่าวมาข้างต้น  ลักษณะที่สอง คือสร้างจุดมุ่งหมายเพื่อท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในสังคม โดยสร้างนโยบาย
ภาษาที่ลดความไม่เท่าเทียมกันทั้งในด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง  และอีกลักษณะหนึ่ง คือแนวคิดที่
ได้รับอิทธิพลจากทฤษฎีเชิงวิพากษ์ (critical theory) ตัวอย่างของงานอื่นๆ ที่มีลักษณะของนโยบายภาษาเชิง
วิพากษ์ เช่น งานของฟิลลิปสัน (Phillipson 2003) และโชฮามี (Shohamy 2006) เป็นต้น  

นอกจากการวางแผนภาษาแบบคลาสสิกและนโยบายภาษาเชิงวิพากษ์แล้ว งานด้านนโยบายภาษา
และการวางแผนภาษาในยุคต่อมา ได้ขยายขอบเขตครอบคลุมประเด็นที่หลากหลายมากข้ึน ซึ่งล้วนแต่เป็น
ความพยายามที่จะสานต่อบางประเด็นต่างๆ จากแนวทางที่มีมาก่อนแล้ว และอธิบายปรากฏการณ์ทางภาษา
ในสังคมให้ร่วมสมัยมากข้ึน เจอร์นุดด์และเน็กวาพิล (Jernudd & Nekvapil 2012) กล่าวว่างานด้านนโยบาย
ภาษาและการวางแผนภาษาในระยะหลังให้คุณค่ากับความแตกต่างและความหลากหลายทางภาษาโดยให้
ความส าคัญกับมโนทัศน์พื้นฐาน 3 มโนทัศน์ ได้แก่ อุดมการณ์ (ideology) ระบบนิเวศน์ (ecology) และการ
ถืออ านาจ (agency)  

ค าว่า อุดมการณ์ทางภาษา (language ideology/linguistic ideology) เป็นมโนทัศน์ที่มีผู้ให้ค า
นิยามไว้หลากหลายแตกต่างกัน ดังที่ วูล้าร์ด (Woolard 1992) และวูล้าร์ดและช้ีฟเฟลิน (Woolard & 
Schieffelin 1994) ได้สรุปไว้ โดยรวมแล้วหมายถึงชุดของความเช่ือหรือการรับรู้เข้าใจเกี่ยวกับภาษาที่ผู้ พูด
ภาษามีร่วมกัน รวมถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมและวัฒนธรรมด้วย ชิฟฟ์แมน (Schiffman 1996) 
ได้เสนอแนวคิดวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษา (linguistic culture) ซึ่งชิฟฟ์แมนมองว่าเป็นพื้นฐานของนโยบาย
ภาษา และให้นิยามวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษาว่า หมายถึงชุดของพฤติกรรมสมมติฐาน รูปแบบทางวัฒนธรรม 
อคติ ระบบความเช่ือแบบชาวบ้าน ทัศนคติ แบบแผนตายตัว วิธีคิดเกี่ยวกับภาษา และสถานการณ์ทาง
ประวัติศาสตร์และศาสนาที่เช่ือมโยงกับภาษาหนึ่งๆ   

ชิฟฟ์แมน (Schiffman 1996) และสปอลสกี้ (Spolsky 2004) ได้ระบุให้อุดมการณ์เป็นองค์ประกอบ
หนึ่งของนโยบายภาษาตามนิยามของเขาตามที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น แนวคิดเกี่ยวกับนโยบายภาษาของทั้งคู่ เป็น
ตัวอย่างของงานด้านนโยบายภาษาที่ให้ความส าคัญกับคตินิยมของผู้พูด ดังที่ชิฟฟ์แมนได้อธิบายไว้ว่าการวาง
นโยบายภาษาไม่ใช่สิ่งที่เกิดข้ึนอย่างไม่มีแบบแผน หากแต่มีความสัมพันธ์กับเงื่อนไขด้านประวัติศาสตร์ สังคม 
วัฒนธรรม การศึกษา และศาสนา เราจึงไม่สามารถวางนโยบายภาษาได้โดยไม่ค านึงถึงเงื่อนไขต่างๆ เหล่านี้  

ระบบนิเวศของภาษา  (the ecology of language) เป็นแนวคิดที่ได้รับการเสนอโดยฮาวเก้น
(Haugen 1972) เป็นแนวทางการศึกษานโยบายภาษาและการวางแผนภาษาที่ยึดมโนทัศน์เรื่องภาวะหลาย
ภาษา (multilingualism) เป็นหลัก โดยมองภาษาต่างๆ ที่มีอยู่ในสังคมว่าเป็นส่วนหนึ่งสภาพแวดล้อมทั้งหมด 
มีความสัมพันธ์กันในลักษณะเดียวกับระบบนิเวศ ทั้งในด้านสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกจิ และการเมอืง จอห์นสนั 
(Johnson 2013) กล่าวว่าผู้ที่ออกแบบนโยบายภาษาและวางแผนภาษาโดยยึดแนวทางนี้จะต้องพิจารณา
ภาษาต่างๆ ที่มีอยู่ในสังคมและคุณค่าของภาษาเหล่าน้ันในฐานะที่เป็นทรพัยากรที่อยู่ในสิง่แวดล้อม และถือคติ
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ว่าจะอนุรักษ์ภาษาทุกภาษาไว้ ความพยายามที่จะรักษาภาวะหลายภาษาไว้ในสังคมเช่นน้ีมีลกัษณะตรงกนัข้าม
กับอุดมการณ์ที่ฮอร์นเบอร์เก้อร์ (Hornberger 2002) เรียกว่าอุดมการณ์หนึ่งชาติหนึ่งภาษา (one nation-
one language ideology) ซึ่งมุ่งลดการปริมาณการใช้ภาษาของคนกลุ่มน้อยและลดความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม นอกจากประเด็นเรื่องภาวะหลายภาษาแล้ว แนวคิดเรื่องระบบนิเวศของภาษายังเกี่ยวข้องกับมโนทัศน์
เรื่อง สิทธิทางภาษา (language right) อีกด้วย ดังที่ฟิลลิปสันและสกุ๊ตน้าบบ์ -แคนก๊าส (Phillipson & 
Skutnabb-Kangas 1996) ได้อธิบายไว้ว่าระบบนิเวศของภาษาเป็นการสานต่อความหลากหลายทางภาษาที่มี
อยู่ทั่วโลก สนับสนุนภาวะหลายภาษา สนับสนุนการเรียนภาษาต่างประเทศ และให้สิทธิทางภาษากับผู้พูดทุก
ภาษา อีกแนวทางหนึ่งที่ให้ความส าคัญกับสิทธิทางภาษาและความหลากหลายทางภาษาเช่นเดียวกับแนวคิด
ระบบนิเวศของภาษา คือแนวทางที่เรียกว่าการเปลีย่นภาษาแบบถอยกลับ (reversing language shift) เสนอ
โดยฟิชแมน (Fishman 1991) ในสังคมปัจจุบันซึ่งเป็นยุคโลกาภิวัตน์ มีการอพยพย้ายถ่ินของผู้คนจ านวนมาก
ทั่วโลก ผู้ที่ย้ายถ่ินเข้าไปต้องปรับตัวกับสภาพสังคมท้องถ่ิน และการใช้ภาษาก็เป็นส่วนหนึ่งของการปรับตัว สิ่ง
ที่มักจะเกิดข้ึนคือผู้อพยพจะใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุของตนเองลดลง ท าให้ผู้อพยพที่เป็นรุ่นเด็กไม่มีโอกาส
ได้เรียนรู้ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุของตนเอง และหันไปใช้ภาษาที่มีบทบาทในสังคมนั้นมากกว่า หาก
สถานการณ์ด าเนินไปในลักษณะนี้ จะท าให้ในที่สุดแล้วไม่มีผู้ใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุนั้นๆ  อีกต่อไป และ
น าไปสู่การสูญภาษา (language loss)  

เพื่อเป็นแนวทางป้องกันไม่ให้เกิดการสูญภาษา ฟิชแมนได้แบ่งภาวะวิกฤติของภาษา (language 
endangerment) ออกเป็น 8 ระดับภายใต้แนวคิดการเปลี่ยนภาษาแบบถอยกลับ เจอร์นุดด์และเน็ กวาพิล 
(Jernudd & Nekvapil 2012) อธิบายว่า การแบ่งระดับดังกล่าวเป็นแนวทางส าหรับการพิจารณาว่าภาษา
หนึ่งๆ อยู่ในภาวะวิกฤติระดับใด และควรจะมีมาตรการอย่างไรในการป้องกันไม่ให้ภาษาน้ันอยู่ในภาวะวิกฤติ
ระดับที่สูงข้ึนจนน าไปสู่การสูญภาษา จะเห็นได้ว่าแนวคิดการเปลี่ยนภาษาแบบถอยกลับของฟิชแมนนั้น 
นอกจากจะให้คุณค่ากับความหลากหลายทางภาษา ยังแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์การถืออ านาจ (agency) 
ซึ่งดูรานติ (Duranti 2004) อธิบายว่าลักษณะหนึ่งของการถืออ านาจคือการที่เราสามารถควบคุมพฤติกรรม
ของตนเองได้ในระดับหนึ่ง การเปลี่ยนภาษาแบบถอยกลับจึงแสดงถึงการถืออ านาจเหนือตนเอง เนื่องจากเป็น
ความพยายามของมนุษย์ที่จะเข้าไปแทรกแซงและควบคุมภาษาให้เป็นไปในทิศทางที่ต้องการ ซึ่งในที่นี้คือการ
พยายามยับยั้งไม่ให้ภาษาสูญไปตามวิถีของมันเอง  

นอกจากนี้ มโนทัศน์การถืออ านาจยังเกี่ยวข้องกับนโยบายภาษาในระดับมหัพภาค (macro level) 
และระดับจุลภาค (micro level) ด้วย จากที่กล่าวมาข้างต้น นโยบายภาษาและการวางแผนภาษาแบบดั้งเดิม
มุ่งความสนใจไปที่ระดับมหัพภาคเท่านั้น กล่าวคือ ให้ความส าคัญกับการตัดสินใจและการด าเนินการเกี่ยวกับ
ภาษาที่มีที่มาจากนโยบายหรือค าสั่งจากภาครัฐ ซึ่งเป็นกลุ่มผู้ที่มีอ านาจในระดับชาติ มองการด าเนินการด้าน
นโยบายภาษาและการวางแผนภาษาว่าเป็นการด าเนินการแบบบนลงล่าง (top-down) เนื่องจากมี
วัตถุประสงค์เพื่อสร้างความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนในชาติ การถืออ านาจจึงเกิดข้ึนที่ภาครัฐ ซึ่งเป็นผู้
ก าหนดและควบคุมพฤติกรรมด้านภาษาของคนในชาติ ลิดดิโค้ตและบาลด๊อฟ (Liddicoat & Baldauf 2008) 
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วิเคราะห์ว่าแนวทางแบบดั้งเดิมนี้อาจก่อให้เกิดปัญหาหลักสองประการ  ประการหนึ่งคือแนวทางแบบดั้งเดิม
สื่อเป็นนัยว่าผลที่ได้จากการวางแผนภาษาเกิดมาจากการตัดสินใจของภาครัฐ ทั้งที่จริงแล้วอาจจะมีผลบาง
ประการที่ไม่ได้เป็นไปตามที่วางแผนไว้ และผลที่ได้จากการวางแผนภาษามักจะมาจากผู้ที่ถืออ านาจในบริบท
ท้องถ่ิน (local contextual agents) มากกว่า ปัญหาอีกประการหนึ่งคือแนวทางแบบดั้งเดิมมองข้ามระดับ
ปัจเจกบุคคลและระดับกลุ่มย่อยไป ลิดดิโค้ตและบาลด๊อฟช้ีให้เห็นว่าพฤติกรรมทางภาษาของคนในสังคมไม่ได้
เกิดจากการบังคับใช้จากสถาบันในระดับใหญ่ แต่เป็นทางเลือกของแต่ละคน ภาษาเป็นเรื่องของปัจเจกบุคคล
และชุมชน ภาษาด ารงอยู่ในบริบทท้องถ่ินหนึ่งๆ ด้วยเหตุผลดังกล่าวนี้ ลิดดิโค้ตและบาลด๊อฟจึงมองว่าการ
วางแผนภาษาที่มาจากระดับท้องถ่ินที่การถืออ านาจเกิดข้ึนในระดับที่ย่อยลงไปนั้น เป็นพื้นฐานและเป็นส่วน
ส าคัญที่ขาดไม่ได้ในกระบวนการวางแผนภาษาทั้งหมด ซึ่งต้องพิจารณาทั้งในระดับมหัพภาคและระดับจุลภาค 
โดยการด าเนินการในระดับมหพัภาคและระดับจลุภาคนั้นจะมผีลกระทบซึ่งกันและกัน การวางแผนภาษาที่เริ่ม
จากระดับท้องถ่ินอาจมีอิทธิพลต่อการวางแผนภาษาในระดับชาติ ในขณะเดียวกันการวางแผนภาษาที่เริ่มโดย
สถาบันในระดับใหญ่ก็จะน ามาบังคับใช้ในบริบทท้องถ่ินตัวอย่างหนึ่งของการศึกษาที่ให้ความส าคัญกับการถือ
อ านาจในระดับจุลภาคคืองานด้านนโยบายภาษาในบริบทการศึกษา (educational language policy/ 
language education policy/ language-in-education policy/ language policy in education) 
เนื่องจากเป็นการวางนโยบายภาษาในระดับจุลภาค ท าให้นักการศึกษาหรือครูผู้สอนสามารถก าหนดแนวทาง
เกี่ยวกับภาษาได้ด้วยตนเองมากข้ึน เช่น งานของบาลด๊อฟ (Baldauf 2008) จอห์นสัน (Johnson 2009) ลิดดิโค้ต
และเทย์เลอร์-ลี้ช (Liddicoat & Taylor-Leech 2014) จอห์นสันและจอห์นสัน (Johnson & Johnson 
2015) เป็นต้น  

ส าหรับการวางแผนภาษาน้ัน มีนักวิชาการได้น าเสนอแนวทางในการด าเนินการที่หลากหลายแตกต่าง
กันไป คล้อสส์ (Kloss 1969) ได้แบ่งประเภทของการวางแผนภาษาออกเป็นการวางแผนด้านสถานภาพ
(status planning) กับการวางแผนด้านเนื้อหา (corpus planning) นิวสตุปนี (Neustupny 1974) แบ่ง
วิธีการส าหรับการวางแผนภาษาออกเป็นแนวนโยบาย (policy approach) กับแนวท านุบ ารุงภาษา 
(cultivation approach) บาลด๊อฟ (Baldauf 2005) ได้น าทั้งการแบ่งประเภทและวิธีการของการวางแผน
ภาษามารวมกัน เป็นโครงร่างที่ก าลังค่อยๆ พัฒนาเพื่อ เป้าหมายในการวางแผนภาษาตามระดับและความ
ตระหนักรู้ตัว (An evolving framework for language planning goals by levels and awareness)  

การแบ่งประเภทของการวางแผนภาษาออกเป็นการวางแผนด้านสถานภาพและการวางแผนด้าน
เนื้อหานั้นเป็นที่ยอมรับอย่างกว้างขวางในหมู่นักวิชาการด้านการวางแผนภาษา  การวางแผนด้านสถานภาพ 
หมายถึงการตัดสินหรือจัดแบ่งหน้าที่ของภาษาต่างๆ ในสังคม  ส่วนการวางแผนด้านเนื้อหา หมายถึงความ
พยายามที่จะก าหนดรูปแบบหรือลักษณะบางอย่างในภาษา ฟิชแมน (Fishman 2006) อธิบายว่าการวางแผน
ด้านสถานภาพและด้านเนื้อหาต้องพึ่งพากันและกัน เป็นสิ่งที่ควรด าเนินไปพร้อมๆ กัน  อย่างไรก็ตาม ฟิชแมน
ก็ยอมรับว่าในความเป็นจริงแล้ว การวางแผนทั้งสองด้านน้ียังด าเนินการแยกออกจากกันมากกว่าที่ควรจะเป็น
นอกจากการวางแผนภาษาทั้งสองด้านน้ีแล้ว ในมุมมองของบาลด๊อฟ (Baldauf 2005) ยังมีการวางแผนภาษา
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อีก 2 ประเภท ได้แก่ การวางแผนภาษาด้านการศึกษา (language-in-education planning/ acquisition 
planning) ซึ่งหมายถึงการด าเนินการที่เกี่ยวกับการเรียนและการสอนภาษาและการวางแผนด้านศักดิ์ศรี 
(prestige planning) ซึ่งหมายถึงการสร้างภาพลักษณ์ของภาษาเพื่อยกระดับภาษาและท าให้สามารถใช้ภาษา
นั้นในการพูดถึงวิทยาการต่างๆ ได้ การวางแผนด้านสถานภาพ ด้านเนื้อหา และด้านการศึกษามีเป้าหมายใน
เชิงการผลิต ในขณะที่การวางแผนด้านศักดิ์ศรี มีเป้าหมายในเชิงการรับรู้  นอกจากนี้ ยังรวมวิธีการในการไป
ให้ถึงเป้าหมาย 2 วิธี ได้แก่ การวางแผนด้านนโยบาย (policy planning) ซึ่งเป็นวิธีการที่เน้นไปที่รูปในภาษา 
และการวางแผนด้านการท านุบ ารุง (cultivation planning) ซึ่งเป็นวิธีการที่เน้นไปที่หน้าที่ของภาษา ในแง่
ของระดับของการวางแผนภาษา สามารถแบ่งออกได้เป็นระดับมหัพภาค (macro level) ระดับกลาง (meso 
level) และระดับจุลภาค (micro level) ตามที่ได้อธิบายไว้ข้างต้นว่าระดับของการวางแผนภาษาข้ึนอยู่กับว่า
ผู้ที่ออกนโยบายหรือก าหนดแนวทางในการวางแผนภาษาเป็นผู้ที่มีอ านาจในระดับใหญ่ของสังคมหรือเป็น
ระดับที่เล็กลงมา ส่วนความตระหนักรู้เกี่ยวกับเป้าหมายของการวางแผนภาษานั้น  หมายถึงความแตกต่าง
ระหว่างการด าเนินการที่เป็นไปอย่างเปิดเผย (overt) และการด าเนินการที่เป็นไปอย่างแอบแฝง (covert)  

ฟิชแมน (Fishman 2006) กล่าวว่าการวางแผนภาษาเป็นส่วนหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
เนื่องจากปัญหาที่ เกิดข้ึนในสังคมและการแก้ปัญหาล้วนแต่เป็นกิจกรรมที่ต้ องพึ่งพาภาษาทั้งสิ้น การ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมจึงส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนในภาษา นอกจากนี้ ฟิชแมนยังกล่าวว่าลักษณะหนึ่งที่พบใน
การวางแผนภาษาในหลายวัฒนธรรม คือการเน้นไปที่ภาษาที่เป็นทางการและภาษาเขียนเป็นหลัก ทั้งนี้  
เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงในภาษาพูดที่เกิดจากการวางแผนภาษานั้นเป็นผลมาจากการบันทึกภาษาพูดที่เป็น
ทางการให้อยู่ในรูปภาษาเขียนที่เป็นทางการ และภาษาเขียนสามารถถูกควบคุมได้มากกว่า เพราะเป็นการ
กระท าที่เกิดจากความตั้งใจและสามารถย้อนกลับไปแก้ไขได้น่ันเอง  

เป็นที่สังเกตได้ว่ามโนทัศน์เรื่องการวางแผนภาษามีความหมายครอบคลุมกิจกรรมหลายด้าน จึงท าให้
นักวิจัยเรื่องนี้ ใช้ค าศัพท์ที่หลากหลาย มีบางค าที่ ใช้แทนค าว่า language planning เช่น language 
cultivation (การท านุบ ารุงภาษา), language engineering (วิศวกรรมภาษา), language development 
(การพัฒนาภาษา), language reform (การปฏิรูปภาษา) บางค าก็หมายถึงกิจกรรมหรือการด าเนินงานที่
เกี่ยวข้องหรือเป็นส่วนหนึ่งของ การวางแผนภาษา เช่น language determination (การก าหนดภาษา), 
language standardization (การท าให้เป็นภาษามาตรฐาน), language modernization (การปรับภาษา
ให้ทันสมัย หรือการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา), language movement (การเคลื่อนไหวทาง
ภาษา), language politics (การเมืองภาษา), language revival (การฟ้ืนฟูภาษา), language treatment 
(การแก้ปัญหาภาษา) ในโครงการวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะใช้ค าว่า การวางแผนภาษา เป็นหลัก แต่ในบางกรณีก็อาจ
เลือกใช้ค าอื่นให้เหมาะสมกับเนื้อหาที่ต้องการเน้น  

สรุปแนวคิดหลักของการวางแผนภาษา คือ ต้องจัดการกับภาษา 2 ด้าน ด้านที่หนึ่งคือต าแหน่งหน้าที่
ของตัวภาษา ซึ่งนักวิจัยนิยมใช้ค าว่า “สถานภาพ” และเรียกการวางแผนด้านนี้ว่า “การวางแผนด้าน
สถานภาพ” (status planning)  อีกด้านคือเนื้อของภาษา เช่น ระบบเสียง ไวยากรณ์ ค าศัพท์ และเรียกการ
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วางแผนภาษาด้านนี้ว่า “การวางแผนด้านเนื้อหา” (corpus planning) การแบ่งการวางแผนภาษาเป็นสองมิติ
เช่นนี้เป็นที่ยอมรับในหมู่ผู้บุกเบิกและเช่ียวชาญเรื่องนโยบายภาษาและการวางแผนภาษา ซึ่งถึงแม้ว่าจะใช้
ค าศัพท์เฉพาะเรียกต่างกัน แต่ความหมายก็ไปในทางเดียวกัน เช่น มิติที่หนึ่ง นิวสตุปนี (Neustupny 1983) 
เรียกว่า แนวนโยบาย (policy approach) เจอร์นุดด์ (Jernudd 1973) เรียกว่า การก าหนดภาษา (language 
determination) และฟิชแมน (Fishman 1974) เรียกว่า การวางแผนด้านสถานภาพ (status planning) 
ส่วนมิติที่สองซึ่งว่าด้วยการจัดการกับเนื้อหาของภาษา บุคคลทั้ง 3 คนใช้ค าว่า แนวการท านุบ ารุงภาษา 
(cultivation approach) การพัฒนาภาษา (language development) การวางแผนด้านเนื้อหา (corpus 
planning) ตามล าดับ ค าที่พบว่าใช้มากที่สุดในงานวิจัยด้านนี้ ได้แก่ค าของฟิชแมน คือ การวางแผนด้าน
สถานภาพ และการวางแผนด้านเนื้อหา ซึ่งฟิชแมนยังได้ขยายความต่อว่า ในการวางแผนทั้งสองมิตินี้ จะต้อง
เป็นไปตามข้ันตอน 4 ข้ันตอน ได้แก่ 1) การคัดเลือก (selection) เช่น การคัดเลือกภาษาใดภาษาหนึ่งเพื่อท า
ให้เป็นภาษามาตรฐาน 2) การจัดประมวล (codification) ได้แก่ การสร้างหลักเกณฑ์ออกมาในรูปพจนานุกรม 
และต าราไวยากรณ์ 3) การขยาย (elaboration) หมายถึงการเพิ่มแวดวงเพื่อให้การวางแผนครอบคลุมหน้าที่
ของภาษามากขึ้น 4) การยอมรับ (acceptance) ได้แก่ การท าให้สังคมยอมรับกฎเกณฑ์ หรือรูปแบบใหม่ๆ ที่
สร้างข้ึน เพื่อให้ภาษาเปลี่ยนไปตามที่ต้องการ  

ชาร์ลส์ เฟอร์กูสัน (Ferguson 1968) ขยายแนวคิดการวางแผนด้านเนื้อหา ซึ่งเขาใช้ค าว่า การ
พัฒนาภาษา (language development) โดยแบ่งข้ันตอนการวางแผนด้านน้ีออกเป็น 3 ข้ันตอน ได้แก่ การ
จัดท าตัวอักษร (graphization) การท าให้เป็นภาษามาตรฐาน (language standardization) และการปรับ
ภาษาให้ทันสมัยหรือการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา (language modernization) มโนทัศน์เหล่านี้
เป็นที่ยอมรับและใช้อย่างกว้างขวางจนถึงปัจจุบัน ผลงานวิจัยในอดีตเกี่ยวกับนโยบายภาษาและการวางแผน
ภาษาที่จะกล่าวถึงในที่นี้จะจ ากัดอยู่เฉพาะที่เกี่ยวกับประเทศในกลุ่มอาเซียน ซึ่งเอกสารที่ตีพิมพ์ในวารสาร
และอ้างอิงได้พบที่เกี่ยวกับประเทศอินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ และมาเลเซีย  

อินโดนีเซียเป็นประเทศที่มีนโยบายภาษาชัดเจน บทความเรื่อง “One land, one nation, one 
language” (Paauw 2009) แสดงให้เห็นชัดเจนว่าประเทศอินโดนีเซียเริ่มนโยบายส่งเสริมการใช้ภาษาอินโดนีเซีย
แทนภาษาตะวันตกมาเป็นเวลา 87 ปีแล้ว โดยในค.ศ. 1928 มีการขนานนามภาษามาเลย์ที่วางแผนให้ใช้เป็น
ภาษาประจ าชาติว่า Bahasa Indonesia และให้ เยาวชนกล่าวค าปฏิญาณ (Youth Pledge/ Sumpah 
Pemuda) ว่าจะใช้ภาษาอินโดนีเซีย   

สิบปีต่อมา คือในปีค.ศ. 1938 รัฐสภาของอินโดนีเซียอนุมัติให้มีการวางแผนภาษาอย่างเป็นทางการได้ 
และในปีที่ได้เอกราช (ค.ศ. 1945) อินโดนีเซียก็ประกาศให้ภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาเดียวเท่านั้นที่เป็นภาษา
ประจ าชาติ มีการวางแผนเพื่อให้ใช้ภาษาอินโดนีเซียในแวดวงต่างๆ โดยตั้งสถาบันภาษาและวัฒนธรรม
แห่งชาติ และคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ แต่การใช้ภาษาอินโดนีเซียในแวดวงการศึกษาและวรรณกรรมมี
ปัญหามากเนื่องจากไม่มีค าศัพท์วิชาการภาษาอินโดนีเซียที่จะใช้ในต าราเรียน โดยเฉพาะระดับอุดมศึกษา 
นอกจากนั้นในวงวรรณกรรมและสื่อต่างๆ ผู้คนก็ยังติดอยู่กับการใช้ภาษาอังกฤษ แต่อย่างไรก็ตาม อินโดนีเซีย
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ประสบความส าเร็จมากในการสร้างความเป็นหนึ่งเดียวกันของคนในชาติด้วยภาษาอินโดนีเซีย กล่าวคือ ถึงแม้
จะมีภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุจ านวนมาก แต่ทุกคนก็สามารถใช้ภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษากลางเพื่อสื่อสารกัน
ได้ทั้งประเทศ  

ในเวลาต่อมาจนถึงปัจจุบัน ภาษาอินโดนีเซียก็ได้เข้าแทนที่ภาษาอังกฤษในแวดวงส าคัญต่างๆ  ได้
มากกว่าในประเทศเพื่อนบ้านที่มีประวัติความเป็นมาคล้ายกันคือประเทศมาเลเซียและประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่ง
ทั้งสองประเทศนี้ยังต้องพึ่งภาษาอังกฤษอยู่มาก ทั้งๆ ที่มีภาษาประจ าชาติเหมือนกัน ท้ายที่สุด พาว (Paauw 
2009) สรุปว่าในยุคปัจจุบันอินโดนีเซียอาจต้องผจญกับอิทธิพลของภาษาอังกฤษอีกครั้งหนึ่งในฐานะภาษาของ
โลกซึ่งประเด็นนี้เป็นประเด็นส าคัญที่ผู้วิจัยสนใจและตั้งเป็นค าถามวิจัยในโครงการนี้  

การวางแผนภาษาของประเทศฟิลิปปินส์ก็มีความซับซ้อนและน่าสนใจ ตามเนื้อหาที่รายงานอย่าง
ละเอียดชัดเจนในบทความของแอนดรูว์ กอนซาเลซ (Gonzalez 1998) ฟิลิปปินส์เริ่มกระบวนการสร้างภาษา
ประจ าชาติ โดยมีการจัดตั้ง “สถาบันภาษาแห่งชาติ” ข้ึนในค.ศ. 1937 หลังจากได้รับอิสรภาพจาก
สหรัฐอเมริกาแล้ว เริ่มมีการสอนวิชาบางวิชาด้วยภาษาประจ าชาติ ซึ่งได้แก่ ภาษาตากาล็อก (Tagalog) ต่อมา
ใน ค.ศ. 1959 มีการประกาศเปลี่ยนช่ือภาษาประจ าชาติเป็น ปิลิปิ โน (Pilipino) และใน ค.ศ. 1973 
รัฐธรรมนูญก าหนดให้เรียกว่า ฟิลิปิโน (Filipino) ซึ่งเน้นย้ าอีกครั้งในรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1987 การมีภาษา
ประจ าชาติท าให้คนฟิลิปปินส์สามารถสื่อสารกันได้โดยไม่ต้องพึ่งภาษาอังกฤษ แต่อย่างไรก็ตาม ยังพบว่า
ภาษาฟิลิปิโนใช้ในแวดวงบันเทิงและการสื่อสารระดับชาวบ้าน ส่วนในแวดวงความรู้ โดยเฉพาะทาง
วิทยาศาสตร์ การเมืองการปกครอง และธุรกิจ ภาษาอังกฤษก็ยังครองพื้นที่อยู่ จากจุดน้ีท าให้ผู้วิจัยสนใจว่าย่ิง
ในยุคปัจจุบันประเทศฟิลิปปินสจ์ะสามารถยึดพื้นที่จากภาษาอังกฤษให้ภาษาประจ าชาติเข้าไปแทนได้มากน้อย
เพียงใด หรืออาจเป็นไปตามข้อเสนอในบทความของดูมานิก, เดวิด และซีมา โก (Dumanig, David and 
Symaco 2012) ซึ่งวิเคราะห์ให้เห็นว่า นโยบายภาษาที่เน้นการใช้ภาษาประจ าชาตินั้นขัดแย้งกับความเป็นจริง
ในโลกปัจจุบันที่ต้องการความรู้ความสามารถด้านภาษาอังกฤษในแวดวงส าคัญ จึงเสนอแนะ ให้ประเทศ
ฟิลิปปินส์และมาเลเซียพิจารณานโยบายภาษาเสียใหม่ โดยให้เน้นภาษาประจ าชาติเพื่อความสามัคคีของคนใน
ชาติ และเน้นภาษาอังกฤษเพื่อโลกาภิวัตน์  

ลิวและริกส์ (Liu and Ricks 2012) กล่าวถึงการวางแผนภาษาในประเทศมาเลเซียและสิงคโปร์ว่าใน
ประเทศมาเลเซียการวางแผนภาษาเน้นความเป็นหนึ่ง และประกอบกับภาษามาเลย์ก็มีอ านาจเหนือภาษาของ
กลุ่มอื่นๆ จึงประสบความส าเร็จในการประกาศให้ภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ภาษาอังกฤษก็ยังคง
เป็นภาษาราชการควบคู่ไปด้วย ส่วนประเทศสิงคโปร์  ลิวและริกส์แสดงประวัติศาสตร์ทางการเมืองให้เห็นว่า
การที่ผู้น าเป็นชาวจีนและกลุ่มคนจีนมีอิทธิพลมากที่สุด ภาษาแมนดารินจึงถูกประกาศให้เป็นหนึ่งในภาษา
ราชการควบคู่กับภาษามาเลย์ อังกฤษ และทมิฬ การที่ให้ทั้ง 4 ภาษาเป็นภาษาราชการนั้นเป็นเพราะสิงคโปร์
ต้องการเน้นภาวะหลายภาษาในประเทศ อย่างไรก็ตามภาษาประจ าชาติมีภาษาเดียวคือภาษามาเลย์  

บทความของชัว (Chua 2010) ตอกย้ าภาวะหลายภาษาในประเทศสิงคโปร์ ด้วยการศึกษาประเด็น
นโยบาย “Speak Mandarin Campaign” ซึ่งท าให้ประชากรในสิงคโปร์มีภาวะหลายภาษาเพิ่มข้ึน เช่น 



38     บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม     

 

แทนที่จะพูดแต่ภาษาจีนอย่างอื่น (เช่น กวางตุ้ง) เฉพาะในบ้าน และนอกบ้านใช้แต่ภาษาอังกฤษ ก็จะเพิ่ม
ภาษาแมนดารินข้ึนท าให้เป็นผู้พูดสามภาษา หรือถ้ารู้ภาษามาเลย์และอังกฤษ ก็จะเรียนแมนดารินเพิ่มเป็น
ภาษาที่สาม แสดงว่าสิงคโปร์เน้นภาวะหลายภาษาที่เท่าเทียมกัน  

ในท านองเดียวกันกับประเทศมาเลเซีย ประเทศบรูไนตามบทความของ Martin & Poedjosoedarmo 
(1996) ก็มีการประกาศให้ภาษาหนึ่งภาษาเป็นภาษาประจ าชาติในรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1959 ได้แก่ภาษามาเลย์
มาตรฐาน  

ส่วนประเทศไทย การวางแผนภาษาไม่เป็นประเด็นปัญหาส าหรับนักภาษาศาสตร์สังคมมากนัก 
ผลงานที่ศึกษาเรื่องนี้อย่างลึกซึ้งแทบไม่ม ีเพราะไม่มีเหตุการณ์ส าคัญที่ท าให้สถานการณ์ภาษาเปลีย่นอย่างแรง
เกิดในประเทศเช่นการตกเป็นเมืองข้ึนของประเทศตะวันตก งานวิจัยที่แสดงพัฒนาการของภาษาไทย รวมถึง
การวางแผนภาษาอย่างค่อยเป็นค่อยไป แสดงไว้ในงานของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540) สรุปได้ว่าไม่มีการ
วางแผนด้านสถานภาพ เพราะภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติมาช้านานโดยไม่ขาดตอน การวางแผนจึงเป็น
ด้านเนื้อหาภาษา ได้แก่ การสร้างตัวอักษร สมัยสุโขทัย การสร้างต าราไวยากรณ์ (จินดามณี) สมัยอยุธยา การ
จัดท าพจนานุกรม สมัยรัตนโกสินทร์ และการปรับภาษาให้ทันสมัย  

ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 4 จนถึงปัจจุบัน หน่วยงานส าคัญของการวางแผนภาษาของประเทศไทย ได้แก่ 
ราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งปัจจุบันเปลี่ยนช่ือเป็น ราชบัณฑิตยสภา ซึ่งท าให้ภาษาประจ าชาติแข็งแกร่งและท าให้
ประเทศมีภาวะหนึ่งภาษาสูงมากเมื่อเทียบกับประเทศเพื่อนบ้าน ประเด็นนี้ก็น่าสนใจเช่นเดียวกันว่าใน
สถานการณ์ปัจจุบันประเทศไทยอยู่ในสภาพเสมือนถูกบังคับให้ต้องรู้ภาษาอังกฤษเพิ่มขึ้น คนไทยจะจัดการ
เรื่องนี้อย่างไร จะรับภาษาใหม่โดยทิ้งภาษาเดิม หรือเรียนรู้ที่จะเป็นผู้พูดสองภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ นี่ก็
เป็นค าถามวิจัยของโครงการนี้เช่นกัน  

ผลงานเรื่องการวางแผนภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นอกจากที่กล่าวข้างต้น ก็มีที่ เน้นการ
อนุรักษ์ภาษาชนกลุ่มน้อยเช่น Cincotta-Segi (2011) ที่ศึกษานโยบายภาษาในประเทศลาว พบว่าภาษาลาว
มาตรฐานท าให้ภาษาท้องถ่ินใช้น้อยลง ในการศึกษาจึงเรียกร้องให้เน้นภาษาท้องถ่ินเพื่อการอนุรักษ์ และ
นอกจากนั้นก็มีผลงานวิจัยจ านวนมากที่กล่าวถึงการวางแผนภาษาในการศึกษา โดยเฉพาะที่ เกี่ยวกับ
ภาษาอังกฤษ ซึ่งจะน าไปกล่าวไว้ในหัวข้อที่ 5 ว่าด้วยอิทธิพลของภาษาอังกฤษในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 

2.4 การรับอิทธิพลตะวันตกและการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา (language 
westernization and modernization)  

การปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา (language modernization) หมายถึง การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่
เกิดข้ึน เนื่องจากสังคมตั้งใจที่จะปรับปรุงหรือดัดแปลงภาษาที่ใช้อยู่ในสังคมให้ทันสมัยหรือเหมาะกับยุคสมัย 
เช่น การยืมศัพท์หรือการบัญญัติศัพท์เพื่อใช้ในวงวิชาการ (ราชบัณฑิตยสถาน 2553) นอกจากนี้ดีโซซ่า 
(D’souza 1986) มองว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาเป็นกระบวนการหนึ่งส าหรับรับมือกับ
สถานการณ์ใหม่ทางภาษาที่เกิดข้ึน ด้วยการพัฒนาค าศัพท์ที่จ าเป็นในแวดวงต่างๆ เช่น ศาล วารสาร การ



     บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม    39 

 

กระจายเสียง การศึกษา และการวิจัย เป็นต้น การปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาส่งผลให้ภาษาเกิดการ
เปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะค าศัพท์ได้รับผลกระทบเกิดการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด  

นอกจากนี้ เว็บสเต้อร์ (Webster 1978 อ้างใน D’souza 1986) ให้ความหมายของการปรับเปลี่ยน
เป็นสมัยใหม่ว่า โดยทั่วไปหมายถึงการท าให้เปน็สมยัใหม่ หรือการท าให้สอดคลอ้งไปกบัการใช้ภาษาในปัจจบุนั 
ประกอบกับไวเน่อร์ (Weiner 1966 อ้างใน D’souza 1986) มองว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ยังมี
ความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม สังคม ศาสนา เทคโนโลยี อีกด้วย กล่าวได้ว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของ
ภาษาเป็นการพัฒนาภาษาให้ดีข้ึนหรือทันสมัยมากข้ึน ดังที่ อลิสชาห์บานา (Alisjahbana 1976) กล่าวว่าการ
ปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาไม่ได้หมายถึงสิ่งอื่นใดนอกเหนือจากการท าให้เกิดความทันสมัยนั่นเอง  

ตามแนวคิดของเฟอร์กูสัน (Ferguson 1968) การปรับภาษาให้ทันสมัยสามารถท าได้ด้วยการพัฒนา
ภาษาใน 2 แง่มุม ได้แก่ 1) การเพิ่มคลังศัพท์ในภาษาด้วยการพัฒนาระบบคลังศัพท์ให้ดีข้ึน และ 2) การ
พัฒนาวัจนลีลาให้เกิดวัจนลีลาแบบใหม่ในภาษา ในขณะที่ ชานมูกัม (Shanmugam 1975) มองว่าการ
ปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาน้ันต้องพัฒนาภาษาใน 3 มิติ ได้แก่ 1) การยืมศัพท์ ( loan word) 2) การ
ยืมแบบแปลง (loan shift) และ 3) การท าให้ภาษาบริสุทธ์ิ (purification) จะเห็นได้ว่าการปรับเปลี่ยนภาษา
เป็นภาษาสมัยใหม่ส่งผลโดยตรงต่อค าศัพท์ในภาษา  

อย่างไรก็ตาม สาเหตุที่ท าให้ต้องปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่มักเกิดจากการรับอิทธิพลตะวันตก 
(westernization) ทั้งในแง่มุมของการเป็นอาณานิคมและการรับความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยีจาก
ตะวันตก อลิสชาห์บานา (Alisjahbana 1976) มองว่าความทันสมัยมักเกิดข้ึนหลังจากที่ชาวตะวันตก
โดยเฉพาะแถบยุโรปได้เข้ามาในแถบเอเชียหรือแอฟริกา  อัล-อิซซา (Al-Issa 2007) มองว่าภาษาตะวันตก
ดังเช่นภาษาอังกฤษ เป็นเครื่องมือของการประสบความส า เร็จ จนท าให้ค าว่าการรับอิทธิพลตะวันตกแฝง
ความหมายของการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่อยู่ด้วย ดังนั้น จะเห็นได้ว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่และการ
รับอิทธิพลตะวันตกเป็นสิง่ที่เกิดควบคู่กันไปในสงัคม ความคิดและความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีที่ทันสมัยมักมา
พร้อมกับความเป็นตะวันตกเสมอ อลิสชาห์บานาจึงกล่าวว่าตะวันตกคือความทันสมัยนั่นเอง  

ฟิชแมน (Fishman 1973) กล่าวว่าการเลือกใช้ค าระหว่าง westernization กับ modernization 
ข้ึนอยู่กับว่าให้ความส าคัญกับความมีศักดิ์ศรีของภาษาหรือไม่ หากเป็นการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่
และเกี่ยวข้องกับความมีศักดิ์ศรีของภาษาตะวันตกก็ควรใช้ค าว่า westernization มากกว่า modernization 
ที่หมายถึงการปรับให้ทันสมัยเพียงอย่างเดียว นอกจากนี้ ภาษาทันสมัยข้ึนก็ย่อมส่งผลให้สังคมก็ทันสมัยข้ึน
ไปด้วย ดังนั้นกล่าวได้ว่าการรับอิทธิพลตะวันตก หรือ westernization เป็นกระบวนการที่สังคมหนึ่ง
ปรับเปลี่ยนให้เป็นอย่างตะวันตก ทั้งในแง่ของภาษา ความคิด ความเช่ือ และค่านิยมในสังคม ทั้งนี้ ประเทศ
ส่วนใหญ่ที่มีการปรับภาษาให้ทันสมัยมักเป็นประเทศที่ เป็นเมืองข้ึนของชาติตะวันตก เช่น อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ บรูไน ตุรกี เป็นต้น  

การปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา สามารถท าได้หลายวิธีด้วยการพัฒนาภาษาในหลายแง่มุม 
แนวคิดของเฟอร์กูสัน (Ferguson 1968) มองการปรับเปลี่ยนภาษาเป็นสมัยใหม่ เป็นเรื่องของการพัฒนา



40     บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม     

 

ภาษา และเป็นกระบวนการที่เกี่ยวข้องกับหน้าที่ทางสังคมกับทัศนคติต่อภาษา การพัฒนาภาษาของเฟอร์กูสัน
สามารถท าได้ 3 ข้ันตอน ได้แก่ 1) การจัดท าตัวอักษร (graphization) 2) การท าให้เป็นภาษามาตรฐาน 
(standardization) และ 3) การปรับภาษาให้ทันสมัย (modernization) 

นอกจากนี้ ฟิชแมน (Fishman 1973) อธิบายผลของการวางแผนภาษา จะท าให้เกิดการปรับเปลี่ยน
ภาษาให้เป็นสมัยใหม่ โดยการวางแผนภาษา ดังกล่าวแล้วข้างต้น จ าแนกออกเป็น 4 ข้ันตอน ได้แก่ 1 ) การ
เลือกภาษา (selection) 2) การจัดประมวล (codification) 3) การขยาย (elaboration) และ 4) การท านุ
บ ารุงภาษา (cultivation) หลังจากการวางแผนภาษาทุกข้ันตอนจะท าให้บรรลุวัตถุประสงค์ 3 ประการ ได้แก่ 
1) การพัฒนาภาษา (development) 2) การปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ (modernization) และ 3) 
การรับอิทธิพลตะวันตก (westernization) จะเห็นได้ว่าการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่เป็นผลจาก
กระบวนการวางแผนภาษานั่นเอง ดีโซซ่า (D’souza 1986) อธิบายว่าผลของการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็น
สมัยใหม่ จะท าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงทางภาษา เช่น การสร้างภาษามาตรฐาน การกลืนของภาษาถ่ิน
ใกล้เคียง การท าลายพื้นที่ภาษา การเกิดวัจนลีลาและท าเนียบภาษาแบบใหม่ การขยายของค าศัพท์ การ
ปรับตัวเขียน การปรับไวยากรณ์แบบใหม่ และการเพิ่มระบบเสียงในภาษา  

งานวิจัยในอดีตเรื่องการรับอิทธิพลตะวันตกและการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา แสดงให้เห็น
ว่าอิทธิพลตะวันตกมีความส าคัญที่จะท าให้เกิดการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ ทั้งการล่าอาณานิคม การได้รับ
เทคโนโลยี และวิทยาศาสตร์สมัยใหม่ ย่อมส่งผลให้ภาษาต้องมีการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่มากข้ึน ดังเช่น
ภาษาชวาที่ได้รับอิทธิพลตะวันตก โดยรับแนวคิดเสรีนิยมแบบตะวันตกเข้ามาจนท าให้ระบบภาษาชนช้ัน
เปลี่ยนไป เออร์ริงตั้น (Errington 1986) กล่าวว่าคนรุ่นใหม่ได้ปรับการใช้ภาษาให้ทันสมัยมากข้ึน จากที่
จ าแนกเป็นภาษาของชนช้ันสูงหรือชนช้ันกลาง ก็เปลีย่นเปน็เพียงวัจนลลีาหรือท าเนียบภาษาแบบทางการหรือ
แบบกันเอง เป็นต้น  

ดีโซซ่า (D’souza 1986) ศึกษาการปรับภาษาให้เป็นสมัยใหม่ในภาษาของประเทศอินเดียทั้งหมด 6 
ภาษา ได้แก่ ภาษาเบงกอลี ภาษาฮินดี ภาษามารตี ภาษากานนาดา ภาษาทมิฬ และภาษาเตลูกู ซึ่งเป็นภาษา
ในตระกูลอินโดอารยันและดราวิเดียน ดีโซซ่ากล่าวว่าสังคมให้ความส าคัญกับภาษาใดก็จะปรับภาษาน้ันให้เป็น
สมัยใหม่ งานวิจัยของดีโซซ่าเน้นเรื่องของการขยายค าศัพท์ เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงมากที่สุดซึ่งเป็นผลมา
จากการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ ภาษาทั้ง 6 ภาษาของอินเดียมีการปรับเปลี่ยนในรูปแบบที่คล้ายกัน 
มีการยืมศัพท์จากภาษาสันสกฤตและภาษาอังกฤษ การยืมแบบแปล การสร้างศัพท์ใหม่ และการแทนที่ค ายืม
ภาษาต่างประเทศด้วยเดิมด้วยค าดั้งเดิม เป็นต้น ส่วน ชานมูกัม (Shanmugam 1975) ศึกษาการปรับเปลี่ยน
เป็นสมัยใหม่ของภาษาทมิฬโดยเฉพาะ พบว่าภาษาทมิฬได้รับอิทธิพลจากตะวันตกและมีการพัฒนาทั้งในแง่
การจัดประมวล (codification) และการขยาย (elaboration) ส่งผลให้มีคลังศัพท์มากข้ึน โดยค ายืมในภาษา
ทมิฬส่วนมากเป็นการยืมแบบสร้างใหม่ (loan creation) ด้วยการใช้ภาษาทมิฬมาแทนมโนทัศน์ของสิ่งใหม่ เช่น 
/smoke-cart/ ‘รถไฟ’  
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นอกจากนี้ ยังมีการปรับตัวอักษรใหม่เพือ่ให้เหมาะแก่การพิมพ์ ประกอบกับใช้สัญลักษณ์ใหม่และเพิ่ม
ระบบเสียงใหม่ในภาษาเพื่อปรับให้เข้ากับภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาทางตะวันตก อีกทั้งยัง
ปรับเปลี่ยนรูปแบบการเขียนให้ทันสมัย ด้วยการลดความยาวของประโยคลงจาก 1 ประโยคมี 10-15 บรรทัด 
เหลือเพียง 2-3 บรรทัดเท่านั้น นอกจากการปรับภาษาให้ทันสมัยแล้วยังพยายามท าให้ภาษาทมิฬมีความ
บริสุทธ์ิ ด้วยการน าค าท้องถ่ินหรือคาดั้งเดิมในภาษาทมิฬมาใช้แทนภาษาต่างประเทศอีกด้วย ชานมูกัม 
(Shanmugam 1975) สรุปว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาทมิฬ ครอบคลุมทั้ง 3 ข้ันตอน คือ การ
พัฒนารูปเขียน การท าให้เป็นภาษามาตรฐาน และการปรับภาษาให้ทันสมัย 

เอล-โมโลดี้ (El-Mouloudi 1986) ศึกษาเกี่ยวกับการปรับเปลี่ยนคลังศัพท์ในภาษาอารบิกให้ทันสมัย 
(lexical modernization) เอล-โมโลดี้ พบว่าการปรับเปลีย่นค าศัพท์ให้ทันสมัย ล้วนเกี่ยวข้องกับวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยี การขยายคลังศัพท์ (lexical expansion) ในภาษาอารบิกมักใช้วิธีการผสมค าเป็นศัพท์ใหม่ 
และการยืมค าโดยตรงด้วยการแปล ทั้งนี้ การสร้างค าเรียกใหม่ในภาษาอารบิก เป็นเรื่องส าคัญล าดับต้นของ
การวางแผนภาษาอารบิก ส าหรับการปรับเปลี่ยนรูปภาษา หรือระบบเขียน จะเป็นเรื่องรองลงมา  

ภาษาตุรกีก็มีการปรับภาษาให้ทันสมัย จากการศึกษาของเพอร์รี่ (Perry 1985) พบว่าภาษาตุรกีมีการ
ปรับระบบเขียนให้กลายเป็นตัวอักษรโรมันในปีค.ศ. 1932 โดยบุคคลส าคัญที่ริเริ่มแนวคิดการปรับภาษาให้
ทันสมัยคือ เซมิล เมอริค (Cemil Meric) ซึ่งเขียนหนังสือถ่ายทอดแนวคิดเกี่ยวกับภาษาตุรกีสมัยใหม่ด้วยการ
ปรับรูปแบบการเขียนและไวยากรณ์  หลังจากปรับรูปแบบตัวอักษรเรยีบรอ้ยแลว้ ก็มีการปรับระบบค าศัพท์ให้
เป็นสมัยใหม่ โดยเน้นความบริสุทธ์ของภาษา (purism) ด้วยการเลือกใช้ภาษาตุรกี รากศัพท์ตุรกี หรือภาษา
ท้องถ่ินของตุรกีให้มากที่สุด เพื่อสร้างศัพท์ใหม่แทนการใช้ภาษาต่างประเทศ และพยายามลบค าที่เป็น
ภาษาต่างประเทศออกไปจากภาษา แต่ดีโซซ่า (D’souza 1986) พบว่าภาษาตุรกีมีการยืมค าจากภาษา
ตะวันตก ได้แก่ ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสเฉพาะในขอบเขตที่เกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ นอกจากนี้ ใน
งานวิจัยของ Özlem Berk Albachten (2013) ก็พบว่าภาษาตุรกีมีการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ด้วยการแปล
ภายในภาษา เนื่องจากวรรณกรรมภาษาตุรกีบางส่วนเป็นภาษาตุรกีโบราณซึ่งคนรุ่นหลังไม่เข้าใจ จึงเกิดการ
ปรับให้ทันสมัยด้วยการแปลภายในภาษา จากภาษาตุรกีโบราณ ที่มีระบบเขียนแบบภาษาอารบิกมาเป็นระบบ
ใหม่ที่ปรับรูปแบบการเขียนเป็นตัวอักษรโรมัน 

จากบทความของเพอร์รี่ (Perry 1985) ภาษาเปอร์เซียที่พูดในประเทศอิหร่านมีการปรับเปลี่ยนให้
เป็นสมัยใหม่ด้วยการสร้างค าศัพท์ใหม่ในภาษาในด้านศิลปะและวิทยาศาสตร์มากกว่า 3,000 ค า และมีการฝึก
ภาษาส าหรับครูในวิทยาลัยเพื่อน าไปใช้ในการเรียนการสอน นอกจากนี้ยังพยายามเลี่ยงไม่ใช้ค ายืมจากภาษา
อารบิก อีกทั้งมีการแปล และจัดท าพจนานุกรมอีกด้วย 

แอนดรีจิวสกี้ (Andrzejewski 2011) พบว่ากระบวนการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาโซมาลี
เริ่มต้นใน ค.ศ. 1940 เหตุผลหลักของการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาโซมาลีคือการขาดค าศัพท์ของ
มโนทัศน์ใหม่ที่เกิดข้ึน โดยเริ่มจากกลุ่มคนในแวดวงวิทยุกระจายเสียงสร้างค าใหม่ข้ึนมา แล้วก็สอนผู้ฟังใน
บริบทที่เหมาะสม จากนั้นจึงเกิดระบบการเขียนข้ึนใน ค.ศ. 1972 เริ่มมีการตีพิมพ์สื่อสิ่งพิมพ์ต่างๆ แต่ไม่พบ
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ปัญหาความสับสนหรือไม่เข้าใจเกี่ยวกับศัพท์สมัยใหม่ที่สร้างขึ้นเลย เนื่องจากชาวโซมาเลียเรียนรู้ค าศัพท์ใหม่
จากวิทยุมาเป็นเวลานานแล้ว จากนั้นก็พัฒนาภาษาจนใช้ในการเรียนการสอน จัดท าหนังสือเรียน บัญญัติศัพท์
ใหม่ ส่งผลให้ภาษาโซมาลีค่อยๆ เข้ามาแทนที่ภาษาต่างประเทศ จะเห็นได้ว่าภาษาโซมาลีประสบความส าเร็จ
เป็นอย่างมากในการปรับให้ทันสมัยจนกลายเป็นภาษาประจ าชาติ  

ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น และภาษาเกาหลี ก็มีการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ หวัง (Wang 2010) มองว่า
การยืมศัพท์เป็นการปรับภาษาให้ทันสมัยวิธีหนึ่ง โดยภาษาจีนได้รับทั้งอิทธิพลตะวันตกและอิทธิพลจาก
ภาษาญี่ปุ่น จะเห็นได้จากในอดีต ซึ่งมีการแปลภาษาจากภาษาตะวันตกเป็นภาษาจีนจ านวนมาก ประกอบกับ
มีค ายืมจากภาษาญี่ปุ่นเป็นจ านวนมากเช่นเดียวกัน เนื่องจากในสมัยนั้น ชาวจีนนิยมส่งนักเรียนไปศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่น เมื่อกลับมาจึงน าศัพท์ญี่ปุ่นกลับมาด้วย และใช้เป็นค ายืมอย่างแพร่หลายตามสายงานที่ตนเอง
ท างาน จึงส่งผลใหม้ีค ายืมภาษาญี่ปุ่นในภาษาจีน นอกจากนี้ ภาษาจีนยังมีการปรับรปูแบบการเขียนใหท้ันสมยั
จากการเขียนแบบภาษาจีนโบราณกลายเป็นภาษาจีนสมัยใหม่อีกด้วย  

นิวสตุปนี (Neustupny 1974) ศึกษาการปรับเป็นสมัยใหม่ของภาษาญี่ปุ่น พบว่าในสมัยแรกประเทศ
ญี่ปุ่นจะค านึงเรื่องการสร้างภาษาประจ าชาติเป็นหลัก มีการพัฒนาระบบค าศัพท์ ปรับระบบการเขียนด้วยการ
ใช้ตัวจีนแต่ออกเสียงแบบญี่ปุ่น ปรับระบบไวยากรณ์และวัจนลีลา หลังจากการสร้างภาษาประจ าชาติส าเร็จ
ลุล่วงแล้ว ประเทศญี่ปุ่นก็ค านึงถึงการท านุบ ารุงภาษา เนื่องจากภาษาญี่ปุ่นได้รับอิทธิพลตะวันตกมาก โดยมี
ภาษาต่างประเทศเข้ามาในภาษาญี่ปุ่นเป็นจ านวนมาก ปัญหาที่เกิดข้ึนคือการยืมศัพท์ที่มากเกินไป การแทนที่
ค าภาษาต่างประเทศด้วยค าด้ังเดิมของภาษาญี่ปุ่นบางค าก็หายไป ดังนั้น นิวสตุปนีมองว่าการปรับภาษาเป็น
สมัยใหม่ยังมีปัญหาเรื่องการยืมศัพท์ แต่ในปัจจุบันภาษาญี่ปุ่นก็สามารถแก้ปัญหาได้ จะเห็นได้จากงานวิจัย
ของ ดีโซซ่า (D’souza 1986) ที่พบว่าภาษาญี่ปุ่นมีการปรับให้ทันสมัยด้วยการแปลค าภาษาอังกฤษมาเป็น
ภาษาญี่ปุ่นจ านวนมาก อีกทั้งมีการแปลภาษาอย่างเปน็ระบบและต่อเนื่อง จึงประสบความส าเร็จโดยไม่ต้องพึ่ง
ภาษาตะวันตกดังเช่นภาษาอังกฤษ เนื่องจากมีการแปลความรู้เป็นภาษาญี่ปุ่นเกือบทั้งหมด  

ส าหรับการปรับเปลี่ยนภาษาเป็นสมัยใหม่ของภาษาเกาหลีนั้น เกาหลีได้รับอิทธิพลโดยตรงจาก
ตะวันตก คิง (King 2004) กล่าวว่าภาษาเกาหลีได้รับอิทธิพลตะวันตกจากมิชชันนารีนิกายโปรเทสแท็นต์ที่เข้า
มาเผยแผ่ศาสนา ส่งผลให้เกิดการปรับเปลี่ยนรูปแบบการเขียนและการสะกดค า ใหม่ และมีการก่อตั้ง
สถาบันวิจัยอักษรแห่งชาติ จากนั้น ลี (Lee 2016) พบว่าประเทศเกาหลีมีการปรับรูปแบบการศึกษาใหม่โดย
ให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษมากข้ึน อย่างไรก็ตาม ภาษาเกาหลีก็ได้รับอิทธิพลจากภาษาญี่ปุ่นด้วย ไฮน์ริช 
(Heinrich 2013) กล่าวว่า ในช่วงที่เกาหลีเป็นเมอืงข้ึนของประเทศญีปุ่่น ภาษาญี่ปุ่นได้เข้ามามีบทบาทมากจน
ส่งผลให้การปรับภาษาให้ทันสมัยหยุดชะงักไปในช่วงนั้น เนื่องจากญี่ปุ่นบังคับให้ใช้เพียงภาษาญี่ปุ่นในการ
เรียนการสอนและการสื่อสาร  

ในประเทศกลุ่มอาเซียน ก็พบการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ เช่น อินโดนีเซีย มาเลเซีย และ
ฟิลิปปินส์ อลิสชาห์บานา (Alisjahbana 1976) อธิบายว่าทั้งมาเลเซียและอินโดนีเซียเป็นอาณานิคมของชาติ
ตะวันตก ได้แก่ อังกฤษและดัตช์ตามล าดับ หลังจากได้รับเอกราช จึงต้องมีการปรับตัว ทั้งทางสังคมและ
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วัฒนธรรม เนื่องจากได้รับอิทธิพลตะวันตกอย่างมากทั้งในด้านแนวคิดแบบเป็นเหตุเป็นผล ความรู้ทาง
วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และเศรษฐศาสตร์ ประกอบกับมีความเป็นอุตสาหกรรมมากขึ้น จึงส่งผลให้เกิดการ
ปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่เพื่อรองรับอิทธิพลตะวันตกเหล่าน้ี  

การปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ในประเทศอินโดนีเซีย เริ่มจากการก่อตั้งสถาบันภาษาแห่งชาติ
(Lembaga Bahasa National) ข้ึน ซึ่งดีโซซ่า (D’souza 1986) กล่าวว่าภาษาอินโดนีเซียมีการสร้างศัพท์ใหม่
ประมาณ 400,000 ค าเพื่อปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ กระบวนการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่
ของอินโดนีเซีย มีทั้งหมด 4 ข้ันตอน ได้แก่ 1) การบัญญัติศัพท์ โดยการบัญญัติศัพท์มีความส าคัญมากในการ
ปรับเปลี่ยนภาษาเป็นสมัยใหม่ของอินโดนีเซีย 2) การยืมศัพท์ 3) การผสมค า และ 4) การจัดความหมายของ
ค าใหม่ ค าส่วนใหญ่เป็นภาษามาเลย์ด้ังเดิม แต่เปลี่ยนความหมาย หรือมโนทัศน์ใหม่ ทั้งนี้การสร้างศัพท์ใหม่
นั้น จะเลือกค าจากภาษาท้องถ่ินของอินโดนีเซียมาเป็นอันดับแรก รองลงมาคือภาษาสันสกฤต ภาษาชวา และ
ภาษาอารบิก แต่เลือกภาษาอังกฤษเป็นล าดับสุดท้าย การเลือกตามล าดับนี้ สะท้อนให้เห็นถึงความเป็น
ชาตินิยมของชาวอินโดนีเซีย นอกจากนี้ ดีโซซ่า (D’souza 1986) กล่าวว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของ
ภาษาฟิลิปปินส์หรือฟิลิปิโน ก็มีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาอินโดนีเซียเช่นกันที่เลือกใช้ศัพท์ท้องถ่ินของตนเอง
ก่อนเป็นล าดับแรก ถัดมาจากภาษาฟิลิปปินส์ คือภาษาสเปน และภาษาอังกฤษ  นอกจากนี้ เอนรีเก๊ซ 
(Enriquez 1981) กล่าวว่าการสร้างค าในภาษาฟิลิปปินส์จะใช้มโนทัศน์เป็นเกณฑ์  หากเป็นมโนทัศน์ที่มีถ่ิน
ก าเนิดในฟิลิปปินส์จะเลือกใช้ค าภาษาท้องถ่ินแต่ ถ้าเป็นมโนทัศน์ของต่างประเทศก็จะเลือกใช้ค า
ภาษาต่างประเทศ 

ประเทศมาเลเซียก็เช่นเดียวกันที่มีการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ ดังปรากฏในงานวิจัยของ 
กิลล์ (Gill 2005) กล่าวคือ หลังจากได้รับเอกราชในค.ศ. 1957 รัฐบาลมาเลเซียก็ตั้งภาษามาเลย์หรือบาฮาซา
มลายูเป็นภาษาประจ าชาติ และก าหนดให้ใช้ในทุกแวดวงภาษา รัฐบาลให้การสนับสนุนเพื่อปรับเปลี่ยนภาษา
ให้ทันสมัย ควบคู่ไปกับการท านุบ ารุงภาษา ซึ่งประสบความส าเร็จอย่างมาก มีการปรับปรุงรูปแบบการเขียน
เป็นแบบโรมัน และมีการบัญญัติศัพท์ใหม่ ทั้งทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ประกอบกับใช้ภาษาประจ าชาติ
ในระบบการศึกษา มีการจัดท าหนังสือเรียนเป็นภาษามาเลย์ และเริ่มมีการแปลภาษา  

อย่างไรก็ตาม ความต้องการภาษาอังกฤษมีมากข้ึน จึงมีการก่อตั้งมหาวิทยาลัยนานาชาติในค.ศ.  
2002 จากนั้นรัฐบาลประกาศนโยบายภาษาให้ใช้ภาษาอังกฤษในการเรยีนการสอนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี
ในทุกระดับการศึกษา เนื่องจากมองว่าภาษาอังกฤษเปรยีบเปน็แหลง่องค์ความรู้ทั้งวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
จึงเกิดปัญหาในรุ่นอายุที่ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาสื่อการสอน ท าให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันทางภาษา 
แม้ว่ารัฐบาลจะก่อตั้งสถาบันการแปลภาษาแห่งชาติ แต่ก็ผลิตผลงานการแปลได้น้อยมาก เมื่อเทียบกับสื่อ
สิ่งพิมพ์ภาษาอังกฤษที่ออกมาเป็นจ านวนมากในมาเลเซีย นอกจากนี้  คนรุ่นหลังเริ่มให้ความส าคัญกับ
ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษามาเลย์ โดยนิยมใช้ภาษาอังกฤษสื่อสารในชีวิตประจ า วัน จะเห็นได้ว่าถ้า
เปรียบเทียบระหว่างภาษามาเลย์และภาษาอินโดนีเซียแล้ว อลิสชาห์บานา (Alisjahbana1976) พบว่าภาษา
อินโดนีเซียมีการพัฒนาและเป็นภาษาสมัยใหม่มากกว่าภาษามาเลย์ เห็นได้ชัดจากภาษาดัตช์ที่มีอิทธิพลเป็น
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อย่างมากต่อประเทศอินโดนีเซียในช่วงระยะเวลาหนึ่ง แม้จะได้รับเอกราชแล้วก็ตาม แต่ภาษาอินโดนีเซียก็
สามารถแข่งขันและชนะภาษาดัตช์ได้ด้วยการพัฒนาภาษาอินโดนีเซียให้ทันสมัยและใช้แทนภาษาดัตช์  

อย่างไรก็ตาม กระบวนการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษาย่อมให้ผลดีและผลเสีย โดยผลกระทบ
ของการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหมข่องภาษาน้ัน ยกตัวอย่างเช่น การปรับเปลีย่นภาษาเป็นสมัยใหม่ของบริตตานี 
ทิมม์ (Timm 1973) พบว่า ภาษาบริตัน (Breton) ซึ่งเป็นภาษาพื้นเมืองที่มีความสมัพันธ์กับภาษาอังกฤษ และ
พูดกันในบริททานีย์นั้นถูกกลืนหายไปกลายเป็นภาษาฝรั่งเศส เนื่องจากการปรับภาษาให้ทันสมัยจึงเกิดการ
เปลี่ยนภาษา (language shift) ข้ึน เช่นเดียวกับประเทศจีน เมื่อมีการปรับภาษาเป็นสมัยใหม่ มีการเลือก
ภาษามาตรฐานเป็นภาษาจีนแมนดาริน หาน (Han 2013) พบว่าภาษาจีนท้องถ่ินอาจถูกกลืนหายไปเนื่องจาก
ถูกบังคับให้ทันสมัยและอาจท าให้เกิดการเปลี่ยนภาษาได้ในชุมชนนั้น จากการวิจัยของหานนั้น แม้ว่าการ
ปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่จะมีความจ าเป็น แต่ถ้ามีการก าหนดบทบาทของภาษาจีนท้องถ่ินควบคุมให้
ใช้ภาษาจีนท้องถ่ินในการเรียนการสอน ก็จะสามารถท านุบ ารุงภาษาจีนท้องถ่ินไว้ได้  

ดีโซซ่า (D’souza 1986) มองว่าทัศนคติก็เป็นสิ่งส าคัญต่อการเลือกภาษาว่าจะให้ภาษาใดปรับเปลี่ยน
เป็นสมัยใหม่ เช่น ในประเทศอินโดนีเซียมีแนวคิดชาตินิยมแรงก็เลยต่อต้านอิทธิพลตะวันตก จึงพัฒนาภาษา
อินโดนีเซียให้ทันสมัย โคลุซซี่ (Coluzzi 2015) กล่าวว่าความเป็นสมัยใหม่หมายถึงภาษาที่มีศักดิ์ศรี ดังนั้น
ภาษาที่ถูกมองว่าเก่าก็อาจหายไปได้ ดังเช่นประเทศมาเลเซียที่เริ่มให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษมากกว่า
ภาษามาเลย์ ภาษาอังกฤษแพร่หลายในหลายแวดวงภาษา อิทธิพลของภาษาอังกฤษนี้ ย่อมส่งผลถึงภาษา
ประจ าชาติของมาเลเซียในอนาคตได้ โคลุซซี่มองว่าการสนับสนุนภาษาด้ังเดิมหรือผลิตผลที่เป็นของพื้นเมือง
จะช่วยชะลอการเปลี่ยนภาษาได้ 

 

2.5 อิทธิพลของภาษาอังกฤษ (English influence) 

ภาษาอังกฤษได้กลายเป็นภาษาโลก (world language) คือเป็นตัวแทนของโลก ท าหน้าที่เป็นภาษากลาง 
(lingua franca) หรือภาษานานาชาติ (international language) ที่คนต่างภาษากันใช้เป็นสื่อกลางสื่อสาร
กันและเข้าใจกันได้ เดวิด คริสตัล (Crystal 2003) อธิบายว่าการที่ภาษาอังกฤษแผ่ขยายอิทธิพลไปแทบทุก
พื้นที่ในโลก จึงมีคนเรียกภาษาอังกฤษว่า ภาษาใช้ทั่วโลก (global language) ซึ่งคริสตัลกล่าวว่าเป็นเพราะ
หลายปัจจัย ตั้งแต่เรื่องการเมือง วิชาการ การค้า ไปจนถึงเรื่องศิลปะและความบันเทิง 

เมื่อผู้คนในประเทศต่างๆ หันมาใช้ภาษาอังกฤษมากข้ึน ผลที่ตามมาก็อาจเป็นการตายของภาษาพื้นถ่ิน 
ท าให้มีบางคน (เช่น Eckert et al. 2004) ขนานนามภาษาอังกฤษอีกอย่างหนึ่งว่า “ภาษาฆาตกร” (killer 
language) 

ผลงานวิจัยเกี่ยวกับอิทธิพลของภาษาอังกฤษในแง่มุมนี้สะท้อนปัญหาเดียวกันที่เกิดในหลายประเทศ 
ทั้งในยุโรปและเอเชีย  ส าหรับในยุโรป ลาโทมาและนัวลิจาร์วี (Latomaa and Nuolijärvi 2002) กล่าวว่า
ปรากฏการณ์โลกาภิวัตน์ท าให้ประเทศฟินแลนด์ใช้ภาษาอังกฤษมากข้ึนในแวดวงการศึกษา สื่อ และ
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วิทยาศาสตร์ ซึ่งอาจท าให้บทบาทของภาษาประจ าชาติเปลี่ยนไป เทอบอร์ก (Terborg et al. 2006) พูดถึง
ประเทศอิตาลีว่าการเข้าเป็นสมาชิกสหภาพยุโรป ท าให้อิตาลีใช้ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศสมากขึ้น  

ส่วนในเอเชีย เคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2014) กล่าวถึงอิทธิพลของภาษาที่ท าให้มีจ านวนวิธ
ภาษาอังกฤษเกิดมากข้ึนและมีส าเนียงต่างกันจนอาจฟังไม่เข้าใจกันระหว่างประเทศก็ได้ โคลุซซี่ (Coluzzi 
2011) ยกประเด็นมาศึกษาว่าอิทธิพลของภาษาอังกฤษอาจน าความทันสมัยทั้งด้านภาษาและวัฒนธรรมมาสู่
ประเทศ ดังเห็นได้ในประเทศมาเลเซียและบรูไน  ส่วนลิน (Lin 2013) ช้ีให้เห็นอีกด้านหนึ่งว่าภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาฆาตกร เพราะท าให้ภาษาอื่นเปลี่ยนแปลงหรือตายไป และท าให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันในสังคมด้วย  

งานที่กล่าวถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยเฉพาะ มีผลงานวิจัยของโทมัส 
เคลย์ตั้น (Clayton 2006) ที่ท าให้เห็นภาพของการที่ภาษาอังกฤษเข้ามาแทนที่ภาษาฝรั่งเศสในแวดวงต่างๆ 
ของประเทศกัมพูชา เช่น การศึกษา และการกีฬา เคลย์ตั้นอธิบายว่าแนวโน้มการเลือกภาษาอังกฤษมากกว่า
ภาษาฝรั่งเศสเป็นผลของการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและการเมือง และให้ข้อสรุปว่าสถานการณ์เช่นนี้เกิด
กับประเทศอื่นๆ ที่อยู่ในยุคปรับเปลี่ยนเช่นเดียวกัน นอกจากนั้น ยังมีหนังสือรวมบทความที่เกี่ยวกับประเทศ
ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อีกหลายเล่ม เช่น English in Southeast Asia: Varieties, Literacies and 
Literatures (Prescott 2007) และเรื่อง English in Southeast Asia: Features, Policy and Language 
in Use (Low and Hashim 2012) บทความส่วนใหญ่ในหนังสือสองเล่มนี้เป็นการศึกษาแนวมหัพภาค แต่ก็มี
บางบทความที่เป็นแนวจุลภาค คือวิเคราะห์โครงสร้างหรือเนื้อหาในตัวภาษาเอง  ผลงานที่เน้นบทบาทของ
ภาษาอังกฤษในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ดังกล่าวนี้  มิได้รวมปัจจัยการเกิดประชาคมอาเซียน แต่ก็จะเป็น
พื้นฐานและภูมิหลังของโครงการวิจัยน้ี 

จากการที่ภาษาองักฤษถูกใช้เป็นสื่อกลางในการติดต่อสือ่สารของประชากรจ านวนมากจากหลากหลาย
ภาษา วัฒนธรรม ชาติพันธ์ุ และพื้นที่ ท าให้ภาษาอังกฤษมีสถานะเป็นภาษานานาชาติหรือภาษาโลก คริสตัล 
(Crystal 2006) คาดว่าในปัจจุบันมีประชากรทั่วโลกที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ (native language) อยู่
ราว 360-400 ล้านคน อีกราว 400 ล้านคนพูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง (second language) และราว 
600-700 ล้านคนใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (foreign language) 

สวอนน์และคณะ (Swann et al. 2004) อธิบายความแตกต่างของภาษาต่างประเทศ (foreign 
language) และภาษาที่สอง (second language) ไว้ว่า ภาษาต่างประเทศ เป็นภาษาที่ไม่ได้พูดกันโดยทั่วไป
ภายในเขตแดนของผู้พูดปัจเจกบุคคลหรือชุมชนภาษา ด้วยเหตุน้ีเองจึงไม่มีโอกาสได้เรียนรู้ผ่านปฏิสัมพันธ์ภายใน
สิ่งแวดล้อมการใช้ภาษาที่เป็น ‘ธรรมชาติ’ โดยส่วนใหญ่มักเรียนอย่างมีแบบแผนในโรงเรียนหรือช้ันเรียนพิเศษ 
ต่างจากภาษาท่ีสอง ซึ่งเป็นภาษาที่ปัจเจกบุคคลหรือชุมชนภาษาได้รับ (acquire) ภายหลังจากภาษาแรกหรือ
ภาษาแม่ (first/native language) ในลักษณะภาษาเพิ่มเติม (additional language) โดยเป็นภาษาที่เรียนรู้ผ่าน
ปฏิสัมพันธ์ในสิ่งแวดล้อมการใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติ เพราะเป็นภาษาที่พูดกันอยู่แล้วในเขตแดนชุมชนภาษา 
ตัวอย่างเช่น ภาษาฝรั่งเศสมีสถานะเป็นภาษาต่างประเทศในแอฟริกาใต้ เพราะไม่มีชุมชนที่พูดภาษาฝรั่งเศส 
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ขณะที่ในไอวอรี่โคสต์ (Ivory Coast) ภาษาฝรั่งเศส มีสถานะเป็นภาษาที่สอง เพราะยังมีอิทธิพลทางวัฒนธรรม
ของฝรั่งเศส และชุมชนผู้พูดภาษาฝรั่งเศสอยู่จ านวนหนึ่งเนื่องจากเคยถูกปกครองโดยฝรั่งเศส 

อิทธิพลของภาษาอังกฤษที่ท าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารในบทบาทต่างๆ เช่น ภาษาราชการ 
ภาษาที่สอง หรือภาษาต่างประเทศในพื้นที่ต่างๆ ทั่วโลก ก่อให้เกิดลักษณะที่เรียกว่า ภาษาอังกฤษโลก 
(World Englishes) ซึ่งเป็นศัพท์ที่ พรัช กาชรุ (Kachru 1996, 1997, 2005, 2006) คิดข้ึนเพื่อใช้เรียกวิธภาษา
ทั้งหมดของภาษาอังกฤษที่พัฒนาข้ึนทั่วโลก 

ความคิดเรื่อง ภาษาอังกฤษโลก นี้ ปรากฏข้ึนราวครึ่งศตวรรษมาแล้วโดยเริ่มจากความคิดของ รูเพิร์ต 
เฟิร์ธ (Rupert Firth) ซึ่งมีชีวิตอยู่ในช่วงปี ค.ศ. 1890 ถึง 1960 (Firth 1956: 97 อ้างใน Kachru 2006: 
195) ที่อธิบายถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่เข้าไปมีบทบาทหรือ ‘รับใช้’ (serve) วิถีชีวิตของชาติต่างๆ ที่พูด
ภาษาอังกฤษจนเปรียบเสมือนเป็นภาษาของชนชาตินั้น (“English serves the American way of life and 
might be called American, it serves the Indian way of life and has recently been declared an 
Indian language within the framework of the federal constitution.”) ลักษณะเดียวกันนี้ใช้อธิบาย
ภาษาอังกฤษที่พูดในยุโรป เอเชีย และแอฟริกาด้วย 

ความคิดเรื่องบทบาทและอิทธิพลของภาษาอังกฤษในปริบทโลกของเฟิร์ธที่กล่าวมาข้างต้นนี้ ถูกพัฒนา
เป็นแม่แบบภาษาอังกฤษโลกโดยกาชรุ (Kachru 1988a, 1988b) ที่รู้จักกันในช่ือ วงทั้งสามของภาษาอังกฤษ 
(Three Circles of English) ซึ่งยังคงถูกใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์ในงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาอังกฤษโลกจ านวน
มาก  ในแม่แบบนี้ กาชรุ (Kachru 2006: 195) ได้อธิบายถึงประเด็นส าคัญที่เกี่ยวข้องใน 2 ประเด็นหลัก คือ การ
กระจายและการแบ่งช่วงช้ัน (spread and stratification) ของภาษาอังกฤษ  และแม่แบบวงร่วมศูนย์กลาง 
(Concentric Circle Model) หรือที่เรียกกันว่า แม่แบบวงทั้งสามของภาษาอังกฤษนั่นเอง 

ในประเด็นเรื่องการกระจายและการแบ่งช่วงช้ันของภาษาอังกฤษนั้น กาชรุ (Kachru 2006) อธิบาย
ว่า มีลักษณะข้ามวัฒนธรรมและข้ามภาษา (cross-cultural and cross-linguistics diffusion) จนพัฒนา
กลายเป็นภาษาอังกฤษโลก ซึ่งอาจแบ่งเป็นออกเป็น 3 ระยะ ระยะแรก จุดเริ่มต้นอยู่ที่บริติชไอลส์ (British 
Isles) ในค.ศ. 1535 โดยพระราชบัญญัติสหภาพ (Act of Union) ที่ให้ผนวกเวลส์เข้ากับอังกฤษ มีการ
ก าหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สูงกว่าภาษาเวลส์และก าหนดบทลงโทษและปรับผู้ที่พูดภาษาเวลส์ด้วย 
จากนั้นในค.ศ. 1603 สก็อตแลนด์ก็ตกอยู่ภายใต้กฎหมายนี้ด้วยเช่นกัน จากการขยายอาณาจักรของอังกฤษ 
ต่อด้วยค.ศ. 1707 ไอร์แลนด์ซึ่งมีภาษาเคลติก (Celtic) และแกลิก (Gaelic) เป็นภาษาพื้นถ่ินก็ตกอยู่ในสภาพ
เดียวกันนี้ด้วย ท าให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีอ านาจโดดเด่นในบริติชไอลส์ 

ในระยะที่สอง ภาษาอังกฤษเริ่มกระจายย้ายถ่ินแบบข้ามทวีป (cross-continent diasporic expansion) 
ก่อให้เกิดวิธภาษาของภาษาอังกฤษที่โดดเด่น ได้แก่ ในอเมริกาเหนือ ออสเตรเลีย แคนาดา และนิวซีแลนด์ 
การย้ายถ่ินฐานของผู้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ไปสู่ปริบททางสังคม ภาษา และวัฒนธรรมใหม่ในทวีปต่างๆ นี้ 
แม้จะมีประชากรที่ย้ายไปในจ านวนจ ากัด แต่ก็ได้สร้างชุมชนที่ใช้ภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลและทรงอ านาจใน
ดินแดนนั้นๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในออสเตรเลียและนิวซีแลนด์ เมื่อเวลาผ่านไป ด้วยกลวิธีต่างๆ ทั้งการวางแผน
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และนโยบายการศึกษา การท าให้เปลี่ยนศาสนา และการค้าขยาย ซึ่งล้วนแต่เป็นกระบวนการที่มีภาษาอังกฤษ
เข้าไปเกี่ยวข้อง เป็นตัวจุดประกายและเพิ่มจ านวนผู้พูดภาษาอังกฤษข้ึนอย่างทวีคูณ 

ในระยะที่สาม เป็นการแผ่ขยายย้ายถ่ินของภาษาอังกฤษเข้าสู่ทวีปเอเชียและแอฟริกา การแผ่ขยายย้าย
ถ่ินของภาษาอังกฤษในระยะนี้แตกต่างจากระยะที่สองตรงที่ภาษาอังกฤษสัมผัสกับภาษาที่ไม่มีความเกี่ยวข้องทั้ง
ทางเช้ือสายและวัฒนธรรมในดินแดนที่ไกลจากต้นก าเนิดภาษาอังกฤษมาก การแพร่กระจายในลักษณะนี้เอง ท า
ให้ภาษาอังกฤษเข้าไปมีอิทธิพลหรือ “แทรกแซง” ภาษาแม่หรือภาษาพื้นถ่ินด้ังเดิมในชุมชนภาษานั้น ทั้งในแง่
ของระบบภาษา (เช่น เสียง ค าศัพท์ ไวยากรณ์) และในแง่ของสังคมภาษาในลักษณะต่างๆ ซึ่งจะได้อธิบายผ่าน 
สถานการณ์ภาษา (language situation) โดยเน้นไปที่ประเทศในกลุ่มอาเซียนในหัวข้อต่อไป 

ลักษณะของการแบ่งช่วงช้ันและหน้าที่ของภาษาอังกฤษที่แผ่อิทธิพลไปทั่วโลกที่อธิบายมาข้างต้นนี้ 
กาชรุ (Kachru 2006: 195-6) ได้สังเคราะห์เป็นแม่แบบ วงร่วมศูนย์กลาง (Concentric Circle Model) หรือ
ที่รู้จักกันในช่ือแม่แบบ วงท้ังสามของภาษาอังกฤษ (Three Circles of English) (Kachru 1988a, 1988b) 
ที่เสนอก่อนหน้านี้ ดังแสดงในภาพที่ 2.1 

ในภาพที่ 2.1 วงแต่ละวงเป็นตัวแทนของรูปแบบปริบทการใช้วิธภาษาของภาษาอังกฤษในโลก โดย
คุณสมบัติของวงในแต่ละวงพิจารณาจากปัจจัยต่างๆ เช่น ในแง่ของประวัติศาสตร์ของการแพร่กระจาย หรือ
แรงจูงใจของภาษาอังกฤษที่เข้าสูป่ระเทศหรือภูมิภาคนั้น รูปแบบของการรับภาษา (pattern of acquisition) 
ความลึกในเชิงสังคม (societal depth) ของภาษาอังกฤษ ในแง่ขอบเขตของหน้าที่ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
สื่อกลางในระดับต่างๆ เช่น ในระดับนโยบายของชาติ (ในแวดวงต่างๆ เช่น ราชการ การศึกษา) หรือระดับการ
อ่านออกเขียนได้ (literacy) และมิติของการประสานภาษาอังกฤษเข้ากับวัฒนธรรม (acculturation) เข้ากับ
วัฒนธรรมท้องถ่ิน ฯลฯ วงเหล่าน้ี มีลักษณะพลวัต นั่นคือ มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ตามการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาอังกฤษในแง่ของสถานะ บทบาทหน้าที่ และทัศนคติต่อภาษาอังกฤษในสังคมนั้นๆ  

 

 
ภาพท่ี 2.1 วงทั้งสามของภาษาอังกฤษ 

(ที่มา https://www.researchgate.net/figure/illustrates-the-three-circles-of-English_fig1_255612096) 
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วงช้ันใน (inner circle) เป็นตัวแทนของประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรกหรือภาษาแม่ 
(English as a Native Language: ENL) เช่น ประเทศอังกฤษ สหรัฐอเมริกา แคนนาดา ออสเตรเลีย หรือ
นิวซีแลนด์ ซึ่งภาษาอังกฤษพัฒนาเป็นวิธภาษาที่มีลักษณะเฉพาะตัวของประเทศนั้นๆ ประเทศเหล่านี้
เปรียบเสมือน ‘กระดานดีด’ (springboard) ของการกระจายภาษาอังกฤษไปยังประเทศต่างๆ ทั่วโลก จึงมี
หน้าที่ ‘ให้บรรทัดฐาน’ (norm-providing) ของภาษาอังกฤษ 

วงช้ันนอก (outer circle) เป็นตัวแทนของประเทศที่พูดภาษาเป็นภาษาที่สอง (English as a Second 
Language: ESL) ซึ่งส่วนใหญ่เป็นประเทศที่เคยตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษและอเมริกาซึ่งเป็นสมาชิกภาคีของ
ประเทศพูดภาษาอังกฤษ (Anglophone country) ในแอฟริกา เช่น ไนจีเรีย แอฟริกาใต้ อินเดีย และในเอเชีย 
เช่น อินเดีย ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ โดยมีหน้าที่ ‘พัฒนาบรรทัดฐาน’ (norm-developing) ของภาษาอังกฤษ 

วงขยาย (expanding circle) เป็นตัวแทนของประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 
(English as a Foreign Language: EFL) เช่น ประเทศจีน ญี่ปุ่น อินโดนีเซีย และประเทศไทย ซึ่งไม่ปรากฏ
ชุมชนผู้พูดภาษาอังกฤษขนาดใหญ่ ในประเทศเหลา่น้ีใช้ภาษาอังกฤษในการติดต่อสื่อสารระหว่างประเทศ หรือ
ในวัตถุประสงค์เฉพาะเจาะจง (specific purpose) เช่น การท่องเที่ยว หรือในการติดต่อระหว่างพลเมืองของ
ประเทศเหล่าน้ี ภาษาอังกฤษอาจถูกบรรจุอยู่ในหลักสูตรการศึกษา แต่ไม่ได้ก าหนดให้ใช้เป็นภาษาสื่อการสอน 
(medium of instruction) ประเทศเหล่านี้จึงมีบทบาท ‘พึ่งพิงบรรทัดฐาน’ (norm-dependent) ของ
ภาษาอังกฤษ (Kachru 2006, Swann et al. 2004) 

งานวิจัยในปัจจุบันจ านวนมากมักใช้แม่แบบวงร่วมศูนย์ของภาษาอังกฤษนี้ เป็นกรอบการวิเคราะห์ 
โดยมุ่งความสนใจไปการเติบโตเป็นอิสระ (growing independence) ของวิธภาษาในวงช้ันนอกซึ่งแสดง
ลักษณะการใช้ภาษาที่คงที่ (stabilized feature) ที่มีลักษณะเด่นแตกต่างออกไปจากวิธภาษาในวงช้ันใน 
นอกจากนี้ ความสนใจได้ขยายขอบเขตและเพิ่มข้ึนไปสู่กลุ่มวงขยาย ซึ่งภาษาอังกฤษเข้าไปมีบทบาทส าคัญ
ภายใต้ปริบทโลกาภิวัตน์ การศึกษา และธุรกิจ ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยในวารสาร  World Englishes และ 
English Today หรือวารสารที่มุ่งเน้นไปที่บทบาทของภาษาอังกฤษในภูมิภาคเฉพาะ เช่น วารสาร Asian 
Englishes เป็นต้น 

พลวัตของภาษาอังกฤษที่เพิ่มข้ึนในประเทศวงช้ันนอกและวงขยายซึ่งส่วนใหญ่เป็นประเทศที่ก าลังพัฒนา
ในแถบเอเชีย ส่งผลกระทบต่อบทบาทหน้าที่ของวิธภาษาต่างๆ ที่ใช้อยู่ในประเทศนั้นๆ ซึ่งสะท้อนให้เห็นได้อย่าง
ชัดเจนผ่านสถานการณ์ภาษาในประเทศนั้นๆ ดังกล่าวแล้วในหัวข้อที่ 2.2 ข้างต้นเรื่องสถานการณ์ภาษา 

 

2.6 ภาษาประจ าชาติ ความเป็นชาติ และชาตินิยม (National language, nationality and 
nationalism) 

เนื่องด้วยงานวิจัยนี้เกี่ยวข้องโดยตรงกับเรื่อง ภาษาประจ าชาติ (national language) ผู้วิจัยจึงได้ทบทวน
วรรณกรรมเกี่ยวกับมโนทัศน์นี้ และต่อเนื่องไปถึงแนวคิดเรื่องความเป็นชาติ (nationality) กับชาตินิยม
(nationalism) เพราะเกี่ยวข้องกับภาษาในสังคมด้วย 
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ในบทความเรื่อง “Nationality-Nationalism, Nation-Nationism” ของโจชัว ฟิชแมน (Fishman 
1968) ฟิชแมนอธิบายความหมายของค าทั้ง 4 ค าอย่างชัดเจนเริ่มด้วยค าว่า “nation” แปลว่า “ชาติ” ว่าค านี้
หมายถึงรัฐ ประเทศ หรื องค์การทางการเมือง ที่มีขอบเขตทางภูมิศาสตร์และเอกภาพทางสังคม-วัฒนธรรม 
ส่วนค าว่า nationality (ความเป็นชาติ) หมายถึงความเป็นปึกแผ่นของกลุ่มคนที่มีพฤติกรรมและค่านิยม
เหมือนกัน ภาษาไทยบางครั้งแปลค านี้ว่า “เช้ือชาติ” โดยเน้นการรวมตัวกันของประชาชน ไม่เน้นผู้ปกครอง
หรือรัฐบาล  ฟิชแมนเสริมว่า ชาติอาจประกอบด้วยหนึ่งหรือหลายเช้ือชาติก็ได้ เช้ือชาติพัฒนามาจากชาติพันธ์ุ 
โดยกลายเป็นกลุ่มที่มีประเทศอยู่ ส่วนกระบวนการบูรณาการหรือความมีอุดมการณ์ร่วมกันที่ผลักดันให้เกิด
ชาติ เรียกว่า “ชาตินิยม”(nationalism)  ส่วนค าว่า nationism ฟิชแมนใช้ในความหมายว่า เพื่อชาติหรือเห็น
แก่ประโยชน์ของชาติเป็นหลัก เมื่อน ามาโยงกับเรื่องภาษาก็คือการที่ชาติใดชาติหนึ่งเลือกภาษาเพื่อให้เป็น
ภาษาประจ าชาติก็อาจเลือกด้วยเหตุผลทาง nationalism หรือ nationism  กล่าวคือ ถ้าเลือกเพื่อให้เป็น
สัญลักษณ์ของความเป็นชาติ หรือให้คนในชาติภูมิใจ มีอัตลักษณ์ที่สะท้อนความเป็นตัวตน ก็จะเป็นการเลือก
ตาม nationalism แต่ถ้าเลือกให้ชาติได้ประโยชน์ทางการค้าขายหรือเศรษฐกิจก็ เป็นการเลือกตาม 
nationism 

ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างเพื่อเสริมความคิดของฟิชแมน  การที่ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เลือก
ภาษาที่เป็นตัวแทนของชาติในช่วงเวลาหลังพ้นจากความเป็นอาณานิคมแล้ว ถือเป็นการเลือกด้วยเหตุผลของ
ชาตินิยม (nationalism) เช่น ภาษามาเลย์ อินโดนีเซีย ฟิลิปิโน เวียดนาม เขมร ลาว แต่บางประเทศ เมื่อพ้น
จากการเป็นอาณานิคมและกลายเป็นชาติอิสระแล้ว กลับเลือกภาษาของเจ้าอาณานิคมเป็นภาษาประจ าชาติ 
เช่น บราซิล (โปรตุเกส) กาน่า (อังกฤษ) คาเมอรูน (อังกฤษและฝรั่งเศส) สาธารณรัฐคองโก (ฝรั่งเศส) และ
ประเทศต่างๆ ในอเมริกาใต้ (สเปน) นี่เป็นตัวอย่างของการเลือกภาษาเพื่อประโยชน์ของชาติ (nationism) คือ
เพื่อให้ง่ายต่อการพัฒนาในยุคโลกาภิวัตน์ โดยไม่ค านึงถึงเหตุผลทางความรู้สึก 

มีงานวิจัยจ านวนมากที่ศึกษากระบวนการสร้างภาษาประจ าชาติ เช่น ยาสุดะ (Yasuda 2012) และ 
คัลลิเบิร์ก (Culiberg 2013) ที่ให้ภาพพัฒนาการของภาษาญี่ปุ่นตั้งแต่ศตวรรษที่ 19 จนกลายมาเป็น
ภาษาญี่ปุ่นในปัจจุบัน  โครว์ลี่ (Crowley 1990) ให้ภาพที่ละเอียด ครอบคลุมพัฒนาการของภาษาบิสลาม่า 
(Bislama) ซึ่งก าเนิดมาจากภาษาพิดจิ้นและในที่สุดกลายเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศวานูอาตู เป็น
กระบวนการพัฒนาน าไปสู่ภาษาประจ าชาติ เช่นเดียวกับภาษาท็อกพิสิน (Tok Pisin) ในปาปัวนิวกินี และ 
ภาษาพิจิน (Pijin) ในหมู่เกาะโซโลมอน นอกจากนั้นยังมีผลงานของ ซิมพ์สัน (Simpson 2008) ที่แสดงให้เห็น
วิธีการและกระบวนการสร้างภาษาประจ าชาติของประเทศมาลี เซเนกัล และเซียร่าลีโอน ในทวีปแอฟริกา ซึ่ง
เป็นการเกิดภาษาประจ าชาติตามธรรมชาติ ไม่มีการยื่นมือเข้ามาของรัฐ การมีภาษาประจ าชาติของตนเองท า
ให้เกิดอัตลักษณ์และความแน่นแฟ้นของคนในชาติ ทั้งสามประเทศดังกลา่วจึงไม่เหมือนกับประเทศในแอฟริกา
ส่วนใหญ่ที่ยอมรับเอาภาษาของเจ้าอาณานิคมมาเปน็ภาษาประจ าชาติ ด้วยเหตุผลที่ต่างกันดังได้อธิบายไปแลว้ 
ตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาประจ าชาติกับชาตินิยม (nationalism) ซึ่งเกิด
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จากความต้องการธ ารงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ของชาติ และภาษากับประโยชน์ของชาติ (nationism) ซึ่งเกิดจากความ
ต้องการความเป็นสากล และการพัฒนาให้ทัดเทียมประเทศอื่น 

เกี่ยวกับประเด็นความขัดแย้งหรือการเลือกระหว่างภาษาประจ าชาติที่พัฒนามาจากภาษาท้องถ่ินกับ
ภาษาประจ าชาติที่มาจากภาษาเจ้าอาณานิคม ยิตเต้ (Djité 2011) ศึกษาประเด็นเรื่องภาษาประจ าชาติกับการ
พัฒนาในประเทศที่เคยเป็นเมืองข้ึนฝรั่งเศสและประเทศทีเ่คยเป็นเมืองข้ึนอังกฤษ ได้แก่ กัมพูชา เวียดนาม ลาว 
เมียนมา โดยตั้งค าถามว่าการมีภาษาประจ าชาติของตนเองในประเทศเหล่าน้ีมีประโยชน์ต่อการพัฒนาประเทศ
จริงหรือ เปรียบเทียบกับประเทศในแอฟริกา ซึ่งใช้นโยบายภาษาที่ยอมรับภาษาของเจ้าอาณานิคม (อังกฤษ 
ฝรั่งเศส โปรตุเกส) ผลการวิจยัพบว่าการอ่านออกเขียนได้ของประเทศดังกล่าวมีอัตราต่ า เพราะใช้ภาษาของคน
กลุ่มใหญ ่นอกจากนั้น ยังท าให้ภาษาชนกลุ่มน้อยถูกลืม เพราะเช่ือว่าภาษาของชนกลุ่มน้อยไม่สามารถน ามาใช้
ในปริบทสมัยใหม่ได้ ยิตเต้ (Djité 2011) สรุปว่าชนกลุ่มน้อยเสียเปรียบเพราะภาษาสื่อการสอนไม่อ านวยให้เขา
เรียนรู้ได้ ผู้หญิงมีอัตราการรู้หนังสือน้อยกว่าผู้ชาย ด้านสุขภาพกายก็ยังมีมาตรฐานต่ ากว่าที่สหประชาชาติ
ก าหนด ในด้านเศรษฐกิจก็มีการพัฒนาต่ า เพราะมีหนี้ภายนอกสูง ลาวยังต้องพึ่งทุนช่วยเหลือจากต่างประเทศ 
ในด้านการเมืองการปกครองก็พบปัญหาหลายด้าน เช่น การทุจริตสูง มีปัญหาการใช้ความรุนแรง 

ในประเด็นที่ใกล้เคียงกัน ดูมานิก และคณะ (Dumanig et al. 2012) ศึกษาผลกระทบของนโยบาย
ภาษาและการวางแผนภาษาต่อการแข่งขันระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษในระบบการศึกษา
ประเทศมาเลเซียและฟิลิปปินส์ โดยเน้นความส าคัญของนโยบายภาษา มาเลเซียมี 3 กลุ่มชาติพันธ์ุใหญ่ คือ 
มาเลย์ จีน และอินเดีย ส่วนฟิลิปปินส์มีภาษามากถึง 160 ภาษา การสร้างภาษาประจ าชาติส าคัญเพราะจะท า
ให้มีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม แต่โลกาภิวัตน์ท าให้ภาษาโลกกลายเป็นภาษาส าคัญ จึงเกิดความขัดแย้ง เช่นใน
ฟิลิปปินส์ (ค.ศ. 1974/1987) ซึ่งออกนโยบายให้ประชาชนเป็นผู้พูดสองภาษาคือฟิลิปิโนและอังกฤษ มีการใช้
ภาษาทั้งสองเป็นภาษาสื่อการสอนทั้งคู่ในช้ันมัธยม ตอนแรกให้ภาษาท้องถ่ินเป็นภาษาสื่อการสอนก่อนในช้ัน
ประถม แต่ไม่ส าเร็จ ต่อมาจึงให้ทั้งอังกฤษและฟิลิปิโน เป็นภาษาสื่อการสอนทุกระดับ ในค.ศ. 2009  
ฟิลิปปินส์กลับมาเน้นภาษาท้องถ่ินอีก คือมีนโยบายชัดเจนให้ใช้ภาษาท้องถ่ิน และต่อด้วยฟิลิปิโน แต่ในทาง
ปฏิบัติไม่ได้เป็นเช่นน้ัน เพราะจากการสัมภาษณ์นักเรียนนักศึกษา พบว่ามีการใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุด ชอบ
ใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุดเพราะมีผลประโยชน์มากที่สุด 

ส่วนประเทศมาเลเซียสมัยเป็นเมืองข้ึน ภาษามาเลย์ จีน และอินเดีย ถือเป็นภาษาท้องถ่ิน ในการ
เรียนการสอนใช้ภาษาอังกฤษทั้งหมด และเป็นภาษาราชการด้วย มีคนตั้งข้อสังเกตว่าการใช้ภาษาอังกฤษเป็น
การตัดช่องทางที่ภาษามาเลย์จะพัฒนาหรือไม่ ใน ค.ศ. 1957 มาเลเซียได้รับเอกราช จึงประกาศให้ภาษา
มาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติมีการแสดงความเป็นชาตินิยมสูง เช่น สั่งปิดโรงเรียนจีน เพื่อให้ภาษามาเลย์เป็น
ภาษาประจ าชาติจริงๆ และมีความพยายามให้เป็นภาษากลางของประเทศด้วย นอกจากนั้น ก็มีการลดบทบาท
ภาษาอังกฤษลง เช่น ให้สอบมาเลย์มาตรฐานแทนสอบภาษาอังกฤษ เมื่อด าเนินตามนโยบายไปประมาณ 20 ปี 
ผลก็คือคนมาเลย์มีความรู้ภาษาอังกฤษต่ าลง ต้องออกจากงานที่ท าเป็นจ านวนมาก  สื่อให้ความสนใจกับปัญหาน้ี
มากจนในที่สุดมาเลเซียก็ต้องกลับมาให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษ ดูมานิก และคณะ (Dumanig et al. 2012) 
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เสนอตอนท้ายว่า ควรมีการทบทวนนโยบายภาษาให้มีการถ่วงดุลระหว่างภาษาประจ าชาติเพื่อคงอัตลักษณ์ 
กับภาษาอังกฤษเพื่อโลกาภิวัตน์ 

ผลงานอื่นๆ เกี่ยวกับภาษาประจ าชาติมักมุ่งความสนใจไปที่การใช้ในแวดวงต่างๆ ตามนโยบายภาษา
ของชาติ โดยเฉพาะแวดวงการศึกษา ดิอาห์ (Diah 1982) วิเคราะห์นโยบายภาษากับการใช้ภาษาอินโดนีเซีย
ในโรงเรียน สรุปได้ว่ามีความเหมาะสมด้วยเหตุผล 3 ประการ คือ 1) เป็นภาษาที่ใช้เป็นภาษากลางในการ
สื่อสารกันในหมู่เกาะต่างๆ มาเป็นเวลาหลายรอ้ยปีในนาม “ภาษามาเลย์” 2) ได้รับการพิสูจน์แล้วว่าเป็นภาษา
ที่เรียนง่าย และ 3) ในด้านภาษาศาสตร์ ภาษาอินโดนีเซียมีโครงสร้างที่เรียบง่ายกว่าภาษาชวา ซึ่งใช้โดยคน
ส่วนใหญ่ของประเทศ นอกจากนั้น การใช้ภาษาประจ าชาติเพื่อเขียนวรรณกรรมต่างๆ ท าให้เกิดการบูรณาการ
ระดับชาติด้วยความรวดเร็ว นอกจากนั้น ยังมีงานของ โมกิเบโล (Mokibelo 2014) ซึ่งศึกษาความพยายาม
ของประเทศบ็อตสวาน่าในการผลักดันให้ภาษาประจ าชาติเป็นสื่อการสอนในโรงเรียนช้ันประถม 

ชาตินิยมทางภาษาสะท้อนให้เห็นได้จากสื่อ ประเด็นนี้มีผู้ ศึกษาไว้พอสมควร  เช่น แมคคิวบิ้น 
(McCubbin 2010) ศึกษาวาทกรรมเกี่ยวกับ “ความเป็นไอริช” ของชาวไอริช รวมทั้งผู้อพยพด้วย จากการ
พูดคุยการตอบค าถาม จดหมายถึงบรรณาธิการ การเขียนสาธารณะหนังสือพิมพ์ ฯลฯ พบว่าสื่อที่ไม่เป็น
ทางการแสดง “ความเป็นไอริช” ในแบบที่ต่างจากสื่อสาธารณะที่เปน็ทางการ กล่าวคือ สื่อแบบไม่เป็นทางการ
มีความคิดชาตินิยมแบบทฤษฎีสร้างความรู้ใหม่โดยผู้เรียนเอง (constructivism) ส่วนสื่อที่เป็นทางการมี
ความคิดชาตินิยมแบบสารัตถะนิยม (essentialism)  ซู (Hsu 2012) ศึกษาการสร้างอัตลักษณ์ประจ าชาติของ
ประเทศไต้หวันจากสื่อ พบว่ามีประวัติความเป็นมาต้ังแต่สมัยอยู่ภายใต้อิทธิพลของญี่ปุ่น ต่อมาก็อยู่ภายใต้จีน 
จนมาเป็นประเทศอิสระ และมีอัตลักษณ์ของตนเองรวมทั้งด้านภาษาด้วย 

ภาษาประจ าชาติเกี่ยวพันอย่างมากกับเรื่องนโยบายภาษาแห่งชาติ และการวางแผนภาษา มีงานที่
ศึกษาด้านนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาจ านวนมาก ในหนังสือรวมบทความเกี่ยวกับภาษาในสหภาพยุโรป 
โคลมัส (Coulmas 1991) แสดงให้เห็นว่าสหภาพยุโรปมีนโยบายที่ก าหนดให้ภาษาประจ าชาติทุกภาษาได้รับ
สถานภาพเท่ากัน ในปัจจุบันมี 9 ภาษาจาก 9 ประเทศ แต่ตามนโยบาย อีกไม่นานภาษาของทุกประเทศที่เป็น
สมาชิกก็จะได้รับการสถาปนาให้มีสถานภาพเท่ากันด้วย บทความในหนังสือนี้อภิปรายว่าถึงเวลาแล้วหรือยังที่
สหภาพยุโรปจะใช้นโยบายควบภาษา และหน้าตาของนโยบายแบบนี้จะเป็นอย่างไร ในปัจจุบันสหภาพยุโรป
ยอมรับภาวะหลายภาษาและให้มีการแปลภาษาที่เป็นที่รู้จักน้อยไปเป็นภาษาส าคัญ  เช่น เยอรมัน ฝรั่งเศส 
อังกฤษ ในหนังสือนี้มีการอภิปรายประเด็นต่างๆ จ านวนมาก แต่ไม่มีการเสนอรูปแบบนโยบายที่เป็นรูปธรรมใดๆ 

 

2.7 การท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน (language standardization) 

โว้ล์ฟ (Wolff 2000) กล่าวว่า การท าให้เป็นภาษามาตรฐาน (language standardization) เป็นแนวทาง
หนึ่งของการพัฒนาภาษาและยกระดับรูปแปรของภาษา และเป็นหนึ่งในหัวข้อส าคัญของการวางแผนด้านการ
พัฒนาภาษา ซึ่งโดยทั่วไปแล้วจะเกี่ยวข้องกับการพัฒนาภาษาด้านไวยากรณ์ การสะกดค า พจนานุกรม และ
วรรณกรรมต่างๆ การเปลี่ยนภาษาพูดให้เป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการ และท าให้วิธภาษาเป็นที่ยอมรั บใน
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สังคม วิธภาษาที่กลายเป็นภาษามาตรฐานจะได้รับการยอมรับว่าอยู่เหนือกว่าภาษาท้องถ่ิน ภาษาปาก  และ
วิธภาษาอื่นๆ และจะมีการใช้ในแวดวงการใช้ภาษาเฉพาะ เช่น วรรณคดี วิทยาศาสตร์ การศึกษา ศาสนา เป็นต้น 
ภาษามาตรฐานจะต้องผ่านการประมวลแล้ว และสามารถน ามาใช้เป็นแหล่งอ้างอิงได้ เช่น ระบบการเขียน 
ระบบไวยากรณ์ที่เป็นมาตรฐาน รวมถึงพจนานุกรม 

ฮาวเก้น (Haugen 1966) กล่าวถึงแบบแผนของกระบวนการท าให้ภาษาเป็นมาตรฐานว่า มี 4 
ข้ันตอนคือ การคัดเลือกภาษาท่ีจะท าให้เป็นมาตรฐาน การจัดประมวล สร้างบรรทัดฐานของภาษา เช่น 
การสร้างพจนานุกรม การสร้างตาราไวยากรณ์ การก าหนดระบบตัวเขียน ฯลฯ การขยายรูปแบบของภาษาให้
ครอบคลุมการใช้ในแวดวงต่างๆ เช่น การศึกษา สื่อมวลชน วรรณคดี เป็นต้น และการท าให้สังคมท่ีใช้ภาษา
นั้นยอมรับสถานภาพและบรรทัดฐานของภาษาท่ีกลายเป็นภาษามาตรฐาน  

โว้ล์ฟ (Wolff 2000) กล่าวถึงการท าให้เป็นภาษามาตรฐานในแอฟริกาว่า การคัดเลือกภาษาเป็นหัวข้อที่
ละเอียดอ่อน โดยเฉพาะในประเทศที่มีการใช้ภาษาหลายภาษา เนื่องจากภาษาที่ได้รับเลือกเป็นภาษาทางการหรือ
ภาษาประจ าชาติจะกลายเป็นภาษาที่มีอ านาจเหนือกว่าและท าให้ผู้ที่พูดภาษาอื่นรู้สึกว่าตนเองถูกกีดกัน 
กลายเป็นชนกลุ่มน้อยที่พูดภาษาที่ไม่ได้มาตรฐาน ในบางกรณีจึงต้องเลือกภาษาที่ไม่ได้เป็นภาษาถ่ินของกลุ่มใด
กลุ่มหนึ่งโดยเฉพาะเพื่อหลีกเลี่ยงปัญหาสังคมหรือการเมือง หรือใช้วิธีการสร้างความกลมกลืนทางภาษา 
(language harmonization) ด้วยการสร้างมาตรฐานหรือจุดร่วมส าหรับภาษาหรือภาษาถ่ินที่ถูกจัดว่าเป็นคนละ
ภาษากันซึ่งได้ถูกแบ่งแยกตามเหตุผลทางประวัติศาสตร์ เขตพื้นที่ หรือชาติพันธ์ุ จากนั้นจึงเป็นการจัดประมวล 
ซึ่งรวมทั้งระบบตัวอักษร การสร้างค าศัพท์ส าหรับแวดวงต่างๆ และไวยากรณ์ แล้วจึงสร้างการยอมรับภาษา
มาตรฐานในสังคมผ่านทางการก าหนดบรรทัดฐานลงไปในระบบการศึกษาซึ่งเป็นวิธีที่ได้ผลมากที่สุด 

การสร้างภาษามาตรฐานไม่ได้มีความส าคัญเพียงแค่เป็นการสร้างตัวแบบทางภาษาให้สังคมยึดถือ
เท่านั้น อิโนอุเอะ (Inoue 2006) ยังกล่าวถึงความส าคัญของการสร้างภาษามาตรฐานในฐานะหนึ่งในเครื่องมือ
ส าคัญในการสร้างชาติด้วย โดยเฉพาะในกลุ่มประเทศที่เคยตกเปน็อาณานิคมมาก่อน ประเทศเหล่าน้ีสว่นใหญ่
เป็นที่รวมตัวของคนหลากเช้ือชาติ หลากภาษาอันเป็นผลมาจากการตัดแบ่งพื้นที่อาณานิคมของประเทศต่างๆ 
ในยุโรปซึ่งไม่ได้ค านึงถึงอัตลักษณ์ของชนพื้นเมืองที่อยู่อาศัยในพื้นที่นั้นๆ ถึงแม้ว่าจะมีภาษากลางหรือวิธภาษา
ผสมผสานใช้ในการสื่อสารระหว่างคนต่างชาติพันธ์ุ แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าจะมีภาษามาตรฐานเกิดข้ึนเสมอไป
จึงได้เกิดการเคลื่อนไหวของกลุ่มชาตินิยมเรียกร้องให้มีภาษาประจ าชาติเป็นของตนเอง ซึ่งไม่ใช่ภาษาของ
ประเทศผู้ล่าอาณานิคม โดยประเด็นส าคัญที่ต้องค านึงถึงคือควรเลือกภาษาใดข้ึนมาเป็นภาษาประจ าชาติ 

หลังจากที่เลือกภาษาประจ าชาติแล้ว หน้าที่ ของหน่วยงานรัฐบาลไม่ได้จบเพียงแค่นั้น ทรัดกิลล์ 
(Trudgill 2000) กล่าวถึงบทบาทของรัฐบาลว่าต้องพัฒนาภาษาน้ันให้เป็นที่ยอมรับและท าให้กลายเป็นภาษา
มาตรฐาน การวางแผนเพื่อจัดการชุดข้อมูลนี้รวมถึงการพัฒนาระบบการเขียนที่เหมาะสม การคัดเลือกภาษา
ถ่ินหรือรูปแบบทางภาษาที่เป็นที่ยอมรับ พัฒนาค าศัพท์ ไวยากรณ์และระบบเสียงให้ได้มาตรฐาน การสร้าง
ภาษามาตรฐานนี้จะช่วยอ านวยความสะดวกด้านการสื่อสาร สร้างระบบการเขียนที่เปน็ที่ยอมรับ สร้างต้นแบบ
ของต าราเรียน ฯลฯ และได้ยกตัวอย่างบทบาทของรัฐบาลที่มีต่อภาษามาตรฐานของประเทศนอร์เวย์ ซึ่ง
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ปจัจุบันน้ีมีภาษามาตรฐานที่เป็นทางการ 2 ภาษาที่มีสถานะเท่าเทียมกัน ภาษาหนึ่งใช้ในสื่อมวลชนระดับชาติ 
ในหนังสือส่วนใหญ่ โดยเฉพาะทางด้านการแปล และในสื่อเพื่อการศึกษาส าหรับนักเรียนส่วนใหญ่ ในขณะที่
อีกภาษาหนึ่งใช้ในสื่อมวลชนระดับท้องถ่ิน ในร้อยกรองและวรรณคดี  โดยเฉพาะเรื่องที่เกี่ยวข้องกับชนบท 
เอกสารทางการทั้งหมดจึงตีพิมพ์ทั้ง 2 ภาษา และใช้กันแพร่หลายทั้งทางวิทยุและโทรทัศน์ ซึ่งนักเรียนจะต้อง
เรียนเขียนและอ่านทั้ง 2 ภาษานี้ และในแต่ละพื้นที่จะมีการตัดสินว่าจะใช้ภาษามาตรฐานใดในการประกาศ
ทางสาธารณะและในการเรียนการสอนโดยกระบวนการที่เป็นประชาธิปไตย 

อย่างไรก็ตามการก าหนดให้มีภาษามาตรฐานข้ึนใช้ก็ไม่ได้เกิดกับในทุกสังคม เพราะเราสามารถพบ
การใช้ภาษาที่ไม่ผ่านการท าให้เป็นมาตรฐานได้ในหลายสังคม  มิลรอย (Milroy 2001) ศึกษาอิทธิพลของ
อุดมการณ์ด้านภาษามาตรฐานที่มีต่อทัศนคติต่อภาษาของบุคคลทั่วไปและของนักภาษาศาสตร์ โดย
เปรียบเทียบทัศนคติของคนในสังคมที่ใช้ภาษามาตรฐานและใช้ภาษาไม่มาตรฐาน  มิลรอยได้ให้นิยามการท า
ให้เป็นมาตรฐานว่าเป็นการก าหนดลักษณะที่เป็นรูปแบบเดียวกันของสิ่งต่างๆ ซึ่งในที่นี้หมายรวมถึงสิ่งที่เป็น
นามธรรมอย่างภาษาด้วย ค าว่ามาตรฐานยังหมายถึงมาตรวัดความส าเร็จซึ่งมีเรื่องของการประเมินคุณค่าเข้า
มาเกี่ยวข้องด้วย ปัจจัยทางสังคมที่เกี่ยวข้องกับการจ าแนกวิธภาษามาตรฐาน (standard variety) คือศักดิ์ศรี
ของภาษา โดยทั่วไปแล้ววิธภาษามาตรฐานมีค่าเทียบเท่ากับวิธภาษาที่มีศักดิ์ศรีสูงที่สุด มากกว่าวิธภาษาที่มี
ลักษณะเป็นรูปแบบเดียวกันมากที่สุด แต่ที่จริงแล้วศักดิ์ศรีของภาษาไม่ได้ข้ึนอยู่กับตัวภาษาเอง แต่ข้ึนอยู่กับผู้
พูดภาษาที่มีศักดิ์ศรีหรือสถานภาพที่สูงในสังคม อย่างไรก็ตาม หากมองในแง่ของกระบวนการที่ท าให้เป็น
ภาษามาตรฐานแล้วสิ่งส าคัญหรือเป้าหมายก็คือการสร้างความเป็นรูปแบบเดียวกัน 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ใช้กันแพร่หลายทั่วโลกจึงมีการศึกษาภาษาอังกฤษมาตรฐานกันอย่าง
แพร่หลาย เช่น มิลรอยและมิลรอย (Milroy and Milroy 2012) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับการก าหนดบัญญัติทาง
ภาษาว่าการใช้ภาษาอย่างไรจึงจะเรียกว่าถูกต้องหรือเหมาะสม  และทัศนคติดังกล่าวมีผลต่อตัวภาษาและ
กระบวนการที่ท าให้เป็นภาษามาตรฐานอย่างไร โดย 2 บทแรกของหนังสือที่ทั้งคู่เขียน กล่าวถึงทัศนคติที่มีต่อ
ภาษาซึ่งยึดตามอุดมการณ์ทางด้านภาษา รวมถึงรวบรวมค าต าหนิที่มีต่อการใช้ภาษาที่ถูกมองว่าไม่ถูกต้อง ใน
บทที่ 3-4 ได้เปรียบเทียบระหว่างภาษาเขียนซึ่งเป็นรูปแบบทางภาษาที่ผ่านการจัดประมวลและมีความ
เหมาะสมที่ใช้ในที่สาธารณะและเป็นทางการ กับภาษาพูดซึ่งมีการแปรอย่างหลากหลายกว่าภาษาเขียนโดย
ข้ึนอยู่กับสภาพพื้นที่ สภาพสังคมและสถานการณ์  ในบทที่ 5 ได้ยกปัจจัยทางสังคมที่เกี่ยวข้องกับภาษามา
อภิปราย เช่น เขตพื้นที่ ล าดับช้ันทางสังคม เพศของผู้พูด  และบทที่ 6 สถานการณ์การใช้ภาษาที่มีผลท าให้
ภาษามีการแปรอย่างหลากหลายซึ่งมิลรอยและมิลรอยเห็นว่าภาษาอังกฤษโดยเฉพาะภาษาพูดที่ถูกมองว่า
ไม่ได้มาตรฐานนี้ ไม่ได้เป็นภาษาอังกฤษที่ผิดหรือท าให้เข้าใจง่ายข้ึนแต่อย่างใด แต่เป็นวิธภาษาที่มีโครงสร้าง
และประวัติการพัฒนาของตนเอง และยังได้วิจารณ์การสอนภาษาอังกฤษที่ยึดตามไวยากรณ์บัญญัติแบบดั้งเดิม
อีกด้วย นอกจากนี้มิลรอยและมิลรอยยังได้เปรียบเทียบอุดมการณ์ทางภาษาในประเทศอังกฤษและอเมริกา
และเสนอว่าความแตกต่างของทั้งสองรูปแบบนี้เกิดจากปัจจัยทางด้านสังคมและประวัติศาสตร์ โดยในอเมริกา
ซึ่งผ่านความเจ็บปวดจากสงครามกลางเมืองและระบบทาสก็จะมีอุดมการณ์ทางภาษาที่ใส่ใจกับความแตกต่าง
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ด้านเช้ือชาติมากกว่าความแตกต่างด้านชนช้ันทางสังคมอย่างประเทศอังกฤษ นอกจากนี้ในอเมริกายังมีความ
กดดันจากผู้ใช้ภาษาอื่นที่ตั้งรกรากอยู่มาเป็นเวลานานรวมถึงผู้ที่อพยพเข้ามาจึงท าให้เกิดนโยบายและ
อุดมการณ์ที่ยกภาษาอังกฤษข้ึนเป็นหลัก และกีดกันผู้ที่ใช้ภาษาอื่น  

ฮิกกี้ (Hickey 2012) เห็นว่าภาษาอังกฤษของแต่ละประเทศมีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด 
ภาษาอังกฤษมาตรฐานที่ชาวแคนาดา แอฟริกาใต้ หรือนิวซีแลนด์ใช้ต่างก็ผ่านการปรุงแต่งด้วยรูปแบบ
ภาษาอังกฤษที่เป็นที่ยอมรับของแต่ละประเทศ โดยเฉพาะในภาษาพูด ดังนั้นภาษาอังกฤษมาตรฐานใน
ประเทศแถบเอเชียและแอฟริกาจึงแตกต่างกัน มาตรฐานของภาษาอังกฤษจึงไม่ได้มีภาษาเดียว เขาจึงได้
รวบรวมผลงานของนักวิชาการ 22 คนที่ศึกษาประเภทต่างๆ ของภาษาอังกฤษมาตรฐานทั่วทุกมุมโลกและได้
จัดพิมพ์หนังสือเรื่อง Standards of English: Codified Varieties around the World ข้ึน โดยเนื้อหาแต่ละบท
กล่าวถึงบริบทด้านประวัติศาสตร์พร้อมตัวอย่างประกอบการใช้ภาษาอังกฤษในพื้นที่ต่างๆ ได้แก่ ภาษาอังกฤษ
ในประเทศอังกฤษ สก๊อตแลนด์ ไอร์แลนด์ มอลต้าและหมู่เกาะแชนเนล อเมริกา แคนาดา ทะเลแคริบเบียน 
แอฟริกาใต้ แอฟริกาตะวันตกแอฟริกาตะวันออก เอเชียใต้ เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์  
และแปซิฟิกใต้  วิธภาษาของภาษาอังกฤษที่หลากหลายนี้ยังคงมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา บางวิธภาษาก็
ผ่านการปรับปรุงและได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษามาตรฐานไปแล้ว ในขณะที่บางวิธภาษายังคงถูกจัดว่าไม่ใช่
ภาษามาตรฐานในปัจจุบัน 

บทความเรื่องสุดท้ายในหนังสือที่ฮิกกี้ได้รวบรวม คือบทความเขียนโดยชไรเออร์ (Schreier 2012) ซึ่ง
ตั้งค าถามว่าเพราะเหตุใดบางวิธภาษาของภาษาอังกฤษจึงได้ผ่านกระบวนการอันซับซ้อนทางด้านภาษาศาสตร์
สังคมและการจัดประมวลและได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษามาตรฐาน ในขณะที่บางวิธภาษาไม่ได้เป็นเช่นน้ัน 

หากมองจากตัวแบบของกาชรุ  (Kachru 1985) ที่ แบ่ งวงภาษาอั งกฤษออกเป็น 3 วงแล้ว 
ภาษาอังกฤษของประเทศที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ เช่น อังกฤษ อเมริกา นิวซีแลนด์ ออสเตรเลีย ย่อมมี
ความเป็นมาตรฐานมากกว่าภาษาอังกฤษของประเทศที่อยู่ในวงนอกอย่างอินเดีย ฟิลิปปินส์ ที่ได้รับ
ภาษาอังกฤษเข้ามาในช่วงล่าอาณานิคมแล้วภายหลังจึงพัฒนาเป็นภาษาที่สอง แต่ภาษาอังกฤษวงนอกนี้มี
ความเป็นมาตรฐานมากกว่าภาษาอังกฤษในประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศอย่างไทย เกาหลี
หรือญี่ปุ่น แต่ในวงภาษาอังกฤษของประเทศที่ใช้เป็นภาษาแม่เหล่าน้ีก็ยังมีความแตกต่าง กล่าวคือ คนส่วน
ใหญ่มองว่าภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและแบบอเมริกันเป็นภาษาอังกฤษมาตร ฐาน แต่เมื่อกล่าวถึง
ภาษาอังกฤษของออสเตรเลียและนิวซีแลนด์ก็ยังคงเกิดค าถามข้ึนว่าภาษาเหล่าน้ีอยู่ในกระบวนการที่ท าให้เป็น
ภาษามาตรฐานหรือไม่ 

ชไรเออร์ (Schreier 2012) จึงได้เปรียบเทียบระหว่างภาษาอังกฤษแบบนิวซีแลนด์กับภาษาอังกฤษ
แบบอเมริกันเป็นหลัก และพบว่าเมื่อเทียบกับภาษาอังกฤษมาตรฐานของประเทศอังกฤษคนมักมองว่าเป็น
แม่แบบแล้ว ภาษาอังกฤษแบบนิวซีแลนด์ถูกมองว่าด้อยกว่าทั้งในแง่สังคมและแง่ภาษา โดยคนมีทัศนคติทาง
ลบต่อส าเนียงท้องถ่ิน และทัศนคตินี้คงอยู่เป็นเวลานานและมีผลต่อการท าให้เป็นภาษามาตรฐาน อย่างไรก็
ตามหากทัศนคติมีการเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีข้ึนก็อาจน าไปสู่การเป็นภาษามาตรฐานได้ ประการที่สองเมื่อ
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มองย้อนกลับไปสมัยที่ก่อตั้งชุมชนพบว่าประชากรส่วนใหญ่เป็นชนช้ันกลางระดับล่าง เช่น ชาวนา ทหาร 
พ่อค้า ผู้ใช้แรงงาน ฯลฯ จึงท าให้ไม่มีกลุ่มผู้ใช้ภาษามาตรฐานมากพอที่จะเป็นตัวแบบได้ ซึ่งสถานการณ์นี้ไม่ได้
จ ากัดแค่เพียงในนิวซีแลนด์แต่รวมถึงอาณานิคมอื่นๆ เช่น แอฟริกาใต้ แคริบเบี้ยน ฯลฯ นอกจากนี้ยังมีปัจจัย
ด้านการสัมผัสภาษากับภาษาหรือภาษาถ่ินอื่นๆ ในพื้นที่ด้วย ในกรณีของภาษาอังกฤษแบบอเมริกันจะต่าง
ออกไป กล่าวคือ ช่วงยุคก่อตั้งประเทศ ก่อนสงครามประกาศอิสรภาพกับอังกฤษ ชาวอเมริกันรับรู้ว่า
ภาษาอังกฤษที่ใช้อยู่มีความแตกต่างจากแบบดั้งเดิม แต่มีทัศนคติที่ดีต่อความแตกต่างนี้ เนื่องจากเป็น
สัญลักษณ์ที่แสดงการเป็นเอกเทศและออกห่างจากอ านาจของประเทศอังกฤษ จึงน าไปสู่การสนับสนุน
ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันให้กลายเป็นมาตรฐาน และกลายเป็น 1 ใน 2 วิธภาษาภาษาอังกฤษที่ได้รับการ
ยอมรับว่าเป็นภาษาอังกฤษมาตรฐานในปัจจุบัน การท าให้เป็นภาษามาตรฐานจึงไม่ได้อาศัยปัจจัยด้านภาษา
อย่างเดียวแต่รวมถึงปัจจัยด้านสังคม การเมือง เศรษฐกิจด้วย 

นอกจากภาษาอังกฤษแล้ว การศึกษาด้านการท าให้เป็นภาษามาตรฐานมีอยู่ทั่วไป  ดิวเม้อร์ท 
(Deumert 2004) ศึกษาภาษาแอฟริกานส์ (Afrikaans) มาตรฐานซึ่งเป็นภาษากลางที่ใช้พูดกันในประเทศ
นามิเบียและบางส่วนของแอฟริกาใต้โดยผู้ เขียนเริ่มจากการกล่าวถึงภาพรวมของวิวัฒนาการของภาษา
แอฟริกานส์และสถานการณ์การสัมผัสภาษาในเขตพื้นที่อาณานิคม บทบาทของภาษาถ่ินในการเขียน สภาวะ 
2 ภาษาในชุมชนและทัศนคติที่ก าหนดโดยอุดมการณ์ทางภาษามาตรฐาน และปริบททางสังคมที่มีต่อการใช้
ภาษา จากนั้นพิจารณาการแปรของค าศัพท์และไวยากรณ์ของชุดข้อมูลและโครงสร้างทางภาษา ซึ่งมีเค้าโครง
ส่วนใหญ่มาจากภาษาดัตช์ทั้งแบบมาตรฐานและภาษาถ่ิน รวมถึงภาษาครีโอลโปรตุเกส และแสดงให้เห็นถึง
รูปแบบการแปรระหว่างภาษามาตรฐานกับภาษาที่ไม่ใช่มาตรฐาน ซึ่งสัมพันธ์กับการปนภาษาและสลับภาษา
อีกด้วย สุดท้ายดิวเม้อร์ทได้วิเคราะห์เครือข่ายทางสังคมที่ใช้เป็นตัวแบบในการกระจายและสร้างมาตรฐานใน
หมู่ผู้ใช้ภาษาและท าให้ภาษาแอฟริกานส์ (Afrikaans) เป็นภาษาเดียวที่มีต้นก าเนิดจากภาษาแก้ขัด/ ลูกผสมที่
ได้กลายมาเป็นภาษามาตรฐาน และสามารถสร้างค าศัพท์ข้ึนมาแทนภาษาดัตช์ได้ในทุกแวดวง ทั้งกฎหมาย 
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี วรรณกรรม การศึกษา วงราชการ และการบริหาร มีการตีพิมพ์หนังสือไวยากรณ์
เป็นครั้งแรกในปีค.ศ. 1876 และต่อมาได้รับการรับรองให้เป็นภาษาราชการคู่กับภาษาอังกฤษและภาษาดัชต์ 
ในปีค.ศ. 1925 มีการจัดประมวลภาษาและบรรจุลงในระบบการศึกษา และน าไปใช้ในแวดวงการเมืองและ
ศาสนา ฯลฯ 

ในประเทศสิงคโปร์พบว่ามีการความพยายามในการเปลี่ยนแปลงภาษามาตรฐานเพื่อใช้เป็นภาษาพูด 
สุภาน (Subhan 2013) กล่าวว่าก่อนปีค.ศ. 1956 ภาษาพูดที่เป็นภาษามาตรฐานคือภาษาถ่ินยะโฮร์รีเยาของ
ประเทศมาเลเซีย เนื่องจากเป็นศูนย์กลางของภาษามาเลย์และการพัฒนาในขณะนั้น  แต่ในปีค.ศ. 1956 ได้มี
การประกาศลดบทบาทของภาษาถ่ินยะโฮร์รีเยาลงเพื่อจะน าภาษาพูดมาตรฐานใหม่หรือที่เรียกว่า sebutan 
baku มาแทนที่ โดยเปลี่ยนเป็นการออกเสียงตามตัวสะกดเพื่อให้สอดคล้องกับมาตรฐานระบบไวยากรณ์ 
ค าศัพท์ ค าศัพท์เฉพาะและการสะกดค า หลังจากนั้นรัฐบาลมาเลเซียได้ประกาศรับรองให้เปลี่ยนมาใช้ภาษา
พูดมาตรฐานใหม่นี้แทน โดยใช้ในแวดวงการศึกษาและสื่อมวลชน ในค.ศ. 1993 กระทรวงศึกษาธิการของ
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สิงคโปร์ได้รับเอาตัวแบบภาษาพูดของมาเลเซียนี้และน ามาปรับใช้เป็นภาษาพูดมาตรฐานในประเทศสิงคโปร์ 
โดยก าหนดให้ใช้ในแวดวงการศึกษาทั้งการเรียนและการสอน การพูดในที่สาธารณะทั้งในรูปแบบของการ
บรรยาย การโต้แย้ง การประกาศข่าวสาร การสื่อสารที่เป็นทางการ และการใช้ภาษาในแวดวงสื่อมวลชน 
อย่างไรก็ดี ในค.ศ. 2000 รัฐบาลมาเลเซียได้กลับไปใช้ภาษาถ่ินยะโฮร์รีเยาเป็นภาษามาตรฐานตามเดิมใน
ขณะที่สิงคโปร์ยังคงยึดตามภาษาพูดมาตรฐานใหม่นี้จนถึงปัจจุบัน 

ในประเทศอินโดนีเซีย ฟ้อกก์ (Fogg 2015) กล่าวถึงการสร้างภาษาประจ าชาติอินโดนีเซียให้เป็น
มาตรฐานในช่วงค.ศ. 1940-1950 โดยรับอิทธิพลจากทางยุโรป และลดบทบาทของภาษาอารบิกลง ที่เห็น
ได้ชัดเจนที่สุดคือการยกเลิกการใช้อักษรยาวีในระบบการเขียน เดิมภาษามาเลย์สามารถเขียนได้ 2 แบบ
คือใช้ตัวอักษรโรมันหรือใช้ตัวอักษรอารบิกที่เรียกว่าตัวอักษรยาวี ส่งผลกระทบต่อผู้น าชาวอินโดนีเซียที่ไม่
สามารถอ่านตัวอักษรโรมันได้ นอกจากนี้การปรับตัวสะกดและการจ ากัดความหมายของค ามีผลต่อการใช้
ภาษาประจ าชาติในแวดวงศาสนารวมถึงกระทบต่อการใช้เพื่อวัตถุประสงค์อื่นๆ ด้วย การปฏิรูปภาษานี้จึง
ส่งผลกระทบทั้งทางสังคมและทางการเมือง คือนอกจากจะเป็นเครื่องมือในการสร้างความเป็นอันหนึ่งอัน
เดียวกันของชาติแล้ว ยังไปลดบทบาทและถ่ายโอนอ านาจจากกลุ่มผู้น าดั้งเดิมไปยังกลุ่มที่ยึดถือแนวทาง
ตะวันตก 

จะเห็นได้ว่าการท าให้เป็นภาษามาตรฐานนั้นไม่ได้เกี่ยวข้องกับเฉพาะตัวภาษาแต่เพียงอย่างเดียว แต่
ยังมีเงื่อนไขทางสังคม การเมืองและประวัติศาสตร์เข้ามาเกี่ยวข้องด้วย อิโนอุเอะ (Inoue 2006: 121) กล่าวว่า
การศึกษาเกี่ยวกับหัวข้อนี้จึงเป็นไปในทางด้านอุดมการณ์ทางภาษามากกว่าการใช้งานหรือโครงสร้างของตัว
ภาษาเอง เช่น ซิลเวอร์สไตน์ (Silverstein 1996: 285-286 อ้างถึงใน Inoue 2006: 121) ให้นิยามเกี่ยวการ
ท าให้เป็นภาษามาตรฐานว่าเป็นปรากฏการณ์ในชุมชนภาษาที่ธ ารงรักษาภาษาที่ได้รับการประเมินคุณค่าและ
ยอมรับตามบรรทัดฐานของชุมชนน้ัน จากนิยามเช่นน้ีจึงท าให้การท าให้เป็นภาษามาตรฐานมักถูกมองว่าเป็น
กลวิธีในการเพิ่มคุณค่าของภาษาด้วยการสร้างอัตลักษณ์ที่เป็นหนึ่งเดียวของภาษาซึ่งเกี่ยวพันกับการธ ารง
ภาษาและการอยู่รอดของภาษา  

อย่างไรก็ตาม ดิเม้อร์ทและแวนเดนบั๊ช (Deumert and Vandenbussche 2003) ได้ตั้งข้อสงสัย
เกี่ยวกับความเช่ือนี้ เนื่องจากการสร้างอัตลักษณ์ทางภาษาน้ีมักเป็นการแทนที่รูปแปรที่หลากหลายของภาษา
ถ่ินเพื่อท าให้เป็นมาตรฐานหนึ่งเดียว ท าให้มีข้อจ ากัดในการใช้ตามวัตถุประสงค์ เช่น ในแวดวงที่ไม่เป็น
ทางการ เนื่องจากภาษามาตรฐานมีความเป็นทางการและเป็นภาษาเขียน  นอกจากนี้ ยังมีความเป็นไปได้ว่า
การท าให้เป็นภาษามาตรฐานจะไปเร่งให้สภาพแวดล้อมที่มีการใช้ภาษาพูดที่ซับซ้อนหายไป ซึ่งมีผลต่อการคง
อยู่ของภาษาที่ไม่ใช่มาตรฐาน จึงเป็นที่น่าสนใจศึกษาความเป็นไปได้ของปรากฏการณ์เหล่านี้ นอกจากนั้น
ประเด็นโลกาภิวัตน์ก็อาจมีผลกระทบต่อภาษามาตรฐานเองด้วย กล่าวคือ การยอมรับให้ภาษาอังกฤษเข้ามามี
ความส าคัญในแวดวงต่างๆ ก็อาจท าให้ภาษามาตรฐาน ซึ่งมักมีบทบาทเป็นภาษาประจ าชาติ ลดบทบาทลง 
และมีการเติบโตหรือพัฒนาช้าลง จนในที่สุดอาจใช้น้อยลงๆ และอาจสูญไปจากสังคม 
 



     บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม    57 

 

2.8 การแปล (translation) 

การแปลเป็นการถ่ายทอดความรู้จากภาษาต้นทางให้ผู้ที่รับข้อมูลในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจได้ โกวเด็ก 
(Gouadec 2007) และเบอร์แน็กก้า (Bernacka 2012) ให้ความส าคัญกับการแปล เนื่องจากเป็นตัวการส าคัญ
ในกระบวนการน าเข้าและส่งออกแนวความคิด ตรรกะ ความเช่ือ และโครงสร้างการสือ่สารในรปูแบบต่างๆ ซึ่ง
ท าให้การแปลเป็นสื่อกลางส าหรับกิจกรรมความร่วมมือระหว่างประเทศ ท าให้มีการแลกเปลี่ยนและ
พัฒนาการทางสังคม วัฒนธรรม วรรณกรรม ความรู้ในศาสตร์ทุกแขนงเกิดข้ึนได้อย่างแพร่หลายทั่วโลก 

โครงการวิจัยน้ีเกี่ยวข้องกับการแปล ในแง่ที่การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติช่วยให้คนที่ไม่
รู้ภาษาอังกฤษสามารถเข้าสู่องค์ความรู้สากลได้โดยไม่ต้องเรียนภาษาอังกฤษ ถือเป็นการชดเชยความด้อยใน
ด้านภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศของคนบางกลุ่มในประเทศ งานวิจัยน้ีจึงตั้งค าถามว่า จริงหรือไม่ที่สังคม
ที่มีความสามารถด้านภาษาอังกฤษต่ า จะมีผลงานแปลในแวดวงต่างๆ มากกว่าสังคมที่มีความสามารถด้าน
ภาษาอังกฤษสูง 

โอกุไดระ (Okudaira 1999) กล่าวว่าประเทศในกลุ่มอาเซียนมีภาษาประจ าชาติที่หลากหลายท าให้
การสื่อสารระหว่างประเทศเป็นสิ่งที่ท้าทายส าหรับทุกประเทศ ซึ่งจะต้องเผชิญกับสถานการณ์ปัจจุบันที่
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีการใช้อย่างแพร่หลายในระดับสากล อีกทั้งยังเป็นภาษากลางของประชาคมอาเซียน 
การแปลภาษาจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติหรือภาษาท้องถ่ินจึงมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่ง 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ กลับพบไม่มากนักไม่
ว่าจะเป็นด้านหลักฐานประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการแปลในภูมิภาค นโยบายการแปลในแต่ละประเทศ หรือ
กระทั่งข้อมูลด้านตลาดและธุรกิจการแปลของประเทศอาเซียน แต่ก็สามารถแสดงภาพรวมอย่างคร่าวๆ ของ
สถานการณ์ของการแปลภาษาในแต่ละประเทศได้ดังต่อไปนี้ 

 
อินโดนีเซีย 

งานแปลที่เป็นที่ต้องการมากที่สุดในประเทศอินโดนีเซียคือการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย แต่ก็ยัง
มีการแปลภาษาต้นทางอื่น เป็นภาษาอินโดนีเซียอยู่บ้าง เช่น ภาษาจีน ภาษาดัตช์ และภาษาฝรั่งเศส 
นอกจากนั้น ยังมีความจ าเป็นต้องแปลเป็นภาษาท้องถ่ินอย่าง ภาษาชวา และภาษามาดูราอีกด้วย ฉานและ
หลิว (Chan and Liu 2013) กล่าวว่า ตลาดการแปลในประเทศอินโดนีเซียถือว่าเจริญในระดับหนึ่งแต่
คุณภาพของนักแปลโดยทั่วไปยังไม่ได้มาตรฐาน แม้ว่าจะมีสมาคมนักแปลอินโดนีเซีย (Association of 
Indonesian Translators) ก็ตาม 
 
มาเลเซีย 

งาดิรอน (Ngadiron 2009) กล่าวว่าประเทศมาเลเซียมีสมาคมนักแปลมาเลเซีย (Malaysian Translators’ 
Association) และสถาบันการแปลแห่งชาติมาเลเซีย (Malaysia National Institute of Translation - 
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ITBM) เป็นองค์กรที่ช่วยท าให้ตลาดการแปลของมาเลเซียมีมาตรฐาน โดยรัฐบาลมาเลเซียได้ก่อตั้ง ITBM ใน 
ค.ศ. 1993 เพื่อ ‘จัดการด้านการแปลและการล่าม’ การที่มาเลเซียมีภาษาท้องถ่ินที่หลากหลายและมีภาษา
หลัก 3 ภาษา คือ มาเลย์ ทมิฬ และจีน ท าให้มีความต้องการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาเหล่าน้ีมีสูง 

อยา่งไรก็ตาม ประเทศมาเลเซียมีความน่าสนใจเกี่ยวกับการใช้ภาษาอังกฤษ  กิล (Gill 2005) กล่าวว่า
เนื่องด้วยมีการเปลี่ยนภาษาประจ าชาติจากภาษาอังกฤษเป็นภาษามาเลย์เมื่อได้เอกราช ท าให้มีความพยายาม
ที่จะแปลค าศัพท์และต าราเรียนจากภาษาอังกฤษเป็นภาษามาเลย์โดยเฉพาะในสาขาวิทยาศาสตร์ อัสมะห์ 
ฮัจญี โอมาร์ (Asmah Haji Omar 2009) กล่าวว่าการกระท านีก้่อให้เกิดประโยชน์แก่ภาษาประจ าชาติเพราะ
เป็นการเพิ่มความส าคัญให้กับภาษาและวัฒนธรรมของชาติ  
 
ฟิลิปปินส์ 

ในประเทศฟิลิปปินส์ ตลาดงานแปลส่วนมากเป็นการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาตากาล็อก โดยฉานและหลิว 
(Chan and Liu 2013) พบว่ามีการแปลเอกสารทางการแพทย์และเภสัชกรรมอยู่มาก เนื่องจากเป็นตลาดที่
ก าลังเติบโตอย่างรวดเร็ว ทั้งนี้ประเทศฟิลิปปินส์มีการบังคับให้มีการแสดงข้อมูลยาเป็นภาษาตากาล็อก 
เพราะฉะนั้นการที่บรษัิทยาต้องปฏิบัติตามกฎหมายและปอ้งกนัตัวเองจากการถูกฟ้องร้อง ท าให้การแปลเป็นที่
ต้องการอย่างมาก นอกจากนี้ การค้าระหว่างประเทศที่เพิ่มข้ึน ท าให้ความต้องการการแปลภาษาจีนเป็น
ภาษาอังกฤษและภาษาท้องถ่ินเพิ่มขึ้นตามไปด้วย อย่างไรก็ตาม การที่ฟิลิปปินส์ไม่มีระบบวัดมาตรฐานและ
รับรองนักแปล กลายเป็นอุปสรรคส าคัญต่อการเจริญเติบโตของธุรกิจการแปลในประเทศ 

นอกจากนั้นยังมี โนคอน และคณะ (Nocon et al. 2014) ซึ่งศึกษาแนวทางการสร้างเครือข่ายการ
แปลส าหรับสาธารณชนในรูปแบบของโปรแกรมที่จะสามารถแปลภาษาอาเซียนต่างๆ โดยเริ่มจากการสร้าง
โปรแกรมและฐานข้อมูลการแปลภาษาฟิลิปปินส์เป็นภาษาอังกฤษ 

 
สิงคโปร์ 

งานวิจัยของฉานและหลิว (Chan and Liu 2013) แสดงให้เห็นว่าการแปลในประเทศสิงคโปร์ยังไม่มีมาตรฐาน 
อีกทั้งยังขาดการควบคุมและรับรองอาชีพนักแปล ท าให้นักแปลถูกมองว่ามีฐานะต่ า เนื่องจากคนทั่วไปคิดว่า
ใครๆ ก็ท างานด้านการแปลได้ โดยการแปลส่วนใหญ่ในประเทศเป็นการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษา
ท้องถ่ิน 
 
ประเทศไทย 

ในประเทศไทย พบว่าคนที่ท างานในอาชีพสายนี้ไม่จ าเป็นต้องมีปริญญาในสาขาการแปลและล่าม หรือ
ประกาศนียบัตรรับรองคุณสมบัติด้านภาษาใดๆ รวมทั้งไม่จ าเป็นที่จะต้องเป็นสมาชิกสมาคมนักแปลและล่าม
แห่งประเทศไทย (The Translators and Interpreters Association of Thailand) ด้วย  อย่างไรก็ตาม 
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ผู้สนใจที่จะศึกษาอย่างลึกซึ้ งสามารถศึกษาในหลักสูตรเฉพาะทางได้ที่มหาวิทยาลั ยบางแห่ ง เช่น 
มหาวิทยาลัยมหิดล และจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
 
บรูไน 

บทความที่เขียนเกี่ยวกับงานแปล นักแปล และสถานภาพของตลาดการแปลในประเทศบรูไนมีอยู่น้อยมาก 
ฉานและหลิว (Chan and Liu 2013) พบว่าการแปลระหว่างภาษาอังกฤษ-จีน และ มลายู-บรูไน เป็นที่
ต้องการมากที่สุด แม้ว่าบริษัทที่รับท างานแปลในประเทศจะมีอยู่ไม่กี่แห่งและถือได้ว่าเป็นธุรกิจที่ยังไม่มีการ
เจริญเติบโตมากนัก 
 
กัมพูชา 

ยังไม่พบงานวิจัยใดเลยที่ศึกษาเกี่ยวกับการแปลในประเทศกัมพูชาอย่างเป็นระบบ แต่คาดได้ว่าความต้องการ
ของตลาดน่าจะเป็นการแปลคู่ภาษาอังกฤษ-เขมร 
 
ลาว 

ฉานและหลิว (Chan and Liu 2013) กล่าวว่าในประเทศลาวการแปลระหว่างคู่ภาษาลาวกับภาษาอังกฤษเป็น
ที่ต้องการของตลาดมากที่สุด และรองลงมาเป็นการแปลภาษาไทย -ลาว และ ฝรั่งเศส-ลาว ตามล าดับ  
นอกจากนั้น งานวิจัยดังกล่าวยังพบด้วยว่าสถานะของนักแปลถูกมองว่าค่อนข้างสูง โดยมีข้าราชการระดับสูง
ท างานแปลเป็นจ านวนมาก และตลาดงานแปลเติบโตค่อนข้างมาก คาดว่าจะมีสาเหตุอันเนื่องมาจากนโยบาย
การเปิดประเทศในค.ศ. 1986 
 
เมียนมา 

แม้ว่าจะไม่พบบทความที่เขียนเกี่ยวกับการแปลในประเทศเมียนมา แต่ก็คาดได้ว่าการที่ประเทศน้ีได้เปิดกว้าง
ด้านการเมืองและเศรษฐกิจ น่าจะท าให้มีกิจกรรมการแปลและการแลกเปลี่ยนด้านอื่นๆ กับประเทศเพื่อนบ้าน
มากขึ้น และน่าจะท าให้ความต้องการการแปลของประเทศเพิ่มข้ึนเช่นเดียวกัน 
 
เวียดนาม 

การแปลที่พบมากทีสุ่ดในประเทศเวียดนาม คือ การแปลระหว่างคู่ภาษาอังกฤษกับภาษาเวียดนาม โดยมีความ
ต้องการการแปลภาษาจีนและฝรั่งเศสรองลงมา นอกจากนี้ ฉานและหลิว (Chan and Liu 2013) ยังพบว่ามี
การแปลเอกสารแขนงต่างๆ อย่างกว้างขวาง ตั้งแต่เอกสารใบรับรองต่างๆ ไปจนกระทั่งการแปลด้าน 
เทคโนโลยีการสื่อสาร การเงินและการตลาด 
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งานวิจัยของดินห์ (Dinh 2002) และ เหงียน และคณะ (Nguyen et al. 2008) แสดงให้เห็นว่าการ
แปลในเวียดนามมีความก้าวหน้าไปมาก คือ มีความพยายามที่จะพัฒนาการเขียนโปรแกรมแปลภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาเวียดนาม ที่จะสามารถเรียนรู้ที่จะเลือกค าแปลที่เหมาะสมจากความเป็นไปได้หลายทาง และ
แยกแยะความหมายของข้อความต่างๆ โดยอัตโนมัติให้ได้อย่างแม่นย า  

แม้ข้อมูลเกี่ยวกับการแปลในประเทศภูมิภาคอาเซียนจะมีจ ากัด แต่ก็มีข้อมูลที่แสดงให้เห็น
ความส าคัญของการแปลในปริบทต่างๆ ที่คล้ายคลึงกันในทุกประเทศ เช่น ความส าคัญของการแปลภาษา
อังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติในระบบการศึกษา การแปลเพื่อการค้าและธุรกิจ และการแปลเพื่อความร่วมมือ
ระหว่างประเทศภายในภูมิภาค  และด้วยเหตุที่ในปัจจุบันมีการใช้เครื่องมือและสื่ออิเล็กทรอนิกส์ใน
ชีวิตประจ าวันมากยิ่งข้ึน จึงท าให้เกิดการวิจัยที่เกี่ยวกับการแปลในรูปแบบดิจิทัลหรืองานวิจัยเพื่อการพัฒนา
ระบบแปลภาษาอัตโนมัติมากขึ้นด้วย งานวิจัยเหล่าน้ีเน้นการแปลภาษาประจ าชาติของประเทศต่างๆ ในกลุ่ม
อาเซียนเป็นภาษาอังกฤษ เช่น ภาษาเวียดนามโดย Dinh (2002) และ Nguyen et al. (2008) ภาษา
ฟิลิปปินส์โดย Nocon (2014)  

โดยรวมแล้วการทบทวนวรรณกรรมแสดงให้เห็นว่าการแปลในประเทศกลุ่มอาเซียน มีความทันสมัย
ด้านเทคโนโลยีค่อนข้างมาก แต่ยังมีปัญหาหลักที่คล้ายกันคือการขาดองค์กรรับรองมาตรฐานและคุณภาพของ
ผู้ประกอบอาชีพการแปลและลา่ม อันเป็นปัจจัยท าให้ตลาดไม่เติบโตในบางประเทศและท าให้ผู้ประกอบอาชีพ
มีสถานะและรายได้ที่ต่ า แม้จะมีการขยายตลาดตามการเติบโตของเศรษฐกิจภูมิภาคก็ตาม อีกทั้งยังอาจส่งผล
กระทบต่อการแปลในบริบทต่างๆ ได้ ไม่ว่าจะเป็นด้านการศึกษา ด้านวิชาการ ด้านเศรษฐกิจการค้า หรือด้าน
การเมืองและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ทั้งนี้ได้มีการก่อตั้ง สมาคมอุตสาหกรรมการแปลแห่งเอเชีย 
(Association of Asian Translation Industry) ข้ึนในค.ศ. 2012 ซึ่งหากสมาคมนี้มีบทบาทมากข้ึนในอนาคต
จะท าให้วงการแปล รวมไปถึงการศึกษาวิจัยเชิงลึกในด้านการแปลก็จะสามารถพัฒนามากขึ้นได้ในอนาคต 
 

2.9 การเลือกภาษากับแวดวงการใช้ภาษา (Language choice and domains of 
language use) 

เมื่อบุคคลหนึ่งมีความรู้มากกว่าหนึ่งภาษาข้ึนไป ไม่ว่าจะเป็นภาษาที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง หรือเป็นเพียง
ภาษาย่อยของภาษาเดียวกัน ผู้นั้นก็ย่อมจะต้องเลือกที่จะใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งในการสื่อสารแต่ละครั้ง (หรือ
อาจจะเลือกภาษามากกว่าหนึ่งภาษาสลับกันหรือปนกันไปกไ็ด้)  นักภาษาศาสตร์สังคมเช่ือว่ามีเหตุผลที่อธิบาย
ได้อยู่เบื้องหลังการเลือกภาษาของบุคคล เช่นเดียวกับที่เช่ือว่าการเลือกใช้รูปแปรต่างๆ ทางภาษาไม่ได้เป็นไป
โดยอิสระ หากแต่มีเงื่อนไขทางสังคมอยู่เบื้องหลัง 

ฟิชแมน (Fishman 2000) เขียนบทความช่ือ “Who speaks what language to whom and 
when?” ช่ือบทความนี้สามารถอธิบายมโนทัศน์ของ การเลือกภาษา ได้อย่างชัดเจน และฟิชแมนก็ได้ให้
ค าตอบว่าการที่ใครจะใช้ภาษาอะไรเพื่อพูดกับใครอย่างเหมาะสมและ/ หรือเป็นสามัญนั้น ข้ึนอยู่กับปัจจัย 3 
ประการ คือ 
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1)  การเป็นสมาชิกของกลุ่ม (group membership) ทั้งด้านผู้พูดผู้ฟังในด้านที่เป็นลักษณะที่ติดตัวคนผู้
นั้นชัดเจน เช่น เพศ เช้ือชาติ วัย ศาสนา ไปจนถึงการที่บุคคลนั้นต้องการให้ตนเองเป็นสมาชิกของ
กลุ่มสังคมต่างๆ 

2)  สถานการณ์ (situation) เช่น สถานที่ เวลา ฯลฯ 
3)  หัวข้อ (topic) 

ลักษณะ 3 ประการนี้เรียกรวมกันว่าแวดวงการใช้ภาษา (domain of language use) ซึ่งฟิชแมน 
(Fishman 1972) เสนอไว้ 5 แวดวงได้แก่ แวดวงครอบครัว (family) แวดวงเพื่อน (friendship) แวดวง
ศาสนา (religion) แวดวงการศึกษา (education) และแวดวงการจ้างงานหรือการท างาน (employment)  
แต่ละแวดวงมีองค์ประกอบ คือ ผู้ร่วมสนทนา สถานที่ และหัวข้อการสนทนาเฉพาะตัว  เช่น ถ้าเป็นแวดวง
การศึกษาก็มักมีคู่สนทนาคืออาจารย์กับนักเรียนหรือนักศึกษา สถานที่คือโรงเรียนหรือมหาวิทยาลัย และ
หัวข้อมักเป็นเรื่องทางวิชาการ 

การเลือกภาษาโดยพิจารณาจากแวดวงภาษาเป็นเรื่องของบรรทัดฐานทางสังคมว่าในสังคมนั้นมักจะ
ใช้ภาษาใดในแวดวงใด ไม่ใช่เรื่องเฉพาะบุคคล ทรัดกิลล์ (Trudgill 2000) กล่าวว่า เราไม่สามารถคาดการณ์ได้
แน่นอนว่าในสถานการณ์หนึ่งผู้รู้หลายภาษาคนหนึ่งจะเลือกใช้ภาษาอะไรหรือภาษาย่อยใด เพราะเป็นภาษา
เฉพาะบุคคลหรือเอกัตภาษณ์ (idiolect) แต่ภาพรวมการใช้ภาษาของสังคมหรือสังคมภาษณ์ (sociolect) 
ค่อนข้างที่จะคาดการณ์ได้ง่ายกว่า ตัวอย่างเช่นที่ โฮมส์ (Holmes 2013) ได้สรุปแวดวงภาษาของประเทศ
ปารากวัย จากข้อมูลของรูบิน (Rubin 1968) ไว้ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 2.1 ตัวอย่างการเลือกภาษาตามแวดวงการใช้ภาษา 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
แวดวง  ผู้ฟัง  สถานท่ี  หัวข้อ    ภาษาท่ีใช้ 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
ครอบครัว พ่อแม่  บ้าน  วางแผนจัดงานสังสรรค์  กัวรานี 
เพื่อน  เพื่อน  ร้านกาแฟ เรื่องข าขัน   กัวรานี 
ศาสนา  พระ  โบสถ์  พิธีนมัสการ   สเปน 
การศึกษา ครู  โรงเรียนประถม เล่านิทาน   กัวรานี 
การศึกษา อาจารย์  มหาวิทยาลัย แก้ปัญหาคณิตศาสตร์  สเปน 
การปกครอง เจ้าพนักงาน สถานที่ราชการ ขอใบอนุญาตน าเข้าสินค้า  สเปน 
  

โฮมส์ (Holmes 2013) เสนอการอธิบายการเลือกภาษาในแต่ละแวดวงดังแผนภาพที่มีลักษณะ 
ทวิลักษณ์ (binary) ต่อไปนี้ซึ่งเป็นการเลือกภาษาในชุมชมโปรตุเกสในลอนดอน 
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ภาพท่ี 2.2  แบบจ าลองการเลือกภาษาตามแวดวงการใช้ภาษา 

 
จ านวนของแวดวงภาษาที่ก าหนดข้ึนเพื่อน าไปใช้กับงานวิจัยที่ต่างกันอาจปรับเปลี่ยนได้ตามความ

เหมาะสม เช่น ในงานของสราวุฒิ ไกรเสม (2552) ซึ่งศึกษาการธ ารงและการเปลี่ยนภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุ 
อุรักละโวยในต าบลรัษฎา อ าเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต ก็ได้น าเพื่อนบ้านและญาติเข้ามารวมเป็นแวดวงการใช้
ภาษาเดียวกันซึ่งในงานวิจัยอื่นแยกจากกันเป็นคนละแวดวงภาษา ทั้งนี้เพราะเมื่ออุรักละโวยกลุ่มนี้แต่งงาน
แล้วก็มักจะย้ายออกจากบ้านของพ่อแม่ไปสร้างบ้านของตนในบริเวณใกล้เคียงกันหรือภายในชุมชนเดียวกัน
โดยไม่มีการย้ายออกไปนอกชุมชน คนที่เป็นญาติกับคนที่เป็นเพื่อนบ้านจึงมักจะเป็นคนกลุ่มเดียวกัน 

การเลือกภาษาโดยพิจารณาจากแวดวงภาษาเป็นการพิจารณาอย่างคร่าวๆ ในการใช้ภาษาจริงยังต้อง
ค านึงถึงปัจจัยอื่นอีกเพื่อเลือกภาษา จากตัวอย่างในประเทศปารากวัยข้างต้น จะเห็นว่าในแวดวงเดียวกันเช่น
การศึกษายังจ าแนกย่อยลงไปอีกว่าการใช้ภาษาน้ันเกิดข้ึนที่ใดกับใครและสนทนากันเรื่องใด ท าให้การเลือก
ภาษาในมหาวิทยาลัยและในโรงเรียนประถมศึกษาแตกต่างกัน กล่าวคือ มักพบการใช้ภาษาสเปนในกรณีแรก
และใช้ภาษากัวรานีในกรณีหลัง 

ดังนั้น แม้ว่าการศึกษาการเลือกภาษาด้วยแวดวงภาษาจะเป็นที่ยอมรับและใช้กันอย่างมาก แต่โฮมส์ 
(Holmes 2013) ก็กล่าวว่ามันเป็นวิธีการที่ท าให้ความซับซ้อนของปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดหลายภาษาง่ายเกิน
จริงไป (oversimplified)  แท้จริงแล้วเรายังต้องพิจารณาตัวแปรทางสังคมอื่นประกอบการเลือกภาษาด้วย 
เช่น ความห่างทางสังคม (distance) ว่าคู่สนทนารู้จักกันใกล้ชิดเพียงใด สถานภาพ (status) ว่าใครมีบทบาท
สูงต่ าในสังคมนั้นแตกต่างกันอย่างไร และหน้าที่ (function) ว่าการสื่อสารนั้นเป็นไปเพื่อสิ่งใด เช่น ออกค าสั่ง 
ชมเชย ด่าทอ หรืออื่นๆ 

ตัวอย่างหนึ่งของการศึกษาการเลือกภาษาแบบเจาะลึกเฉพาะแวดวงคืองานของเมอิ และคณะ (Mei 
et al. 2016) ซึ่งศึกษาการเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของประเทศมาเลเซีย โดยที่เจาะจงศึกษาเฉพาะการ



     บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม    63 

 

เลือกภาษาของอาจารย์ในระดับมหาวิทยาลัย เมื่อสนทนากับบุคคลรอบข้าง (นักศึกษา  เพื่อนอาจารย์ 
ผู้บังคับบัญชา) ทั้งในปริบททางการและไม่ทางการ (สอน พูดในห้องเรียน หรือสนทนาเรื่องอื่นๆ )  มาเลเซีย
เป็นสังคมหลายภาษา โดยมีภาษาราชการคือภาษามาเลย์เพียงภาษาเดียว และมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มี
ความส าคัญอันดับสอง ภาษาจีนและภาษาทมิฬใช้ในประเทศอย่างแพร่หลายเช่นเดียวกัน ทั้งภาษามาเลย์ 
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาทมิฬสามารถใช้เป็นภาษาสื่อการสอนในโรงเรียนได ้

อาจารย์ระดับมหาวิทยาลัยจ านวน 200 คน ซึ่งเป็นผู้ให้ข้อมูลกล่าวถึงการศึกษาของตนเองว่าในสมัย
ที่ยังศึกษาอยู่ได้ศึกษาโดยมีภาษาอะไรเป็นภาษาสื่อการสอน ผลการศึกษา พบว่าภาษาทมิฬมีใช้เป็นภาษาสื่อ
การสอนเฉพาะในระดับประถมศึกษาเท่านั้น ในขณะที่ภาษาจีน ภาษามาเลย์ และภาษาอังกฤษมีใช้ในทุก
ระดับจนถึงระดับปริญญาเอก โดยที่พบว่าภาษาอังกฤษใช้มากในการศึกษาระดับสูงมากกว่าระดับต่ ากว่า 
ในขณะที่ภาษามาเลย์ และภาษาจีนมีใช้ในการศึกษาระดับต่ ากว่ามากกว่าระดับสูง 

อาจารย์ผู้ให้ข้อมูลไม่ว่าจะมีเช้ือสายใดส่วนมากจะประเมินความสามารถทางภาษาม าเลย์และ
ภาษาอังกฤษของตนเองว่าอยู่ในระดับสูง อาจารย์เช้ือสายมาเลย์และจีนประเมินว่าความสามารถทางภาษา
ทมิฬของตนอยู่ในระดับต่ า โดยที่แม้แต่อาจารย์เช้ือสายอินเดียเองก็มีเพียงร้อยละ 30 ที่ประเมินว่า
ความสามารถทางภาษาทมิฬของตนอยู่ในระดับสูง เป็นไปในท านองเดียวกับภาษาจีน ซึ่งอาจารย์เช้ือสาย
มาเลย์และเช้ือสายอินเดียประเมินว่าตนเองมีความสามารถระดับต่ า อาจารย์ที่มีเช้ือสายจีนก็มีเพียงร้อยละ 
53.7 ที่ประเมินว่าตนเองมีความสามารถทางภาษาจีนในระดับสูง 

ภาษาที่อาจารย์มหาวิทยาลัยในประเทศมาเลเซียเลือกใช้ในการสนทนาในเรื่องวิชาการโดยรวมมาก
ที่สุดคือภาษาอังกฤษ มียกเว้นเฉพาะกรณีสนทนาส่วนตัวกับผู้ฟังที่เป็นเช้ือสายเดียวกับตนที่จะเลือกใช้ภาษา
ของชาติพันธ์ุมากกว่า เช่น อาจารย์ที่มีเช้ือสายมาเลย์ใช้ภาษามาเลย์สนทนากับนักศึกษาที่มีเช้ือสายมาเลย์
มากกว่าที่จะเลือกภาษาอังกฤษ ท านองเดียวกับที่อาจารย์ที่มีเช้ือสายจนีใช้ภาษาจีนสนทนากับนักศึกษาที่มเีช้ือ
สายจีน และพบว่ามีการเลือกใช้ภาษาตามเช้ือสายของคู่สนทนาด้วย แต่มีความถ่ีต่ ามาก (ประมาณร้อยละ 3) 
เช่น อาจารย์เช้ือสายมาเลย์เลือกใช้ภาษาจีนสนทนากับคู่สนทนาที่มีเช้ือสายจีน ที่น่าสนใจคือไม่พบว่าอาจารย์
เช้ือสายอินเดียใช้ภาษาจีนในการสนทนากับคู่สนทนาที่มีเช้ือสายจีนเลย 

แต่ในการสนทนาหัวข้อที่ไม่เป็นวิชาการพบว่าอาจารย์เช้ือสายจีนและอินเดียใช้ภาษาอังกฤษมากกว่า
อาจารย์เช้ือสายมาเลย์กล่าวคือใช้ภาษาอังกฤษแม้แต่กับคนเช้ือสายเดียวกันกับตน ในขณะที่อาจารย์เช้ือสาย
มาเลย์ใช้ภาษามาเลย์มากกว่าในการสนทนากับคนเช้ือสายมาเลย์ด้วยกัน และใช้ภาษาอังกฤษสนทนากับคน
เช้ือสายจีนและอินเดีย ที่น่าสนใจคือนอกจากอาจารย์เช้ือสายอินเดียเองแล้ว ไม่มีใครเลยที่เลือกใช้ภาษาทมิฬ 
แม้คู่สนทนาจะเป็นคนเช้ือสายอินเดียก็ตาม 

จากการศึกษาของเมอิ และคณะ ดังกล่าว จะเห็นได้ว่าชาวมาเลย์ที่มีเช้ือสายอินเดียและเช้ือสายจีนไม่
ใช้ภาษาของอีกฝ่าย แต่ก็พบว่ามีการแต่งงานข้ามเช้ือสายระหว่างคนมาเลย์เช้ือสายอินเดียและเช้ือสายจีน 

เดวิด (David 2008) ศึกษาการเลือกภาษาของคนเช้ือสายจีน-อินเดีย (เรียกกันว่าชินเดียน Chindian) 
30 คน ในกรุงกัวลาลัมเปอร ์ประเทศมาเลเซยีคนเหลา่น้ีมีพอ่หรอืแม่เปน็คนเช้ือสายจีน และอีกฝ่ายเป็นคนเช้ือ
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สายอินเดียภาษาแรกของชินเดียนที่เป็นกลุ่มตัวอย่างเกือบทั้งหมด (26 จาก 30 คน) คือภาษาอังกฤษเพียง
ภาษาเดียว  ส่วนอีก 4 คนให้ข้อมูลว่ามีภาษาแรกเป็นภาษาอังกฤษคู่ไปกับภาษาจีนกวางตุ้ง ภาษาจีนฮกเกี้ยน 
ภาษาทมิฬ และภาษามาเลย์อย่างละหนึ่งคน จะเห็นได้ว่าภาษาอังกฤษมีอิทธิพลเด่นชัดมากในกลุ่มของชินเดียน 
และพวกเขาส่วนมากใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลักทั้งในแวดวงครอบครัว แวดวงการท างาน และแวดวงศาสนา 
สาเหตุหนึ่งเป็นเพราะกลุ่มตัวอย่างถึง 20 คนนับถือศาสนาคริสต์ และในการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาของ
ศาสนาคริสต์ในประเทศมาเลเซียก็มักใช้ภาษาอังกฤษ กลุ่มตัวอย่างเกือบทั้งหมดเลือกอ่านหนังสือพิมพ์
ภาษาอังกฤษอย่างเดียว ส่วนน้อยอ่านภาษาอังกฤษคู่กับภาษามาเลย์ แต่ไม่มีใครเลือกอ่านหนังสือพิมพ์ภาษา
อื่นเลย  ส่วนการชมรายการโทรทัศน์พบว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกรับภาษาที่หลากหลายกว่ากล่าวคือส่วนมากชม
รายการโทรทัศน์ภาษาอังกฤษคู่กับภาษาอื่นๆ 

ในด้านทัศนคติต่อการมีเช้ือสายผสมนั้น เกือบทั้งหมดรู้สึกดีต่อเช้ือสายของตนเอง แต่เวลาที่มีคนอื่น
มาถามว่าตนมีเช้ือสายใดนั้น กลุ่มตัวอย่างมีความรู้สึกแง่บวก แง่ลบ และปานกลางอย่างละเท่าๆ กัน 25 คน
ตอบว่าตนเป็นคนเช้ือสายจีน-อินเดีย ส่วนน้อยที่เหลือตอบว่าเป็นคนมาเลย์เช้ือสายอินเดีย และคนมาเลย์เช้ือ
สายจีน แต่หากเป็นการกรอกแบบฟอร์มราชการ ส่วนมากจะระบุว่าตนเป็นอินเดีย สอดคล้องกับการที่กลุ่ม
ตัวอย่างเกินครึ่งรู้สึกว่าตนเองเข้ากับวัฒนธรรมอินเดียได้มากกว่าวัฒนธรรมจีน แต่คนที่บอกว่าไม่เข้ากับ
วัฒนธรรมใดเลยก็มีเป็นจ านวนไม่น้อยเช่นกัน 

แม้กลุ่มตัวอย่างเกือบทั้งหมดจะมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เพียงภาษาเดียว แต่เมื่อถามว่าในอนาคต
หากมีลูกจะพูดกับลูกเป็นภาษาอะไร มีเพียง 9 คนที่ตอบว่าจะใช้ภาษาอังกฤษเพียงอย่างเดียว ที่เหลือจะพูด
กับลูกด้วยภาษามากกว่า 1 ภาษา (บางคนตอบว่า 2 ภาษา ไปจนถึง 5 ภาษา) โดยความส าคัญของ
ภาษาอังกฤษยังแสดงออกเด่นชัดว่ากลุ่มตัวอย่างที่จะพูดกับลูกด้วยภาษามากกว่า 1 ภาษาน้ัน ภาษาหนึ่งในน้ัน
คือภาษาอังกฤษ 

อีกตัวอย่างหนึ่งของการเลือกภาษาในประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ คือ การเลือกภาษาในสังคม
ออนไลน์ของชาวอินโดนีเซีย เบอร์นี่-สมิธ (Birnie-Smith 2016) ศึกษาการเลือกภาษาของชาวอินโดนีเซียเช้ือ
สายจีนแต้จิ๋ว 4 คน ในสื่อสังคมออนไลน์ Kaskus และ Facebook เบอร์นี่-สมิธอ้างถึงทฤษฎีรูปแบบอัตลักษณ์
ทางสังคมของการไม่แสดงตัวตน (Social Identity model of De-individuation Effects –SIDE) ที่ลี , 
สเปียร์และ เดอ กรูต (Lea, Spears and De Groot 2001) อธิบายว่า เมื่อสมาชิกทุกคนในกลุ่มเป็นคนที่เป็น
นิรนามต่อกัน ความแตกต่างระหว่างบุคคลจะมองไม่เห็น และความเป็นกลุ่มก้อนระหว่างสมาชิกก็จะแข็งแกร่งข้ึน 
ตรงกันข้ามกับถ้าสมาชิกในกลุ่มรู้ตัวตนของกันและกัน (เช่น ด้วยช่ือจริง หรือภาพถ่าย) ความแตกต่างระหว่าง
บุคคลก็จะปรากฏให้เหน็ ผลก็คือในกรณีนี้อัตลักษณ์ของบุคคลจะเด่นชัดกว่าอัตลักษณ์ของกลุ่ม ความรู้สึกเป็น
ส่วนหนึ่งของกลุ่มจะลดลง ดังนั้น ด้วยทฤษฎีนี้จึงเช่ือว่าระดับของความเป็นนิรนามมีผลต่อการกระท าของคน
ในโลกออนไลน์ 

สื่อสังคมออนไลน์ Kaskus และ Facebook มีความแตกต่างกันตรงที่ Kaskus เป็นลักษณะของเว็บ
บอร์ดที่แบ่งเป็นห้องสนทนาย่อยผู้ใช้บริการมักจะไม่รู้จักกันมาก่อน และใช้นามแฝง ในขณะที่ผู้ใช้ Facebook 
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มักจะใช้ติดต่อกับคนที่รู้จักกันในโลกจริงมาก่อนแล้ว ช่ือที่ใช้ก็มีแนวโน้มจะเป็นช่ือจริงมากกว่า ความเป็นตัวตน
ในการใช้ Facebook จึงสูงกว่าในการใช้ Kaskus ซึ่งถ้าเช่ือตามทฤษฎี SIDE คนคนเดียวกันใน Kaskus และใน 
Facebook ก็จะเลือกใช้ภาษาแตกต่างกัน 

Kaskus เป็นสื่อสังคมออนไลน์ของประเทศอินโดนีเซีย ดังนั้นภาษาที่ใช้กันระหว่างผู้ใช้บริการจึงเป็น
ภาษาอินโดนีเซีย แต่ในที่นี้เบอร์นี่-สมิธศึกษาการเลอืกใช้ภาษาในห้องสนทนาย่อยส าหรบัผูท้ี่มีเช้ือสายจนีแตจ้ิว๋ 
จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างพบว่าภาษาที่ใช้ในห้องสนทนาน้ี คือภาษาจีนแต้จิ๋ว โดยเบอร์นี่-สมิธอธิบายว่า
ไม่ว่าผู้ใช้จะรู้กี่ภาษาหรือใช้ภาษาใดได้คล่องแคล่วเพียงใด  แต่ใน Kaskus ซึ่งสมาชิกไม่ค่อยรู้จักตัวตนของกัน
และกัน ทุกคนจะยึดเอาอัตลักษณ์ของกลุ่มเป็นใหญ่ ซึ่งในห้องสนทนาย่อยนี้คือการใช้ภาษาจีนแต้จิ๋ว และที่
น่าสนใจก็คือมีการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ว่า ane แทนที่จะเป็น aku อย่างในภาษาปกติ ซึ่งนี่ก็เป็นลักษณะเด่น
ของสมาชิกอายุน้อยใน Kaskus 

ส่วนใน Facebook กลุ่มตัวอย่างพบการเลือกภาษาที่หลากหลายกว่า ทั้ งภาษาอินโดนี เซีย 
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน โดยที่ส่วนมากแล้วเป็นการใช้ภาษาอินโดนีเซียสลับกับภาษาจีน เบอร์นี่ -สมิธ
อธิบายว่าเป็นการแสดงอัตลักษณ์ของตนซึ่งเป็นคนเช้ือสายจีนที่มีสัญชาติอินโดนีเซีย แต่เป็นที่น่าสังเกตว่าเมื่อ
สัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างกลับไม่รู้สกึว่าตนสลับภาษา แต่คิดว่าตนเองก าลังใช้ภาษาจีน กลุ่มตัวอย่าง 2 จาก 4 คน
ใช้ภาษาอังกฤษทั้งที่พบว่ากลุ่มเพื่อนของทั้งสองคนก็ไม่ได้เข้าใจภาษาอังกฤษดีนัก ทั้งนี้เพราะกลุ่มตัวอย่างทั้ง 
2 มีความรู้ภาษาอังกฤษดี ซึ่งกลายเป็นอัตลักษณ์และต้องการสื่ออัตลักษณ์ส่วนบุคคลออกมา 

งานวิจัยข้างต้นเกี่ยวกับการเลือกภาษาที่เป็นไปด้วยความเข้าใจในภาษาน้ันๆ แต่ในบางกรณีการเลือก
ภาษาก็อาจจะเป็นไปโดยปราศจากความเข้าใจหรือเข้าใจภาษาที่ตนเลือกเพียงเล็กน้อย ดังในงานวิจัยของโซยอง 
(Soyong 2014) ซึ่งศึกษาการเลือกภาษาของนักเรียนอนุบาลสองภาษา (เกาหลี-อังกฤษ) ในประเทศ
สหรัฐอเมริกา ซึ่งมีการศึกษาภาษาเกาหลีต่อภาษาอังกฤษในอัตราส่วน 70:30 

โดยรวมแล้วดูเหมือนว่าการศึกษาภาษาเกาหลีของนักเรียนที่นี่จะไม่ประสบผลส าเร็จนัก  กล่าวคือ 
นักเรียนทุกคนเลือกใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาเกาหลีอย่างเห็นได้ชัด แม้จะเป็นนักเรียนที่มีภาษาแรกก่อน
เข้าโรงเรียนเป็นภาษาเกาหลีก็ตาม แม้แต่ในกรณีที่นักเรียนเข้าใจภาษาเกาหลี แต่เมื่อมีผู้ถามค าถามเป็นภาษา
เกาหลี นักเรียนคนน้ันก็มักจะตอบกลับมาด้วยภาษาอังกฤษ นักเรียนที่เข้าใจภาษาเกาหลีมากกว่าจะช่วยเหลือ
เพื่อนที่เข้าใจน้อยกว่าหรือไม่เข้าใจค าสั่งภาษาเกาหลีของครูด้วยการแปลเป็นภาษาอังกฤษให้เพื่อนฟัง 

โซยองกล่าวถึงการเลือกภาษาของนักเรียนอนุบาลเหล่านี้ว่า แม้แต่ในกรณีของนักเรียนที่ไม่เข้าใจ
ภาษาเกาหลีหรือเข้าใจเพียงเล็กน้อยก็ยังเลือกใช้ภาษาเกาหลีเมื ่อต้องการให้ภาษาเกาหลีท าหน้าที่บ่ง
บอกอัตลักษณ์เฉพาะกลุ่มของพวกตน (นักเรียนโปรแกรมสองภาษา) แยกจากนักเรียนกลุ่มอื่ น (ที่ไม่ใช่
นักเรียนโปรแกรมสองภาษา) โซยองกล่าวว่ามีนักเรียนโปรแกรมสองภาษาที่สามารถพูดภาษาเกาหลีได้เริ่ม
ล้อเลียนนักเรียนโปรแกรมปกติที่ถูกท าโทษเพราะเลน่ลูกบอลในเวลาที่ไม่สมควร  ก็เริ่มการล้อเลียนด้วยการใช้
ภาษาเกาหลี (แม้ว่านักเรียนที่ถูกท าโทษจะไม่เข้าใจภาษาเกาหลีก็ตาม) และใช้ภาษาเกาหลีง่ายๆ ซ้ าค าไปมา
เพื่อให้เพื่อนของตนที่เป็นนักเรียนโปรแกรมสองภาษาที่ไม่ค่อยเก่งภาษาเกาหลีสามารถพูดตามเพื่อช่วยกัน
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ล้อเลียนนักเรียนคนดังกล่าว นักเรียนโปรแกรมสองภาษาที่ร่วมล้อเลียนก็เลือกที่จะพูดภาษาเกาหลีตามไป 
แม้ว่าตนอาจจะไม่เข้าใจสิ่งที่ตนเองพูดตามเพื่อนเลย 

ในการศึกษาเกี่ยวกับการเลือกภาษานั้น เรามักจะไม่ได้มองแค่ว่าคนกลุ่มใดเลือกใช้ภาษาใดจาก
จ านวนหลายภาษาที่คนในสังคมนั้นสามารถเลือกได้ แต่เรามักจะมองในแง่ของหน้าที่ของภาษาที่เลือกมาใช้ว่า
ถูกจัดให้ เป็นภาษาสูง (high หรือ H) หรือภาษาต่ า (low หรือ L) ปรากฏการณ์นี้ เรียกว่า ทวิภาษณ์ 
(diglossia) โดยที่ H และ L อาจจะเป็นภาษาที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง หรืออาจจะเป็นภาษามาตรฐานและ
ภาษาถ่ินของภาษาเดียวกันก็ได้ 

เฟอร์กูสัน (Ferguson 2000) ยกตัวอย่างสถานการณ์ต่างๆที่มีลักษณะทวิภาษณ์ดังนี้ 

เทศนาในศาสนสถาน    H 
อธิบายข้ันตอนการท างานให้ลูกจ้างฟัง  L 
จดหมายส่วนตัว     H 
กล่าวในรัฐสภา     H 
บรรยายทางวิชาการในมหาวิทยาลัย  H 
สนทนากับญาติและเพื่อน    L 
กระจากเสียงทางวิทยุ    H 
ละครวิทยุ     L 
บทบรรณาธิการในหนังสือพิมพ์   H 
ค าบรรยายในการ์ตูนล้อการเมือง   L 
กวีนพินธ์     H 
นิทานพื้นบ้าน     L 

 
เฟอร์กูสัน (Ferguson 2000) ยังกล่าวอีกว่า ศักดิ์ศรีของภาษาสูงมีมากกว่าภาษาต่ าเสียจนบางครั้งคน

ในสังคมไม่ตระหนักถึงการมีอยู่ของภาษาต่ า โดยได้ยกตัวอย่างว่าผู้พูดภาษาอาหรับที่ใช้ภาษาต่ าของภาษา
อาหรับในชีวิตประจ าวันอาจจะบอกว่าตนเองไม่มีความรู้ภาษาอาหรับเพียงเพราะตนเองไม่รู้ภาษาสูงของภาษา
อาหรับ หรือหากคนที่ไม่รู้ภาษาอาหรับจริงๆ มาขอให้ผู้พูดภาษาอาหรับสอนภาษาให้ ผู้พูดภาษาอาหรับก็
มักจะสอนภาษาอาหรับแบบภาษาสูงให้ราวกับว่าน่ีคือรูปแบบภาษาแบบเดียวที่มีใช้อยู่ และบ่อยครั้งที่ผู้พูด
ภาษาอาหรับจะประเมินตนเองเกินจริง โดยให้ข้อมูลว่าตนเองพูดภาษาอาหรับแบบสูง (หรือแบบมาตรฐาน) 
ตลอดเวลา ทั้งที่ความจริงแล้วผู้นั้นใช้ภาษาอาหรับแบบต่ าในชีวิตประจ าวัน 

ความแตกต่างของภาษาสูงและภาษาต่ าที่เป็นภาษาเดียวกันอาจจะอยู่ที่แง่มุมใดของภาษาก็ได้ โฮมส์ 
(Holmes 2013) กล่าวว่าค าศัพท์ของภาษาสูงและภาษาต่ าอาจจะเหมือนกันเป็นส่วนมาก แต่ภาษาสูงมักจะ
รวมเอาค าศัพท์เฉพาะทางและศัพท์ภาษาทางการไว้มากกว่า เช่น ค าว่า conservative, psychometric ใน
กรณีของภาษาฝรั่งเศสมาตรฐานก็จะมีไวยากรณ์ที่ผันค าซับซ้อนกว่าภาษาลูกผสมเฮติซึ่งถือเป็นภาษาต่ า  ส่วน
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ในกรณีของภาษาเยอรมันถ่ินสวิตเซอร์แลนด์และภาษาเยอรมันมาตรฐาน ความแตกต่างจะมีทั้งในด้านการออก
เสียงที่ต่างกันมากและในด้านไวยากรณ์ เฟอร์กูสัน (Ferguson 2000) กล่าวว่าภาษาเยอรมันมาตรฐานมี 4 
การก (case) และมีกาลส าหรบับอกเล่าที่ใช้กริยาค าเดี่ยว (non-periphrastic indicative tenses) 2 รูปแบบ 
แต่ภาษาเยอรมันถ่ินสวิตเซอร์แลนด์มี 3 การก และมีกาลส าหรับกริยาบอกเล่าเพียงแบบเดียว 

ในบางกรณีการเลือกใช้ภาษาของผู้รู้หลายภาษาก็ไม่ได้เลือกเพียงภาษาใดภาษาหนึ่งแต่เลือกใช้ภาษา
ทั้งสองหรือมากกว่า ปรากฏการณ์นี้เรียกว่าการสลับภาษา (code-switching) หรือการปนภาษา (code-
mixing) โดยในต าราบางเล่มก็ถือว่าการปนภาษาเป็นประเภทย่อยของการสลับภาษา ดังเช่นที่เบลล์ (Bell 
2014) เรียกรวมกันว่าการสลับภาษา และอธิบายว่าการสลับภาษาเกิดข้ึนเวลาที่ผู้พูดสลับรหัส (code) ไปมา
ระหว่างรหัสที่ตนมีในคลังภาษา โดยอาจจะแยกเอาการสลับภาษาแบบที่เกิดภายในประโยคออกมาเป็นอีก
ประเภทย่อย เรียกว่าการปนภาษาและกล่าวว่าการสลับภาษามักจะบ่งบอกความหมายเชิงสังคม 

เนื่องจากการปนภาษาเป็นการใช้ค าหรือหน่วยสั้นๆ ของภาษาหนึ่งแทรกลงไปในประโยคของอีกภาษาหนึ่ง 
โฮมส์ (Holmes 2013) จึงกล่าวว่าแม้แต่ผู้ที่มีความรู้ภาษาที่สองไม่ดีนักก็ยังสามารถปนภาษาได้ด้วยการใช้ค า
บางค าหรือวลีสั้นๆ และมักมีหน้าที่หลักทางสังคมคือเพื่อสื่อถึงอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุของผู้พูดและเพื่อแสดง
ความเป็นพวกเดียวกันกับผู้ฟังมากกว่าจะสื่อความหมายเชิงเนื้อหา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ที่โฮมส์แสดงถึงการปน
ภาษาเมารี ภาษาจีนกวางตุ้ง และภาษาสเปนเข้าไปในภาษาอังกฤษตามล าดับ (ค าแปลในวงเล็บ) 

 - Engari (so) now we turn to more important matters. 
 - Confiscated by Customs, da gai. (probably) 
 - Well I’m glad I met you. OK? 
 Andale pues (OK well), and do come again. Mm? 

 
กัมเปอร์ซ (Gumperz 1982) กล่าวถึงการสลับภาษาระหว่าง “ภาษาของเรา” (we-code) กับ 

“ภาษาของเขา” (they-code) ว่าให้ผลทางความรู้สึกไม่เหมือนกัน ทั้งที่โดยความหมายของค าหรือข้อความ
เหมือนกัน  โดยได้ยกตัวอย่างแม่ชาวเปอโตริกันในนิวยอร์กที่เตือนลกูโดยมกีารเปลีย่นจาก they-code (ในที่นี้
คือภาษาอังกฤษ) ไปเป็น we-code (ในที่นี้คือภาษาสเปน)  ในประโยคว่า  “Come here, come here, ven 
acá” ว่าให้ความรู้สึกเป็นการเตือน  แต่ถ้าสลับทิศทางกันเป็น “Ven acá, venacá, come here” จะให้
ความรู้สึกที่เป็นการขอร้อง 

งานวิจัยของโกลด์สไตน์ (Goldstein 2011) พบว่าการใช้ภาษาอังกฤษปนในโฆษณาภาษาญี่ปุ่นก็
เป็นไปในท านองเดียวกัน คือพบว่าการปนภาษาไม่ได้มีหน้าที่หลักในการสื่อความหมายเชิงเนื้อหา แต่มีหน้าที่
หลักคือการตกแต่ง (decoration) ท าให้ในบางครั้งภาษาอังกฤษที่ปนในโฆษณาภาษาญี่ปุ่นมีส านวนที่ฟังดู
แปลกส าหรับเจา้ของภาษา เช่น “For Beautiful Human Life” ในโฆษณาเครื่องส าอาง Kanebo โกลด์สไตน์
เปรียบเทียบว่าการใช้ภาษาอังกฤษปนเข้ามาในโฆษณาภาษาญี่ปุ่นเป็นเหมือนปุ่มกดบนหน้าเว็บเพจที่ท าให้ดู
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เหมือนนูนออกมาเป็นสามมิติ ซึ่งดึงดูดใจให้ผู้อ่านคลิกมากกว่าปุ่มกดที่แลดูแบนเป็นสองมิติ ทั้งที่ประโยชน์ใช้
สอยเท่ากัน 

บาเทีย (Bhatia 1992 อ้างใน Ruellot 2011) กล่าวว่าหน้าที่หลักของการปนภาษาอังกฤษในโฆษณา
ภาษาอื่นมีวัตถุประสงค์หลักที่ไม่ใช่การสื่อความหมายเชิงเนื้อหา แต่เป็นการดึงดูดความสนใจ ไม่ว่าจะในภาษา
ที่เปิดกว้างยอมรับการยืมค าต่างประเทศเช่นภาษาฮินดี หรือภาษาปิดที่ต่อต้านการยืมค าต่างประเทศอย่าง
ภาษาฝรั่งเศส 

ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาที่ได้รับการคุ้มครองความบริสุทธ์ิของภาษาโดยกฎหมาย หมายความว่า
กฎหมายจะไม่อนุญาตให้ใช้ค าต่างประเทศในโฆษณายกเว้นเป็นค าที่รู้จักกันอย่างกว้า งขวางแล้ว เช่น 
hamburger ส่วนค าว่า cheeseburger ถือว่ายังไม่ใช่ค าต่างประเทศที่รู้จักกว้างขวาง จึงต้องกล่าวถึงใน
โฆษณาด้วยวลีว่า hamburgers avec une tranche de fromage ซึ่งแปลว่า hamburgers with a slice of 
cheese และต้องมีค าแปลภาษาฝรั่งเศสที่อ่านได้ชัดเจนเท่าเทียมกันก ากับ (Nelms-Reyes 1996 อ้างใน 
Ruellot 2011) 

การมีค าแปลก ากับเช่นน้ีแสดงให้เห็นว่ามีความใส่ใจที่จะให้ผู้รับสารเข้าใจความหมายด้วยควบคู่ไปกับ
การดึงดูดความสนใจ ดังจะเห็นจากการศึกษาของรูเอลโล (Ruellot 2011) ซึ่งศึกษาโฆษณาในนิตยสารภาษา
ฝรั่งเศสในช่วงค.ศ. 1999 ถึง 2007 พบว่าค าภาษาอังกฤษที่ปนในโฆษณาฝรั่งเศสมักจะเป็นค าที่ใช้บ่อยๆ ซ้ าๆ 
จนผู้รับสารชาวฝรั่งเศสที่แม้ไม่มีความรู้ภาษาอังกฤษมากนักก็จะสามารถเข้าใจได้ เช่นค าว่า very, big หรือ
เป็นค าร่วมเช้ือสายระหว่างภาษาอังกฤษและฝรั่งเศสซึ่งมีรูปค าคล้ายกันในสองภาษา เช่น perfectionniste, 
activateur, human 

 

2.10 การเปลี่ยนภาษาและการธ ารงภาษา (language shift and language 
maintenance) 

การเปลี่ยนภาษาและการธ ารงภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่เป็นผลมาจากการสัมผัสภาษาในผู้พูดหลายภาษา อัน
เป็นผลต่อเนื่องมาจากการย้ายถ่ินฐานหรือการรุกรานของคนที่พูดภาษาต่างกัน เบลล์ (Bell 2014) กล่าวว่าสื่อ 
(media) ก็เป็นเหตุของการสัมผัสภาษาด้วย นับตั้งแต่เอกสารในสมัยโบราณไปจนถึงหนังสือพิมพ์และ
อินเทอร์เน็ตในปัจจุบัน แต่สิ่งที่กระตุ้นให้เกิดการเปลี่ยนภาษามากที่สุดคือการย้ายถ่ินฐาน 

พาวเวลส์ (Pauwels 2016) ให้ความหมายของการเปลี่ยนภาษาไว้ว่า หมายถึงการค่อยๆ ละทิ้งภาษา
หนึ่งเพื่อไปใช้อีกภาษาหนึ่ง โดยที่การละทิ้งนั้นไม่ท าให้ภาษาที่ถูกละทิ้งกลายเป็นภาษาตายหรือสาบสูญไป แต่
เพียงแค่หายไปจากสังคมหนึ่งหรือบางส่วนของสังคม 

ภาษาทมิฬเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นว่าการเปลี่ยนภาษาไม่ได้ท าให้ภาษาตายหรือสาบสูญไป  ภาษา
ทมิฬเป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยเช้ือสายอินเดียที่ใหญ่ที่สุดในประเทศมาเลเซียและประเทศสิงคโปร์ ผู้พูดภาษา
ทมิฬเข้ามาอยู่ในดินแดนนี้ต้ังแต่สมัยที่ยังเป็นอาณานิคมของอังกฤษ 
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ชิฟฟ์แมน (Schiffman 1995) ศึกษาการเปลี่ยนภาษาในประเทศมาเลเซียและประเทศสิงคโปร์ และ
สรุปว่าภาษาทมิฬไม่มีอ านาจทางเศรษฐกิจในสองประเทศน้ี และอาจจะคงอยู่ได้จนถึงศตวรรษที่ 21 เฉพาะใน
ถ่ินชนบท หากเป็นไปตามที่ชิฟฟ์แมนคาดการณ์จริง ภาษาทมิฬก็จะหายไปจากประเทศมาเลเซียและสิงคโปร์ 
(ผู้พูดภาษาทมิฬเปลี่ยนไปใช้ภาษาอื่น เช่น ภาษามาเลย์ ภาษาอังกฤษ ถึงแม้ว่าภาษาทมิฬจะเป็นหนึ่งในสี่
ภาษาราชการของประเทศสิงคโปร์ก็ตาม) แต่ภาษาทมิฬก็ไม่ได้หายไปจากโลกนี้ ภาษาทมิฬยังคงมีผู้พูดเป็น
จ านวนมาก เว็บไซต์ Ethnologue (Eberhard, Simons & Fennig 2019) ให้ข้อมูลว่าในป ีค.ศ. 2001 ภาษา
ทมิฬมีผู้พูดถึง 75,832,790 คน โดยอยู่ในฐานะผู้พูดภาษาแรก 67,832,790 คน และในฐานะผู้พูดภาษาที่สอง 
8,000,000 คน ซึ่ งแตกต่างอย่างสิ้นเชิงกับการสูญภาษา (language loss) และการตายของภาษา 
(language death) ในกรณีของภาษาปาลาวา (Palawa) หรือปาเลวาร์  (Palevar) อันเป็นภาษาของชน
พื้นเมืองในรัฐแทสมาเนียประเทศออสเตรเลีย (ดังนั้น ในภาษาอังกฤษจึงเรียกภาษานี้ว่าภาษาแทสมาเนีย
พื้นเมืองดั้งเดิมหรือ Aboriginal Tasmanian) 

คล้าร์ก (Clark 1988) กล่าวว่า รัฐแทสมาเนียเป็นเกาะแยกออกจากแผ่นดินใหญ่ของออสเตรเลียทาง
ตอนใต้ ชาวอังกฤษมาถึงดินแดนนี้ในศตวรรษที่ 18 และน าเช้ือโรคที่ชาวแทสมาเนียไม่เคยพบเข้ามาด้วย ท าให้
ชาวแทสมาเนียซึ่งไม่มีภูมิต้านทานเสียชีวิตไปเปน็จ านวนมาก  นอกจากนั้น ก็ยังมีการปฏิบัติต่อชาวแทสมาเนีย
อย่างโหดร้าย ท าให้ประชากรชาวแทสมาเนียล้มตายลงไปอย่างรวดเร็วพร้อมกับภาษาปาลาวา จนชาว 
แทสมาเนียสายเลือดแท้คนสุดท้ายคือหญิงช่ือ Trugernanner เสียชีวิตใน ค.ศ. 1876 ซึ่งถ้าจะถือนิยามว่า
ภาษาตายไปพร้อมกับผู้พูดภาษานั้นเป็นภาษาแม่คนสุดท้าย ก็เท่ากับว่าถ้านับจากเวลาที่ชาวอังกฤษเข้ามาต้ัง
ถ่ินฐานในรัฐแทสมาเนียจนถึงวันที่ภาษาปาลาวาตายไปก็เป็นเวลาเพียงไม่ถึง 100 ปีเท่านั้น แต่ภาษาน้ีก็ยังไม่
สูญไปในวันเดียวกัน เพราะยังมีผู้พูดภาษาน้ีหลงเหลืออยู่คือ หญิงช่ือ Fanny Cochrane Smith (ลูกผสมที่มี
แม่เป็นชาวแทสมาเนีย) ได้รับการเลี้ยงดูแบบคนผิวขาวตั้งแต่อายุ 7 ปีเป็นผู้ที่พูดภาษาปาลาวาได้คล่องแคล่ว
แม้จะไม่ถือว่าเป็นภาษาแม่และมีชีวิตต่อมาถึง ค.ศ. 1905  Fanny มีโอกาสได้บันทึกเสียงภาษาปาลาวาไว้ใน 
ค.ศ. 1903 ซึ่งถือเป็นหลักฐานทางเสียงที่เหลืออยู่ช้ินเดียวในโลกของภาษาปาลาวา 

โดยทั่วไปแล้วในต าราต่างๆ มักจะเรียกภาษาที่ถูกละทิ้งไปว่า L1 และเรียกภาษาที่คนในสังคมค่อยๆ 
เปลี่ยนไปใช้ว่า L2 ฟิชแมน (Fishman 1972) กล่าวว่าภาษาที่เป็น L2 มักเป็นภาษาของชุมชนที่ใหญ่กว่าและ
มีอ านาจมากกว่า ตัวอย่างเช่นในงานวิจัยของลี (Lee 1999) ที่พบการเปลี่ยนภาษาของผู้ลี้ภัยชาวม้ง (L1) ที่
อพยพจากประเทศลาวไปอยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยเปลี่ยนจากภาษาม้งไปเป็นภาษาอังกฤษ (L2) 
ภาษาม้งเป็นภาษาชนกลุ่มน้อยมาตั้งแต่ผู้ลี้ภัยยังอยู่ในประเทศลาว ส่วนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่เป็นภาษา
ราชการของประเทศสหรัฐอเมริกาและอีกหลายประเทศในโลก ชาวม้งรุ่นอายุที่ 2 ซึ่งมีอายุในช่วงวัยรุ่นใน
ช่วงเวลาที่ลีท าการวิจัย แม้จะใช้ภาษาได้ทั้งภาษาม้งและภาษาอังกฤษ แต่ก็ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลักและไม่มี
ความใส่ใจที่จะรักษาภาษาของบรรพบุรุษของตนเอาไว้ 

การเปลี่ยนภาษาอาจเป็นไปอย่างช้าๆ ระหว่างหลายรุ่นอายุหรืออาจเป็นไปอย่างรวดเร็วก็ได้ ดังที่
พาวเวลส์ (Pauwels 2016) ยกตัวอย่างกรณีของชุมชนชาวดัตช์ในประเทศออสเตรเลียว่าร้อยละ 95 ของ
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ประชากรในรุ่นอายุที่ 2 (รุ่นอายุแรกที่เกิดในประเทศออสเตรเลีย) ไม่สามารถพูดภาษาดัตช์ได้ เพราะเกิดการ
เปลี่ยนภาษาไปสู่ภาษาอังกฤษอย่างรวดเร็วภายในรุ่นอายุเดียว ซึ่งถือว่าเป็นการเปลี่ยนภาษาที่รวดเร็วกว่าเมื่อ
เทียบกับการเปลี่ยนจากภาษาม้งเป็นภาษาอังกฤษในงานวิจัยของลี (Lee 1999) ดังที่กล่าวไปแล้วว่าประชากร
รุ่นอายุที่ 2 ยังคงพูดภาษาม้งได้ด้วย ในขณะที่จากงานวิจัยของสเปนซ์ (Spence 1993) พบว่าผู้พูดภาษา
ลูกผสมหรือครีโอลลิมอน (Limon Creole) ในจังหวัดลิมอนของประเทศคอสตาริกาก าลังค่อยๆ เปลี่ยนภาษา
จากภาษาลูกผสมลิมอนไปเป็นภาษาสเปนซึ่งเป็นภาษาราชการของประเทศอย่างช้าๆ โดยเริ่มจากใน ค.ศ. 
1948 ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองภายหลังสงครามกลางเมือง ถึงปัจจุบันนี้กว่า  
60 ปีแล้วการเปลี่ยนภาษาก็ยังคงอยู่ในกระบวนการ 

การเปลีย่นภาษาจะด าเนินไปช้าหรอืเร็ว ข้ึนอยู่กับปัจจัยที่ว่าการเปลี่ยนภาษานั้นเกิดในปริบทใด พาวเวลส์ 
(Pauwels 2016) กล่าวว่าในกรณีที่ผู้พูดภาษา L1 เป็นคนพื้นเมืองดั้งเดิมและกลายมามีอิทธิพลน้อยกว่าผู้พูด
ภาษา L2 ซึ่งเป็นผู้อพยพเข้ามา ก็มักจะพบการเปลี่ยนภาษาที่ด าเนินไปช้ากว่าในปริบทที่ผู้พูดภาษา L1 เป็น
ชนกลุ่มน้อยที่อพยพเข้าอยู่ในดินแดนของผู้ที่พูดภาษา L2 

สเปนซ์ (Spence 1993) ศึกษาพบว่าในจังหวัดลิมอนของประเทศคอสตาริกา ภาษาลูกผสมลิมอน 
(L1) ยังคงใช้อยู่ แต่ประชาชนส่วนมากทั้งรุ่นอายุมาก (ร้อยละ 73) และอายุน้อย (ร้อยละ 85) ยอมรับว่าตนใช้
ภาษาสเปน (L2) ได้สะดวกกว่า คนรุ่นอายุน้อยร้อยละ 60 ประเมินตนเองว่ามีความสามารถในการใช้ภาษา
ลูกผสมลิมอนไม่ค่อยดีและร้อยละ 52 ให้ข้อมูลว่าเรียนรู้ภาษาสเปนเป็นภาษาแรก รวมทั้งทัศนคติของ
ประชาชนต่อภาษาลูกผสมลิมอนก็ไม่ค่อยดีนัก ร้อยละ 86 กล่าวว่าถ้าตนมีลูกก็ไม่อยากให้ลูกเรียนรู้ภาษา
ลูกผสมลิมอน แต่กระนั้น ในทางตรงกันข้ามประชาชนร้อยละ 90 ก็ยังคงมีความเห็นว่าควรรักษาภาษาลูกผสม
ลิมอนไว้ 

สเปนซ์จึงคาดการณ์ว่าในอนาคตการเปลี่ยนภาษาที่เกิดข้ึนน้ีน่าจะเป็นการเปลี่ยนภาษาแบบที่ภาษาที่
เคยเป็นภาษาแม่ (ภาษาลูกผสมลิมอน) ไม่ได้หายไปจากสังคม แต่ประชาชนเปลี่ยนมาใช้ภาษาน้ีในฐานะภาษา
ที่สองรองจากภาษาสเปน ปรากฏการณ์เช่นน้ีเรียกว่าภาวะสองภาษาย้อนกลับ (reverse bilingualism) 

การธ ารงภาษา (language maintenance) เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดรว่มกับภาวะหลายภาษาและการ
สัมผัสภาษาเช่นเดียวกับการเปลี่ยนภาษา แต่เป็นไปในทิศทางตรงกันข้าม กล่าวคือหมายถึงการยังคงใช้ภาษา
พื้นเมืองดั้งเดิมหรือภาษาชนกลุ่มน้อย (L1) ท่ามกลางการที่มีภาษาที่มีอ านาจมากกว่า (L2) อยู่ด้วย 

พาวเวลส์ (Pauwels 2016) กล่าวว่าการนิยามความหมายของการธ ารงภาษามักไม่กล่าวถึงระดับการ
ใช้ภาษา L1 ในทางทฤษฎีแล้วการธ ารงภาษาท าได้มากที่สุดคือการที่คนกลุ่มหนึ่งอพยพเข้าไปในถ่ินที่พูดอีก
ภาษาหนึ่ง (L2) โดยที่ยังคงใช้ภาษาตนเองต่อไปและไม่รับภาษา L2 เข้ามาเลยในทุกปริบท ท าให้คนกลุ่มนี้
เพียงไม่กี่คนที่เกิดภาวะหลายภาษาข้ึนมาจากภาษา L2 

กรณีเช่นนี้พบจริงได้ยากมาก แม้แต่ในกรณีของชาวอามิช (Amish) ในประเทศสหรัฐอเมริกาและ
ประเทศแคนาดาซึ่งมีภาพลักษณ์ที่อนุรักษ์นิยมอย่างยิ่ง ไม่ว่าจะเป็นการแต่งกายหรือการที่ปฏิเสธความเจริญ
ทางเทคโนโลยีสมัยใหม่ เช่น ไม่ใช้รถยนต์ ไม่ใช้ไฟฟ้า ไม่ใช้โทรศัพท์ ไม่ใช้ปุ๋ยเคมีท าการเกษตร (Schwieder & 
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Schwieder 1983 อ้างใน Sağlamel 2013) เว็บไซต์ Ethnologue  (Eberhard, Simons & Fennig 2019)  
ให้ข้อมูลว่าในปี ค.ศ. 2010 มีผู้พูดภาษาเยอรมันถ่ินเพนซิลเวเนียซึ่งเป็นภาษาหลักของชาวอามิช 118,000 คน 
ในประเทศสหรัฐอเมริกา 

แม้ว่าภาษาหลักของชาวอามิชคือภาษาเยอรมันถ่ินเพนซิลเวเนีย แต่ชาวอามิชจ าเป็นต้องรู้
ภาษาอังกฤษด้วยเพื่อค้าขายและสื่อสารกับคนนอกกลุ่ม ฟูลเลอร์ (Fuller 1999) กล่าวว่าภาษาเยอรมันถ่ิน
เพนซิลเวเนียเป็นภาษาชนกลุ่มน้อยที่เหลือรอดคงสภาพมากที่สุดแล้วเมื่อเทียบกับภาษาอื่นๆ ในสหรัฐอเมริกา  
แต่ก็ยังได้รับอิทธิพลของภาษาอังกฤษ เช่นในด้านค าศัพท์ก็มีการน ารากศัพท์ภาษาอังกฤษเข้าไปใช้แทนราก
ศัพท์ภาษาเยอรมันในหลายค า และในด้านไวยากรณ์ก็มีการเปลี่ยนแปลงการผันค ากรยิา past participle จาก
แบบภาษาเยอรมันที่เติม circumfix {ge - t} ไปเป็นเติม suffix {-ed} อย่างในภาษาอังกฤษ 

ดังนั้น แม้แต่ในกลุ่มคนที่แลดูอนุรักษ์นิยมและอนุรักษ์ภาษาเดิมของตนได้มากเช่นชาวอามิชก็ยังถูก
แทรกแซงทางภาษาจากภาษา L2 พาวเวลส์ (Pauwels 2016) จึงสรุปว่าในทางปฏิบัติแล้วการธ ารงภาษาหมายถึง
สถานการณ์ใดๆ ที่ภาษา L1 ถูกใช้ต่อไปโดยคนหลายๆ รุ่นอายุในแวดวงภาษาต่างๆ แม้จะไม่ทุกแวดวงก็ตาม 

การศึกษาการเปลี่ยนภาษาและการธ ารงภาษามักจะด าเนินไปควบคู่กัน และเนื่องจากทั้งสองเกี่ยวข้อง
กับการสัมผัสภาษา จึงต้องเกี่ยวข้องกับภาวะหลายภาษาด้วย ในด้านของภาวะหลายภาษานั้น การศึกษาการ
เปลี่ยนภาษาและการธ ารงภาษามักจะไม่ได้มุ่งไปที่ระดับความสามารถทางภาษาแต่ละภาษาที่คนคนหนึ่ง
สามารถพูดได้ แต่สนใจไปที่ภาวะหลายภาษานั้นเป็นภาวะหลายภาษาแบบคงที่ (stable multilingualism) 
หรือเป็นภาวะหลายภาษาแบบเปลี่ยนผ่าน (transitional multilingualism) แบบหลังเป็นภาวะหลายภาษาที่
เป็นรอยต่อของการที่สังคมเปลี่ยนจากการใช้ภาษาหนึ่งไปใช้อีกภาษาหนึ่ง 

หากพิจารณาว่าการเปลี่ยนภาษาและการธ ารงภาษาเป็นสิ่งตรงข้ามกัน ก็ย่อมจะต้องมีสิ่งหนึ่งซึ่งถือ
กันว่าเป็นสภาพปกติกว่าอีกสิ่งหนึ่ง ฟิชแมน (Fishman 2013) กล่าวว่าการเปลี่ยนภาษาเป็นบรรทัดฐานของ
สังคม ซึ่งก็หมายความว่าโดยธรรมชาติแล้วถ้ามีสถานการณ์ที่เกิด L1 และ L2 มาแข่งขันกัน ผู้พูด L1 มี
แนวโน้มจะเปลี่ยนภาษาไปใช้ L2 มากกว่าที่จะธ ารงภาษาไว้ได้  ดังสะท้อนให้เห็นจากงานวิจัยของซัวเรส 
(Suarez 1998) ที่เมื่อศึกษาพบว่ามีการธ ารงภาษาสเปนไว้ได้อย่างดีในประเทศสหรัฐอเมริกา จนสามารถพบ
สมาชิกรุ่นอายุที่ 3 ที่เกิดในประเทศสหรัฐอเมรกิาและยังมีภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ ซัวเรสก็ได้สรุปว่าสิ่งที่พบก็
นี้ขัดแย้งกับข้อสรุปสากลที่ว่า ภาษาของชนกลุ่มน้อยจะต้องเปลี่ยนไปสู่ภาษาอังกฤษอย่างเลี่ยงไม่ได้ ตามมา
ด้วยการสูญไปในฐานะภาษาแรก 

ตัวอย่างของภาษาที่ธ ารงไว้อย่างดีท่ามกลางสถานการณ์ที่น่าจะก่อให้เกิดการเปลี่ยนภาษาก็คือใน
กรณีของภาษามาล (Maale) ในเขตตะวันตกเฉียงใต้ของเอธิโอเปีย ซึ่งบาร์เน้ส และฟาน อาสเวเก้น (Barnes 
and van Aswegen 2008) ศึกษาพบว่าแม้ชาวเผ่าโอโมที่ผู้พูดภาษานี้จะอยู่ท่ามกลางภาษาราชการของ
ประเทศคือภาษาอัมฮาริก (Amharic) เป็นเวลานาน แต่มีชาวโอโมที่เป็นผู้พูดสองภาษาน้อยมาก   

ผู้พูดภาษามาลมีความรู้สึกแปลกแยกจากผู้พูดภาษาอัมฮาริ พวกเขาไม่คบหาสมาคมกับคนต่างกลุ่ม ไม่
ยอมรับการแต่งงานข้ามเผ่าพันธ์ุ ไม่ยอมรับการเกณฑ์ทหารของราชการ และเคยถึงกับไม่ยอมรับสิทธิในการ
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เลือกตั้งระดับประเทศ ความเข้มแข็งทางวัฒนธรรมนี้ท าให้ผู้พูดภาษามาลยังสามารถธ ารงภาษาให้ภาษา 
มาลคงอยู่ได้ในทุกแวดวงภาษา 

ผู้พูดภาษามอญในประเทศไทยมีลักษณะการธ ารงภาษาที่ส าเร็จน้อยกว่ากรณีของภาษาสเปนใน
ประเทศสหรัฐอเมริกาและภาษามาลในประเทศเอธิโอเปีย พัชรา อัมพวานนท์ (2551) ศึกษาการใช้ภาษาของ
คนในชุมชนมอญที่ต าบลบางขันหมาก อ าเภอเมือง จังหวัดลพบุรี พบว่าแม้ชุมชนน้ีจะจัดว่าเป็นชุมชนมอญที่
รักษาความเป็นมอญไว้ได้ค่อนข้างดีเมื่อเทียบกับชุมชนมอญอื่นๆ แต่ก็พบการเปลี่ยนมาใช้ภาษาไทยเป็น
อย่างมาก ในรุ่นอายุน้อยพบว่ามีการใช้ภาษาไทยในทุกแวดวงการใช้ภาษา ในขณะที่รุ่นอายุที่มากกว่ายังพบ
การใช้ภาษามอญอยู่บ้างในบางแวดวง เช่น ในแวดวงครอบครัว แวดวงเพื่อนบ้าน ญาติพี่น้อง ส่วนในแวดวง
อื่นๆ ก็เปลี่ยนมาใช้ภาษาไทยแล้ว พิมพ์ชนา พาณิชย์กุล (2554) ศึกษาการเลือกภาษาของชุมชนมอญ 
บางขันหมาก โดยการสังเกตการใช้ภาษาจริงในแวดวงต่างๆ เพื่อได้ข้อสรุปเกี่ยวกับการธ ารงภาษามอญ พบว่า 
โดยทั่วไปชาวมอญบางขันหมากเลือกใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษามอญ แต่มีบางแวดวงที่ใช้ภาษามอญมากกว่า 
ได้แก่ แวดวงงานประเพณี ศาสนา ครอบครัว เพื่อน และที่ท างาน ส่วนแวดวงที่เหลือ เช่น แวดวงตลาด จะ
เลือกใช้ภาษาไทยมากกว่า 

ปัจจัยทางสงัคมที่มักศึกษาควบคู่ไปในงานวิจัยเกี่ยวกับการเปลี่ยนภาษาและธ ารงภาษาคือปจัจัยรุ่นอายุ 
อายุ และลักษณะการสมรส  พาวเวลส์ (Pauwels 2016) กล่าวว่าเป็นลักษณะสากลที่พบว่าในสังคมผู้ย้ายถ่ินฐาน
นั้น คนในรุ่นอายุที่ 2 จะธ ารงภาษาของตนไว้ได้น้อยกว่าคนในรุ่นอายุแรก ถึงแม้ว่าในช่วงที่คนรุ่นอายุที่ 2 ยังมี
อายุน้อยจะรับภาษาของตนไว้มากจากครอบครัวของตนก่อนเข้าโรงเรียน แต่เมื่อเข้าสู่โรงเรียนและมี
ปฏิสัมพันธ์กับคนนอกกลุ่ม ภาษาเดิมของตนก็จะลดลงไปทั้งในด้านบทบาทและด้านความสามารถทางภาษา 

อายุเป็นปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนและธ ารงภาษาโดยแยกต่างหากจากปัจจัยรุ่นอายุ  ไคลน์ 
(Clyne 1991 อ้างถึงใน Pauwels 2016) วิเคราะห์การเปลี่ยนภาษาของผู้อพยพรุ่นอายุแรกและรุ่นอายุที่ 2 
ในออสเตรเลีย พบว่ากลุ่มที่มีการเปลี่ยนภาษาน้อยที่สุดคือกลุ่มอายุมากของรุ่นอายุแรก แต่ในรุ่นที่ 2 กลับพบ
สิ่งตรงกันข้ามกล่าวคือยิ่งอายุมากเท่าไรก็ยิ่งมีการเปลี่ยนภาษามากเท่านั้น โดยมีค าอธิบายได้ว่าช่วงเวลาที่คน
อายุน้อยของรุ่นอายุที่ 2 เป็นเด็กเล็กๆ จะตรงกับช่วงที่คนรุ่นอายุแรกเกษียณจากงานมาอยู่ที่บา้นหรอืในชุมชน 
ท าให้คนอายุน้อยของรุ่นอายุที่ 2 มีปฏิสัมพันธ์กับคนรุ่นอายุแรกมากกว่าคนอายุมากในรุ่นอายุเดียวกัน 

ลักษณะการสมรสที่มีผลต่อการเปลี่ยนและธ ารงภาษาคือการแต่งงานในกลุ่ม (endogamy) และการ
แต่งงานนอกกลุ่ม (exogamy) ประเภทย่อยของการแต่งงานนอกกลุ่มคือการแต่งงานกับผู้พูดภาษาชนกลุ่ม
หลักของสังคม และการแต่งงานกับผู้พูดภาษาชนกลุ่มน้อยของสังคม การแต่งงานนอกกลุ่มมักจะน าภาษาหลัก
เข้ามาให้ครอบครัว 

เพศมักจะเป็นตัวแปรที่ศึกษาในทางภาษาศาสตร์สังคม แต่ในกรณีของเรื่องการเปลี่ยนและธ ารงภาษานั้น 
พาวเวลส์ (Pauwels 2016) กล่าวว่าไม่สามารถสรุปเป็นแนวโน้มสากลได้ว่าเพศส่งผลอย่างไร เพราะในบาง
สังคมก็พบว่าผู้หญิงมีอัตราการเปลี่ยนภาษาน้อยกว่าชาย แต่ในบางประเทศก็พบว่าชายมีอัตราการเปลี่ยน
ภาษาน้อยกว่าหญิง 
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ฟิชแมน (Fishman 1991 อ้างใน Bell 2014) เสนอแบบจ าลองที่ช่ือว่า Graded Intergeneration 
Distuption Scale (GID) ซึ่งเกี่ยวข้องกบัการธ ารงภาษาและเปลี่ยนภาษา แบบจ าลองนี้มี 8 ข้ัน โดยข้ันที่ 1 
เป็นข้ันที่ภาษาได้รับการคุกคามน้อยที่สุด ไล่ไปจนข้ันที่ 8 ซึ่งภาษาถูกคุกคามมากที่สุด 

ข้ันที่ 1 ในข้ันน้ี L1 ใช้ได้ในงานราชการและแวดวงระดับประเทศ 
ข้ันที่ 2 ในข้ันนี้ยังพบภาษา L1 ใช้ในสื่อสารมวลชน เช่น โทรทัศน์ วิทยุ หรือแวดวงที่ได้รับการ

สนับสนุนจากรัฐบาล เช่น แวดวงสาธารณสุข ศาล ในระดับท้องถ่ิน 
ข้ันที่ 3 ในข้ันนี้ภาษา L1 พบใช้นอกชุมชนของเจ้าของภาษาด้วย เช่น สามารถใช้ติดต่อการงานกับคน

นอกชุมชน ตัวอย่างภาษาที่อยู่ในข้ันน้ี คือ ภาษาคาตะลัน 
ข้ันที่ 4 ในข้ันน้ีภาษา L1 ยังมีใช้ในโรงเรียนอย่างเป็นทางการ 
ข้ันที่ 5 ในข้ันน้ีภาษา L1 ยังพบใช้เพื่อการเขียนอ่านด้วย 
ข้ันที่ 6 ในข้ันน้ีภาษา L1 ยังใช้กันในสังคมแบบไม่เป็นทางการในหลายรุ่นอายุ ฟิชแมนกล่าวว่า ข้ันที่ 6 

นีเ้ป็นข้ันที่ส าคัญที่สดุ หลายภาษาที่ถูกคุกคามสามารถหยุดได้ที่ข้ันนี้ โดยไม่ได้เปลี่ยนไปเปน็ข้ันที่ถูกคุกคามมากข้ึน 
สิ่งส าคัญที่ต้องท าก็คือจะต้องท าให้มีการสืบทอดภาษาระหว่างรุ่นอายุให้ส าเร็จ 

ข้ันที่ 7 ในข้ันนี้ภาษา L1 มักใช้กันเฉพาะในกลุ่มผู้สูงอายุ ท าให้ทราบได้ว่าที่ผ่านมาไม่มีการสืบทอด
ภาษาข้ามรุ่นอายุ พาวเวลส์ (Pauwels 2016) กล่าวว่าภาษาที่อยู่ในข้ันนี้มักเป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยที่ไม่ได้
รับการคุ้มครองโดยกฎหมาย 

ข้ันที่ 8 ในข้ันนี้มีผู้พูดภาษา L1 หลงเหลือเพียงไม่กี่คน และหากจะฟื้นฟูภาษาก็ต้องมีการสืบสร้าง 
(reconstruction) ภาษาบางส่วนหรือเกือบทั้งหมดเสียก่อนที่จะไปสอนให้กับผู้พูดที่เป็นผู้ใหญ่ ภาษาที่อยู่ใน
ข้ันนี้เป็นภาษาที่ก าลังจะตาย ปัจจุบันนักวิชาการเรียกภาษาที่อยู่ในข้ันนี้ ว่า “ภาษาในภาวะวิกฤต” 
(endangered language) ในสังคมไทยมีตัวอย่าง เช่น ภาษาชองและภาษาญัฮกุร ซึ่งสุวิไล เปรมศรีรัตน์ 
(2556) ท าการศึกษาวิจัยเพื่อเก็บบันทึกไวยากรณ์ของภาษาไว้อย่างละเอียดก่อนที่จะสูญไป และยังมีการสร้าง
แบบเรียนเพื่อสอนคนรุ่นเด็กในชุมชนด้วย 
 

2.11 ภาษากับแวดวงส าคัญ: กฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง 

2.11.1 ภาษากับแวดวงกฎหมาย (language and the domain of law) 

การศึกษาภาษากับแวดวงกฎหมาย เป็นการศึกษาการเลือกใช้ภาษาที่เกี่ยวกับกฎหมาย เช่น ภาษาที่ใช้ในการร่าง
กฎหมาย ประกาศ หรือค าพิพากษา โดยไม่รวมถึงการศึกษาตัวภาษากฎหมาย (legal register) การศึกษาเกี่ยวกับ
ภาษาที่เลือกใช้ในแวดวงกฎหมายมีอยู่ค่อนข้างจ ากัดเมื่อเทียบกับการศึกษาภาษากฎหมาย (legal language) 

ในประเทศไทย ผู้ที่ ศึกษาภาษากับแวดวงกฎหมายมักมุ่งไปที่ สมัยปฏิรูปบ้านเมืองในรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจ้าอยู่หวั (รัชกาลที่ 5) เนื่องจากในช่วงเวลาดังกล่าวมีการปฏิรปูกฎหมายไทย 
ทั้งด้านกระบวนการศาลและตัวบทกฎหมาย โดยเฉพาะในตัวบทกฎหมายซึ่งได้รับอิทธิพลจากระบบกฎหมาย
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ในทวีปยุโรปค่อนข้างมาก โดยประมวลกฎหมายสมัยใหม่ฉบับแรกของประเทศไทยคือ กฎหมายลักษณะอาญา 
ร.ศ. 127 ในการเลือกภาษาที่จะใช้ในการร่างกฎหมายลักษณะอาญา ยอร์ช ปาดูซ์ (1909) ที่ปรึกษาการร่าง
กฎหมายของรัฐบาลสยามในช่วงของการปฏิรูปกฎหมาย กล่าวไว้ในบันทึกที่ถูกแปลและตีพิมพ์ใน พ.ศ. 2546 ว่า 
ต้นร่างประมวลกฎหมายไทยได้จัดท าข้ึนเป็นภาษาอังกฤษ เนื่องจากไม่มีที่ปรึกษากฎหมายชาวต่างประเทศที่
อยู่ในสยามที่มีความรู้ภาษาไทยเพียงพอที่จะเขียนร่างภาษาไทยได้ ในขณะเดียวกัน ภาษาฝรั่งเศสก็ยังไม่เป็นที่
รู้จักนักในหมู่เจ้าหน้าที่สยาม แต่ภาษาอังกฤษนั้นเป็นที่รู้จักกันดีทั้งในหมู่เจ้าหน้าที่สยามและบรรดาที่ปรึกษา
กฎหมาย ดังนั้น ภาษาอังกฤษจึงได้รับการเลือกใช้เป็นภาษาในการร่างและถกเถียงปัญหาข้อกฎหมาย เมื่อร่าง
ฉบับภาษาอังกฤษได้รับความเห็นชอบแล้ว จึงได้รับการแปลเป็นภาษาไทยและให้ถือเป็นฉบับทางการเพียง
หนึ่งเดียว  อย่างไรก็ตาม กระบวนการแปลเป็นภาษาไทยก็มีปัญหามาก เพราะภาษาไทยยังไม่มีศัพท์เฉพาะ
ทางกฎหมายเพียงพอ หรือไม่มีถ้อยค าที่ตรงตามความหมายในภาษาอังกฤษหรือภาษาฝรั่งเศส แต่ท้ายที่สุด 
กระบวนการแปลก็ส าเร็จลุล่วงและผ่านไปสู่ข้ันตอนการจัดพิมพ์เผยแพร่ ในระหว่างกระบวนการดังกล่าว หาก
เกิดปัญหาข้อสงสัยด้านภาษา ต้นฉบับภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสจะเป็นตัวช้ีถึงเจตนารมณ์ของผู้ร่างได้ 

ส าหรับลักษณะของภาษาอังกฤษที่ใช้ในการร่างประมวลกฎหมายลักษณะอาญา ธานินทร์ กรัยวิเชียร 
(2555) อธิบายว่า ภาษาอังกฤษที่ใช้ในการร่างกฎหมายไทยไม่ใช่ภาษากฎหมายอังกฤษ (legal English) ที่ใช้
กันในสหราชอาณาจักร ซึ่งเป็นภาษาวิชาการที่มีความยุ่งยาก เยิ่นเย้อ และเข้าใจยาก จนเป็นที่วิพากษ์วิจารณ์
อย่างกว้างขวางแม้แต่ในหมู่ชาวอังกฤษเอง แต่ภาษาอังกฤษที่ใช้ในการร่างกฎหมายไทยมีลักษณะสั้น กะทัดรัด 
มีความหมายชัดเจน ซึ่งสามารถจัดให้อยู่ประเภทภาษาอังกฤษเพื่อใช้งาน (functional English) และใกล้เคียง
กับภาษาอังกฤษของพระราชินี (Queen’s English) ด้วยเหตุน้ี ภาษาที่ปรากฏในประมวลกฎหมายฉบับนี้จึง
แตกต่างจากภาษากฎหมายไทยดั้งเดิมอย่างมาก กล่าวคือ ภาษากฎหมายแบบดั้งเดิมมีลักษณะเป็นภาษา
วรรณคดี เน้นความสวยงามของโวหาร มีพลความมากกว่าใจความ แต่ภาษากฎหมายแบบใหม่มีลักษณะเป็น
ภาษาวิชาการ กะทัดรัด มีความหมายชัดเจนและแน่นอน ธงทอง จันทรางศุ (2535) อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ
กระบวนการบัญญัติศัพท์กฎหมายใหม่ว่าในการแปลตัวบทและบัญญัติศัพท์กฎหมายใหม่นั้น ต้องกะทัดรัด 
สละสลวย และมีความหมายตรงกับเจตนารมณ์ของผู้ร่าง จึงมีทั้งการใช้ศัพท์กฎหมายด้ังเดิม ก าหนดนิยาม
ศัพท์ใหม่ และบัญญัติศัพท์ข้ึนมาใหม่ เพื่อที่จะได้ไม่ต้องใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ซึ่งจะก่อให้เกิดความสับสน
ในภายหลัง งานบัญญัติศัพท์กฎหมายใหม่ในครั้งนั้นได้รับความสนใจจากผู้รอบรู้ในศาสตร์แขนงต่ างๆ เป็น
อย่างมาก ศัพท์กฎหมายใหม่จึงเป็นนิยมอย่างรวดเร็ว เพราะมีความเหมาะสมทัง้ในด้านถ้อยค าและความหมาย 
ภาษากฎหมายไทยมีความโดดเด่นในด้านค าศัพท์ (lexicon) กล่าวคือ มีการแปลและบัญญัติศัพท์เฉพาะข้ึนมา
ใหม่อย่างครอบคลุมจนเหลือค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศน้อยมากเมื่อเทียบกับศัพท์เฉพาะในวงการอื่น 
ตัวอย่างค าทับศัพท์ที่ยังหลงเหลือยู่ เช่น เช็ค คอมมิวนิสต์ ฯลฯ  

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าจะมีความพยายามบัญญัติภาษากฎหมายให้เป็นภาษาไทยและส านวนไทยให้
มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ ภาษาอังกฤษก็มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในด้านวากยสัมพันธ์ ที่
ส าคัญคือ การใช้ประโยคกรรมวาจก (passive voice) อย่างแพร่หลาย เช่น “เช็คถูกน าไปข้ึนเงิน” ธานินทร์ 
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กรัยวิเชียร (2555) กล่าวว่า รูปประโยคในภาษาไทยแต่เดิมมักใช้รูปประโยคกรรตุวาจก (active voice) เป็นหลัก 
กรรมวาจกมักใช้เฉพาะกับเรื่องที่เป็นอัปมงคลเท่านั้น เช่น ถูกลงโทษ ถูกกล่าวหา ถูกลงโทษ ฯลฯ มลุลี พรโชคชัย 
(2538) ศึกษาพบว่า ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์มีการใช้สานวนและศัพท์เฉพาะอย่างเด่นชัดแตกต่าง
จากภาษาทั่วไป อีกทั้งยังปรากฏศัพท์เฉพาะที่เป็นค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศอีกด้วย ส่วนสุกัญญา สุวิทยะรัตน์ 
(2553) ศึกษาพบว่า ประมวลกฎหมายอาญา ที่ได้ประกาศใช้เมื่อ พ.ศ. 2499 มีการใช้ศัพท์เฉพาะจ านวน
มากกว่าและคงที่มากกว่ากฎหมายลักษณะอาญา ร.ศ. 127 

ในขณะที่ประเทศไทยบัญญัติศัพท์กฎหมายที่มาจากภาษาต่างประเทศได้อย่างราบรื่น แต่ในบาง
ประเทศ เช่น เขตปกครองพิเศษฮ่องกงซึ่งแต่เดิมใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก กลับมีปัญหายุ่งยากเกิดข้ึนในแวดวง
กฎหมาย  เมื่อฮ่องกงกลับคืนสู่การปกครองของจีนใน ค.ศ. 1997 จึงต้องเพิ่มภาษาจีนเป็นภาษาราชการด้วย 
ชาน (Chan 2012) ศึกษาพบว่า ภาษาจีนที่ใช้ในแวดวงกฎหมายของฮ่องกงมาจากการแปลกฎหมายอังกฤษใน
ระบบจารีตประเพณี (common law) ที่ใช้มาแต่เดิม ผสมผสานกับกฎหมายจีนในระบบประมวลกฎหมาย 
(civil law) ศัพท์กฎหมายจีนได้ถูกน ามาใช้ในฮ่องกง แต่กลับมีความหมายไม่เหมือนกัน เนื่องจากระบบ
กฎหมายต่างกัน ซึ่งได้สร้างความสับสนให้แก่ทั้งนักกฎหมาย นักแปล และบุคคลทั่วไป 

ด้านการใช้ภาษาราชการในแวดวงกฎหมาย มาซิโอลา และโทเมอิ (Masiola & Tomei 2015) กล่าวว่า 
ภาษากฎหมายในภาษาอังกฤษและภาษาราชการอื่นๆ ในทวีปยุโรปก็มีความก ากวมไม่ต่างกัน แต่ก็จ าเป็นต้อง
ใช้เป็นภาษากลาง เนื่องจากหากใช้ภาษาถ่ินก็ไม่สามารถสื่อสารให้สาธารณชนทั่วไปเข้าใจได้ ในขณะเดียวกันก็
มีกระแสสังคมให้ลดความก ากวมหรือการตีความได้หลายนัยของศัพท์กฎหมาย ภาษาที่เรียบง่ายน่าจะช่วยให้
สื่อความได้ถูกต้อง ชัดเจน แปลความได้ง่ายข้ึน ในสังคมหลายวัฒนธรรมและหลายภาษา ซึ่งความเป็นสังคม
หลายภาษาย่อมมีผลต่อการเลือกใช้ภาษาและความเท่าเทียมในกระบวนการยุติธรรม แอง เกอร์เมเยอร์ 
(Angermeyer 2013) พบว่า สถานะของภาษาข้ึนอยู่กับอุดมการณ์ทางภาษา (language ideology) หาก
ภาษาใดภาษาหนึ่งมีสถานะเป็นภาษาราชการ ภาษาอื่นๆ มักจะตกอยู่ในสถานะเป็นรอง จากการส ารวจพบว่า 
เจ้าหน้าที่รัฐมักใช้ภาษาราชการในการปฏิบัติหน้าที่ แต่ก็ไม่ใช่ว่าประชาชนทุกคนจะเข้าใจหรือใช้ภาษาราชการ
ได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากบางคนใช้ภาษาอื่นในชีวิตประจ า วัน เช่น กลุ่มคนที่ใช้ภาษาสเปนใน
สหรัฐอเมริกา ถึงแม้ว่าจะมีการใช้ล่าม ก็ยังถูกมองว่าเป็นการสิ้นเปลืองทั้งค่าใช้จ่ายและเวลา และอาจจะท าให้
การสื่อความคลาดเคลื่อนหรือตกหล่น 

ประเทศส่วนใหญ่ในโลกมักมีภาษาราชการเพียงไม่กี่ภาษา ในกรณีกลุ่มประเทศลาติน -อเมริกา  
โคลอน-รีโอ๊ส (Colon-Rios 2011) ศึกษาพบว่า รัฐธรรมนูญประเทศโบลเิวีย ค.ศ. 2009 บัญญัติให้โบลิเวียเป็น
รัฐหลายวัฒนธรรม และให้มีภาษาราชการถึง 38 ภาษา อันได้แก่ ภาษาสเปนและภาษาถ่ินอื่นๆ  นอกจากนี้ 
เจ้าหน้าที่รัฐต้องมีความเข้าใจภาษาราชการอย่างน้อย 2 ภาษา เป็นคุณสมบัติพื้นฐาน การเรียนการสอนใน
โรงเรียนมี 2 ทางเลือก คือ ใช้ภาษาสเปนเป็นภาษาหลักและมีวิชาเรียนภาษาถ่ิน หรือใช้ภาษาถ่ินเป็นภาษา
หลักและใช้ภาษาสเปนเป็นภาษารอง รัฐธรรมนูญประเทศเวเนซุเอลา ค.ศ. 1999 บัญญัติให้รัฐเคารพสิทธิใน
การใช้ภาษาถ่ินของชนพื้นเมือง แต่ก าหนดให้ภาษาสเปนเป็นภาษาราชการเพียงหนึ่งเดียว ส่วนรัฐธรรมนูญ
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ประเทศโคลอมเบีย ค.ศ. 1991 มีเนื้อหาคล้ายคลึงกับรัฐธรรมนูญของเวเนซุเอลา หากแต่ได้มีการแปลเป็น
ภาษาถ่ินจ านวน 7 ภาษา นอกเหนือจากภาษาสเปน 

 
2.11.2 ภาษากับแวดวงสื่อ (language and the domain of media) 

แวดวงสื่อถือเป็นแวดวงที่มีความส าคัญระดับชาติ เนื่องจากสื่อ (media) เป็นช่องทางที่ผู้ปกครองประเทศใช้
ในการถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารถึงประชาชน ดังที่จอห์นสันและเอนส์สลิน (Johnson & Ensslin 2007) ได้กล่าว
ไว้ว่า สื่อคือช่องทางการสื่อสารของผู้ที่เป็นเจ้าของสื่อเพื่อถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารไปยังผู้รับสาร นอกจากนี้ผู้ที่
เป็นเจ้าของสื่อยังสร้างแนวคิดและอุดมการณ์เพื่อถ่ายทอดไปสู่ผู้รับสารด้วย โดยช่องทางการสื่อสาร  ได้แก่ 
หนังสือพิมพ์ นิตยสาร วิทยุ โทรทัศน์ และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ใหม่ (new electronic media) เช่น สื่อออนไลน์ 

การตัดสินใจในการเลือกใช้ภาษาในสื่อของผู้ปกครองประเทศจึงเปน็สิ่งส าคัญที่ผู้ปกครองประเทศต้อง
ให้ความส าคัญ เพื่อที่จะถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารสู่ประชาชนได้อย่างครบถ้วนในประเด็นส าคัญตามวัตถุประสงค์
ที่ตั้งไว้ ยาวอสกี้ (Jaworski 2007) อธิบายภาษาในสื่อว่าภาษาและวาทกรรมที่ใช้ในแวดวงสื่อแสดงให้เห็นถึง
ประเด็นส าคัญที่ผู้ใช้ภาษาหรือผู้ส่งสารต้องการถ่ายทอดไปยังผู้รับสาร เนื่องจากภาษาในสื่อนอกจากจะให้
ข้อมูลตามความหมายในข้อความที่ใช้แล้วยังสามารถตีความถึงจุดประสงค์อื่นที่ผู้ใช้ภาษาในสื่อต้องการ
ถ่ายทอดให้ผู้รับสารอีกด้วย 

สรุปได้ว่างานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการเลือกภาษากับแวดวงสื่อสามารถแบ่งได้เป็น 2 แนวทาง 
แนวทางแรก เป็นการศึกษาการเลือกภาษาที่ใช้ในสื่อ เป็นแนวทางที่เน้นวัตถุประสงค์ในการเลือกใช้ภาษาใด
ภาษาหนึ่งของสื่อซึ่งมีทั้งการเลือกใช้ภาษาในสื่อเพื่อเป้าหมายของกลุ่มคนบางกลุ่ม และเพื่อเป้าหมายของชาติ 
การศึกษาการเลือกใช้ภาษาในสื่อเพื่อเป้าหมายของกลุ่มคนบางกลุ่มนั้นพบในงานวิจัยของแบรนต้ันและดันนาเวย์ 
(Branton & Dunaway 2008) ซึ่งศึกษาการเลือกรับสื่อของกลุ่มผู้อพยพเช้ือชาติสเปนที่เข้ามาอาศัยอยู่ใน
สหรัฐอเมริการะหว่างสื่อหนังสือพิมพ์ที่ใช้ภาษาอังกฤษกับหนังสือพิมพ์ที่ใช้ภาษาสเปนในสหรัฐอเมริกา พบว่า
ผู้อพยพเหล่าน้ีเลือกรับข้อมูลข่าวสารจากหนังสือพิมพ์ที่ใช้ภาษาสเปนมากกว่าถ้าต้องการข้อมูลข่าวสารที่เป็น
ประเด็นเกี่ยวกับการอพยพและกลุ่มผู้อพยพที่เข้ามาอาศัยอยู่ในสหรัฐอเมริกา เนื่องจากข้อมูลข่าวสารของ
หนังสือพิมพ์ที่ใช้ภาษาสเปนน าเสนอข้อมูลเกี่ยวกับประเด็นเหล่านี้ในแง่มุมทางบวกมากกว่าในแง่ลบ  ตรงกันข้าม 
หนังสือพิมพ์ที่ใช้ภาษาอังกฤษมักน าเสนอในทางลบ เช่น ข่าวการกระท าความผิดของกลุ่มผู้อพยพ 

ส่วนการเลือกภาษาที่ใช้ในสื่อเพื่อเป้าหมายของชาติพบได้ในงานวิจัยการเลือกใช้ภาษาอังกฤษในสื่อ
ของประเทศจีนของเค (Ke 2010) และอัลวาโร (Alvaro 2015) ที่ได้ข้อค้นพบตรงกันว่า สื่อที่ใช้ภาษาอังกฤษ
ในประเทศจีนมีวัตถุประสงค์ที่จะให้ต่างชาติได้รู้จักกับประเทศจีนมากข้ึน ซึ่งมีกลุ่มเป้าหมายเป็นคนต่างชาติ
ทั่วโลก ไม่ใช่เป็นสื่อที่ถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารให้ประชาชนในประเทศจีน ผู้ที่ก่อตั้งสื่อที่ใช้ภาษาอังกฤษของจีน
เป็นกลุ่มปัญญาชนชาวจีนที่ได้ไปศึกษาในประเทศตะวันตกและต้องการที่จะให้โลกรู้จักประเทศจีนมากข้ึน  
หลังจากที่ประเทศจีนได้แยกตัวออกจากประเทศอื่นทั้งทางด้านภาษาและวัฒนธรรม ช่องทางที่ใช้ในการสื่อสาร 
ได้แก่ วิทยุ หนังสือพิมพ์ นิตยสาร และโทรทัศน์ นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาภาพลักษณ์ของประเทศจีน 
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เช่นงานของเซี่ยง (Xiang 2013) ซึ่งเปรียบเทียบการน าเสนอของสื่อที่ใช้ภาษาอังกฤษระหว่างสื่อกระแสหลัก 
(mainstream media) กับสื่อออนไลน์ (social media) พบว่าสื่อออนไลน์น าเสนอข้อมูลที่เป็นกลางและ
หลากหลายประเด็นทั้งทางด้านเศรษฐกิจ วัฒนธรรม และเทคโนโลยีมากกว่าสื่อกระแสหลัก แม้ทั้งสองสื่อจะ
เลือกภาษาอังกฤษในการน าเสนอข้อมูลเหมือนกัน 

แนวทางที่สองเป็นการศึกษาทัศนคติ แนวคิด และอุดมการณ์ผ่านการใช้ภาษาในสื่อโดยเป็นแนวทาง
การศึกษาที่มีประเด็นส าคัญที่ต้องการศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติ แนวคิด และอุดมการณ์ของกลุ่มคนในประเทศ
เดียวกัน โดยเปรียบเทียบระหว่างสื่อที่ใช้ภาษาต่างกันที่น าเสนอข้อมูลในประเด็นเดียวกัน เช่น งานวิจัยของ
ดูกัสและยัง (Dugas & Young 2012) ซึ่งศึกษาเปรียบเทียบการน าเสนอข้อมูลเรื่องการเปลี่ยนแปลงสภาพ
ภูมิอากาศ (climate change) และภาวะโลกร้อน (global warming) ของสื่อสิ่งพิมพ์ที่ใช้ภาษาอังกฤษกับสื่อ
สิ่งพิมพ์ที่ใช้ภาษาฝรั่งเศสในประเทศแคนาดา โดยงานวิจัยนี้เลือกการน าเสนอข้อมูลในประเด็นเกี่ยวกับการ
เปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศที่อยู่ในสือ่ทั้งสองแบบมาศึกษา พบว่าสื่อสิ่งพิมพ์ที่ใช้ภาษาฝรั่งเศสน าเสนอข้อมูล
เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศและภาวะโลกร้อนแคบกว่าสื่อสิ่งพิมพ์ที่ใช้ภาษาอังกฤษ  แต่การ
น าเสนอจะเช่ือมโยงกับประเด็นทางวัฒนธรรม การเมือง และเศรษฐกิจ ส่วนสื่อสิ่งพิมพ์ที่ใช้ภาษาอังกฤษ
น าเสนอข้อมูลโดยแบ่งการน าเสนอเป็นหลายๆ ประเด็นที่เกี่ยวข้องอย่างหลากหลาย เช่น ส่วนที่น าเสนอใน
หลักการทางวิทยาศาสตร์ และส่วนที่น าเสนอเกี่ยวกับการได้รับการสนับสนุนจากหน่วยงานทางธุรกิจ ซึ่ง
งานวิจัยน้ีต้องการแสดงให้เห็นว่ามีความแตกต่างทางวัฒนธรรมด้านสิ่งแวดล้อมและวัฒนธรรมของสื่อระหว่าง
ชาวแคนาดาที่พูดภาษาอังกฤษกับชาวแคนาดาที่พูดภาษาฝรั่งเศสโดยสะท้อนให้เห็นผ่านภาษาในสื่อ 

การศึกษาภาษาในสื่อในประเด็นเดียวกันแต่เปรียบเทียบการน าเสนอที่แตกต่างกันระหว่างสื่อที่ใช้
ภาษาต่างกันยังพบในงานวิจัยของแบรนตั้นและดันนาเวย์ (Branton & Dunaway 2008) ที่นอกจากจะศึกษา
การเลือกรับสื่อของกลุ่มผู้อพยพเช้ือชาติสเปนที่เข้ามาอาศัยอยู่ในสหรัฐอเมริกาตามที่ได้กล่าวไปแล้วก่อนหน้า
นี้ งานวิจัยน้ียังพบว่าในการน าเสนอข่าวประเด็นเกี่ยวกับการอพยพและกลุ่มผู้อพยพเหมือนกันแต่หนังสือพิมพ์
ที่ใช้ภาษาอังกฤษกับหนังสือพิมพ์ที่ใช้ภาษาสเปนกลับน าเสนอข้อมูลแตกต่างกัน โดยหนังสือพิมพ์ภาษาสเปน
น าเสนอข้อมูลข่าวสารในประเด็นดังกล่าวในแง่บวกและแสดงให้เห็นความเป็นอันหนึ่งอันเดียวของกลุ่มคนผู้
อพยพ เช่น การน าเสนอข่าวการหางานเพื่อกลุ่มผู้อพยพ ในขณะที่หนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษน าเสนอเกี่ยวกับ
การอพยพและกลุ่มผู้อพยพในแง่ลบ เช่น การทาผิดกฎหมายของผู้อพยพ อาชญากรรมที่ผู้กระทาความผิดเป็น
ผู้อพยพ ความแตกต่างระหว่างสื่อที่ใช้ภาษาอังกฤษกับสื่อทีใ่ช้ภาษาสเปนในการน าเสนอข้อมูลข่าวสารดังกล่าว
แสดงให้เห็นถึงทัศนคติของผู้เขียนสื่อที่มีต่อการอพยพและกลุ่มผู้อพยพที่เข้ามาอาศัยอยู่ในสหรัฐอเมริกา 
ผู้เขียนสื่อมีมุมมองที่แตกต่างกันคือผู้เขียนหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษมีมุมมองต่อกลุ่มผู้อพยพเหล่านี้ในแง่ลบ 
ในขณะที่ผู้เขียนหนังสือพิมพ์ภาษาสเปนมีมุมมองต่อกลุ่มคนเหล่าน้ีในแง่บวก  

นอกจากนี้ งานวิจัยของฮาซาเนน, อัล-คานดารี และอัล-ชาเราฟี่ (Hasanen, Al-Kandari, and Al-
Sharoufi 2014) ศึกษาอิทธิพลของการใช้ภาษาอังกฤษของสื่อต่างประเทศต่อการสร้างอุดมการณ์ของ
ประชาชนในประเทศคูเวต โดยศึกษาเปรียบเทียบทัศนคติของประชาชนระหว่างผู้ที่เลือกรับสื่อต่างประเทศที่
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ใช้ภาษาอังกฤษเปรียบเทียบกับผู้ที่เลือกรับสื่อภายในประเทศคูเวต โดยเลือกรายการโทรทัศน์ ข่าว และการใช้
อินเทอร์เน็ตที่เป็นช่องทางการรับสื่อมาวิเคราะห์ จากการเก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามการเลือกสื่อและ
ทัศนคติเกี่ยวกับประเด็นปัญหาต่างๆ ในระดับโลกและระดับประเทศ พบว่าประชาชนในประเทศคูเวตที่เลือก
รับสื่อต่างประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษมีทัศนคติที่เน้นความสนใจในประเด็นปัญหาระดับโลกมากกว่า ในขณะ
ประชาชนในประเทศคูเวตที่เลือกรับของภายในประเทศคูเวตมีทัศนคติที่มุ่งเน้นความสนใจในประเด็นปัญหา
ระดับชาติของตัวเองมากกว่า งานวิจัยเหล่าน้ีแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของการรับสื่อต่อทัศนคติของผู้รับสื่อหรือ
ในงานวิจัยน้ีคือประชาชน 

นอกจากการศึกษาที่เกี่ยวกับการเลือกภาษาที่ใช้ในสื่อ ผู้วิจัยยังพบการศึกษาภาษากับแวดวงสื่อใน
ประเด็นอื่นที่น่าสนใจ เช่น งานวิจัยที่ศึกษาการวางแผนภาษาในการใช้สื่อภาษาอังกฤษเพื่อการพัฒนาการศึกษา 
โดยงานวิจัยของราว (Rao 2014) ซึ่งศึกษาปัญหาการเรียนภาษาอังกฤษในช้ันเรียน พบว่าผู้เรียนไม่ให้ความสนใจ
ในการเรียนภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนาทักษะทางภาษาให้ใช้ได้จริง แต่มุ่งเน้นเรียนเพื่อท าข้อสอบให้ได้คะแนนสูง
เพียงเท่านั้น งานวิจัยนี้จึงเสนอแนะว่าในการวางแผนทางภาษาควรมุ่งเน้นการใช้สื่อที่ใช้ภาษาอังกฤษ เช่น 
รายการโทรทัศน์ภาษาอังกฤษ เพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนสนใจที่จะเรียนภาษาอังกฤษ และจะได้พัฒนาตัวเองให้ใช้
ภาษาสื่อสารได้จริง  อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนี้ไม่ได้กล่าวว่าการศึกษานี้ใช้กลุ่มตัวอย่างจากผู้เรียนจากประเทศอะไร 

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้ วิจัยยังพบการศึกษานโยบายภาษาที่ เกี่ยวกับบทบาทของการ
ปฏิสัมพันธ์ทางสื่อในการแพรก่ระจายภาษาอังกฤษทั่วโลกของชาห์และโลฮาร์ (Shah & Lohar 2016) ที่พบว่า
บทบาทของสื่อออนไลน์ท าให้เกิดการใช้ภาษาอังกฤษแพร่กระจายไปทั่วโลก แต่อย่างไรก็ตามชาห์และโลฮาร์
วิเคราะห์ว่าการใช้ภาษาอังกฤษอย่างแพร่หลายมากข้ึนผ่านทางสื่อออนไลน์อาจเป็นการท า ลายการใช้
ภาษาอังกฤษมาตรฐานที่ถูกต้องและท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาอังกฤษอีกด้วย 

ส่วนการศึกษาภาษากับแวดวงสื่อในประเทศกลุ่มอาเซียน (ASEAN) ผู้วิจัยพบงานวิจัยที่ศึกษาสื่อ
ภาษาอังกฤษในประเทศฟิลิปปินส์ของดาแย้ก (Dayag 2004) ซึ่งพบว่าแม้ภาษาฟิลิปิโน (Filipino language) 
จะเป็นภาษาที่มีคนเลือกใช้สื่อสารกันในชุมชนมากกว่าภาษาอังกฤษ แต่ภาษาอังกฤษกลับเป็นภาษาที่พบในสื่อ
ของประเทศฟิลิปปินส์มากกว่าโดยเฉพาะอย่างยิ่งหนังสือพิมพ์และนิตยสาร ยกเว้นนิตยสารที่เกี่ยวกับเรื่องราว
ข่าวซุบซิบของดารา ซึ่งมักจะเป็นภาษาฟิลิปิโนหรือภาษาตากลิช (Taglish language) ซึ่งเป็นภาษาที่เกิดจาก
การสลับภาษา (code-switching) ของภาษาฟิลิปิโนกับภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาความ
หลากหลายของภาษาอังกฤษในสื่อของประเทศสิงคโปรข์อง ตัน (Tan 2011) ซึ่งใช้ข้อมูลข่าวในสื่อกระแสหลัก
ภาษาอังกฤษเพื่อศึกษาความหลากหลายของภาษาอังกฤษ ผลการวิจัยพบว่าลักษณะของภาษาอังกฤษที่ใช้ใน
การน าเสนอข่าวของประเทศสิงคโปร์ไม่ได้เป็นข้อผิดพลาดทางภาษาของผู้น าเสนอข่าว แต่เป็นการใช้
ภาษาอังกฤษที่เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบสิงคโปร์ (Singapore Standard English – 
SSE) โดยลักษณะเฉพาะเกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนรูปค ากริยาให้สอดคล้องกับประธาน (subject-verb 
agreement) กาล ค านาม และโครงสร้างของประโยค ซึ่งมีลักษณะแตกต่างไปจากภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ 
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การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับภาษากับแวดวงสื่อท าให้เห็นความส าคัญของการเลือกภาษาในแวดวง
สื่อ เนื่องจากสื่อมีอิทธิพลต่อความคิดและทัศนคติของผู้ที่รับสื่อ อีกทั้งการเลือกสื่อที่ใช้ภาษาอังกฤษหรือ สื่อที่
ใช้ภาษาประจ าชาติ หรือภาษาของชาติพันธ์ุของตัวเองก็สะท้อนให้เห็นทัศนคติแนวคิดและอุดมการณ์ของผู้ที่
รับสื่อหรือประชาชาชนภายในประเทศด้วย นอกจากนี้ งานวิจัยในอดีตยังแสดงให้เห็นแนวทางการศึกษาการ
เลือกภาษาในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอาเซียนระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษ ซึ่งผู้วิจัยพบว่า
งานวิจัยในอดีตที่ศึกษาการเลือกภาษาในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอาเซียนมี จ านวนน้อยและมีเพียงบาง
ประเทศเท่านั้นที่ถูกนาไปศึกษา เช่น ประเทศสิงคโปร์และประเทศฟิลิปปินส์ตามที่กล่าวไปแล้ว 
 
2.11.3 ภาษากับแวดวงการศึกษา (language and education domain) 

ภาษาเป็นสื่อกลางในการศึกษาสรรพวิชา การเลือกภาษาเพื่อเป็นสื่อส าหรับการเรียนรู้จึงเป็นประเด็นที่ส าคัญยิ่ง 
เนื่องจากการเลอืกภาษาที่เหมาะสมย่อมน าไปสู่การพัฒนาผู้เรียน สังคม และประเทศชาติอย่างมีประสิทธิภาพ 

โอวู-อีวี (Owu-Ewie 2006) ได้ศึกษาภาษาในแวดวงการศึกษาประเทศกาน่า  โอวู-อีวีกล่าวว่า ภาษา
กาน่าเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศกาน่า แต่การเรียนรู้ภาษากาน่าซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติไม่ประสบ
ความส าเร็จเท่าที่ควร เนื่องจากขาดหนังสือเรียนที่เป็นภาษากาน่า ขาดผู้สอนที่มีความช านาญภาษากาน่า 
ด้วยเหตุนี้ รัฐบาลจึงก าหนดให้ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาสื่อการสอน เพื่อให้เกิดความเท่าเทียมกัน โดยก าหนดให้
ผู้เรียนเรียนรู้ภาษากาน่าเป็นภาษาแม่จนถึงระดับ 4 (grade 4) และเรียนรู้ผ่านภาษาอังกฤษในระดับที่สูงข้ึน 
อย่างไรก็ดี ผู้เรียนยังใช้ภาษาอังกฤษอย่างไม่มีประสิทธิภาพ แม้จะเรียนในระดับช้ันมัธยมศึกษาแล้ว สาเหตุเป็น
เพราะผู้สอนก็ไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษได้อย่างคล่องแคล่วประกอบกับปริบททางสังคมของนักเรียนที่อยู่ใน
เขตชนบทซึ่งใช้ภาษาถ่ิน ท าให้ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตจริง 

ภาษาเกาหลีเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศเกาหลีใต้ อย่างไรก็ตาม เคิร์กแพทริก ( Kirkpatrick 
2014) พบว่าในปัจจุบันคนเกาหลีใต้ให้ความส าคัญแก่การเรียนรู้ภาษาอังกฤษมากขึ้น โดยครอบครัวที่มีฐานะดี
จะส่งบุตรหลานไปศึกษาต่อในประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก โดยเฉพาะประเทศนิวซีแลนด์ ซึ่งพบว่ามี
นักเรียนเกาหลีใต้ไปศึกษาต่อราว 7,000 คน ใน ค.ศ. 2006 กระแสนิยมดังกล่าว ส่งผลให้มหาวิทยาลัยต่างๆ 
ในประเทศเกาหลีใต้ เปิดสอนหลักสูตรท่ีใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนมากข้ึน 

ภาษาคาซัคเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศคาซัคสถานแต่จากข้อมูลทางประวัติศาสตร์พบว่าชาว
คาซัคสถานต้องใช้ภาษารัสเซียในการเรียนรู ้เนื่องจากประเทศคาซัคสถานเคยเป็นสว่นหนึ่งของสหภาพโซเวียต 
จึงต้องใช้ภาษารัสเซียเพื่อแสดงความเป็นเอกภาพ อย่างไรก็ดี เมื่อคาซัคสถานแยกตัวออกจากสหภาพโซเวียต 
รัฐบาลคาซัคสถานจึงเปลี่ยนมาใช้ภาษาคาซัคเป็นภาษาประจ าชาติเพื่อแสดงความเป็นชาติ แม้จะมีประชากร
เป็นชาวรัสเซียเกินกึ่งหนึ่งก็ตาม ภาษาคาซัคจึงเป็นภาษาสื่อการสอนโดยปริยาย ทั้งนี้ โอบาวอิล (Ó Baoill 
2007) พบว่าปัญหาประการหนึ่งในการเรียนรู้ด้วยภาษาคาซัคคือหนังสือที่ใช้ส่วนใหญ่เขียนด้วยภาษารัสเซีย 
ท าให้การสอนโดยใช้ภาษาคาซัคยังไม่เต็มรูปแบบเท่าที่ควร 
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ฟลาวเวอร์ดิวและลี (Flowerdew and Li 2009) กล่าวว่าคนจีนให้ความส าคัญกับการเรียนภาษาอังกฤษ
มาก เพราะการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเป็นหนทางไปสู่ความเป็นนานาชาติ ด้วยเหตุน้ี กระทรวงศึกษาธิการของจีนจึง
มีนโยบายสนับสนุนให้สถานศึกษาจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาอังกฤษมากข้ึน โดยเฉพาะวิชาที่เกี่ยวข้องกับ
การพัฒนาเศรษฐกิจ เช่น การเงิน กฎหมาย ชีวเทคโนโลยี เทคโนโลยีสารสนเทศ เป็นต้น แต่ยังคงมีบางวิชาที่
ก าหนดให้ใช้ภาษาจีนเป็นภาษาสื่อการสอน เพื่อสืบทอดความคิดของพรรคคอมมิวนิสต์จีน ซึ่งเป็นค่านิยมหลัก 
เช่น ประวัติศาสตร์จีน เป็นต้น 

บทบาทของภาษาอังกฤษในแวดวงการศึกษาของจีนอาจสะท้อนผ่านเกณฑ์การคัด เลือกผู้สอน  
กล่าวคือ ผู้สอนชาวจีนต้องผ่านการทดสอบ IETLS ระดับ 5 และ TOEFL ระดับ 500 เพื่อเป็นตัวบ่งช้ีว่าผู้สอน
สามารถสอนเป็นภาษาอังกฤษได้อย่างเช่ียวชาญ  

เคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2014) ศึกษาแวดวงภาษาของญี่ปุ่น พบว่าภาษาญี่ปุ่นเป็นทั้งภาษาประจ าชาติ
และภาษาราชการ จึงเป็นภาษาสื่อการสอนด้วย ชาวญี่ปุ่นมีความเป็นชาตินิยมสูงและต้องการเผยแพร่
วัฒนธรรมญี่ปุ่นไปสู่สากล รัฐบาลจึงมอบหมายให้มหาวิทยาลัยของรัฐจ านวน 30 แห่ง จัดหลักสูตรการเรียนรู้
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาอังกฤษ โดยตั้งเป้าหมายที่จะเปิดรับผู้เรียนต่างชาติจ านวน 300,000 คนแต่ข้อมูลใน ค.ศ. 
2011 พบว่า มีผู้เรียนมาสมัครเรียนน้อยกว่า 22,000 คน 

ชฎารัตน์ เฮงษฎีกุล และคณะ (Hengsadeekul et al. 2010) กล่าวถึงภาษาสื่อการสอนของประเทศ
ไทยไว้ว่าภาษาไทยเป็นภาษาหลักในการจัดการเรียนรู ้ในปัจจบุันมีการก าหนดนโยบายการศึกษาชาติให้ผู้เรียน
เรียนรู้ภาษาอังกฤษมากข้ึนเพื่อส่งเสริมความเข้าใจองค์ความรู้ของวัฒนธรรมชาติอื่นๆ  ในฐานะเป็นพลเมือง
โลก อย่างไรก็ตาม นักเรียนยังไม่คุ้นเคยกับการเรียนภาษาอังกฤษ แม้ว่าจะมีการเรียนมาตั้งแต่ระดับ
ประถมศึกษา รวมทั้งมีข้อบังคับให้เรียนภาษาอังกฤษ 1 ปี ในระดับมหาวิทยาลัยก็ตาม ท าให้เห็นว่า การ
พัฒนาศักยภาพทางภาษาอังกฤษของผู้เรียนไทยเป็นไปอย่างช้าๆ  และประสบปัญหาต่างๆ อาทิ การใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนในห้องเรียนท าให้ผู้เรียนที่มีภูมิหลังทางภาษาอังกฤษน้อยเกิดภาวะที่
เรียก ว่า การตื่นตระหนกทางการศึกษา (educational shock) ปัญหาดังกล่ าวท าให้ ผู้สอนเลือกใช้
ภาษาอังกฤษในลักษณะผสมผสาน (mixed mode) เท่านั้น เช่น ใช้ภาษาอังกฤษในการอธิบายบทเรียนเพียง
ฝ่ายเดียว หรือ การเลือกใช้หนังสือเรียนที่เขียนด้วยภาษาอังกฤษแต่ผู้สอนอธิบายด้วยภาษาไทย อย่างไรก็ตาม
ในปัจจุบันมีแนวโน้มเปิดหลักสูตรนานาชาติในประเทศไทยมากข้ึน 

รัฐบาลมาเลเซียก าหนดให้ภาษามาเลย์เป็นภาษาหลักในการจัดการเรียนรู้ในโรงเรียนแทนที่
ภาษาอังกฤษ ตั้งแต่ ค.ศ. 1958  ปเูต๊ะ (Puteh 2012) กล่าวว่าเป็นไปเพื่อรื้อฟื้นความเป็น “มาเลย์” กลับมา
อีกครั้งทั้งยังเป็นการลดทอนอัตลกัษณ์และความไม่เท่าเทยีมกันของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ในมาเลเซีย ในปัจจุบัน 
มีแนวโน้มว่าคนมาเลเซียต้องการการเรียนรู้ภาษาอังกฤษมากข้ึน ดังพบว่าผู้ปกครองนิยมส่งบุตรหลานเข้า
ศึกษาในโรงเรียนเอกชนที่มีการสอนเปน็ภาษาอังกฤษ เพราะเช่ือว่าท าให้มีโอกาสทางการศึกษาและการท างาน
ที่มากขึ้น ปัจจัยดังกล่าว ท าให้รัฐบาลกลับมาสนับสนุนให้นักเรียนเรียนวิชาต่างๆ โดยใช้ภาษาอังกฤษมากขึ้น 
โดยเฉพาะวิชาทางด้านวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ เป็นต้น 
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รัฐบาลอินโดนีเซียในอดีต ให้ความส าคัญกับการใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนมาก ดังปรากฏ
ข้อมูลว่ามีการลดเวลาเรียนภาษาถ่ินเพื่อขยายเวลาการเรียนภาษาอังกฤษให้มากข้ึน ผลกระทบจากนโยบาย
ดังกล่าวท าให้คนรุ่นใหม่สื่อสารด้วยภาษาถ่ินได้อย่างไม่มีประสิทธิภาพ เคิร์กแพทริก  (Kirkpatrick 2014) 
กล่าวว่าในปัจจุบันน้ี รัฐบาลอินโดนีเซียก าหนดให้โรงเรียนใช้ภาษาอินโดนีเซีย (Bahasa Indonesia) ในการ
จัดการเรียนรู้ และมีนโยบายไม่ให้ใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการเรียนการสอนในระดับประถมศึกษา เพราะมี
แนวคิดว่าการเรียนรู้ภาษาแม่ที่ดีจะส่งผลเชิงบวกต่อการเรียนรู้ภาษาที่สอง 

 
2.11.4 ภาษากับแวดวงวรรณกรรม (language and the domain of literature) 

ค าว่า วรรณกรรม ในงานวิจัยนี้มีความหมายครอบคลุมถึงงานเขียนทุกประเภท โดยจะแบ่งการน าเสนอ
ออกเป็น 2 กลุ่ม คือ งานเขียนบันเทิงคดี ซึ่งเป็นงานเขียนเพื่อความบันเทิงเช่น นิทาน นิยาย เป็นต้น และงาน
เขียนองค์ความรู้ต่างๆ 

งานเขียนบันเทิงคดีมักวางโครงเรื่องตามวิถีการด าเนินชีวิตของคนในสังคม การอ่านและท าความ
เข้าใจตัวภาษาผ่านงานเขียนประเภทนี้ย่อมท าให้เข้าใจบริบทและสภาพสังคมตามไปด้วย ดังตัวอย่างจาก
งานวิจัยนวนิยายโดย มากาเร็ต เลนต้า (Lenta 2012) เกี่ยวกับประเทศแอฟริกาใต้ในยุคหลังอาณานิคม แสดง
ให้เห็นผ่านการใช้ภาษาของตัวละครว่าตัวละครใดที่ใช้ภาษาอังกฤษจะมีอ านาจและสถานะทางสังคมสูงกว่าตัว
ละครที่ใช้ภาษาพื้นเมือง  

นอกจากนี้ งานเขียนบันเทิงคดีจ าพวกงานแปล เป็นอีกช่องทางหนึ่งในการท าความเข้าใจสังคม และ
วัฒนธรรมได้เช่นกัน เพราะการแปลถือเป็นอีกหนึ่งวิธีที่ท าให้มโนทัศน์ของคนต่างวัฒนธรรมใกล้ชิดกันมาก
ยิ่งขึ้น อีกทั้งยังท าให้เกิดการเปลีย่นแปลงทางวัฒนธรรมอกีด้วย เช่น เมื่อต้องการแปลค าว่า Valentine’s Day 
เป็นภาษาเปอร์เซียก็ย่อมต้องอธิบายความหมายตามอย่างภาษาอังกฤษซึ่งย่อมถือว่าเป็นการถ่ายทอด
วัฒนธรรมแล้วเช่นกัน ฟาลาชาห์รักและซัลมานิ (Fallahshahrak and Salmani 2013) เรียกกระบวนการรับ
เอาวัฒนธรรมอื่นเข้ามาแทนที่วัฒนธรรมบางอย่างของตนจนท าให้เกิดความหลากหลายน้อยลงและมีความ
คล้ายกันมากขึ้นนี้ว่า โลกาภิวัตน์ (globalization) 

ส่วนงานเขียนด้านองค์ความรู้ต่างๆ เช่นด้านวิชาการ มักเผยแพร่ผ่านเครือข่ายออนไลน์ ท าให้สามารถ
กระจายองค์ความรู้ไปยังพื้นที่ส่วนต่างๆ ของโลกได้เร็วมากขึ้นกว่าแต่ก่อนมาก บียอร์กและคณะ (Björk et al. 
2010) ระบุว่า เมื่อ ค.ศ. 2006 มีจ านวนบทความที่เผยแพร่ผ่านเครือข่ายออนไลน์ มากถึง 1,350,000 
บทความ และในค.ศ. 2009 น่าจะเพิ่มมากข้ึนถึง 1.5 ล้านบทความ สอดคล้องกับยอดรวมผลการตีพิมพ์ที่  
ลลิลิสและเคอร์รี่ (Lillis และ Curry 2010: 9) เสนอไว้ว่าจะเพิ่มเป็น 2 เท่า ในทุกๆ 20 ปี  และจ านวนผลงาน
ตีพิมพ์ทางวิชาการที่เพิ่มมากขึ้น ก็ยังเป็นหลักฐานแสดงความก้าวหน้าทางวิชาการที่มีมากขึ้นตามไปด้วย 

ไฮแลนด์ (Hyland 2009) กล่าวว่าอีกปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ผลงานเขียนทางวิชาการมีมากข้ึนคือการมี
จ านวนผู้เรียนในระดับมหาวิทยาลัยมากข้ึน เมื่อเข้ามาเรียนแล้วผู้เรียนเหล่านี้ต้องผลิตผลงานทางวิชาการ
ออกมาตามเงื่อนไขของหลักสูตรการศึกษา ท าให้มีผลงานทางวิชาการมากขึ้นตามไปด้วย  
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ปัจจุบันน้ี ภาษาอังกฤษได้ก้าวเข้ามามีบทบาทเป็นหนึ่งในภาษากลาง (lingual franca) ที่ทรงอิทธิพล
ภาษาหนึ่งของโลก ทั้งนี้ เกิดจากกระบวนการที่สเตเกอร์ (Steger 2003) เรียกว่า กระบวนการท าให้เป็นภาษา
ของโลก (process of the globalization of language) ภาษาอังกฤษจึงช่วยสื่อสารบทความ งานวิจัย ไปยัง
ทุกภูมิภาคส่วนของโลก  ในทางตรงข้าม หากเลือกตีพิมพ์เป็นภาษาที่ใช้เฉพาะพื้นที่ก็จะมีเฉพาะคนที่พูดภาษา
นั้นๆ เข้าใจ ส่งผลให้องค์ความรู้นั้นเผยแพร่อยู่ในวงจ ากัด 

ลลิลิสและเคอร์รี ่(Lillis and Curry 2010) กล่าวว่า ด้วยเหตุน้ีนักวิชาการหรือนักวิจัยจึงต่างถูกกดดัน
ทั้งจากนโยบายชาติ นโยบายมหาวิทยาลัย ฯลฯ เพื่อให้ตีพิมพ์และเผยแพร่ผลงานทางวิชาการของตนเป็น
ภาษาอังกฤษ แม้ว่าผู้วิจัยนั้นจะไม่ได้เป็นผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักก็ตาม แต่จ านวนการตีพิมพ์ผลงาน
เป็นภาษาอังกฤษของนักวิจัยกลุ่มนี้มีเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ  

มวานิกิ (Mwaniki 2014) ยกตัวอย่างมหาวิทยาลัยแอฟริกาใต้ว่าพยายามสร้างความเป็นสากลใน
ระดับนานาชาติมากขึ้น จึงท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในเรื่องภาษาส าหรับการตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษมากขึ้น
อย่างเห็นได้ชัด  

ส่วนฟลาวเวอร์ดิวและลี (Flowerdew and Li 2009) ยกตัวอย่างแวดวงการวิชาการของจีนว่า แม้จะ
ยังใช้ภาษาจีนในการตีพิมพ์เป็นหลัก แต่การตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษในวารสารระดับนานาชาติก็มีเพิ่มมากข้ึน
เช่นกัน ฮามิด (Hamid 2006) กล่าวว่าการตัดสินใจว่าจะใช้ภาษาใดในการเผยแพร่ผลงานทางวิชาการนั้น มี
ปัจจัยอยู่  3 ระดับที่ จะน ามาใช้พิจารณา ซึ่ งเรียก ว่า Model of Language Selection in Scientific 
Communication (MLSSC)  คือ  1) ระดับสังคมมหัพภาค (macro–socio level) เช่น เงื่อนไขของสถาบัน 
เครือข่ายความสัมพันธ์ และความคาดหวังของชุมชน เป็นต้น  2) ระดับปัจเจกบุคคล (individual level) เช่น 
ทักษะความช านาญ ความรู้สึก และอุดมคติ  และ 3) ระดับสังคมจุลภาค (micro–socio level) เช่น การ
จัดการภาษา แหล่งข้อมูล ฉาก หรือบทบาทความสัมพันธ์ และแวดวง เป็นต้น 

โลเปซ และคณะ (Lopéz-Navarro et al. 2015) ยังเพิ่มเติมอีกว่า นอกจากนี้ กลุ่มผู้รับสารหรือ
ผู้อ่านงานก็เป็นอีกปัจจัยส าคัญในการตัดสินใจของนักวิชาการว่าจะเลือกใช้ภาษาใดในการตีพิมพ์ผลงาน
วิชาการ 

อย่างไรก็ตาม แม้จะมีผลงานวิชาการภาษาอังกฤษมากขึ้นเรื่อยๆ แต่จากผลงานวิจัยของแซนเดอลิน
และนิกิแอ๊ส (Sandelin and Nikias 2004) ซึ่งรวบรวมสถิติการตีพิมพ์ผลงานในช่วงค.ศ. 1998-2000 พบว่า
ผู้เขียนที่มาจากประเทศที่พูดภาษาอังกฤษ ได้แก่ สหราชอาณาจักร ออสเตรเลีย แคนาดา นิวซีแลนด์ 
สหรัฐอเมริกา และไอร์แลนด์ เลือกตีพิมพ์ผลงานเกือบทั้งหมดเป็นภาษาอังกฤษ ในขณะที่ผู้วิจัยที่มาจาก
ประเทศที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษกลับเลือกที่จะตีพิมพผ์ลงานออกมาเปน็ภาษาแม่ของตนเองมากกว่า สอดคล้อง
กับงานวิจัยของแม้ดด็อกซ์และโคลส ์(Maddox and Coles 1990) ที่อ้างว่า นักวิชาการชาวฝรั่งเศสก็ยังยึดมั่น
ที่จะตีพิมพ์เป็นภาษาฝรั่งเศสต่อไป 

แม้ว่าผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่จะยังใช้ภาษาของตนในการตีพิมพ์ผลงานทางวิชาการ
มากกว่า แต่ทัศนคติต่อการใช้ภาษาอังกฤษก็ยังสูงกว่าการตีพิมพ์ผลงานเป็นภาษาของตน ในงานวิจัยของ  
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จูชวน หวง (Huang 2011) พบว่านักศึกษาชาวไต้หวันเลือกใช้ภาษาจีนซึ่งเป็นภาษาแม่กับภาษาอังกฤษใน
ปริบทที่ต่างกัน โดยใช้ภาษาจีนในการสื่อสารระหว่างบุคคล ส่วนภาษาอังกฤษจะใช้ในปริบทที่เป็นทางการและ
ถือว่าการใช้ภาษาจีนในปริบทนี้เป็นข้อด้อย ส่งผลต่อการเลือกภาษาในการตีพิมพ์ผลงานวิชาการด้วยว่า 
วารสารใดที่มีค่าดัชนีช้ีวัดคุณภาพวารสารน้อยก็จะใช้ภาษาจีน 

อนึ่ง หากไม่ค านึงถึงนโยบายที่ให้ตีพิมพ์ผลงานทางวิชาการเป็นภาษาอังกฤษตามที่ได้กล่าวถึงไปแล้ว
ข้างต้น ผู้ใช้ภาษาน่าจะเลือกใช้ภาษาแม่ (L1) อันเป็นภาษาที่ผู้ใช้ภาษามีความถนัด มีความมั่นใจมากที่สุด เป็น
ภาษาที่เลือกใช้ในการตีพิมพ์งานทางวิชาการ แต่ก็มีนักวิชาการบางส่วนเลือกที่จะใช้ภาษาอังกฤษในการนี้ 
แม้ว่าจะเป็นภาษาอังกฤษในระดับภาษาที่สอง (ESL – English as a Second Language) หรือระดับภาษา
เพิ่มเติม (EAL – English as an Additional Language) ก็ตาม นั่นเป็นเพราะผู้ เขียนผลงานเหล่านี้มี
จุดมุ่งหมายเพื่อหวังผลประโยชน์จ าเพาะบางประการจากการตีพิมพ์ผลงานเป็นภาษาอังกฤษ ได้แก่ การ
แสวงหาโอกาสสร้างความเจริญก้าวหน้าทางการศึกษาและหน้าที่การงาน 

เนื่องจากวารสารวิชาการที่ตีพิมพ์เป็นภาษาต่างประเทศ มีอันดับคะแนนหรือค่าดัชนีช้ีวัดคุณภาพ
วารสาร (impact factor) ซึ่งได้มาจากการวัดค่าความถ่ีของการอ้างอิงบทความวารสารในแต่ละปีที่สูงกว่า
ภาษาท้องถ่ิน  วารสารที่ตีพิมพ์เป็นภาษาต่างประเทศจึงได้รับความน่าเช่ือถือในการน ามาวัดความสามารถของ
ผู้เขียนบทความวิชาการเมื่อต้องน ามาใช้ประกอบการพิจารณาการเลื่อนต าแหน่ง ดังนั้นงานเขียนทางวิชาการ
จึงเป็นบันไดในการเลื่อนต าแหน่ง และช่วยเสริมสถานะทางสังคมให้แก่ผู้เขียนได้  เด มอน เรโก (De Mon Rego 
2010) ให้ข้อมูลว่าในประเทศสเปนถ้านักวิชาการต้องการประสบความส าเร็จก็จะต้องตีพิมพ์ผลงานเป็น
ภาษาอังกฤษในวารสารระดับนานาชาติเท่านั้น  

ในประเทศบังคลาเทศก็ เช่นกัน ฮามิด (Hamid 2006)  กล่าวว่าจากการส ารวจครูสอนวิชา
ภาษาอังกฤษในบังคลาเทศ 34 คน เกี่ยวกับการเลือกภาษาที่ใช้ในการตีพิมพ์ผลงาน พบว่าครูเกือบทั้งหมด
เรียนมาในโรงเรียนทีส่อนเป็นภาษาเบงกอลและยังไม่มคีวามมั่นใจในตนเองพอว่าจะเขียนบทความทางวิชาการ
ด้วยภาษาอังกฤษให้ดีได้ อย่างไรก็ตาม มีครูเพียง 12 คนเท่านั้นที่อาจจะตีพิมพ์เป็นภาษาเบงกอล (Bengal) 
ซึ่งเป็นภาษาแม่ของชาวบังคลาเทศ ส่วนครูคนอื่นๆ ยังต้องการตีพิมพ์ผลงานเป็นภาษาอังกฤษ เพราะเช่ือว่า
เป็นครูสอนภาษาอังกฤษก็ต้องตีพิมพ์ผลงานเป็นภาษาอังกฤษเท่านั้น การตัดสินใจตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ
นอกจากจะส่งผลต่อการพิจารณาการเลื่อนต าแหน่ง เพราะต้นสังกัดต้องการผลงานที่ขียนเป็นภาษาอังกฤษ
มากกว่าภาษาเบงกอล ยังช่วยให้สามารถเผยแพร่ผลงานของตนออกไปได้กว้างกว่า เพราะมีจ านวนวารสารที่
รับตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษจ านวนมาก และยังสามารถเป็นหนทางไปสู่ทุนการศึกษา หรือแหล่งทุนวิจัย
ภายนอกได้ด้วย  

ด้วยเหตุน้ีเองนักวิชาการที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาอังกฤษจงึจ าเป็นต้องพัฒนาทักษะการเขียนภาษาอังกฤษ
ของตนเองให้ดีข้ึน  เวนและเกา (Wen and Gao 2007) กล่าวว่าผู้เขียนที่ใช้ภาษาอังกฤษได้ไม่ดีใกล้เคียง
เจ้าของภาษา มักถูกวิจารณ์หรือถูกปฏิเสธการตีพิมพ์  แม้แต่ผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษในการพูดได้ดีก็ยังอาจมีปัญหา
ได้เช่นกัน แฮมป์-ลีออง (Hamp-Lyons 2011) กล่าวว่าแม้แต่นักวิชาการชาวยุโรปที่ใช้ภาษาอังกฤษในการพูด 
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แต่ขาดความมั่นใจว่าจะใช้ภาษาเขียนได้ดี ก็อาจไม่ส่งบทความตีพิมพ์ในวารสารที่เป็นภาษาอังกฤษ แม้กระนั้น
นักวิจัยก็ยังเลือกที่จะพิมพ์งานวิจัยที่มีเนื้อหาทางด้านวิทยาศาสตร์ด้วยภาษาอังกฤษเพราะเช่ือว่าเป็นภาษาที่
เหมาะสมที่สุดอีกทั้งยังส่งผลต่อความก้าวหน้าทางการงานในอนาคต จึงพยายามแก้ปัญหาความบกพร่องใน
การใช้ภาษาด้วยการให้มีผู้เช่ียวชาญทางภาษาตรวจสอบก่อน 

เวนและเกา (Wen and Gao 2007) กล่าวว่ามีมุมมองที่แตกต่างกันระหว่างนักวิชาการชาวจีนและ
นักวิชาการโดยทั่วไป  โดยทั่วไปถือกันว่าการตีพิมพ์บทความซ้ ากันดว้ยการแปลบทความที่เคยตีพิมพเ์ป็นภาษา
แม่ (L1) แล้วมาท าซ้ าเป็นภาษาอังกฤษ (L2) เพื่อน ามาตีพิมพ์ในวารสารนานาชาติอีกรอบหนึ่งนั้นเป็นสิ่งที่ไม่
ยอมรับเพราะเป็นการลักลอกผลงานตนเอง แต่ในหมู่นักวิชาการชาวจีนเห็นว่าเป็นเรื่องปกติที่ท าได้  

 
2.11.5 ภาษากับแวดวงการเมือง (Language and the domain of politics) 

ภาษาในแวดวงการเมืองมักจะแฝงไว้ด้วยแนวคิดชาตินิยม อุดมการณ์ทางการเมืองของผู้ใช้ และมักเกี่ยวข้อง
กับกรณีทวิภาษณ์ (diglossia) เวียร์ซบิ๊กก้า (Wierzbicka 1990) ศึกษาปรากฏการณ์ที่เกิดข้ึนในประเทศ
โปแลนด์ พบว่าภาษาที่ราชการใช้ในการโฆษณาชวนเช่ือมีสถานะสูงกว่าภาษาเฉพาะที่กลุ่มผู้ต่อต้านใช้ 
นอกจากนี้ ยังมีประเด็นเกี่ยวกับภาษาลูกผสม (creole) ในประเทศที่เคยเป็นอาณานิยมของประเทศอื่นและใช้
ภาษาของเจ้าอาณานิคม  

ฮิแลย์ (Hilaire 2009) ศึกษาภาษาเควยอล (Kweyol) ซึ่งเป็นภาษาพูดของประเทศเซนต์ลเูซยี แต่เดิม
ภาษาเควยอลไม่เป็นที่แพร่หลาย เนื่องจากมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการและมีสถานะสูงกว่า แต่ต่อมา
ภาษาเควยอลเริ่มมีบทบาทมากขึ้น จนกลายเป็นเอกลักษณ์ของชาติที่เด่นชัดที่สุดในยุคหลังอาณานิคม (post-
colonial) ประกอบกับกระแสชาตินิยม จึงมีความพยายามผลักดันให้มีการใช้ภาษาเควยอลในหน่วยงานรัฐ
และจัดการสอนภาษาเควยอลในโรงเรียน แต่เนื่องจากต าราเรียนภาษาอังกฤษมีความพร้อมอยู่แล้ว และ
ภาษาอังกฤษมีบทบาทส าคัญในฐานะภาษากลางของโลก จึงท าให้การผลักดันภาษาเควยอลยังไม่มีความ
คืบหน้าเท่าใดนัก อย่างไรก็ตาม ภาคส่วนอื่นๆ ก็มีการจัดกิจกรรมต่างๆ เพื่อส่งเสริมภาษาเควยอล เช่น 
เทศกาลภาษาเควยอล (Jounen Kweyol) ซึ่งมีระยะเวลาหลายสัปดาห์และได้รับความสนใจอย่างมาก 

ภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมืองมีเอกลักษณ์เฉพาะเป็นรายบุคคล นักการเมืองแต่ละคนใช้ภาษาและ
วิธีการสื่อสารที่แตกต่างกัน ช่วงการหาเสียงเลือกตั้งหรือลงประชามติเป็นช่วงเวลาหนึ่งที่ได้เห็นการใช้ภาษา
การเมืองอย่างเด่นชัดและสามารถน ามาเปรียบเทียบกันได้ ปอลคอฟสกี้ (Polkovsky 2005) ศึกษาการใช้
ภาษายูเครนในการหาเสียงเลอืกตั้งประธานาธิบดีของประเทศยูเครนใน ค.ศ. 2004 ในด้านการคิดค้นและสร้าง
ค าศัพท์ใหม่ และการพาดพิงในทางเสียดสี ซึ่งเป็นผลสืบเนื่องจากการเปิดเสรีหรือกระบวนการสร้าง
ประชาธิปไตย การเลือกตั้งครัง้นั้นเปน็การแข่งขันกันของผู้สมัคร 2 คนผู้มีภูมิหลังต่างกัน คือ นายวิกเต้อร์ ยูเชนโก 
(Viktor Yushchenko) ผู้ใช้ภาษายูเครนเป็นหลัก กับนายวิกเต้อร์ ยานูโกวิช (Viktor Yanukovych) ซึ่งใช้
ภาษารัสเซียเป็นหลัก การศึกษาพบว่า ภาพลักษณ์ของนายยูเชนโกจากมุมมองของแต่ละฟากฝั่งมีลักษณะ
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ตรงข้ามกันชัดเจน กล่าวคือผู้สนับสนุนมองว่านายยูเชนโกเป็น “ตัวแทนของประชาชน” ในขณะที่ฝ่ายตรงข้าม
มองว่าเขาเป็น “เผด็จการ”  

อาซึมะ (Azuma 2011) ศึกษาโวหารที่ใช้ในการปราศรัยหาเสียงเลือกตั้งทั่วไปเมื่อ ค.ศ. 2009 
ระหว่างนายทาโร อาโสะ (Taro Aso) จากพรรค LDP กับนายยูกิโอะ ฮาโตยามะ (Yukio Hatoyama) จาก
พรรค DPJ ผลการศึกษาพบว่านายอาโสะใช้โวหารที่ เน้นผู้พูด (speaker-oriented) มีถ้อยค าที่แสดงถึง
ความสัมพันธ์แบบผู้น า-ผู้ตาม ใช้ค าถามในเชิงช้ีน าให้คล้อยตามและไม่ต้องการค าตอบ ไม่ค่อยกล่าวยกตัวอย่าง
ในสภาพจริง แต่จะเน้นที่ตัวนโยบาย ส่วนนายฮาโตยามะใช้โวหารที่เน้นผู้ฟัง (audience-oriented) มีถ้อยค า
ที่แสดงถึงความส าคัญของผู้ฟังมากกว่า ใช้ค าถามในเชิงชวนให้คิด มีการบรรยายถึงชีวิตของประชาชนใน
รายละเอียด 

ภาษาที่นักการเมืองใช้ในการสื่อสารกับประชาชนมีความแตกต่างกันตามแต่สถานการณ์และช่องทาง
การสื่อสาร วินด์เซอร์ และคณะ (Windsor et al. 2014) ศึกษาการใช้ภาษาของผู้น าประเทศจีน อียิปต์ และ
คิวบาในขณะที่ประเทศก าลังประสบภัยทางธรรมชาติว่า ผู้น าที่ใช้อ านาจเบ็ดเสร็จมักจะใช้วาทะในเชิง
กล่าวโทษธรรมชาติหรือฝ่ายตรงข้าม และรับเฉพาะส่วนที่ดีเข้าตัวเอง เพื่อรักษาอ านาจของตนเอง ในขณะที่
ผู้น าในประเทศที่มีความเป็นประชาธิปไตยมากกว่า ไม่สามารถท าเช่นน้ันได้อย่างโจ่งแจ้ง เพราะหากประชาชน
รู้สึกไม่พึงพอใจต่อมาตรการป้องกันและแก้ไขสถานการณ์ หรือการสื่อสารของภาครัฐ ผู้น าประเทศอาจสูญเสีย
ต าแหน่งในการเลือกตั้งครั้งต่อไปได้     

ครอว์ฟอร์ด (Crawford 2015) ศึกษาวาทศิลป์ของพรรคการเมืองหลักของสหราชอาณาจักรในช่วง
การลงประชามติของสก็อตแลนด์ใน ค.ศ. 2014 เพื่อโน้มน้าวให้สก็อตแลนด์อยู่รวมกับสหราชอาณาจักรต่อไป 
จากการศึกษาพบว่า ค าที่สื่อถึงความเป็นหนึ่งเดียว ความเป็นพวกพ้อง หรือการมีอัตลักษณ์ร่วมกัน ได้ถูก
น ามาใช้อย่างมากในการปราศรัยหรือปาฐกถา เช่น “we”, “us”, “our”, “British” ฯลฯ  

ออร์กิบี (Orkibi 2015) ศึกษาการใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ในช่วงการหาเสียงเลือกตั้งของประเทศ
อิสราเอลใน ค.ศ. 2013 ซึ่งมีการใช้ Facebook ในการรณรงค์หาเสียงของผู้สมัครจาก 3 พรรคการเมืองพบว่า
ภาษาที่ใช้มีลักษณะไม่เป็นทางการมีลกัษณะเปน็การบรรยาย และมีการขยายความ การสื่อสารลักษณะนี้ท าให้
ภาษามีความเป็นกันเอง เข้าถึงประชาชน และแสดงออกถึงตัวตนของผู้สมัครได้มากกว่าการหาเสียงแบบ
ดั้งเดิม 

ทัศนคติทางเพศก็มักปรากฏในภาษาการเมือง งานวิจัยที่ผ่านมามักพบว่า ภาษาที่ปรากฏในสื่อมักแฝง
นัยว่า ผู้หญิงก้าวล่วงเข้ามาในแวดวงการเมืองซึ่งเป็นพื้นที่ของผู้ชายโดยจารีต แต่นัยดังกล่าวจะลดลงในสื่อ
ส านักที่มีความเป็นมืออาชีพและมีผู้อ่านเข้าถึงมาก แอนเดอร์สัน และคณะ (Anderson et al. 2011) ศึกษา
ภาพลักษณ์ผ่านทางสื่อของเอลเลน จอห์นสัน-เซอร์ลีฟ (Ellen Johnson-Sirleaf) นักการเมืองหญิงชาว
ไลบีเรีย เปรียบเทียบกับ จอร์จ อ๊อปปอน แวห์ (George Oppon Weah) นักการเมืองชายจากประเทศ
เดียวกัน พบว่า สื่อกล่าวถึงการแต่งกาย และภูมิหลังทางครอบครัวของจอห์นสัน -เซอร์ลีฟโดยไม่จ าเป็น แต่
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ไม่ได้กล่าวถึงแวห์ในประเด็นดังกล่าว นอกจากนี้ สื่อยังเสนอข่าวในท านองว่า จอห์นสัน-เซอร์ลีฟชนะการ
เลือกตั้งเพราะเป็นผู้หญิงมากกว่าเพราะความสามารถและประสบการณ์ทางการเมือง 

 

2.12 ภูมิทัศน์ภาษา (linguistic landscape) 

การประกาศให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการของประชาคมอาเซียนได้เพิ่มความส าคัญและการแผ่ขยายของ
ภาษาอังกฤษในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ในลักษณะของการคุกคามภาษาประจ าชาติในแวดวงต่างๆ 
เช่น การศึกษา สื่อ ธุรกิจ  ทั้งนี้อาจไม่มีที่ใดที่จะสามารถเห็นปรากฎการณ์ดังกล่าวได้ชัดเจนเท่ากับภาษาที่
แสดงอยู่บนพื้นที่สาธารณะ ซึ่งพบได้ทุกหนทุกแห่งจนเราอาจมองข้ามไป ภูมิทัศน์ภาษาบนพื้นที่สาธารณะ
นี่เองที่เบน-ราฟาเอล (Ben-Rafael 2009:41) เรียกว่าเป็นพลวัตของแง่มุมส าคัญแห่งชีวิตทางสังคมที่แฝงอยู่ 

คูลมาส (Coulmas 2009) กล่าวว่าภูมิทัศน์ภาษามีมาตั้งแต่มนุษย์รู้จักการใช้ภาพแทนความหมาย 
แต่อย่างไรก็ตาม ในฐานะของการวิจัยสมัยใหม่แขนงหนึ่งนั้น ภูมิทัศน์ภาษา คือการศึกษาภาษาที่เขียนในพื้นที่
สาธารณะ ซึ่งรวมถึงสิ่งที่ลันดรีและบอริส (Landry and Bourhis 1997: 23) เรียกว่า “การมองเห็นและการ
ปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะและป้ายพาณิชย์ในขอบเขตใดขอบเขตหนึ่งหรือบริเวณใดบริเวณหนึ่ง”  

ถึงแม้ว่าการศึกษาสมัยใหม่อย่างจริงจังในระยะแรกๆ เกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษาไม่ได้ใช้ค าว่า “ภูมิทัศน์
ภาษา” หรือ “linguistic landscape” แต่ก็เป็นการเริ่มศึกษาเกี่ยวกับการเลือกภาษา (language choice) 
บนป้ายสาธารณะ เช่น มาซาอิ (Masai 1972) ศึกษาป้ายในกรุงโตเกียว ทุล์ป (Tulp 1978) ศึกษาการใช้สอง
ภาษาในกรุงบรัสเซลส์  ภาเตีย (Bhatia 1992) ศึกษาหน้าที่ต่างๆ ของภาษาในสื่อโฆษณาข้ามวัฒนธรรม ทั้ง 
ทาคาชิ (Takashi 1990) และ พิลลา (Pillar 2001, 2003) ศึกษาการโฆษณาในแง่ของการเป็นที่มาของการ
สัมผัสภาษา (language contact) อย่างหนึ่ง และ สมอลเลย์ (Smalley 1994) ศึกษาสถานการณ์ทางภาษา
ในประเทศไทย ซึ่งมีบทที่กล่าวถึงสิ่งพิมพ์ที่เห็นตามรายทาง (environmental print) บนถนน 3 สายใน
กรุงเทพมหานคร โดยมีภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ปรากฏอยู่มากที่สุดในลักษณะที่แตกต่างกัน 
ได้แก่ ถนนสายที่มีภาษาไทยปรากฏอยู่มากที่สุดเป็นย่านที่อยู่อาศัยดั้งเดิมของคนไทย ถนนสายที่มีภาษาจีน
ปรากฏมากที่สุด ได้แก่ ถนนเยาวราช ถนนสายที่มีภาษาอังกฤษปรากฏอยู่มากที่สุดคือถนนสายที่มี
นักท่องเที่ยวต่างชาติจ านวนมาก 

หลายปีหลังจากบทความของลันดรีและบอริส (Landry and Bourhis 1997) ซึ่งเริ่มใช้ค าว่า ภูมิทัศน์
ภาษา หรือ linguistic landscape ในการศึกษาการธ ารงเอกลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุในประเทศแคนาดา โดย
ผา่นการศึกษาทัศนคติของนักเรียนเกี่ยวกับป้ายต่างๆ ก็เริ่มมีการศึกษาวิจัยจ านวนมากใช้ค าว่า “ภูมิทัศน์ภาษา” 
ตามมา รวมทั้ งในการประชุมและการตีพิมพ์ขององค์กรต่างๆ เช่น European Second Language 
Association (EUROSLA), International Association for Applied Linguistics (AILA) และ American 
Association for Applied Linguistics (AAAL) เริ่มมีบทความ การเสวนา และการประชุมสัมมนาทาง
วิชาการเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษาในการประชุมประจ าปี   
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ไม่ว่าภูมิทัศน์ภาษาจะเป็น “แนวทางใหม่ในการศึกษาภาวะหลายภาษา” หรือเป็นเพียงแค่
แหล่งข้อมูลทางภาษาศาสตร์สังคมที่ยังไม่ได้รับความสนใจมากนัก บทความต่างๆ ในยุคแรกๆ เหล่าน้ีก็ท าให้
เกิดความเข้าใจองค์ประกอบทางสัญลักษณ์ของพื้นที่สาธารณะผ่านการศึกษาการใช้ภาษาและความหมายบน
ป้ายหลายภาษา อันก่อให้เกิดการอภิปรายเกี่ยวกับการวิจัย แนวโน้ม เป้าหมาย และระเบียบวิธีวิจัยด้า น 
ภูมิทัศน์ภาษา ความสนใจเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษาที่เพิ่มข้ึนท าให้เกิดการประชุมปฏิบัติการเกี่ยวกับเรื่องนี้
โดยเฉพาะข้ึนครั้งแรกในค.ศ. 2008 ได้แก่ “Linguistic Landscape Workshop” จัดข้ึนในกรุงเทลอาวีฟ ซึ่ง
ท าให้เกิดการน าเสนอรวมบทความด้านน้ีครั้งที่สอง ได้แก่ Linguistic Landscape: Expanding the Scenery 
(Shohamy and Gorter 2009)  ต่อมาการประชุมครั้งที่ 2 จัดข้ึนที่เมืองเซียนาประเทศอิตาลี และท าให้มีการ
ตีพิมพ์รวมบทความครั้งที่  3 ข้ึน คือ Linguistic Landscape in the City (Shohamy, Ben-Rafael, and 
Barni 2010)  

ในขณะที่มีพื้นที่เผยแพร่งานวิจัยเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษาเพิ่มมากข้ึน การศึกษาวิจัยทางสาขานี้ก็มี
ขอบเขตชัดเจนข้ึนเช่นกัน เมื่อไม่นานมานี้ ได้มีการตีพิมพ์งานวิจัยออกมาหลายเรื่องด้วยกัน เช่น Minority 
Languages in the Linguistic Landscape  (Gorter, Marten and Van Mensel 2012), Dimensions of 
Linguistic Landscapes in Europe (Laitinen and Zabrodskaja 2 0 1 5 ), Conflict, Exclusion and 
Dissent in the Linguistic Landscape (Rudi and Ben Said, eds. 2015) และ Semiotic Languages: 
Language, Image, Space (Jaworski and Thurlow 2010) ซึ่งขยายภูมิทัศน์ภาษาให้รวมถึงภาพขีดเขียน
ผนังกราฟิติ สื่อ อินเทอร์เน็ต ซุ้มสถาปัตยกรรม และภาษา   และขยายไปถึงการพิจารณาขนาด รูปร่าง และ
ทิศทางของอนุสาวรีย์ของชาติ  

การที่ภูมิทัศน์ภาษากลายเป็นหัวข้อศึกษาวิจัยอย่างจริงจังยังพิสูจน์ได้ด้วยบทความที่เขียนโดยนักวิจัย
เดี่ยวหลายคน เช่น ในงานของแบ็กเฮาส์ (Backhaus 2007) และในวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโทและปริญญาเอก 
บทความในนิตยสารระดับนานาชาติจ านวนมาก รวมถึงบทความเฉพาะด้านภูมิทัศน์ภาษา ในนิตยสารช่ือ 
Linguistic Landscape: An International Journal ของ John Benjamins Publishing Company นอกจากนี ้
ยังมีเว็บไซต์ที่รวบรวมบทความทางภูมิทัศน์ภาษาไว้ถึง 516 รายการ ได้แก่ www.zotero.org> groups > 
linguistic landscape bibliography 

การศึกษาวิจัยภูมิทัศน์ภาษาในช่วงแรกๆ ส่วนมากเป็นการวิจัยเชิงปริมาณท าโดยการบันทึกสิ่งที่พบ
เห็นเกี่ยวกับเอกลักษณ์ คุณค่า และความสัมพันธ์ในขอบเขตใดขอบเขตหนึ่งโดยการนับจ านวนป้ายที่พบและ
แบ่งประเภทตามภาษาที่พบบนปา้ยนั้นๆ แต่อย่างไรก็ตามการศึกษาวิจัยเหล่าน้ีก าลงัเผชิญกบั “ความท้าทายที่
เกิดจากตัวอย่างที่ได้จากการสังเกต ความซับซ้อนในการระบุหน่วยของการวิเคราะห์ และการจัดประเภทและ
การใส่รหัสป้ายที่ศึกษา” เมื่อเร็วๆ นี้ วัตถุที่ศึกษา ระเบียบวิธี และเครื่องมือในการวิเคราะห์ข้อมูลได้ขยาย
ออกไปเพื่อวัตถุประสงค์ในการวิจัยที่แตกต่างกัน และเพื่อท าความเข้าใจบทบาทและผลกระทบของภาษาที่
ปรากฏบนพื้นที่สาธารณะมากข้ึน ดังเห็นได้จากที่  บารนีและบาคนา (Barni and Bagna 2015) จ าแนก
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การศึกษาวิจัยภูมิทัศน์ภาษา เป็น 3 อย่าง ได้แก่ วัตถุที่ศึกษาและผู้ที่เกี่ยวข้อง ความสัมพันธ์กับศาสตร์แขนงอื่นๆ  
และการเลือกระเบียบวิธีวิจัยที่เหมาะสมกับเป้าหมายในการวิจัยมากที่สุด 

วัตถุและผู้ที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยภูมิทัศน์ภาษามิได้จ ากัดอยู่เพียง “ภาษาบนป้ายถนน ป้ายโฆษณา 
ช่ือถนน ช่ือสถานที่ ป้ายการค้า และป้ายสาธารณะบนอาคารที่เป็นสถานที่ราชการ” ดังที่ระบุไว้ในบทความ
ของลันดรีและบอรีส (Landry and Bourhis 1997) อีกต่อไป แต่ยังรวมถึงปรากฏการณ์ต่างๆ เช่น ภาพขีด
เขียนผนังกราฟิติดังเช่นในบทความของเพนนีคุก (Pennycook 2009, 2010) และภาษาบนโปสต์การ์ด
ท่องเที่ยวในงานของยาวอร์สกี้ (Jaworski 2010)  ป้ายผ้าและป้ายประชาสัมพันธ์งานแข่งขันกีฬาในงานของ 
โมนากัน (Monaghan 2016) และภาษาบนโลกไซเบอร์ในงานของโทรเยอร์ (Troyer 2012)    

วัตถุที่ศึกษาเป็นมากกว่าสิ่งบ่งช้ีที่ไม่มีพลวัตขององค์ประกอบทางภาษาชาติพันธ์ุของชุมชน นอกจากนี้ 
การตีความความหมายของป้ายก็มิได้มาจากภาษาเพียงอย่างเดียว แต่ยังมาจากความสัมพันธ์เชิงสัญลักษณ์
ระหว่างภาษากับสิ่งอื่นๆ ที่ภาษาน้ันๆ ปรากฏอยู่ เช่น ภาพ สี เสียง ของสถาปัตยกรรม ของอนุสาวรีย์ เช่นใน
งานของโชฮามีและวอร์กแมน (Shohamy and Waksman 2009) หรือของสถาปัตยกรรมด้านหน้าอาคาร  
ในงานของเกนเดลแมน และแอลโล (Gendelman and Aiello 2011)  

ในการวิจัยระยะแรกๆ นั้น ผู้คนที่ได้รับการค านึงถึงในการวิเคราะห์ภูมิทศัน์ภาษามีเพียงผูจ้ัดท า (ป้าย) 
ผู้อ่านกลุ่มเป้าหมาย  ส่วนผู้อยู่อาศัยในบริเวณที่ศึกษาวิจัย ยังไม่ได้รับการน ามาค านึงถึงโดยตรง มาลินอฟสกี้ 
(Malinowski 2009) กล่าวว่า “ยังไม่มีการระบุถึงบุคคลที่เกี่ยวข้องกับภูมิทัศน์ภาษาในสองแง่มุม ได้แก่ 1) 
การท าความเข้าใจเชิงสัญลกัษณ์ถึงความเหนือกว่าของภาษาใดภาษาหนึ่งต่ออีกภาษาหนึ่งบนป้ายสองภาษา 2) 
ความแตกต่างระหว่างป้ายที่จัดท าโดยรฐับาลในลักษณะ “top-down” และป้ายเอกชนหรือสว่นตัวในลักษณะ 
“bottom up”  

เบน-ราฟาเอล และคณะ (Ben-Rafael et al. 2006) น าเสนอปัจจัย 3 ประการเบื้องหลังการเลือก
ภาษาและความเป็นเจ้าของในภูมิทัศน์ภาษา  ประการแรก พวกเขาเสนอว่าการที่ภาษาหนึ่งมีความโดดเด่น
มากกว่าอีกภาษาหนึ่งบนป้ายสองภาษาซึ่งบ่งช้ีโดยขนาด ประเภท สี และต าแหน่งของตัวหนังสือข้ึนอยู่กับ
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างกลุม่ทีเ่หนือกว่าและกลุ่มที่เป็นรอง  ประการที่สอง ภูมิทัศน์ภาษาสามารถมอง
ว่าเป็นสิ่งที่น าเสนอตัวตนและเป็นสิ่งบ่งช้ีเอกลักษณ์ทางสังคมได้ และประการสุดท้าย พวกเขาเสนอว่าภาษาที่
เลือกใช้อย่างชัดเจนในภูมิทัศน์ภาษายังถูกครอบง าโดยผลที่คาดหวังให้มีต่อผู้บริโภค  

เมื่อมีสิ่งที่ศึกษามากกว่าป้ายและมีความตระหนักถึงความเป็นเจ้าของป้ายอย่างถ่ีถ้วนนั้น การวิจัย
ทางด้านภูมิทัศน์ภาษาจึงแตกออกเป็นหลายแขนงโดยใช้หลากหลายทฤษฎี  สปอลสกี้ Spolsky (2009) เสนอ
ลักษณะการใช้ภาษาที่เกี่ยวกับการเลือกใช้ภาษาบนป้ายต่างๆ ไว้ 3 ประการได้แก่ 1) เขียนด้วยภาษาที่ผู้จัดท า
ป้ายรู้ 2) เขียนด้วยภาษาที่อ่านได้โดยผู้อ่านที่ผู้จัดท าคาดหวังให้อ่าน 3) เขียนด้วยภาษาของผู้จัดท าหรือภาษา
ที่ต้องการให้บ่งช้ีถึงตนเอง  

เบน-ราฟาเอล (Ben-Rafael 2009) เสนอหลัก 4 ประการในการวิเคราะห์ ได้แก่ การน าเสนอตัวตน 
(presentation of self)  ความสมเหตุสมผล (good-reasons)  เอกลักษณ์เฉพาะกลุ่ม (collective identity)  
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และความสัมพันธ์เชิงอ านาจ (power-relations)  ส่วนกอร์เทอร์และซีนอส (Gorter and Cenoz 2006) ใช้
รูปแบบการประเมินค่าทางการตลาดทางเศรษฐศาสตร์สิ่งแวดล้อมในการอธิบายความหลากหลายทางภาษาที่
พบในภูมิทัศน์ภาษา ฮิบเน่อร์ (Huebner 2009) เสนอขอบข่ายส าหรับการวิเคราะห์ภูมิทัศน์ภาษาโดยอาศัย
ทฤษฎีชาติพันธ์ุวรรณนาแห่งการสื่อสาร (ethnography of communication) และบลอมแมร์ต (Blommaert 
2013)  ก็ได้ใช้แนวคิดแบบชาติพันธ์ุวรรณนาเชิงลึก (depth ethnographic) วิเคราะห์ภูมิทัศน์ภาษาในย่าน 
Oud-Berchem ในเมืองแอนเวิร์ป (Antwerp)  บลอมแมร์ตเสนอว่าวิธีการนี้ท าให้เกิดมุมมองของวิวัฒนาการ
ทางภาษา ซึ่งสามารถสะท้อนให้เห็นความซับซ้อนของ “ระบบเหนือระบบ” ในระดับช้ันต่างๆ (เช่น บุคคล 
กลุ่ม ท้องถ่ิน ชาติ เป็นต้น)  

แบล็กวู้ด (Blackwood 2015) ได้พิจารณาถึงระเบียบวิธีวิจัยใหม่ด้วยการศึกษาภาษาถ่ินของประเทศ
ฝรั่งเศสในพื้นที่สาธารณะ เขากล่าวว่าปัจจุบันมีแนวโน้มเพื่อท าให้การศึกษาในเชิงปริมาณง่ายข้ึนด้วยท าเพียง
การนับจ านวนป้ายเท่านั้น  ในขณะที่หากศึกษาเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพจะดีกว่า คือได้ศึกษาประเด็นที่
เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมของคนในสังคมโดยใช้ภูมิทัศน์ภาษาเป็นแหล่งข้อมูลในการศึกษาวิจัย  

บารนีและบาคนา (Barni and Bagna 2009) กล่าวว่าการวิจัยเชิงคุณภาพและระเบียบวิธีวิจัยต่างๆ  
ที่เกิดข้ึนในช่วงศตวรรษที่ผ่านมาไม่เพียงใช้การสัมภาษณ์ผู้จัดท าป้าย เจ้าของร้านค้า และผู้ที่อ่านภูมิทัศน์ภาษา
เท่านั้น แต่ยังใช้การสังเกตแบบมสี่วนรว่ม แบบสอบถามและการส ารวจทัศนคติ และเอกสารทางประวัติศาสตร์ 
เทคโนโลยีสมัยใหม่ เช่น Global Positioning Systems, Google Earth, Google Maps และ ArcGIS ซึ่ง
เป็นระบบข้อมูลทางภูมิศาสตร์ระบบหนึ่ง  ท าให้การรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลมีประสิทธิภาพมากขึ้น การ์วิน 
(Garvin 2010) มีความเห็นว่าการออกเดินตระเวนเก็บข้อมูลจริงจากผู้อยู่อาศัยและผู้ผ่านทางท าให้ผู้วิจัยเกิด
ความประทับใจและการสนองตอบต่อภูมิทัศน์ภาษา  ส าหรับภาษาที่พบน้อยในภูมิทัศน์ภาษามาร์เทน 
(Marten 2016) ได้น าเสนอวิธีวิจัยที่ เรียกว่า “Spot German” ซึ่งวิเคราะห์การมีอยู่หรือการเคารพใน
ภาษาเยอรมันและภาษาอื่นๆ ซึ่งไม่ใช่ภาษาหลักบนพื้นที่นั้นๆ  

อย่างไรก็ตาม ระเบียบวิธีวิจัยที่ เหมาะสมที่สุด ข้ึนอยู่กับค าถามในการวิจัยและประเด็นในการ
ศึกษาวิจัย การศึกษาภูมิทัศน์ภาษาได้บันทึกความสัมพันธ์ระหว่างภาษา อ านาจ การแข่งขัน และการต่อรอง
สิทธิและการครอบครอง ได้แก่ ภาวะหลายภาษาและการสร้างอัตลักษณ์ส่วนบุคคล การตระหนักเรื่องภาษา
และทัศนคติต่อภาษา ภาษาถ่ินและเอกลักษณ์ของชาติ ภาษาและศาสนา นโยบายภาษาของรัฐบาลต่อการใช้
ภาษา การกดข่ี การธ ารงรักษา หรือการฟื้นฟูภาษากลุ่มชาติพันธ์ุ การท่องเที่ยวและการค้าทางวัฒนธรรม เป็นต้น 
และหนึ่งแขนงที่ก าลังเติบโตอย่างรวดเร็วคือภูมิทัศน์ภาษากับการศึกษา โดยเฉพาะการเรียนการสอนภาษา 

ส าหรับในประเทศไทย ผู้ที่ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาไว้อย่างละเอียดคือ ฮิบเน่อร์  (Huebner 2006)  ซึ่งได้
ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาของชุมชนหลายแห่งในกรุงเทพฯ และเสนอประเด็นที่สามารถศึกษาเพิ่มเติมได้ เช่น ภาษา
กับการแปรของชนิดค าประพนัธ์ (language and genre variation) การสลับภาษาและการผสมภาษา (code 
switching and linguistic hybridity) ภาษากับการแบ่งช้ันทางสังคมและบทบาททางสังคม (language and 
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social stratification and social roles) ภาษากับนโยบาย (language and policy) อ านาจกับการแข่งขัน 
(power and contestation) และภาษากับการเปลี่ยนแปลงข้ามสมัย (language and diachronic change)   

งานวิจัยของ เดรเป้อร์ (Draper 2017) เป็นตัวอย่างของการวิจัยที่ใช้ภูมิทัศน์ภาษาเป็นส่วนหนึ่งใน
การน าภาษาถ่ินไทยอีสานกลับเข้าสู่ชุมชนเพื่อจัดการปัญหาด้านอัตลักษณ์และความภาคภูมิใจในวัฒนธรรม
ท้องถ่ินเมื่อเผชิญกับการเปลี่ยนภาษา (language shift) และการแบ่งแยกทางเช้ือชาติ  

นอกจากนั้นก็ยังมีงานวิจัยอีกจ านวนหนึ่งที่ ศึกษาด้านต่างๆ ของภูมิทัศน์ภาษาในประเทศไทย เช่น 
การผสมภาษาและความตระหนักถึงช่ือร้านค้าในกรุงเทพฯ (Hybridity and language awareness of shop 
names in Bangkok (Prapobratanakul 2016) ภาษากับการต่อรองด้านอัตลักษณ์ในย่านเยาวราช (Wu 
and Techasan 2016) ภาษาของการท่องเที่ยวในเมืองเชียงใหม่ (Thongthong 2016) การสลับภาษาใน
โฆษณาของระบบขนส่งมวลชนกรุงเทพฯ (Sutthinaraphan 2016) และภูมิทัศน์ภาษาของมหาวิทยาลัยใน
ฐานะแหล่งส่งเสริมภาวะสองภาษา (Siricharoen 2016)  

ส าหรับงานวิจัยด้านภูมิทัศน์ภาษาในประเทศสิงคโปร์นั้น จ านวนมากเน้นที่การศึกษาความหมายของ
ป้ายสาธารณะ มีงานวิจัยเชิงปริมาณหลายช้ินที่จ าแนกป้ายจากพื้นที่ต่างๆ ออกเป็นกลุ่มย่อยตามระดับของ
ภาวะหลายภาษา งานวิจัยเหล่าน้ี มุ่งบ่งช้ีรูปแบบของการใช้ภาษาหลัก 4 ภาษาร่วมกัน ได้แก่ ภาษาอังกฤษใน
ฐานะภาษาใช้งาน ภาษามลายูที่ใช้ตัวอักษรโรมันในฐานะภาษาทางการ และภาษาทมิฬกับภาษาจีนในฐานะ
ภาษาชาติพันธ์ุ ผลการวิเคราะห์ล้วนแสดงให้เห็นว่าภาษาอังกฤษมีบทบาทหลักในประเทศสิงคโปร์ 

ในทางกลับกัน มีงานวิจัยบางเรื่องที่เป็นเชิงคุณภาพเช่นงานวิจัยโดย ปีเตอร์ ตัน (Tan 2011, 2014) 
ซึ่งวิเคราะห์การใช้ภาษาร่วมกันบนป้ายสาธารณะในที่ต่างๆ เช่น ทางเข้าโรงเรียน ช่ือถนน สถานีรถไฟในเมือง 
และป้ายในแหล่งท่องเที่ยว พบว่ามีการใช้ภาษาอังกฤษและมลายูมากกว่าภาษาอื่นๆ ซึ่งจะใช้ภาษามลายูในช่ือ
เฉพาะหรือที่เป็นทางการและใช้ภาษาอังกฤษในส่วนค าทั่วไปเช่น road avenue school 

โคลุซซี่ (Coluzzi 2011, 2012a, 2012b, 2012c) ท างานวิจัยเกี่ยวกับภาษาในกรุงบันดาร์ เสรี เบกาวัน 
เมืองหลวงของประเทศบรูไนดารุสซาลาม โดยส ารวจสถานภาพของภาษาทางการและภาษาคนกลุ่มย่อยใน
ภูมิทัศน์ภาษา โดยใช้กรอบแนวคิดเรื่อง การวางแผนภาษา (language planning framework) ของคูเป้อร์ 
(Cooper 1989) สถานภาพ คลังข้อมูล และการวางแผนการเรียนรู้  (acquisition planning) พบว่าการ
วางแผนภาษาส าหรับภาษาหลัก (ภาษามลายูกลางและอังกฤษ) มีความแพร่หลายและได้รับการสนับสนุนจากรัฐ 
ส่วนการวางแผนส าหรับภาษาคนกลุ่มย่อยมีเพียงภาษาจีนกลางซึ่งท าโดยบุคคลชาวจีนหรือสถาบันจีน ภาษาที่
มีช่ือเสียงเป็นภาษาที่ได้รับการสนับสนุนอย่างเป็นทางการมากที่สุด เช่น ภาษาอังกฤษและมลายูกลาง อันเป็น
ภาษาที่ประชากรส่วนน้อยในประเทศบรูไนใช้พูดเป็นภาษาหลัก ภาษามลายูกลางเป็นภาษาหลักที่ใช้ในการ
ตีพิมพ์และในวงการวรรณกรรมอื่นๆ แต่หนังสือพิมพ์รายวันสองในสามฉบับตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ การ
ถ่ายทอดทางโทรทัศน์และวิทยุใช้ทั้งภาษามลายูกลางและภาษาอังกฤษ ในส่วนของการศึกษามีการเรียน
ภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับในระดับประถมต้น  โคลุซซี่รายงานว่าในระดับประถมปลายมีการใช้ภาษาอังกฤษ
ในการสอนรายวิชาจ านวนครึ่งหนึ่งของวิชาทั้งหมด ในระดับมัธยมมีรายวิชาที่สอนเป็นภาษาอังกฤษมากกว่า
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ภาษามลายู ภาษาที่ใช้ในการสอนระดับมหาวิทยาลัยเป็นภาษาอังกฤษส่วนใหญ่ การเน้นการใช้ภาษาอังกฤษ 
เป็นผลมาจากการที่ค าศัพท์ในภาษามลายูไม่ได้รับการพัฒนาให้ทันสมัย อย่างไรก็ตาม ป้ายประชาสัมพันธ์ของ
ทางราชการเขียนเป็นภาษามลายู 

โคลุซซี่ (Coluzzi 2012a) สรุปว่า “ภาษาอังกฤษในบรูไนถูกมองโดยคนส่วนใหญ่ว่าเป็นภาษาที่มี
ประโยชน์และฐานะมากกว่าภาษาอื่น แม้กระทั่งภาษามลายู” งานวิจัยอีกเรื่องของโคลุซซี่ (Coluzzi 2012c) 
เปรียบเทียบทัศนคติของนักศึกษาที่มีต่อภาษาในทั้งบรูไนและมาเลเซีย นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยบรูไนดารุส
ซาลาม (University of Brunei Darussalam) รายงานว่าแทบจะไม่ได้ใช้ภาษามลายูกลาง ซึ่งในความเห็นของ
นักศึกษา ภาษามลายูมีสถานภาพต่ ากว่าภาษาอังกฤษ “ภาษาอังกฤษยังเป็นภาษาที่ขยายตัวอย่างเห็นได้ชัด 
โดยเฉพาะในบรูไน ภาษาอังกฤษมีส่วนส าคัญที่สุดในการศึกษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระดับมัธยมเป็นต้นไป” 
ในทางตรงกันข้าม นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยมาลายา (University of Malaya) ยังคงธ ารงภาวะหลายภาษา
ไว้อย่างเข้มแข็ง แต่ก็พบว่าภาษารองหลายภาษา เช่น มลายูและจีนท้องถ่ินมีใช้กันน้อยในกลุ่มคนวัยเยาว์ 
โดยเฉพาะการใช้ภาษารองโดดๆ หรือสลับกับภาษาอังกฤษ จีนกลาง และ/หรือมลายูกลาง”  

ในประเทศฟิลิปปินส์ มีการวิจัยด้านภูมิทัศน์ภาษา ทั้งในเมืองหลวงและส่วนภาคอื่นๆ ของประเทศ 
แอมเบียน (Ambion 2013) พิจารณาป้ายร้านค้า ฉลากสินค้า และสิ่งก่อสร้างเชิงสัญลักษณ์ในเมืองอมาเดโอ 
(Amadeo) ซึ่งเป็นพื้นที่ผลิตกาแฟทางใต้ของมะนิลา พบว่าในทางตัวเลขภาษาถ่ินอมาเดโอและภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่ชัดเจนที่สุดในภูมิทัศน์ภาษา ตามด้วยภาษาตากาล็อกและสเปน การใช้ภาษาท้องถ่ินสะท้อนให้เห็น
ว่าประชาชนให้คุณค่ากับวัฒนธรรมท้องถ่ินและท าให้ผลิตภัณฑ์ที่มาจากพื้นที่มีความน่าเช่ือถือมากข้ึน 
ภาษาอังกฤษถูกมองว่าเป็นสิ่งจ าเป็นในการตลาดระดับนานาชาติ และการใช้ภาษาสเปนช่วยให้ผลิตภัณฑ์
ท้องถ่ินอยู่ในระดับเดียวกับสินค้าประเภทเดียวกันที่ขายในต่างประเทศ 

ในกรุงมะนิลา เดอ ลอส เรย์ (De Los Reyes 2014) ใช้กรอบแนวคิดการวิเคราะห์การเช่ือมต่อ 
(nexus analysis framework) เพื่อส ารวจภูมิทัศน์ภาษาของสถานีรถไฟ 2 แห่ง และแสดงให้เห็นว่าแม้จะมี
การใช้ภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาจีน ญี่ปุ่น และสเปน แต่ป้ายส่วนใหญ่ยังใช้ภาษาอังกฤษ หรือฟิลิปิโน หรือใช้สอง
ภาษานี้ผสมกัน โดยมีการใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาฟิลิปิโน ผู้ ศึกษาให้เหตุผลว่าความเด่ นชัดของ
ภาษาอังกฤษมีสาเหตุมาจากทัศนคติด้านบวกต่อภาษาอังกฤษ กล่าวคือ ชาวฟิลิปปินส์โยงภาษาอังกฤษเข้ากับ
ความหรูหราระดับโลกตะวันตก นอกจากนั้นภาษาอังกฤษยังให้ความรู้สึกในแง่การเจริญเห็นแจ้งและ
ประชาธิปไตย รวมไปถึง “ทุกสิ่งที่ ‘ดี’ ส าหรับชาวฟิลิปปินส์” (2014: 43) 

จากการทบทวนวรรณกรรม พบงานวิจัยด้านภูมิทัศน์ภาษาเรื่องเดียวที่เกี่ยวกับประเทศกัมพูชา กาซังกา 
(Kasanga 2012) ใช้ข้อมูลทั้งเชิงปริมาณและคุณภาพ เพื่อส ารวจพลังทางภาษาของภาษาเขมรและภาษาอื่น
ในกรุงพนมเปญ ข้อมูลเชิงปริมาณประกอบด้วยภาพถ่ายร้านค้า 257 ภาพในพื้นที่ย่านค้าขาย ข้อมูลเชิง
คุณภาพประกอบด้วยการสัมภาษณ์แบบไม่ได้เตรียมมาก่อน โดยสัมภาษณ์ทั้งชาวกัมพูชาและชาวต่างชาติที่
อาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชาเป็นระยะเวลานาน รวมทั้งการสนทนาหลังจากผู้ร่วมวิจัยได้รับฟังการบรรยายของ
อาจารย์และนักศึกษาจากสถาบันภาษาต่างชาติ 
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กาซังกากล่าวว่า “ไม่มีกฎหมายควบคุมการใช้ภาษาในป้ายสาธารณะที่บังคับให้ใช้ภาษาเขมรบนป้าย
สาธารณะหรือส่วนบุคคล” (2012: 563) อย่างไรก็ตามผลเชิงปริมาณแสดงให้เห็นว่าการใช้ภาษาเขมรอย่าง
เดียว (ร้อยละ 17) หรือร่วมกับภาษาอื่น (ร้อยละ 76) เป็นการใช้ภาษาที่พบมากที่สุดบนป้ายต่างๆ และพบว่า
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ใช้มากที่สุดรองลงมา  ภาษาอื่นๆ ที่พบในภูมิทัศน์ภาษาของกรุงพนมเปญ คือ ภาษา
ฝรั่งเศส จีน ญี่ปุ่น และเกาหลี เมื่อพิจารณาแบบตายตัวด้านวัฒนธรรมชาติพันธ์ุ (ethnocultural stereotype) 
พบว่าภาษาอังกฤษถูกเช่ือมโยงเข้ากับความทันสมัยของโลก ความเจริญรุ่งเรอืง และผลประโยชน์ทางเศรษฐกจิ 
ภาษาอังกฤษยังเป็นภาษาที่นิยมใช้ในธุรกิจนานาชาติและในการปรับพื้นที่ในกรุงพนมเปญ “ตัวอย่างเช่นการ
ตั้งช่ือถนนและสถานที่ท าการธุรกิจ” (2012: 564) กล่าวโดยสรุป กาซังกาพบว่าภาษาเขมรเป็นใหญ่ในเขตที่มี
การปรับเปลี่ยนน้อย แต่ในเขตที่มีการปรับเปลี่ยนมาก ภาษาต่างชาติ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ มีการใช้อย่าง
กว้างขวาง (2012: 565) 

 

2.13 สรุป 

จากรายงานสรุปการทบทวนวรรณกรรมที่เสนออย่างสังเขปข้างต้น จะเห็นได้ว่าเนื้อหาของงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
มีความหลากหลายมาก ทั้งนี้เป็นเพราะโครงการวิจัยนี้มีขอบเขตกว้าง ถึงแม้จะมีวัตถุประสงค์ชัดเจนว่ามุ่ง
วิเคราะห์บทบาทของภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษว่า ภาษาใดใช้มากกว่ากันในแวดวงส าคัญของสังคม คือ 
แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง ซึ่งเป็นที่แน่นอนว่าค าตอบของโจทย์วิจัยน้ีย่อมได้มา
จากการวิเคราะห์ข้อมูลที่เป็นวัตถุวิสัย แต่เท่านั้นยังไม่เพียงพอ เพราะเบื้องหลังค าตอบที่ได้ย่อมมีเหตุผลความ
เป็นมาที่ซับซ้อน เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม นโยบายภาษา ค่านิยม โลกาภิวัตน์ ฯลฯ ของแต่ละ
ประเทศกลุ่มอาเซียนที่ไม่เหมือนกัน การจะเข้าใจและได้ค าอธิบายปรากฏการณ์ที่ซับซ้อนดังกล่าว ผู้วิจัย
จ าเป็นต้องอาศัยมโนทัศน์ แนวคิด และผลการวิจัยในอดีตที่อยู่ภายใต้หัวข้อต่างๆ  ในภาษาศาสตร์สังคม
มหัพภาค เช่น เรื่องภาวะหลายภาษา สถานการณ์ภาษา นโยบายและการวางแผนภาษา การได้รับอิทธิพล
ตะวันตกโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ความเป็นชาตินิยม การสร้างภาษามาตรฐานและภาษาประจ าชาติ การเลือก
ภาษา แวดวงการใช้ภาษา การแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาประจ าชาติ และภูมิทัศน์ภาษา ดังได้สรุปผล
ข้างต้นแล้ว 

ในด้านองค์ความรู้ ถึงแม้ผลการวิจัยในอดีตจะให้ข้อเท็จจริงหลายแง่มุมเกี่ยวกับสถานการณ์ภาษาใน
ประเทศกลุ่มอาเซียน ซึ่งเป็นพื้นฐานที่ดีของงานวิจัยน้ี อย่างไรก็ตาม ค าถามที่ยังไม่มีค าตอบยังปรากฏอยู่ เช่น
ในการเลือกภาษาระดับชาติ ใครเป็นผู้ตัดสินใจ และในแวดวงส าคัญ ได้แก่ แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา 
วรรณกรรม และการเมือง แต่ละประเทศอาศัยเกณฑ์อะไรในการก าหนดว่าให้ใช้ภาษาอะไร และค านึงถึงผลดี
ผลเสียอย่างไรในการเลือกระหว่างภาษาที่ส าคัญที่สุด 2 ภาษา คือ ภาษาประจ าชาติ กับภาษาอังกฤษ ใน
ประเด็นนี้ยังไม่มีค าตอบที่ตรงกับโจทย์ แม้จะมีการวิจัยการตัดสินใจเลือกภาษาของปัจเจกบุคคลมากพอควร 
ก็ตาม ผลการวิจัยนี้อาจเป็นประโยชน์ในการท านายอนาคตของสภาวะภาษาของภูมิภาคนี้ได้ และยังอาจช่วย
ให้แต่ละประเทศมีการวางแผนภาษาอย่างระมัดระวัง และได้รับประโยชน์สูงสุด 
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3.1 แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในกำรวิจัย 

แนวคิดหรือมโนทัศน์ส ำคัญที่ใช้ในงำนวิจัยน้ี คือ แนวคิดเรื่องกำรเลือกภำษำ (language choice) แวดวงกำร
ใช้ภำษำ (domain of language use) ภูมิทัศน์ภำษำ (linguistic landscape) และ กำรแปล (translation) 

แนวคิดเรื่องกำรเลือกภำษำ และแวดวงกำรใช้ภำษำ มีควำมเกี่ยวข้องกัน คนที่เสนอแนวคิดนี้ คือ
โจชัว ฟิชแมน (Fishman 1972) กำรเลือกภำษำ หมำยถึงกำรตัดสินใจของผู้พูดหรือเขียนว่ำจะใช้ภำษำ
อะไร ทั้งนี ้ฟิชแมนอธิบำยว่ำปัจจัยที่ก ำหนดกำรเลือกภำษำคือ แวดวงกำรใช้ภำษำ ซึ่งหมำยถึง ผลรวมของ
สถำนกำรณ์ ประกอบด้วย ผู้พูด-ผู้ฟัง เรื่องที่พูด และสถำนที่ เช่น แวดวงบ้ำน แวดวงโรงเรียน แวดวงตลำด 
แวดวงศำสนำหรือวัด เป็นต้น มีงำนวิจัยจ ำนวนมำกที่ใช้แนวคิดของฟิชแมนเพื่ ออธิบำยรูปแบบกำรเลือก
ภำษำในสังคมหลำยภำษำ 

ในงำนวิจัยน้ีผู้วิจัยได้ประยุกต์แนวคิดเรื่องกำรเลือกภำษำและแวดวงกำรใช้ภำษำของฟิชแมนมำใช้ใน
กำรเก็บข้อมูลและวิเครำะห์กำรตัดสินใจเลอืกภำษำประจ ำชำติหรือภำษำอังกฤษในแต่ละประเทศกลุ่มอำเซยีน 
มโนทัศน์ “กำรเลือกภำษำ” ที่ใช้ในงำนวิจัยนี้แตกต่ำงจำกงำนวิจัยในอดีต กล่ำวคือ หมำยถึงกำรเลือก กำร
ตัดสินใจ หรือกำรก ำหนดของสังคมมำกกว่ำกำรเลือกอย่ำงเสรีของปัจเจกบุคคลว่ำจะเลือกใช้ภำษำใดใน
สถำนกำรณ์ใด เช่น เลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนในระดับมหำวิทยำลัย กำรใช้ภำษำอังกฤษใน
หนังสือพิมพ์ กำรใช้ภำษำประจ ำชำติในกำรหำเสียงทำงกำรเมือง ฯลฯ  

ส่วนแวดวงที่จะศึกษำก็ต่ำงจำกแวดวงที่มีผู้ศึกษำมำแล้วในอดีตเช่นกัน กล่ำวคือ ผู้วิจัยมุ่งเน้นเฉพำะ
แวดวงที่มีควำมส ำคัญระดับชำติ ซึ่งแสดงนัยของกำรแข่งขันกันระหว่ำงภำษำอังกฤษกับภำษำประจ ำชำติ เป็น
แวดวงที่ส ำคัญต่อสังคม และมีอ ำนำจควบคุมควำมคิดของคน ดังจะสังเกตได้ว่ำเป็นแวดวงที่เจ้ำอำณำนิคม
บังคับให้ประเทศที่ตกเป็นอำณำนิคมใช้ภำษำของตน เช่น ภำษำอังกฤษ ภำษำฝรั่งเศส ดังนั้น  ถ้ำภำษำใด
สูญเสียพื้นที่ในแวดวงเหล่ำนี้ ก็หมำยถึงสูญเสียบทบำทหรือควำมส ำคัญของภำษำนั้นไป  แวดวงดังกล่ำวที่
งำนวิจัยน้ีมุ่งศึกษำมี 5 แวดวงดังนี้ 

1)  กฎหมำย (ตัวบทกฎหมำย) 
2)  สื่อ (ภำษำหนังสือพมิพ์ นิตยสำร วิทยุ โทรทัศน์ ฯลฯ) 
3)  กำรศึกษำ (ภำษำที่ใช้ในกำรสอน กำรเขียนต ำรำวิชำกำร กำรเขียนวิทยำนิพนธ์ เขียนข้อสอบ ฯลฯ) 
4)  วรรณกรรม (ภำษำที่ใช้เขียนหนังสือ โดยเฉพำะเรือ่งอ่ำนเล่น เช่น นวนิยำย ฯลฯ) 
5)  กำรเมือง (ภำษำที่ใช้ในกำรเมือง กำรปกครอง และกจิกรรมกำรบรหิำรรำชกำร ฯลฯ) 
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ส่วนแนวคิดเรื่องภูมิทัศน์ภำษำ เป็นแนวคิดที่เริ่มเป็นที่สนใจรำวปลำยศตวรรษที่ 20 ในปัจจุบันเรื่องนี้
กลำยเป็นหัวข้อกำรวิจัยสหสำขำวิชำที่มีผู้สนใจจ ำนวนมำก เพรำะผลกำรวิจัยให้ควำมจริงแก่สังคมหลำยด้ำน 
ดังจะสังเกตได้ว่ำมีวำรสำรที่เปิดรับบทควำมด้ำนนี้โดยเฉพำะหลำยฉบับ เบอร์นำร์ด สปอลสกี้ ( Spolsky 
2009) ซึ่งเป็นหนึ่งในผู้บุกเบิกกำรศึกษำภูมิทัศน์ภำษำ ได้ให้ค ำจ ำกัดควำม “ภูมิทัศน์ภำษำ” ว่ำ หมำยถึงกำร
ปรำกฏของภำษำในป้ำยสำธำรณะในชุมชนหรือพื้นที่สองภำษำหรือหลำยภำษำ ส่วนใหญ่เป็นพื้นที่เขตเมือง 
เขำเสนอทฤษฎีภูมิทัศน์ภำษำ ซึ่งสรุปโดยสังเขปได้ดังนี้ 

1)  ภำษำที่ใช้เขียนป้ำยสำธำรณะเป็นภำษำที่มีภำษำเขียน (ใช้ตัวอักษร) เท่ำนั้น 
2)  คนที่ท ำป้ำยสำธำรณะใช้ภำษำที่คำดว่ำผู้อ่ำนเข้ำใจ 
3)  ป้ำยสำธำรณะมีคณุค่ำทำงสัญลักษณ์ กล่ำวคือ คนที่ท ำป้ำยใช้ภำษำที่บ่งบอกอัตลักษณ์ของตน 
4)  ป้ำยสำธำรณะมีหลำยประเภท เช่น ป้ำยบอกช่ือถนน ปำ้ยโฆษณำ ป้ำยเตือนภัย ป้ำยบอกทำง ป้ำยช่ือ
อำคำร ฯลฯ 

ภูมิทัศน์ภำษำ มีแนวกำรศึกษำหลำยวิธี เช่น ใช้วิธีชำติพันธ์ุวรรณนำแห่งกำรสื่อสำร คือกำรพรรณนำ
ให้เห็นรำยละเอียดทุกแง่มุม ดังที่เสนอโดยทอม ฮิบเน่อร์ (Huebner 2009) ส่วนใหญ่นักวิจัยด้ำนนี้มักใช้วิธี
ถ่ำยภำพ แล้ววิเครำะห์ประเด็นที่สนใจ เช่น เรื่องกำรเลือกภำษำ กำรสะกดค ำ ลักษณะกำรใช้ค ำ ตลอดจน
ลักษณะทำงสุนทรียศำสตร์ งำนวิจัยนี ้ศึกษำภูมิทัศน์ภำษำเพื่อให้ได้หลักฐำนกำรเลือกใช้ภำษำระหว่ำง
ภำษำอังกฤษกับภำษำประจ ำชำติ ดังจะกล่ำวรำยละเอียดในหัวข้อกำรด ำเนินกำรวิจัยต่อไป 

แนวคิดที่ส ำคัญอีกประกำร ได้แก่ กำรแปล ซึ่งหมำยถึงกำรถ่ำยทอดควำมหมำยของข้อควำมจำก
ภำษำต้นทำง (source language) ไปสู่ภำษำปลำยทำง (target language) ยูจีน ไนด้ำ (Nida 2004) กล่ำวว่ำ 
ไม่มีภำษำคู่ใดเหมือนกันทุกประกำร ดังนั้นจึงไม่มีกำรแปลข้อควำมต่อเนื่องใดเลยที่จะสมบูรณ์เต็มที่ แต่ผู้แปล
ก็ควรแปลให้ได้ข้อควำมที่เทียบเท่ำกันให้มำกที่สุด ไนด้ำแบ่งกำรแปลออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ กำร
แปลเทียบเท่ำตำมรูป (formal equivalence) ซึ่งหมำยถึงกำรแปลที่เทียบค ำต่อค ำ ประโยคต่อประโยค เช่น
กำรแปลร้อยกรอง และอีกประเภท คือ กำรแปลเทียบเท่ำแบบพลวัต (dynamic equivalence) ซึ่งน่ำจะ
หมำยถึงกำรแปลที่ไม่ยึดติดกับรูป หรือไวยำกรณ์ของภำษำต้นทำง ไนด้ำอธิบำยว่ำกำรแปลแบบนี้เน้นควำม
เป็นธรรมชำติ (naturalness) ของภำษำปลำยทำง ซึ่งผู้แปลต้องค ำนึงถึงเรื่องวัฒนธรรมและวัจนลีลำด้วย 
งำนวิจัยน้ีศึกษำกำรแปลระหว่ำงภำษำประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษ แต่เน้นกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
ประจ ำชำติเป็นพิเศษ เนื่องจำกเป็นปัจจัยบ่งบอกควำมสำมำรถทำงภำษำอังกฤษของคนในสังคม และบ่งบอก
ปริมำณกำรน ำเข้ำองค์ควำมรู้จำกโลกตะวันตกด้วย 

เพื่อให้ชัดเจนว่ำงำนวิจัยนี้มุ่งศึกษำอะไร จึงขอน ำแนวคิดที่กล่ำวข้ำงต้นมำเช่ือมโยงกัน เพื่อแสดง
ควำมสัมพันธ์ต่อกัน เป็นกรอบแนวคิดโดยรวมของโครงกำรวิจัยน้ี ดังแสดงเป็นแผนภำพในภำพที่ 3.1 
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กำรเลือกใช้ภำษำ 

 

 

  NL ปัจจุบัน     E ปัจจุบัน 

     กำรแข่งขัน 

 

 

 

                                                  แวดวงกำรใช้ภำษำ 

 

  

ภำพท่ี 3.1 กรอบแนวคิดของกำรวิจัย 
 

จำกที่แสดงในภำพที่ 3.1 งำนวิจัยน้ีเริ่มด้วยกำรศึกษำประวัติควำมเป็นมำของกำรมีภำษำประจ ำชำติ
(NL) และกำรเข้ำมำมีอิทธิพลของภำษำอังกฤษ (E) ในประเทศกลุ่มอำเซียน ทัง้นี้เพือ่เช่ือมโยงกบัสถำนกำรณ์
ปัจจุบัน ซึ่งเป็นจุดเน้นของกำรวิจัย โดยเจำะจงไปที่กำรแข่งขันกันของภำษำทั้งสอง ซึ่งจะเห็นได้ว่ำภำษำใดมี
บทบำทอย่ำงไร จำกกำรศึกษำกำรเลือกใช้ภำษำ ภูมิทัศน์ภำษำ และกำรแปล ประเด็นทัง้ 3 นี้ ศึกษำเฉพำะ
แวดวงที่ส ำคัญระดบัชำติ อันได้แก่ แวดวงกฎหมำย สื่อ กำรศึกษำ วรรณกรรม และกำรเมอืง 

 

3.2 ขั้นตอนกำรด ำเนินกำรวิจัย (research procedures) 

3.2.1 กำรเก็บข้อมูล 

ในกำรเกบ็ข้อมลู ผู้วิจัยด ำเนินกำรตำมขั้นตอนดังนี ้

3.2.1.1 เก็บข้อมูลประวัติควำมเป็นมำ 

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลทำงประวัติศำสตร์ที่สัมพันธ์กับของกำรสร้ำงภำษำประจ ำชำติ และกำรเข้ำมำมีอิทธิพลของ
ภำษำอังกฤษจำกเอกสำร สิ่งตีพิมพ์ เช่น หนังสือพิมพ์ บทควำมวิชำกำร รำยงำนทำงรำชกำร เอกสำรที่
เกี่ยวกับนโยบำยภำษำและกำรวำงแผนภำษำ ทั้งนี้ ไม่เก็บข้อมูลจำกหนังสือนวนิยำยและหนังสือเชิง
ประวัติศำสตร์ 

ประวัติควำมเป็นมำของ NL ประวัติควำมเป็นมำของ E 

ภูมิทัศน์ภำษำ กำรแปล 

กฎหมำย สื่อ กำรศึกษำ วรรณกรรม กำรเมือง 
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3.2.1.2 เก็บข้อมูลกำรเลือกใช้ภำษำ  

ผู้วิจัยเกบ็ข้อมลูกำรเลอืกใช้ภำษำในแต่ละแวดวง ของแตล่ะประเทศ ซึง่แตล่ะแวดวง มกีำรก ำหนดแหล่งข้อมลูดังนี้  

ก) แวดวงกฎหมำย แบ่งเป็นตัวบทกฎหมำย เช่นกฎหมำยรัฐธรรมนูญ กฎหมำยอำญำ กฎหมำยแพ่ง ฯลฯ ผู้วิจัย
คัดเลือกตัวแทนกฎหมำยประเภทต่ำงๆ และบันทึกว่ำแต่ละประเทศเขียนตัวบทกฎหมำยด้วยภำษำใด  

ข) แวดวงสื่อ แบ่งเป็นหนังสือพิมพ์ นิตยสำร วิทยุ โทรทัศน์ฯลฯ และบันทึกว่ำแต่ละประเทศใช้ภำษำใดใน
สื่อต่ำงๆ 

ค) แวดวงกำรศึกษำ แบ่งย่อยเป็น กำรสอนในระดับโรงเรียนและมหำวิทยำลัย กำรเขียนวิทยำนิพนธ์ กำรเขียน
ข้อสอบ กำรเขียนต ำรำวิชำกำร ฯลฯ และบันทึกว่ำแต่ละประเทศใช้ภำษำใดในกิจกรรมดังกล่ำว 

ง) แวดวงวรรณกรรม แบ่งย่อยเป็นกำรเขียนหนังสือประเภทต่ำงๆ โดยเฉพำะ นวนิยำย เรื่องอ่ำนเล่น ฯลฯ และ
บันทึกว่ำแต่ละประเทศใช้ภำษำใดในกำรเขียน หรือประพันธ์วรรณกรรมประเภทต่ำงๆ 

จ) แวดวงกำรเมือง แบ่งย่อยเป็นกิจกรรมของผู้น ำทำงกำรเมือง นักกำรเมือง และรัฐบำล เช่น กำรหำเสียง กำร
แถลงของรัฐบำล กำรแสดงปำฐกถำ และบันทึกว่ำแต่ละประเทศใช้ภำษำใดในด้ำนกำรเมือง 
 
3.2.1.3 เก็บข้อมูลภูมิทัศน์ภำษำ 

ภูมิทัศน์ภำษำ หมำยถึงภำษำที่ปรำกฏใหเ้ห็นบนป้ำยสำธำรณะ ผู้วิจัยเกบ็ข้อมลูโดยถ่ำยภำพป้ำยสำธำรณะใน
แวดวงทั้ง 5 แวดวง โดยเลือกตัวแทนสถำนที่หรือชุมชนเขตเมืองในเมืองหลวงของแต่ละประเทศ มีกำรก ำหนด
พื้นที่เกบ็ข้อมลู ดังนี ้

ก) แวดวงกฎหมำย เก็บข้อมูลโดยถ่ำยภำพป้ำยหรือประกำศต่ำงๆ ที่เกี่ยวกบักฎ และระเบยีบต่ำงๆ ในเขตที่
เลือกเป็นตัวแทน เช่นป้ำยจรำจรริมถนน ป้ำยตำมสถำนทีร่ำชกำร และทีส่ำธำรณะที่มเีนื้อหำเกี่ยวกบักำร
บังคับ กำรระบุกระท ำที่ถูกหรอืผิด และกำรลงโทษ เป็นต้น (ดูตัวอย่ำงในภำพที่ 3.2-3.3 ) 

ข) แวดวงสื่อ เก็บข้อมลูโดยถ่ำยภำพป้ำยโฆษณำ ป้ำยบอกสำรสนเทศ ในพื้นทีท่ี่ต้องสื่อสำร เช่น 
ห้ำงสรรพสินค้ำ ร้ำนค้ำ และสถำนที่ต่ำงๆ (ดูตัวอย่ำงในภำพที่ 3.4-3.5) 



    บทที่ 3 วิธีด ำเนินกำรวิจัย     97 

 

 
ภำพท่ี 3.2 ป้ำยห้ำมจอดรถสองภำษำ ไทย-อังกฤษ (กรุงเทพฯ) 

 

 

ภำพท่ี 3.3 ป้ำยห้ำมสบูบหุรีส่ี่ภำษำ เขมร-อังกฤษ-จีน-เกำหลี (กรงุพนมเปญ) 
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ภำพท่ี 3.4 ป้ำยหนึ่งภำษำ ภำษำลำว (นครเวียงจันทน)์ 

 

 
ภำพท่ี 3.5 ป้ำยสองภำษำ เวียดนำม-อังกฤษ ให้สำรสนเทศ (กรุงฮำนอย) 
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ค) แวดวงกำรศึกษำ เก็บข้อมลูโดยถ่ำยภำพป้ำยและประกำศต่ำงๆ ในโรงเรียนและมหำวิทยำลัย ดังตัวอย่ำง
ภำพที่ 3.6-3.7 

ง) แวดวงวรรณกรรม เกบ็ข้อมลูป้ำยทีเ่กีย่วข้องกับหนงัสอืในห้องสมุด และร้ำนหนงัสอื ดังตัวอย่ำงภำพที่ 3.8-3.9 

จ) แวดวงกำรเมือง เก็บข้อมลูโดยถ่ำยภำพป้ำยหำเสียง และป้ำยกำรประท้วงทำงกำรเมือง ดังตัวอย่ำงภำพที่ 
3.10-3.11  

 

 
ภำพท่ี 3.6 ป้ำยแวดวงกำรศึกษำในมหำวิทยำลัยฟลิิปปนิส์ ใช้ภำษำฟิลิปปินส์ 

 

 
ภำพท่ี 3.7 ป้ำยภำษำอินโดนีเซีย ในมหำวิทยำลัยอัตมำ จำย่ำ กรุงจำกำร์ต้ำ 
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ภำพท่ี 3.8 ป้ำยในหอสมุดแห่งชำติ กรงุจำกำร์ต้ำ ใช้ภำษำอินโดนีเซีย 

 

 
ภำพท่ี 3.9 ป้ำยบอกหมวดหนังสือ ในห้องสมุดมหำวิทยำลัย กรุงมะนลิำ ใช้ภำษำอังกฤษ 
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ภำพท่ี 3.10 ป้ำยหำเสียงทำงกำรเมือง กรุงย่ำงกุ้ง ใช้ภำษำเมียนมำ 

 

 

ภำพท่ี 3.11 ป้ำยหำเสียงทำงกำรเมือง กรุงมะนลิำ ใช้ภำษำฟิลิปิโน 
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3.2.1.4 เก็บข้อมูลกำรแปล 

ผู้วิจัยเก็บข้อมลูเกี่ยวกับกำรแปลในแวดวงทั้ง 5 แวดวง จำกเอกสำรสิ่งตีพมิพ์ ตำมแนวค ำถำมดังนี ้

ก) แวดวงกฎหมำย มีบันทึกว่ำมีกฎหมำยใดบ้ำงในแต่ละประเทศที่แปลจำกภำษำอังกฤษหรือไม่ และมีกำร
แปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษหรือไม่ 

ข) แวดวงสื่อ สบืค้นว่ำมีกำรแปลข่ำว บทควำม และเนือ้หำอื่น ในหนังสือพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์ ฯลฯ จำกภำษำ
ประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ หรือจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติ มำกน้อยเพียงใด 

ค) แวดวงกำรศึกษำ เก็บข้อมลูเอกสำรแปลที่ใช้ในกำรศึกษำในโรงเรียนและมหำวิทยำลัย 

ง) แวดวงวรรณกรรม เก็บข้อมลูจำกกำรแปลหนังสือหมวดต่ำงๆ จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติ หรือ
ตรงกันข้ำม ว่ำมีมำกนอ้ยเพียงใด 

จ) แวดวงกำรเมือง เก็บข้อมลูจำกเอกสำรแปลใดๆ ที่เกี่ยวกับกำรเมอืง เช่น แถลงกำรณ์ ประกำศ สุนทรพจน์ 
และเว็บไซตเ์กี่ยวกบักำรด ำเนินงำนของรัฐบำล ฯลฯ 

อนึ่ง ในกำรเก็บข้อมูลดังกล่ำวข้ำงต้น ถึงแม้ผู้วิจัยจะเน้นภำษำอังกฤษ และภำษำประจ ำชำติ แต่หำก
พบว่ำมีกำรใช้ภำษำอื่น เช่น ภำษำของกลุ่มชำติพันธ์ุ หรือภำษำท้องถ่ิน ก็จะน ำมำวิเครำะห์ด้วย ผลที่ได้จะ
แสดงว่ำกลุ่มชำติพันธ์ุแต่ละกลุ่มมีแนวโน้มเหมือนหรือต่ำงกันหรือไม่  

 
3.2.2 กำรวิเครำะห์ข้อมลู 

กำรวิเครำะห์ข้อมูล ด ำเนินกำรตำมวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ โดยพิจำรณำทีละประเทศแล้วน ำผลมำเปรียบเทียบกนั
เพื่อให้เห็นควำมเหมือนและควำมต่ำง พร้อมกับภำพรวมของภูมิภำค เป็นกำรวิเครำะห์ทั้งเชิงคุณภำพและเชิง
ปริมำณ กำรวิเครำะห์เชิงคุณภำพ ได้แก่ กำรวิเครำะห์ประวัติควำมเป็นมำหรือภูมิหลังด้ำนสถำนกำรณ์ภำษำ 
นโยบำยภำษำ และกำรวำงแผนภำษำของแต่ละประเทศ และกำรวิเครำะห์แบบตีควำมในเชิงเหตุและผล ส่วน
กำรวิเครำะห์เชิงปริมำณ คือมีกำรใช้สถิติพรรณนำ เพื่อให้ได้ค ำตอบที่ชัดเจนในประเด็นต่ำงๆ กำรวิเครำะห์
ข้อมูลในงำนวิจัยน้ีมีขั้นตอนดังนี้ 

3.2.2.1 วิเครำะห์ควำมเป็นมำของกำรสร้ำงภำษำประจ ำชำติ ซึ่งมีควำมจ ำเป็นเมื่อสังคมกลำยเป็น “ชำติ” 
(nation) โดยเปลี่ยนผ่ำนจำกสังคมหลำยภำษำ หลำยชำติพันธ์ุ หลำยเช้ือชำติ กลำยเป็นประเทศที่มีเอกภำพ 
และเป็นที่ยอมรับอย่ำงเป็นทำงกำร หลักฐำนที่ใช้เป็นเอกสำรที่น่ำเช่ือถือและมีควำมเป็นวัตถุวิสัย ประเด็นที่
ผู้วิจัยเน้นในกำรวิเครำะห์มีดังนี้ 

(1) ก่อนมีภำษำประจ ำชำติ สถำนกำรณ์ภำษำของแต่ละประเทศเป็นอย่ำงไร 
(2) เหตุกำรณ์ใดท ำใหเ้กิดควำมจ ำเป็นต้องมีภำษำประจ ำชำติ 
(3) เหตผุลใดทีป่ระเทศต่ำงๆ ใช้ในกำรเลือกภำษำหนึง่ให้เปน็ภำษำประจ ำชำติ 
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3.2.2.2 วิเครำะห์กำรเข้ำมำมอีิทธิพลของภำษำอังกฤษในแต่ละประเทศโดยอำศัยหลักฐำนทีเ่ป็นเอกสำรที่
น่ำเช่ือถือ เช่น นโยบำยภำษำ ประกำศ หนังสือพิมพ์ ประเดน็ที่เน้นในกำรวิเครำะห์มีดังนี ้

(1) ปัจจัยทำงกำรเมืองเช่นใดท ำให้ภำษำอังกฤษเข้ำมำมีอิทธิพลในประเทศต่ำงๆ เช่น กำรเป็นอำณำนิคม
ของประเทศตะวันตก กำรปรับเปลี่ยนประเทศให้เป็นสมัยใหม่ ฯลฯ 

(2) มีนโยบำยภำษำในประเทศใดบ้ำงทีเ่กี่ยวข้องกบัอิทธิพลของภำษำอังกฤษในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

3.2.2.3 วิเครำะห์ข้อมูลกำรเลือกภำษำระหว่ำงภำษำอังกฤษกับภำษำประจ ำชำติ ในกิจกรรมส ำคัญของแต่ละ
แวดวง ได้แก่ แวดวงกฎหมำย สื่อ กำรศึกษำ วรรณกรรม และกำรเมือง เพื่อตัดสินว่ำภำษำใดมีบทบำทอะไรใน
แต่ละประเทศ 

อนึ่ง ในบำงประเทศพบกำรเลือกภำษำอื่นๆ เช่น ฝรั่งเศส ภำษำจีน ภำษำญี่ปุ่น และภำษำท้องถ่ิน 
ผู้วิจัยได้น ำมำวิเครำะห์ด้วย กำรวิเครำะห์เป็นเชิงปริมำณ ในส่วนกำรเสนอควำมถี่ของกำรเลอืกภำษำอังกฤษ 
และภำษำประจ ำชำติในแวดวงต่ำงๆ เพื่อแสดงให้เห็นว่ำภำษำใดมีบทบำทมำกกว่ำอีกภำษำในด้ำนใดใน
ปัจจุบัน ซึ่งยังใช้ท ำนำยแนวโน้มในอนำคตได้อีกด้วย กำรน ำเสนอจะใช้ตำรำงหรือภำพแสดงกำรเลือกภำษำ
ตำมแวดวงแล้วแต่ควำมเหมำะสมกับข้อมูลของแต่ละประเทศ ดังตัวอย่ำงในตำรำงที่ 3.1-3.5 

 
ตำรำงท่ี 3.1  ควำมถ่ีของภำษำที่ใช้ในกำรเขียนกฎหมำยประเทศมำเลเซีย 

ภำษำ จ ำนวนตัวบทกฎหมำย 

ฉบับ ร้อยละ 

ภำษำอังกฤษ 324 60 
ภำษำมำเลย์ 212 40 

รวม 536 100 

 
ตำรำงท่ี 3.2  ควำมถ่ีของภำษำที่ปรำกฏในแวดวงกำรศึกษำประเทศอินโดนีเซีย 

 ข้อสอบ รำยงำน/
กำรบ้ำน 

ภำษำใช้สอน
ในห้องเรียน 

เอกสำรประกอบ 
กำรสอน 

ต ำรำ /
หนังสือเรียน 

อินโดนีเซีย 55 
(85.9%) 

56 
(84.8%) 

40 
(70.2%) 

43 
(61.4%) 

29 
(45.3%) 

อังกฤษ 9 
(14.1%) 

10 
(15.2%) 

17 
(29.8%) 

27 
(38.6%) 

35 
(54.7%) 
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ตำรำงท่ี 3.3  ควำมถ่ีของภำษำที่ปรำกฏในสื่อหนังสือพมิพป์ระเทศเมียนมำ 

ภำษำท่ีใช้ในสื่อหนังสือพิมพ์ จ ำนวน ร้อยละ 

ภำษำเมียนมำ 9 69 
ภำษำอังกฤษ 4 31 

รวม 13 100 

 
ตำรำงท่ี 3.4  ควำมถ่ีของภำษำที่ปรำกฏในวรรณกรรมประเทศเวียดนำม 

 
ร้ำน Hiệu Sách  
Thăng Long 

ร้ำน Nhà sách  
Tiến Thọ 

รวม 

ภำษำเวียดนำม 124 226 350 

ภำษำอังกฤษ 8 12 20 

รวม 132 238 370 

 
ตำรำงท่ี 3.5  ภำษำที่ใช้ในกิจกรรมทำงกำรเมืองประเทศฟลิิปปินส ์

ประเภทของกิจกรรมทำงกำรเมือง ภำษำท่ีใช้ 

พิธีกำรเปิดกำรประชุมวุฒิสภำ/ สภำผู้แทนฯ F-E 

กำรประชุมวำระต่ำงๆในวุฒิสภำ/ สภำผู้แทนฯ E/ F, F+E 
กำรสำบำนตนเข้ำรับต ำแหน่งทำงกำรเมือง E 

ประธำนกล่ำวเปิดกำรประชุม E 

เลขำนุกำรแจ้งวำระกำรประชุม /สรุปกำรประชุม E 
กำรลงคะแนนเสียง E 

ประธำนำธิบดีแสดงสุนทรพจน์ต่อรัฐสภำ F+E 

ประธำนำธิบดีแถลงเรื่องส ำคัญต่อประชำชน F+E 

ผู้น ำทำงกำรเมืองให้สัมภำษณ์สื่อมวลชน E 
เว็บไซต์ของรัฐบำล (www.gov.ph) E 

เว็บไซต์ของกระทรวงต่ำงๆ F/ E, F+E 

 
3.2.2.4 วิเครำะห์ข้อมูลภูมิทัศน์ภำษำ ซึ่งเป็นภำพถ่ำยป้ำยสำธำรณะในแวดวง 5 แวดวงของแต่ละประเทศ
ทั้งนี ้ผู้วิจัยวิเครำะห์รำยละเอียดในแต่ละแวดวงก่อน แล้วจึงน ำมำสรุปรวมของแต่ละประเทศ และในที่สุดสรปุ
ข้ำมประเทศเพื่อให้เห็นภำพรวมของกลุ่มอำเซียน ผลกำรวิเครำะห์ของแต่ละแวดวงแสดงในตำรำงหรือกรำฟที่
เหมำะสมกับข้อมูลของแต่ละประเทศ ดังตัวอย่ำงตำรำงที่ 3.6-3.9 และภำพที่ 3.12 ต่อไปนี ้
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ตำรำงท่ี 3.6  ภำษำที่ปรำกฏในป้ำยทำงกำรเมืองประเทศฟลิิปปินส์ 

 ฟิลิปิโน (F) อังกฤษ (E) ฟิลิปิโนกับอังกฤษปนกัน (F+E) รวม 

ป้ำยหำเสียง 4 4 5 13 
ป้ำยประท้วง - 3 - 3 

รวม 4 7 5 16 

  
ตำรำงท่ี 3.7 ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำยแวดวงสื่อประเทศเมียนมำ 

ภำษำบนป้ำย จ ำนวน (ป้ำย) ร้อยละ 
ภำษำเมียนมำ 75 74.26 

ภำษำอังกฤษ 26 25.74 

รวม 101 100 

 
ตำรำงท่ี 3.8 ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำยสำธำรณะในแวดวงกำรศึกษำของกัมพูชำ 

รูปแบบกำรเลือกภำษำ รูปแบบกำรปรำกฏของภำษำ จ ำนวน 

ป้ำยหน่ึงภำษำ 
ภำษำเขมร 14 

ภำษำอังกฤษ 10 

ป้ำยสองภำษำ 

ภำษำเขมร-อังกฤษ 62 

ภำษำเขมร-ฝรั่งเศส 6 

ภำษำเขมร-ญี่ปุ่น 1 

ป้ำยหลำยภำษำ 
ภำษำเขมร-อังกฤษ-ฝรั่งเศส 10 

ภำษำเขมร-อังกฤษ-ญี่ปุ่น 2 

รวม  105 

 

ตำรำงท่ี 3.9 ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำยแวดวงกำรศึกษำประเทศอินโดนีเซีย 

ภำษำ จ ำนวน 

อินโดนีเซีย 93 
อังกฤษ 22 

อินโดนีเซีย-อังกฤษ 15 

อังกฤษ-อินโดนีเซีย 2 
ญี่ปุ่น 1 

รวม 133 
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ภำพท่ี 3.12 ภำษำในป้ำยแวดวงกฎหมำยของประเทศไทย 

 

3.2.2.5 วิเครำะห์ข้อมูลเกี่ยวกับกำรแปลภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติ และกลับกัน ในแวดวงทั้ง 5 แวดวง 
ในกำรวิเครำะห์ ผู้วิจัยพยำยำมเปรียบเทียบระหว่ำงเอกสำรที่แปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติกับ
เอกสำรที่แปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ ข้อมูลส่วนใหญ่เป็นเชิงคุณภำพ ผลกำรวิเครำะห์จึงเป็น
กำรเขียนเชิงพรรณนำหรืออธิบำย 

3.2.2.6 กำรเสนอผลกำรวิเครำะห์ น ำเสนอใน 3 มิติ ได้แก่  

(1) เสนอภำพกำรใช้ภำษำของแต่ละประเทศ ซึ่งได้มำจำกผลกำรวิเครำะห์กำรใช้ภำษำในทุกแวดวงของ
แต่ละประเทศ ผลลัพธ์เผยแพร่โดยตีพิมพ์องค์ควำมรู้ในรูปของหนังสือ 10 เล่ม ดังกล่ำวในบทที่ 1 
หัวข้อ 1.6.1  

(2) เสนอภำพของแต่ละแวดวงโดยรวมทุกประเทศ ท ำให้เป็นสถำนกำรณ์ภำษำในแต่ละแวดวงของ
อำเซียน เสนอในรำยงำนฉบับสมบูรณ์เล่มนี้ ในบทที่ 4-8  

(3) เสนอภำพรวมของแต่ละมุมมองหรือแนวคิด ได้แก่ ภูมิทัศน์ภำษำของอำเซียน (บทที่ 9) บทบำทของ
ภำษำอังกฤษในประเทศกลุ่มอำเซียน (บทที่ 10) และบทบำทของกำรแปลในอำเซียน (บทที่ 11) 

 
3.2.3 กำรสังเครำะห์  

ในกำรสังเครำะห์ ผู้วิจัยน ำผลกำรวิเครำะห์ทุกประเด็นมำพิจำรณำร่วมกัน สรุปภำพรวมของกำรแข่งขันกันของ
ภำษำประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษ และสร้ำงแบบจ ำลองเพื่ออธิบำยปรำกฏกำรณ์กำรชักเย่อกัน ระหว่ำงภำษำ
ประจ ำชำติกับภำษำโลก (ภำษำอังกฤษ) ซึ่งเกิดจำกกำรเข้ำครอบครองพื้นที่ หรือ เล่นบทบำทที่มีอ ำนำจใน
สังคม แบบจ ำลองนี้เป็นทฤษฎีกำรสร้ำงสมดุลแห่งอ ำนำจของภำษำ ซึ่งอธิบำยปรำกฏกำรณ์คล้ำยกันที่เกิดข้ึน
ทั่วโลก ไม่ใช่เฉพำะภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เท่ำนั้น (เสนอในบทที่ 13) 
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บทท่ี 4 

ภาษาในแวดวงกฎหมายของประเทศกลุ่มอาเซียน 

 
แวดวงกฎหมาย (legal domain) เป็นแวดวงที่ส ำคัญของแต่ละประเทศ เนื่องจำกเป็นแวดวงที่เกี่ยวข้องกับ
กฎเกณฑ์ของสังคมและกำรปกครอง แหล่งที่มำของกฎหมำยจึงมำจำกผู้ใช้อ ำนำจในกำรปกครอง ท ำให้ตัว
กฎหมำยมีสภำพบังคับ มีควำมเป็นกำรทำงและเป็นแบบแผนที่ชัดเจน ภำษำที่ใช้ในกฎหมำยจึงต้องเป็นภำษำ
รำชกำร ซึ่งสะท้อนถึงนโยบายภาษา (language policy) ของแต่ละประเทศ ข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวง
กฎหมำยของประเทศกลุ่มอำเซียน 10 ประเทศในรำยงำนนี้ ได้มำจำกกำรส ำรวจและรวบรวมจำกตัวบท
กฎหมำยและเอกสำรทำงกฎหมำยต่ำงๆ จำกจุดเก็บข้อมูลทั้ง 10 ประเทศ ในช่วง พ.ศ. 2560-2562 และน ำมำ
วิเครำะห์เพื่อให้ทรำบถึงสถำนกำรณ์กำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำยของแต่ละประเทศ ในบทนี้ผู้วิจัยจะ
เสนอผลกำรวิเครำะห์กำรใช้ภำษำในแวดวงกฎหมำยทีละประเทศ เนื่องจำกแต่ละประเทศมีควำมแตกต่ำงกัน
ตำมปริบททำงสังคม 
 

4.1 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศไทย 

4.1.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของไทย 

กฎหมำยที่ใช้เป็นหลักของคนไทยในสมัยก่อนที่จะมีกฎหมำยสมัยใหม่ คือ กฎหมำยตรำสำมดวง (ภำพที่ 4.1) 
ซึ่งตรำข้ึนเมื่อ พ.ศ. 2348 โดยรัชกำลที่ 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์มีพระบรมรำชโองกำรให้มีกำรช ำระสะสำง
กฎหมำยใหม่ ด้วยกำรรวบรวมและช ำระกฎหมำยที่มีอยู่ให้สอดคล้องกับหลักเหตุผล และจัดเป็นหมวดหมู่ 
เรียกว่ำ “พระไอยกำร” อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2562) กล่ำวว่ำ ภำษำที่ใช้ในกฎหมำยตรำสำมดวง
แตกต่ำงจำกภำษำในกฎหมำยปัจจุบัน ทั้งในเรื่องกำรสะกดค ำและกำรใช้ค ำศัพท์เฉพำะ ค ำศัพท์บำงค ำเป็นค ำ
เก่ำที่ปัจจุบันนี้ไม่ใช้แล้ว ส่วนเนื้อหำนั้นกล่ำวได้ว่ำได้รับอิทธิพลจำกวัฒนธรรมและควำมเช่ือดั้งเดิมของไทย
เป็นส ำคัญ เช่น ควำมเช่ือเรื่องบำปบุญในพระพุทธศำสนำ ควำมเช่ือเกี่ยวกับควำมสัมพันธ์ในครอบครัว ค่ำนิยม
ควำมกตัญญู จึงสรุปได้ว่ำในกฎหมำยตรำสำมดวงยังไม่ปรำกฏอิทธิพลของภำษำและวัฒนธรรมของประเทศ
ตะวันตกเลย 
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ภาพท่ี 4.1 กฎหมำยตรำสำมดวง  

(ที่มำ https://th.wikipedia.org/wiki/กฎหมำยตรำสำมดวง) 
 

จุดเปลี่ยนของกฎหมำยไทย คือ กำรลงนำมในสนธิสัญญำเบำว์ริ่ง (Bowring Treaty) เมื่อ พ.ศ. 2398 
ซึ่งเป็นช่วงต้นของรัชกำลที่ 4 สนธิสัญญำเบำว์ริ่งเป็นหนังสือสัญญำทำงพระรำชไมตรียประเทศอังกฤษแล
ประเทศสยำม (Treaty of Friendship and Commerce between the British Empire and the Kingdom 
of Siam 1855) บนปกสมุดไทย ใช้ช่ือว่ำ หนังสือสัญญาเซอยอนโบวริง ลงนำมเมื่อวันที่ 18 เมษำยน พ.ศ. 2398 
โดยเซอร์จอห์น เบำว์ริ่ง รำชทูตที่สมเด็จพระบรมรำชินีนำถวิกตอเรียได้แต่งตั้งให้เข้ำมำท ำสนธิสัญญำใน
ประเทศสยำม ซึ่งเป็นตัวอย่ำงที่เด่นชัดของกฎหมำยที่มีที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศ โดยตัวสนธิสัญญำถูกร่ำง
เป็นภำษำอังกฤษโดยเสมียนของเซอร์จอห์น เบำว์ริง ในขณะที่ผู้แทนฝ่ำยไทยไม่มีควำมรู้ภำษำอังกฤษ  
เนื่องด้วยข้อจ ำกัดด้ำนภำษำและเวลำ ฝ่ำยสยำมจึงยินยอมตำมเนื้อควำมภำษำอังกฤษ นอกจำกนั้นยังปรำกฏ
อิทธิพลของภำษำอังกฤษ กล่ำวคือ ตัวสนธิสัญญำประกอบด้วยเนื้อควำมต้นฉบับภำษำอังกฤษและเนื้อควำม
ภำษำไทยจำกกำรแปล ซึ่งมีเนื้อหำเหมือนกัน อย่ำงไรก็ตำม ถึงแม้ว่ำจะมีกำรรับกฎหมำยภำษำต่ำงประเทศ 
แต่กฎหมำยภำยในก็ยังคงใช้บังคับด้วยกฎหมำยตรำสำมดวงเป็นหลักเช่นเดิม ด้วยเหตุน้ี ชำวต่ำงประเทศจึงไม่
เช่ือถือหรือไว้วำงใจกฎหมำยไทย เนื่องจำกมีเนื้อหำล้ำสมัยและมีบทลงโทษที่รุนแรงเกินสมควร ปัจจัยเหล่ำน้ี
ถือเป็นมูลเหตุส ำคัญของกำรปฏิรูประบบกฎหมำยไทยในสมัยรัชกำลที่ 5 
 

https://th.wikipedia.org/wiki/กฎหมายตราสามดวง
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ภาพท่ี 4.2 ตัวอย่ำงข้อควำมในสนธิสัญญำเบำว์รงิ  

(ที่มำ https://drive.google.com/file/d/0B2-ffoow-9AMTUdVWlBaSEJUY00/view) 
 

ประเทศไทยเริ่มมีควำมคุ้นเคยกับอิทธิพลของชำติตะวันตกมำกข้ึนเป็นล ำดับหลังจำกกำรท ำ
สนธิสัญญำเบำว์ริ่ง ผลจำกกำรเปิดประเทศและท ำสนธิสัญญำกับนำนำประเทศ เป็นมูลเหตุให้ไทยได้จัดท ำ
กฎหมำยสมัยใหม่ฉบับแรกข้ึน คือ กฎหมายลักษณะอาญา ร.ศ. 127 ซึ่งมีนำยยอร์ช ปำดูซ์ (Georges 
Padoux) นักกฎหมำยชำวฝรั่งเศส เป็นประธำนกรรมกำรรำ่ง โดยใช้ภำษำอังกฤษในกระบวนกำรร่ำง เนื่องจำก
ไม่มีผู้เช่ียวชำญด้ำนกฎหมำยชำวต่ำงชำติที่มีควำมรู้ภำษำไทยเพียงพอ ส่วนภำษำฝรั่งเศสซึ่งนิยมใช้ในแวดวง
กฎหมำยสำกลยังไม่เป็นที่รู้จักกันในหมู่เจ้ำหน้ำที่ฝ่ำยไทย ในขณะที่ภำษำอังกฤษนั้นเป็นเข้ำใจกันดีทั้งในหมู่
ชำวต่ำงชำติทั่วไปและเจ้ำหน้ำที่ฝ่ำยไทย เสมือนเป็นภำษำกลำง (lingua franca) ในกำรสื่อสำร จึงอำจถือได้
ว่ำกรณีนี้เป็นครั้งแรกที่ภำษำอังกฤษมีบทบำทในแวดวงกฎหมำยไทยในฐำนะภำษำเพื่อสื่อสำรกัน ในด้ำนภำษำ
และเนื้อหำของ กฎหมายลักษณะอาญา ร.ศ. 127 เห็นได้ว่ำมีลักษณะที่ต่ำงจำกกฎหมำยตรำสำมดวงอย่ำง
เด่นชัด อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และสะเกษษ์ พุทธพิทักษ์ (2561) พบว่ำบทบัญญัติในกฎหมำยลักษณะอำญำ
สั้นกว่ำบทบัญญัติในกฎหมำยตรำสำมดวง ซึ่งมีควำมยำว และมีลักษณะเป็นภำษำวรรณคดี เน้นกำรพรรณนำ
ให้เห็นภำพ มีพลควำมมำกกว่ำใจควำม แต่ภำษำกฎหมำยแบบใหม่ มีลักษณะกะทัดรัด เป็นทำงกำร ถ้อยค ำ
กระชับ ควำมหมำยชัดเจน มีกำรก ำหนดศัพท์เฉพำะทำงกฎหมำยใหม่ สะท้อนถึงต้นร่ำงภำษำอังกฤษที่ใช้ใน
กำรร่ำงกฎหมำยลักษณะอำญำ ซึ่งเป็นต้นแบบของประมวลกฎหมำยอำญำในเวลำต่อมำ อย่ำงไรก็ตำม 
ภำษำอังกฤษก็ถูกใช้เพียงแค่ในข้ันตอนกำรร่ำงกฎหมำยเท่ำนั้น เพรำะในกำรบังคับใช้จริงให้ถือตัวบทฉบับ
ภำษำไทยเป็นส ำคัญ 
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นับจำกกำรเปลีย่นแปลงระบอบกำรปกครองใน พ.ศ. 2475 มีกำรเปลี่ยนแปลงทีส่ ำคัญ คือ กำรก ำเนดิ
รัฐธรรมนูญ มีกำรประกำศใช้รัฐธรรมนูญฉบับแรกในวันที่ 10 ธันวำคม พ.ศ. 2475 ซึ่งร่ำงโดยคณะอนุกรรมกำร
ที่สภำผู้แทนรำษฎรแต่งตั้ง ซึ่งแสดงให้เห็นว่ำ นับตั้งแต่บัดนั้นเป็นต้นมำรัฐสภำในฐำนะฝ่ำยนิติบัญญัติตำม
ระบอบประชำธิปไตยเป็นผู้ท ำหน้ำที่ร่ำงกฎหมำยไทย โดยจำกค ำปรำรภของรัฐธรรมนูญและกฎหมำยต่ำงๆ 
แต่ละฉบับ พบว่ำไม่ปรำกฏว่ำมีที่ปรึกษำกฎหมำยชำวต่ำงชำติอยู่ในกระบวนกำรร่ำงกฎหมำยอีกต่อไป 
ประเด็นน้ีแสดงให้เห็นว่ำแวดวงกฎหมำยไทยมีควำมเป็นตัวของตัวเองอย่ำงสมบูรณ์ และภำษำไทยยังคงเป็น
ภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยมำถึงปัจจุบัน 
 
4.1.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของไทย 

จำกกำรส ำรวจเอกสำรกฎหมำยไทย จ ำนวน 2,522 ฉบับ พบว่ำร้อยละ 100 เขียนเป็นภำษำไทยทั้งหมด และ
ไม่มีกำรใช้ภำษำอื่นในเอกสำรกฎหมำยเลย (ตำรำงที่ 4.1) ในขณะเดียวกัน ก็ไม่พบว่ำมีบทบัญญัติใน
รัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันที่ก ำหนดเกี่ยวกับภำษำประจ ำชำติหรือภำษำรำชกำร 

อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2562) สรุปว่ำ ข้อค้นพบดังกล่ำวเป็นเครื่องยืนยันว่ำภำษำไทยยังคง
ท ำหน้ำที่เป็นภำษำหลักในแวดวงกฎหมำยของประเทศไทย และแม้ว่ำสถำนกำรณ์ทำงเศรษฐกิจและสังคมจะมี
กำรเปลี่ยนแปลง ท ำให้ภำษำอังกฤษเข้ำมำมีบทบำทในกำรเป็นภำษำกลำงในกำรสื่อสำรระหว่ำงประเทศมำกขึ้น 
แต่ในกฎหมำยของไทยซึ่งบังคับใช้ภำยในประเทศยังคงใช้ภำษำไทย ซึ่งเป็นภำษำประจ ำชำติและภำษำรำชกำร 
และไม่พบกำรใช้ภำษำอังกฤษในกฎหมำยฉบับใดเลย 
 

ตารางท่ี 4.1 ภำษำที่ใช้ในตัวบทกฎหมำยประเทศไทย 

เอกสารกฎหมาย จ านวน ภาษา 

รัฐธรรมนูญแห่งรำชอำณำจักรไทย พ.ศ. 2550 1 ไทย 

รำชกิจจำนุเบกษำ 2,366 ไทย 

พระรำชก ำหนด/พระรำชบัญญัติ 108 ไทย 
ประมวลกฎหมำย 7 ไทย 

ประกำศ 10 ไทย 

ข้อบังคับ 10 ไทย 
ค ำสั่ง 10 ไทย 

รวม 2,522 ไทย 
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4.2 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศเมียนมา 

4.2.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของเมียนมา 

เมียนมำมีประวัติศำสตร์ของตนเองตั้งแต่สมัยรัฐจำรีต ก่อนตกเป็นอำณำนิคมของอังกฤษในวันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ. 1886 พระเจ้ำธีบอ กษัตริย์พระองค์สุดท้ำยแห่งรำชวงศ์คองบอง ถูกเนรเทศไปประทับ ณ เมืองรัตนคีรีใน
อินเดีย เมียนมำเปลี่ยนผ่ำนจำกรัฐจำรีตสู่กำรเป็นรัฐชำติสมัยใหม่ภำยใต้กำรปกครองของอังกฤษ โดยมี
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำรำชกำรหลัก 

หม่องทินอ่อง (2548) นักประวัติศำสตร์ชำวเมียนมำผู้ส ำเร็จกำรศึกษำจำกอังกฤษ กล่ำวว่ำ อังกฤษสร้ำง
ข้ำรำชกำรช้ันผู้น้อยที่มีอยู่เดิมให้เป็นผู้ปกครองช้ันรองลงไปจำกข้ำรำชกำรชำวอังกฤษ เนื่องจำกคนกลุ่มนี้ไม่มี
อิทธิพลที่จะสำมำรถตั้งตนข้ึนเป็นอริกับอังกฤษได้ งำนรำชกำรและกฎหมำยจึงเริ่มขยำยวงกว้ำงในสังคมเมียนมำ 
ข้ำรำชกำรเหล่ำนี้ส่งลูกหลำนไปศึกษำในโรงเรียนช้ันดีที่ย่ำงกุ้ง กัลกัตตำ หรือแม้แต่อังกฤษ เพื่อเตรียมให้เป็นผู้น ำ
ในรุ่นต่อไปและเรียนรู้ระบบกฎหมำยของอังกฤษ ขณะเดียวกันระบบกำรศึกษำในเมียนมำเองก็มีกำรเปลี่ยน
อย่ำงมำก อังกฤษได้จัดตั้งโรงเรียนรัฐบำลและโรงเรียนของมิชชันนำรีข้ึน ท ำให้วัดที่เคยเป็นศูนย์กลำงทั้งทำงโลก
และทำงธรรมของชำวเมียนมำถูกลดควำมส ำคัญลง เนื่องจำกกำรศึกษำในโรงเรียนสมัยใหม่เปิดเส้นทำงไปสู่กำร
เข้ำรับรำชกำรในระบบกำรปกครองแบบใหม่ ดี. อี. จี. ฮอลล์ (2557) นักประวัติศำสตร์ชำวอังกฤษ ซึ่งเคยเป็น
อำจำรย์ประจ ำมหำวิทยำลัยย่ำงกุ้ง กล่ำวว่ำ ควำมต้องกำรเจ้ำหน้ำที่ที่รู้ภำษำอังกฤษในหน่วยงำนรำชกำรและ
องค์กรธุรกิจมีมำกข้ึนเป็นล ำดับ ท ำให้มีกำรตั้งโรงเรียนวิชำชีพที่ใช้ภำษำอังกฤษตั้งแต่ทศวรรษ 1870 ในเมียนมำ
ตอนล่ำง ผลของควำมต้องกำรที่มำกข้ึนดังกล่ำว ท ำให้โรงเรียนมัธยมของอังกฤษที่ย่ำงกุ้ง ซึ่งก่อตั้งใน ค.ศ. 1873 
ได้รับกำรยกฐำนะเป็นวิทยำลัยใน ค.ศ. 1884 และตั้งเป็นมหำวิทยำลัยย่ำงกุ้งใน ค.ศ. 1920 

กระบวนกำรท ำให้เมียนมำเปลี่ยนผ่ำนไปสู่สมัยใหม่ของอังกฤษเริ่มมีเค้ำลำงไปสู่กำรเรียกร้องเอกรำช 
ชำวเมียนมำที่ได้ไปศึกษำในอังกฤษทยอยส ำเร็จกำรศึกษำและเดินทำงกลับเมียนมำในทศวรรษ 1910 และเมื่อ
ชำวเมียนมำเหล่ำนี้เข้ำร่วมกับผู้มีกำรศึกษำสูง และมีกำรรวมกลุ่มกันมำกข้ึน กระแสชำตินิยมที่เงียบหำยไป
เนื่องจำกกำรปรำบปรำมก็เริ่มกลับมำคุกรุ่นอีกครั้ง กำรประท้วงโดยนัดหยุดเรียนของนักศึกษำมหำวิทยำลัย
ย่ำงกุ้งใน ค.ศ. 1920 นับเป็นชัยชนะแรกของกระแสชำตินิยมเมียนมำและเป็นเส้นทำงน ำไปสู่กำรได้รับเอกรำช
ใน ค.ศ. 1948 ซึ่งเป็นจุดเปลี่ยนด้ำนภำษำของเมียนมำอีกครั้ง กล่ำวคือ ภำษำเมียนมำกลับมำมีสถำนะเป็น
ภำษำรำชกำรอีกครั้ง และมีควำมพยำยำมลบล้ำงอิทธิพลของภำษำอังกฤษ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในช่วงกำร
ปกครองของนำยพลเน วิน อย่ำงไรก็ตำม ด้วยกระแสโลกำภิวัตน์และกำรเปิดประเทศในทศวรรษ 2010 ท ำให้
ภำษำอังกฤษเริ่มกลับมำมีบทบำทและควำมส ำคัญอีกครั้งในฐำนะภำษำกลำง (lingua franca) 
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4.2.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของเมียนมา 

จำกกำรวิเครำะห์ข้อมูล พบว่ำรัฐธรรมนูญแห่งสำธำรณรัฐแห่งสหภำพเมียนมำ ค.ศ. 2008 มำตรำ 450 
ก ำหนดให้ภำษำเมียนมำเป็นภำษำรำชกำร และใช้เป็นภำษำกฎหมำยในปัจจุบัน ต่ำงจำกสมัยอำณำนิคม (ค.ศ. 
1886-1948) ซึ่งเมียนมำใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำกฎหมำย  

ส่วนภำษำที่ใช้ในศำลและกระบวนกำรยุติธรรม ผลกำรวิเครำะห์ข้อมูลพบว่ำศำลในสมัยอำณำนิคม 
(ค.ศ. 1886-1948) ใช้ทั้งภำษำอังกฤษและภำษำเมียนมำ โดยภำษำอังกฤษเป็นหลัก ดังหลักฐำนคู่มือ
ปฏิบัติงำนของศำล (The Courts Manual) ซึ่งก ำหนดว่ำในศำลใช้ภำษำได้ 2 ภำษำ คือ ภำษำอังกฤษและ
ภำษำเมียนมำ  แต่นับตั้งแต่ได้รับอิสรภำพจำกอังกฤษ (ค.ศ. 1948) จนถึงปัจจุบัน ศำลทุกแห่งในเมียนมำใช้
ภำษำเมียนมำเท่ำนั้น กฎหมายท่ีใช้ต้องอ้างตัวบทภาษาเมียนมา หำกคู่ควำมไม่เข้ำใจภำษำเมียนมำ ก็ต้องใช้
ล่ำมและออกค่ำใช้จ่ำยเองด้วย ทั้งนี้ กฎหมำยได้ให้อ ำนำจประธำนำธิบดีในกำรก ำหนดภำษำที่ใช้ในศำล โดยมี
หลักทั่วไปคือ ศำลสูงใช้ภำษำใด ศำลช้ันต้นก็ต้องใช้ภำษำน้ันเช่นกัน 

อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) สรุปว่ำ ภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของเมียนมำมี 2 ภำษำ คือ 
ภำษำอังกฤษและภำษำเมียนมำ โดยมีเหตุกำรณ์กำรได้รับเอกรำชในปี ค.ศ. 1948 เป็นจุดเปลี่ยนของกำรเลือก
ภำษำ ซึ่งถือได้ว่ำภำษำเมียนมำเป็นภำษำหลักที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของเมียนมำในปัจจุบัน (ตำรำงที่ 4.2) 

 
ตารางท่ี 4.2 กำรเลอืกภำษำในแวดวงกฎหมำยของเมียนมำ 

การเลือกภาษา 
ช่วงเวลา 

เป็นอาณานิคมของอังกฤษ  
(ค.ศ. 1886-1948) 

เป็นเอกราช 
(ค.ศ. 1948-ปัจจุบัน) 

ตัวบทกฎหมำย อังกฤษ เมียนมำ 

ศำลและกระบวนกำรยุติธรรม อังกฤษ + เมียนมำ เมียนมำ 

 

4.3 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศกัมพูชา 

4.3.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของกัมพูชา 

ภำษำเขมรเป็นภำษำแรกที่ปรำกฏกำรใช้ในแวดวงกฎหมำยในดินแดนประเทศกัมพูชำปัจจุบัน ตั้งแต่สมัยรัฐ
จำรีตซึ่งปรำกฏในรูปแบบศิลำจำรึก โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในสมัยอำณำจักรพระนคร (Khmer Empire) เช่น 
พระรำชโองกำร ประกำศ บันทึกเหตุกำรณ์ (ภำพที่ 4.3) หลักฐำนประเภทนี้มักจำรึกบนหินทรำย ท ำให้มีควำม
คงทนและปรำกฏมำถึงปัจจุบัน เมื่ออำณำจักรกัมพูชำหลังสมัยพระนครเสื่อมอิทธิพลลงและกำรบันทึกใน
รูปแบบศิลำจำรึกเสื่อมควำมนิยมลง หลักฐำนกำรใช้ภำษำในทำงกฎหมำยของกัมพูชำหลังสมัยพระนครจึงขำด
ควำมต่อเนื่อง อย่ำงไรก็ตำม ภำษำเขมรยังคงสถำนะกำรเป็นภำษำรำชกำรของกัมพูชำมำโดยตลอด จนกระทั่ง
ฝรั่งเศสได้เข้ำมำปกครองกัมพูชำในฐำนะรัฐในอำรกัขำ (Protectorate) ในช่วง ค.ศ. 1864-1953 ภำษำฝรั่งเศส
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จึงกลำยเป็นภำษำรำชกำรแทนที่ภำษำเขมรนับตั้งแต่บัดนั้น จนกระทั่งกัมพูชำได้รับเอกรำช ใน ค.ศ. 1953 
รัฐบำลได้ก ำหนดให้ภำษำเขมรกลับมำเป็นภำษำรำชกำรอีกครั้ง แต่ทว่ำเมื่อกลุ่มเขมรแดงซึ่งข้ึนมำมีอ ำนำจใน
ทศวรรษ 1970 ได้พยำยำมกวำดล้ำงอิทธิพลของชำติตะวันตกในกัมพูชำ ซึ่งรวมถึงกฎหมำยที่ได้ร่ำงขึ้นมำใหม่
หลังจำกได้รับเอกรำชด้วย หลักฐำนเกี่ยวกับกฎหมำยของกัมพูชำจึงสูญหำยไปจ ำนวนมำก จนกระทั่งได้รับกำร
ฟื้นฟูหลังจำกสิ้นสุดสงครำมกลำงเมืองใน ค.ศ. 1993 ด้วยกำรสนับสนุนจำกองค์กำรสหประชำชำติ จึงเป็น
จุดเริ่มต้นของกำรรับภำษำอังกฤษเข้ำมำในกัมพูชำ ข้อมูลจำกกำรสัมภำษณ์ Sina Thong (2558) แสดงว่ำ
อิทธิพลของภำษำอังกฤษในแวดวงกฎหมำยของกัมพูชำมักปรำกฏในรูปของกำรแปลและป้ำยช่ือสถำนที่ 
 

 
ภาพท่ี 4.3 จำรึกภำษำเขมร ณ ปรำสำทพระโค ประเทศกัมพูชำ 

 

4.3.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของกัมพูชา 

ผู้วิจัยพบภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของกัมพูชำทั้งหมด 3 ภำษำ ได้แก่ ภำษำเขมร ภำษำฝรั่งเศส และ
ภำษำอังกฤษ โดยผลกำรเก็บข้อมลูในภำพรวมพบว่ำ ภำษำเขมรเป็นภำษำที่ใช้มำกที่สุดและใช้ในกฎหมำยสมยั
ปัจจุบันทุกประเภท ในฐำนะที่เป็นภำษำรำชกำรของกัมพูชำ ภำษำฝรั่งเศสเป็นภำษำที่ใช้ในกฎหมำยสมัย
ภำยใต้กำรปกครองของฝรั่งเศส แต่ยังคงพบกำรใช้ในกฎหมำยสมัยปัจจุบันในรูปแบบกำรแปล ส่วน
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่พบน้อยที่สุดและมักปรำกฏควบคู่กับภำษำฝรั่งเศสในรูปแบบกำรแปล 

หลักฐำนที่แสดงว่ำภำษำเขมรเปน็ภำษำที่ใช้เป็นหลกัในแวดวงกฎหมำยของกัมพูชำ คือ มำตรำ 5 แหง่
รัฐธรรมนูญแห่งรำชอำณำจักรกัมพูชำ ค.ศ. 1993 (ภำพที่ 4.4) ซึ่งบัญญัติให้ภำษำเขมรเป็นภำษำรำชกำร 
ดังนั้น ตัวบทกฎหมำย ค ำพิพำกษำหรือค ำวินิจฉัยของศำล (ภำพที่ 4.5) และเอกสำรรำชกำรต่ำงๆ จึงต้องใช้
ภำษำเขมร และให้ถือตัวบทกฎหมายภาษาเขมรเป็นต้นฉบับเพียงภาษาเดียว 
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ภาพท่ี 4.4 รัฐธรรมนญูแหง่รำชอำณำจักรกมัพูชำ ค.ศ. 1993  

ในกรอบสี่เหลี่ยม มำตรำ 5 ระบุว่ำ “ภำษำและอกัษรที่ใช้เปน็ทำงกำรคือภำษำและอักษรเขมร” 
 

 
ภาพท่ี 4.5: ค ำวินิจฉัยของศำลรัฐธรรมนญูกัมพูชำเขียนเป็นภำษำเขมร 
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ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย์ และคณะ (2563) สรุปว่ำ ภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของกัมพูชำสมัย
ปัจจุบันมีเพียงภำษำเดียว คือ ภำษำเขมร โดยกฎหมำยภำยในมีกำรบัญญัติเป็นภำษำเขมร และกฎหมำย
ระหว่ำงประเทศมีกำรแปลจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำเขมร ดังข้อมูลตำมตำรำงที่ 4.3  

 
ตารางท่ี 4.3 กำรเลอืกภำษำในกฎหมำยปจัจบุันของกัมพูชำ 

ประเภท 
 

ภาษา 

กฎหมาย
ระหว่าง
ประเทศ 

รัฐธรรมนูญ 
กฎหมาย
ปกครอง 

กฎหมาย
อาญา 

กฎหมาย
แพ่ง 

กฎหมาย
พาณิชย์ 

ภาษา 
เขมร 

 
(แปล)      

ภาษา 
อื่นๆ 

- - - - - - 

 

4.4 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศลาว 

4.4.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของสปป.ลาว 

ประเทศลำวมีประวัติศำสตร์คล้ำยคลึงกับกัมพูชำ กล่ำวคือเป็นรัฐจำรีตมำแต่เดิมและต่อมำตกเป็นรัฐใน
อำรักขำของฝรั่งเศส รัฐธรรมนูญฉบับแรกของลำวเขียนโดยชำวฝรั่งเศสและใช้ภำษำฝรั่งเศส ประกำศใช้วันที่ 
11 พฤษภำคม ค.ศ. 1947 เมื่อครั้งที่ลำวยังมีพระมหำกษัตริย์เป็นประมุข ต่อมำได้มีกำรแก้ไขเมื่อวันที่ 11 
พฤษภำคม ค.ศ. 1957 โดยกำรแก้ไขนั้นได้ตัดส่วนที่เกี่ยวข้องกับฝรั่งเศสออกไป อย่ำงไรก็ตำม รัฐธรรมนูญ
ฉบับนี้ถูกยกเลิกเมื่อวันที่ 3 ธันวำคม ค.ศ. 1975 ซึ่งเป็นวันที่เปลี่ยนกำรปกครองเป็นระบอบสังคมนิยม
คอมมิวนิสต์ ภำยหลังเปลี่ยนแปลงกำรปกครองได้มีกำรประกำศใช้รัฐธรรมนูญในระบอบใหม่ คือ รัฐธรรมนูญ
ของประเทศลาวฉบับ ค.ศ. 1991 ประกอบด้วย 10 หมวด 80 มำตรำ ต่อมำได้มีกำรแก้ไขรัฐธรรมนูญและ
ประกำศใช้โดยประธำนประเทศในวันที่ 28 พฤษภำคม ค.ศ. 2003 ซึ่งรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันของลำว เขียน
เป็นภำษำลำว แสดงให้เห็นควำมเปลี่ยนแปลงส ำคัญ กล่ำวคือในอดีตต้องใช้ภำษำฝรั่งเศสในแวดวงกฎหมำย 
แต่ในปัจจุบันภำษำลำวเข้ำมำแทนที่ (ภำพที่ 4.6) 
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ภาพท่ี 4.6 หน้ำปกรฐัธรรมนูญของลำว เขียนเป็นภำษำลำว 

 

4.4.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของสปป.ลาว 

รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 2003 หมวด 10 มำตรำ 89 บัญญัติว่ำ ภำษำลำวและอักษรลำวเป็นภำษำและอักษรที่ใช้เป็น
ทำงกำร (ภำพที่ 4.7) ซึ่งใช้ในตัวบทกฎหมำยด้วย (ภำพที่ 4.8) 

 

 
ภาพท่ี 4.7 รัฐธรรมนญู ค.ศ. 2003 ในกรอบสีเ่หลี่ยม หมวด 10 มำตรำ 89 บัญญัติว่ำ  

“ภำษำลำวและอักษรลำวเป็นภำษำและอักษรที่ใช้เป็นทำงกำร” 
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ภาพท่ี 4.8 กฎหมำยว่ำด้วยรัฐบำล ค.ศ. 2016 เขียนเป็นภำษำลำว 

 
กำรก ำหนดแนวทำงกำรเลือกใช้ภำษำในเอกสำรทำงกฎหมำยที่กล่ำวมำข้ำงต้น แสดงให้เห็นกำรให้

ควำมส ำคัญกับภำษำลำวเป็นหลัก กฎหมำยที่เป็นภำษำต่ำงประเทศไม่ใช่ต้นฉบับแต่เป็นฉบับแปล และ
ภำษำต่ำงประเทศต้องปรำกฏในลักษณะที่เด่นชัดน้อยกว่ำภำษำลำวด้วย กิตตินำถ เรขำลิลิต และคณะ (2563) 
สรุปว่ำจำกข้อมูลภำคสนำมและข้อมูลที่ปรำกฏบนเว็บไซต์ ภำษำลำวเป็นภำษำหลักที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของ
ลำว แม้ตัวบทกฎหมำยจะมีกำรแปลเป็นภำษำอังกฤษ แต่ไม่ถือเป็นฉบับทำงกำรแม้จะเผยแพร่บนเว็บไซต์ของ
หน่วยงำนรำชกำรก็ตำม 
 

4.5 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศเวียดนาม 

4.5.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม 

เวียดนำมเป็นประเทศที่มีประวัติศำสตร์ยำวนำนต้ังแต่สมัยรัฐจำรีต เป็นอำณำจักรที่รับวัฒนธรรมขงจื๊อจำกจนี 
ถึงแม้จะมีภำษำของตนเอง แต่เวียดนำมไม่มีตัวอักษรของตนเองจึงใช้ตัวอักษรจีนมำโดยตลอด จนกระทั่งหัน
มำใช้ตัวอักษรโรมันในสมัยเป็นอำณำนิคมของฝรั่งเศส และใช้มำจนถึงปัจจุบัน แม้ว่ำภำษำฝรั่งเศสจะมีบทบำท
อย่ำงมำกในช่วงกำรปกครองของฝรั่งเศส แต่ภำษำเวียดนำมก็กลับมำมีบทบำทอีกครั้งหลังจำกเวียดนำมได้รับ
เอกรำช เวียดนำมเป็นประเทศเดียวในกลุ่มประเทศสมำชิกอำเซียนที่ปกครองโดยพรรคคอมมิวนิสต์ และมี
รูปแบบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์ในระบบรัฐสภำ ซึ่งมีรัฐธรรมนูญ (Hiến pháp) เป็นกฎหมำยสูงสุดของประเทศ 
และมีรัฐสภำ (Quốc Hội หรือ National Assembly) ท ำหน้ำที่เป็นฝ่ำยนิติบัญญัติ สมำชิกรัฐสภำได้มำจำก
กำรเลือกตั้ง มีอ ำนำจสูงสุดในกำรก ำหนดนโยบำยทั้งภำยในประเทศและต่ำงประเทศ ท ำหน้ำที่ตรำและแก้ไข
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กฎหมำย รวมทั้งแต่งตั้งประธำนำธิบดีตำมที่พรรคคอมมิวนิสต์เสนอ และให้กำรรับรองหรือถอดถอน
นำยกรัฐมนตรีตำมที่ประธำนำธิบดีเสนอ ส่วนฝ่ำยตุลำกำรท ำหน้ำที่เป็นผูต้ัดสินช ำระคดีควำมต่ำงๆ โดยรัฐสภำ
จะเป็นผู้ เลือกหัวหน้ำผู้พิพำกษำในศำลฎีกำประชำชน ( Tòa án nhân dân tối cao หรือ Supreme 
People’s Court) ตำมค ำแนะน ำจำกประธำนำธิบดี มีวำระกำรด ำรงต ำแหน่ง 5 ปี 

 
4.5.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม 

ข้อมูลที่ใช้วิเครำะห์กำรเลอืกภำษำในแวดวงกฎหมำยของเวียดนำม ได้แก่ ตัวบทกฎหมำยจำกฐำนข้อมลูเอกสำร
ทำงกฎหมำยแห่งชำติ (ภำพที่ 4.9) ผลกำรวิเครำะห์ พบว่ำเอกสำรทำงกฎหมำยเขียนเป็นภำษำเวียดนำมทัง้หมด 
แสดงให้เห็นถึงควำมส ำคัญของภาษาเวียดนามท่ีท าหน้าท่ีเป็นภาษาหลักเพียงภาษาเดียวในแวดวงกฎหมำย
ของเวียดนำม นอกจำกนี้ ยังพบบทบญัญัติเกี่ยวกับภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของเวียดนำม นับตั้งแต่เวียดนำม
เหนือและเวียดนำมใต้รวมเป็นประเทศเดียวกันใน ค.ศ. 1976 ซึ่งได้มีกำรประกำศใช้รัฐธรรมนูญแห่งสำธำรณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนำมมำแล้ว 4 ฉบับ ได้แก่ รัฐธรรมนูญฉบับ ค.ศ. 1980 รัฐธรรมนูญฉบับ ค.ศ. 1992 รัฐธรรมนูญ
ฉบับ ค.ศ. 1992 (แก้ไขเพิ่มเติม ค.ศ. 2001) และรัฐธรรมนูญฉบับ ค.ศ. 1992 (แก้ไขเพิ่มเติม ค.ศ. 2013) ทุกฉบับ
เขียนเป็นภาษาเวียดนาม รัฐธรรมนูญ 3 ฉบับแรกไม่ได้ก ำหนดว่ำให้ใช้ภำษำใดเป็นภำษำประจ ำชำติ จนกระทั่งมี
กำรประกำศใช้รัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ค.ศ. 2013 จึงมีกำรก ำหนดอย่ำงชัดเจนในหมวด 1 มำตรำ 5 (3) 
ว่ำ “ภำษำประจ ำชำติของประเทศคือภำษำเวียดนำม” ดังนั้นกฎหมำยและเอกสำรรำชกำรต่ำงๆ จึงต้องใช้ภำษำ
เวียดนำม ในขณะเดียวกันก็เปิดโอกำสให้ประชำชนเวียดนำมเลือกใช้ภำษำของชำติพันธ์ุตนเองในกำรสื่อสำรได้ 
เพื่อเป็นกำรธ ำรงรักษำอัตลักษณ์และวัฒนธรรมของตนเอง 

ภำวดี สำยสุวรรณ และคณะ (2563) สรุปว่ำ ข้อกฎหมำยและแนวทำงกำรเลือกใช้ภำษำของ
เวียดนำมแสดงให้เห็นกำรให้ควำมส ำคัญกับภำษำเวียดนำมเป็นหลัก หำกมีภำษำต่ำงประเทศ ก็จะต้องมีกำร
แปล และภำษำเวียดนำมต้องปรำกฏในลักษณะที่เด่นชัดกว่ำภำษำต่ำงประเทศด้วย 

 

 
ภาพท่ี 4.9 ฐำนข้อมูลเอกสำรทำงกฎหมำยแห่งชำติเวียดนำม 
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4.6 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศมาเลเซีย 

4.6.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของมาเลเซีย 

แต่เดิมมำเลเซียเป็นรัฐสุลต่ำน (sultanate) หลำยรัฐ ตั้งอยู่ในคำบสมุทรมลำยู ก่อนจะตกเป็นอำณำนิคมของ
อังกฤษ เมื่อได้รับเอกรำชแล้วจึงได้มีกำรประกำศใช้รัฐธรรมนูญฉบับ ค.ศ. 1957 เป็นรัฐธรรมนูญฉบับแรกของ
มำเลเซียหลังจำกประกำศอิสรภำพ ซึ่งได้เลือกใช้ภำษำอังกฤษ ต่อมำจึงได้มีกำรแปลรัฐธรรมนูญเป็นภำษำ
มำเลย์ในภำยหลัง โดยเริ่มต้นแปลในช่วง ค.ศ. 1970 แล้วเสร็จใน ค.ศ. 2002 รวมเวลำกำรแปลรัฐธรรมนูญ
จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำมำเลย์ยำวนำนถึง 32 ปี โดยมำตรำ 152 ได้ก ำหนดให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำ
ประจ ำชำติ (ภำพที่ 4.10-4.11) 
 

 
ภาพท่ี 4.10 รัฐธรรมนญูมำเลเซีย ฉบับภำษำอังกฤษ 

 

 
ภาพท่ี 4.11 รัฐธรรมนญูมำเลเซีย ฉบับภำษำมำเลย ์
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4.6.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของมาเลเซีย 

ผู้วิจัยพบว่ำ รัฐธรรมนูญของมำเลเซียเขียนด้วยภำษำมำเลย์และภำษำอังกฤษ และพบตัวบทกฎหมำยที่เขียน
เป็นภำษำอังกฤษมำกกว่ำที่เขียนเป็นภำษำมำเลย์ โดยกฎหมำยในประเทศมำเลเซียที่เลือกใช้ภำษำอังกฤษ คิด
เป็นร้อยละ 60 ในขณะที่กฎหมำยที่เขียนเป็นภำษำมำเลย์ คิดเป็นร้อยละ 40 (ตำรำงที่ 4.4) 

 
ตารางท่ี 4.4 กำรเลอืกใช้ภำษำในกำรเขียนกฎหมำยของมำเลเซีย 

ภาษา จ านวนตัวบทกฎหมาย 

ฉบับ ร้อยละ 
ภำษำอังกฤษ 324 60 

ภำษำมำเลย์ 212 40 

รวม 536 100 

 
ในจ ำนวนนี้ มีกฎหมำยและพระรำชบัญญัติที่คำดว่ำเป็นกำรแปลทั้งหมด 95 ฉบับ ทุกฉบับล้วนมี

ฉบับภำษำอังกฤษคู่กัน สังเกตจำกข้อควำมที่ระบุชัดเจนข้ำงท้ำยช่ือกฎหมำยว่ำมีฉบับภำษำอังกฤษ ซึ่งจะแสดง
ด้วย “เครื่องหมำยวงเล็บ” อยู่ด้ำนหลังค ำที่ระบุของชนิดของกฎหมำยอีกต่อหนึ่ง และหำกเลือกดูรำยกำร
กฎหมำยฉบับภำษำอังกฤษ ฉบับที่แปลก็จะปรำกฎข้อควำมว่ำมีฉบับภำษำมำเลย์เช่นเดียวกัน อย่ำงไรก็ตำม 
กฎหมำยทั้ง 95 ฉบับนี้ไม่สำมำรถระบุได้ว่ำกฎหมำยฉบับภำษำอังกฤษหรือฉบับภำษำมำเลย์เป็นต้นฉบับ 
เนื่องจำกไม่มีกำรระบุชัดเจน นอกจำกนี้ ผู้วิจัยยังพบกฎหมำยที่ร่ำงด้วยภำษำอังกฤษภำษำเดียว และกฎหมำย
ที่ร่ำงด้วยภำษำมำเลย์ภำษำเดียวอีกด้วย จึงไม่อำจระบุได้ว่ำตัวบทกฎหมำยที่ปรำกฏทั้งสองภำษำน้ัน ภำษำใด
เป็นภำษำต้นฉบับ เนื่องจำกไม่ได้มีกำรก ำหนดล ำดับของกฎหมำยอย่ำงแน่ชัดว่ำใช้ภำษำใดร่ำงเป็นภำษำแรก 
และภำษำใดเป็นภำษำที่แปลมำภำยหลัง 

มนสิกำร เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) สรุปว่ำ ผลกำรวิเครำะห์แสดงให้เห็นถึงบทบำทส ำคัญของ
ภำษำอังกฤษในกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกฎหมำยของมำเลเซีย เนื่องจำกพบกฎหมำยภำษำอังกฤษมำกกว่ำ
ภำษำมำเลย์อย่ำงเห็นได้ชัด ซึ่งเหตุที่กำรเลือกใช้ภำษำอังกฤษในแวดวงกฎหมำยของมำเลเซียมำกกว่ำภำษำ
มำเลย์ซึ่งเป็นภำษำประจ ำชำติ เพรำะมำเลเซียเคยเป็นอำณำนิคมของอังกฤษมำก่อน จึงมีกำรใช้ภำษำอังกฤษ
ในแวดวงกฎหมำยตำมอย่ำงประเทศเจ้ำอำณำนิคม ซึ่งภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยจัดเป็นภำษำที่มีนัยแสดง
อ ำนำจของภำษำอังกฤษในกฎหมำยเหนือกว่ำภำษำมำเลย์ อย่ำงไรก็ตำมเมื่อมำเลเซียได้รับเอกรำช หำกว่ำมี
ข้อขัดแย้งในกำรตีควำมกฎหมำยระหว่ำงฉบับภำษำอังกฤษและฉบับภำษำมำเลย์ ให้ยึดกฎหมำยฉบับภำษำ
มำเลย์เป็นส ำคัญ เทียบกับประเทศส่วนใหญ่ในกลุ่มอำเซียน กล่ำวได้ว่ำภำษำอังกฤษมีบทบำทในแวดวง
กฎหมำยประเทศมำเลเซียมำกกว่ำในประเทศอื่นๆ 
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4.7 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศบรูไน 

4.7.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของบรูไน 

ก่อนที่อังกฤษจะเข้ำมำมีอิทธิพลต่อบรูไนในช่วงปลำยศตวรรษที่ 19 บรูไนอยู่ภำยใต้กฎหมำยอิสลำม เนื่องจำก
ดินแดนแถบนี้ประชำชนส่วนใหญ่นับถือศำสนำอิสลำม และบรูไนก็เริ่มเป็นรัฐสุลต่ำนมำต้ังแต่ในศตวรรษที่ 14 
ASEAN Law Association (n.d.) ได้กล่ำวว่ำ แนวคิดแบบอิสลำมน ำทำงชีวิตผู้คนและกำรปกครองของ
ประเทศมำตั้งแต่บัดนั้น แสดงให้เห็นจำกหลักฐำนลำยลักษณ์อักษรด้ำนกฎหมำยสองฉบับแรกของบรูไนใน
ศตวรรษที่ 16 ฉบับแรกช่ือว่ำ Hukum Kanun Brunei (Legal Code of Brunei) (ภำพที่ 4.12) ฉบับที่สอง
ช่ือว่ำ “Undang Undang dan Adat Brunei Lama” (Old Brunei Law and Custom) 
 

 
 ภาพท่ี 4.12 ตัวอย่ำงข้อควำมจำก Hukum Kanun Brunei (อักษรยำวี) 
(ทีม่ำ http://bruneiresources.blogspot.com/2016/11/bruneis-golden-period-of-expansion-mib.html) 

 
หลังจำกที่อังกฤษเข้ำมำปกครอง บรูไนก็รับเอำระบบกฎหมำยจำรีตประเพณี (common law) เข้ำมำ

ใช้จนกระทั่งปัจจุบัน เช่นเดียวกับในหลำยประเทศที่เคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองของอังกฤษ ระบบกฎหมำย
จำรีตประเพณีนี้ให้ควำมส ำคัญกับกำรพิพำกษำของศำลมำก เพรำะค ำพิพำกษำของศำลจะสร้ำงบรรทัดฐำน
ให้กับกำรวินิจฉัยคดีคล้ำยกันที่เกิดข้ึนภำยหลงั ขณะเดียวกันบรูไนเป็นประเทศทีใ่ช้ระบบกฎหมำยแตกต่ำงจำก
ประเทศกลุ่มอำเซียนประเทศอื่น เนื่องจำกเป็นเพียงประเทศเดียวที่ใช้กฎหมำยของศำสนำอิสลำมหรือ
กฎหมำยชำริอะฮ์ (Shariah Law) ควบคู่ไปด้วย จำกข้อมูลประเด็นกฎหมำยอำญำอิสลำมบรูไน พบว่ำ บรูไน
ประกำศใช้กฎหมำยชำรีอะฮ์อย่ำงเป็นทำงกำรใน ค.ศ. 2014 
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4.7.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของบรูไน 

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลพระรำชบัญญัติที่ได้รวบรวมไว้ในเว็บไซต์ของส ำนักอัยกำรสูงสุด พบว่ำเป็นกฎหมำยฉบับ
ภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียว ซึ่งมีมำกถึงร้อยละ 97.72 และกฎหมำยที่มีทั้งภำษำมำเลย์และภำษำอังกฤษ คิด
เป็นร้อยละ 2.28 (ตำรำงที่ 4.5) โดยพระรำชบัญญัติที่ใช้สองภำษำส่วนใหญ่เป็นกฎหมำยที่เกี่ยวข้องกับศำสนำ
อิสลำม 

 
ตารางท่ี 4.5 จ ำนวนและร้อยละของพระรำชบัญญัติจ ำแนกตำมภำษำ 

ประเภทของพระราชบัญญัติ จ านวน (ฉบับ) ร้อยละ 
ภำษำเดียว (ภำษำอังกฤษ) 214 97.72 

สองภำษำ (ไม่ทรำบทิศทำงกำรแปล) 5 2.28 

รวม 219 100 

 
จำกข้อมูลกำรเลือกใช้ภำษำและกำรแปลภำษำดังกล่ำว ม.ล.จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ (2562) 

สรุปว่ำเป็นแสดงให้เห็นถึงบทบำทส ำคัญของภำษำอังกฤษในกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกฎหมำยของบรูไน 
เนื่องจำกพบเอกสารทางกฎหมายท่ีเป็นภาษาอังกฤษมากกว่าภาษามาเลย์อย่ำงเห็นได้ชัดและในกรณีทีท่รำบ
ทิศทำงของกำรแปล โดยพบว่ำเกือบทั้งหมดเป็นกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำมำเลย์ ซึ่งแสดงถึงกำรรำ่ง
กฎหมำยด้วยภำษำอังกฤษก่อน 
 

4.8 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศสิงคโปร์ 

4.8.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของสิงคโปร์ 

กฎหมำยของสิงคโปร์เริ่มประกำศใช้ในปี ค.ศ. 1855 เนื่องจำกเป็นกฎหมำยที่ปรับมำจำกระบบกฎหมำยของ
อังกฤษ จึงร่ำงกฎหมำยด้วยภำษำอังกฤษ ในช่วงที่อยู่ภำยใต้กำรปกครองของมำเลเซีย รัฐธรรมนูญมำเลเซีย 
ค.ศ. 1963 ก ำหนดให้สิงคโปร์ใช้ภำษำในสภำนิติบัญญัติทั้งหมด 3 ภำษำ ได้แก่ ภำษำอังกฤษ ภำษำจีนแมนดำริน 
และภำษำทมิฬ หลังได้รับอิสรภำพจำกมำเลเซียแล้ว สิงคโปร์ก ำหนดให้มีภำษำรำชกำร 4 ภำษำ ได้แก่ ภำษำ
มำเลย์ ภำษำจีนแมนดำริน ภำษำทมิฬ และภำษำอังกฤษ โดยให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำประจ ำชำติ อย่ำงไรก็ตำม 
รัฐธรรมนูญสิงคโปร ์ค.ศ. 1965 มำตรำ 153A ก ำหนดให้ประชำชนในประเทศมีอิสระในกำรเลอืกใช้ภำษำ ไม่มี
ใครถูกห้ำมไม่ให้พูดภำษำอื่นที่ไม่ใช่ภำษำมำเลย์ และรัฐบำลจะรักษำหรือธ ำรงทุกภำษำของทุกชุมชนใน
สิงคโปร์ไว้ นอกจำกนี้ มำตรำ 53 ก ำหนดให้กำรอภิปรำยในรัฐสภำสำมำรถกระท ำได้ด้วยภำษำรำชกำรทั้ง 4 
ภำษำอีกด้วย 
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4.8.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของสิงคโปร์ 

แม้สิงคโปร์ก ำหนดให้ภำษำรำชกำร 4 ภำษำมีสถำนะทำงกฎหมำยเท่ำเทียมกัน แต่ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่มี
อ ำนำจมำกที่สุด เนื่องจำกเอกสำรทำงกฎหมำยและค ำพิพำกษำของศำลใช้ภำษำอังกฤษทั้งหมด กำรเลือก
ภำษำอังกฤษในแวดวงกฎหมำยมีเหตุผลหลักประกำรหนึ่งก็เพื่อควำมส ำเร็จทำงเศรษฐกิจ นักธุรกิจต่ำงชำติ
สำมำรถเข้ำใจกฎหมำยได้ดีเมื่อร่ำงกฎหมำยเป็นภำษำอังกฤษ อำจกล่ำวได้ว่ำภำษำอังกฤษท ำให้สิงคโปร์
สำมำรถรักษำต ำแหน่งศูนย์กลำงทำงกำรค้ำระหว่ำงประเทศเอำไว้ได้ ส่งผลให้สิงคโปร์เป็นประเทศที่ประสบ
ควำมส ำเร็จทำงกำรค้ำและเศรษฐกิจเป็นอย่ำงมำกในทวีปเอเชีย 

เพื่อยีนยันข้อสังเกตข้ำงต้น ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจำกกฎหมำยเอกชน กฎหมำยมหำชน กฎหมำยระหว่ำง
ประเทศ กฎหมำยอื่นๆ เอกสำรและรำยงำนทำงกฎหมำย 230 ฉบับ ตั้งแต่สมัยเริ่มแรกใน ค.ศ. 1981 จนถึง
ปัจจุบัน ผลปรำกฏว่ำเอกสำรทำงกฎหมำยทุกประเภทดังกล่ำวใช้ภำษำอังกฤษทั้งสิ้น 

ภำวดี สำยสุวรรณ และคณะ (2562) สรุปว่ำ แม้ว่ำรัฐธรรมนูญจะก ำหนดให้มีภำษำรำชกำรทั้งหมด 4 
ภำษำ และมีภำษำมำเลย์เป็นภำษำประจ ำชำติ แต่จำกข้อมูลกำรใช้ภำษำไม่พบกำรเขียนกฎหมำยหรือเอกสำร
ทำงกฎหมำยเป็นภำษำมำเลย์ กำรเลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักเพียงภำษำเดียวในแวดวงกฎหมำยแสดง
ให้เห็นว่ำภำษำอังกฤษมีอ ำนำจและเลือกใช้มำกที่สุดในแวดวงกฎหมำยของสิงคโปร์ จึงเป็นหลักฐำนที่แสดงให้
เห็นชัดว่ำภำษำอังกฤษมีบทบำทส ำคัญมำกกว่ำภำษำประจ ำชำติ (มำเลย์) ในแวดวงกฎหมำยของสิงคโปร์  
 

4.9 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศอินโดนีเซีย 

4.9.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของอินโดนีเซีย 

อินโดนีเซียประกอบด้วยกลุ่มชนเผ่ำต่ำงๆ ซึ่งมีกฎหมำยจำรีตประเพณีของตนเองใช้ต่อเนื่องกันมำเป็น
เวลำนำนก่อนจะเปิดรับอำรยธรรมตะวันตก กฎหมำยเหล่ำนี้มีช่ือเรียกอย่ำงเป็นทำงกำรว่ำกฎหมำยอำดัต 
(hukum adat) โดยเกือบทั้งหมดเป็นกฎหมำยที่ได้รับอิทธิพลจำกศำสนำฮินดู พุทธและอิสลำม กฎหมำยของ
ศำสนำอิสลำมยังเป็นกฎหมำยที่ส ำคัญไม่น้อยไปกว่ำกฎหมำยสมัยใหม่และมีกำรน ำมำใช้บังคับควบคู่กันไป  
ต่อมำดินแดนหมู่เกำะเหล่ำนี้ได้ตกเป็นอำณำนิคมของเนเธอร์แลนด์หรือชำวดัตช์ แต่ด้วยเหตุที่ชำวดัตช์ต้อง
เผชิญกับปัญหำควำมหลำกหลำยทำงภำษำอย่ำงมำก จึงหันไปส่งเสริมให้น ำภำษำมำเลย์มำใช้อย่ำงแพร่หลำย
ทั่วประเทศ ซึ่งต่อมำภำษำน้ีได้พัฒนำไปเป็น “ภำษำอินโดนีเซีย” 

อินโดนีเซียสมัยใหม่ใช้ระบบกฎหมำยลำยลักษณ์อักษร (Civil Law system) ที่มีกฎหมำยโรมัน-
ดัตช์ (Roman-Dutch law) เป็นต้นแบบ ซึ่งเป็นมรดกตกทอดที่อินโดนีเซียได้รับจำกกำรตกเป็นอำณำนิคม
ของเนเธอร์แลนด์เป็นเวลำยำวนำนถึง 350 ปี สะท้อนให้เห็นได้จำกประมวลกฎหมำยแพ่ง ประมวลกฎหมำย
พำณิชย์ และประมวลกฎหมำยอำญำของอินโดนีเซีย หลังจำกได้รับเอกรำชใน ค.ศ.1945 อินโดนีเซียได้เริ่ม
จัดท ำระบบกฎหมำยสมัยใหม่ของตนเองข้ึน โดยใช้วิธีปรับเปลี่ยนหลักกฎหมำยของเนเธอร์แลนด์ที่มีอยู่แล้วใน
ขณะนั้น แล้วน ำมำผสมผสำนเข้ำกับกฎหมำยจำรีตประเพณี (adat) ที่มีมำแต่ด้ังเดิมก่อนจะตกเป็นอำณำนิคม
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ของเนเธอร์แลนด์ นอกจำกนี้ ยังมีกฎหมำยชะรีอะฮ์ (sharia) ของอิสลำมที่ยังใช้กับผู้ที่นับถือศำสนำอิสลำม 
ในทศวรรษ 1970 อินโดนีเซียได้รณรงค์ให้มีกำรล้ำงค ำศัพท์ภำษำต่ำงประเทศให้หมดไปจำกภำษำอินโดนีเซีย 
นอกจำกค ำศัพท์ภำษำอังกฤษที่มีอยู่เป็นจ ำนวนมำกแล้ว ภำษำกฎหมำยของอินโดนีเซียยังได้รับอิทธิพลจำก
ภำษำดัตช์อย่ำงมำก กฎหมำยของอินโดนีเซียจ ำนวนมำกยังเขียนเป็นภำษำดัตช์อยู่ และภำษำที่ใช้ในแวดวง
กฎหมำยในขณะนั้นส่วนใหญ่ยังเป็นกำรแปลมำจำกกฎหมำยภำษำดัตช์และภำษำอังกฤษ 

 
4.9.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของอินโดนีเซีย 

มำตรำ 36 หมวด 24 ของรัฐธรรมนูญสำธำรณรัฐอินโดนีเซีย (ค.ศ. 1945) ก ำหนดว่ำ ภำษำประจ ำชำติเป็น
ภำษำอินโดนีเซียเท่ำนั้น ภำษำประจ ำชำติมีบทบำทเป็นภำษำรำชกำรด้วย จึงพบว่ำภำษำอินโดนีเซียเป็นภำษำ
ที่ใช้ในกำรบัญญัติรัฐธรรมนูญและกฎหมำยต่ำงๆ ที่ตรำข้ึนในภำยหลัง ต่อมำได้มีกำรตรำกฎหมำยฉบับที่ 24 
ของปี ค.ศ. 2009 ซึ่งเป็นกฎหมำยเกี่ยวกับธงชำติ ภำษำประจ ำชำติ ตรำประจ ำชำติ และเพลงชำติ โดยเป็น
กฎหมำยที่น ำมำตรำ 36 ของรัฐธรรมนูญสำธำรณรัฐอินโดนีเซียมำใช้ปฏิบัติ มำตรำนี้ระบุไว้ว่ำข้อบัญญัติ
เกี่ยวกับธงชำติ ภำษำประจ ำชำติ ตรำประจ ำชำติ และเพลงชำติจะต้องได้รับกำรตรำออกมำเป็นกฎหมำยที่ใช้
ควบคุมให้ผู้คนกำรปฏิบัติตำม โดยในส่วนของแวดวงกฎหมำยได้ก ำหนดให้เอกสำรที่เกี่ยวข้องกับรำชกำรต้อง
ใช้ภำษำอินโดนีเซีย 

ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ (2563) สรุปว่ำ ตัวบทกฎหมำยต่ำงๆ ของอินโดนีเซียสำมำรถหำได้ทั่วไป
ในร้ำนหนังสือและห้องสมุด ด้วยเหตุที่กฎหมำยเขียนด้วยภำษำอินโดนีเซียแทบทั้งหมด ชำวอินโดนีเซียจึง
เข้ำถึงตัวบทกฎหมำยได้ง่ำย (ภำพที่ 4.13-4.14) 

 

 
ภาพท่ี 4.13 หนังสือกฎหมำยสำรสนเทศและธุรกรรมทำงอิเล็กทรอนิกส ์(Informasi dan Transaksi Elektronik) 
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ภาพท่ี 4.14 หนังสือกฎหมำยคณะกรรมำธิกำรปรำบปรำมคอรัปช่ัน (Komisi Pemberantasan Korubsi) 

 

4.10 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายประเทศฟิลิปปินส์ 

4.10.1 ประวัติการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของฟิลิปปินส์ 

เฟอร์ดินำนด์ มำเจลลัน (Ferdinand Magellan) นักเดินเรือชำวโปรตุเกส ออกเดินทำงในนำมของสเปนและ
มำถึงฟิลิปปินส์ใน ค.ศ. 1521 สเปนตั้งช่ือหมู่เกำะบริเวณโดยรอบว่ำ “ฟิลิปปินส์” ใน ค.ศ. 1529 เพื่อเฉลิม
พระเกียรติเจ้ำชำยฟิลิป พระรำชโอรสของพระเจ้ำชำร์ลส์ที่ 1 นับแต่บัดนั้นสเปนเริ่มเข้ำยึดครองฟิลิปปินส์ 
จนกระทั่งยึดเมืองมะนิลำได้และตั้งเป็นเมืองหลวงของอำณำนิคมฝั่งตะวันออก (Spanish East Indies) ใน 
ค.ศ. 1571 ดี. อี. จี. ฮอลล์ (2557) กล่ำวว่ำ สเปนมีจุดมุ่งหมำยในกำรยึดครองฟิลิปปินส์เพื่อกำรค้ำเครื่องเทศ
และเผยแผ่ศำสนำคริสต์ ซึ่งสเปนประสบควำมส ำเร็จในด้ำนศำสนำ ขณะเดียวกันก็ได้น ำระบบศำลยุติธรรม
ของตนมำปรับปรุงให้เข้ำกับขนบธรรมเนียมพื้นเมือง ด้วยกระบวนกำรเหล่ำน้ี ภำษำสเปนจึงถูกน ำมำใช้เป็น
ภำษำรำชกำรในฟิลิปปินส์นับแต่บัดนั้น กฎหมำยในช่วงเวลำนั้นจึงใช้ภำษำสเปน จนกระทั่งสหรัฐอเมริกำเข้ำ
มำยึดครองฟิลิปปินส์ได้ใน ค.ศ. 1898 ภำษำสเปนยังคงเป็นภำษำรำชกำรในช่วงเปลี่ยนผ่ำน โดยใช้ในแวดวง
กฎหมำยควบคู่กับภำษำอังกฤษ จนกระทั่งหมดบทบำทอย่ำงสมบูรณ์ภำยหลังจำกได้รับอิสรภำพจำก
สหรัฐอเมริกำแล้ว มีตัวอย่ำงของกฎหมำยกลุ่มนี้  เ ช่น Political Constitution of 1899 (Malolos 
Constitution) (ภำพที่ 4.15) ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญฉบับที่ 2 ของฟิลิปปินส์ และยังคงใช้ภำษำสเปน 

เมื่อสหรัฐอเมริกำเข้ำมำยึดครองฟิลิปปินส์ได้ใน ค.ศ. 1898 และมีฐำนะเป็นดินแดนของ
สหรัฐอเมริกำ ภำษำอังกฤษกลำยเป็นภำษำรำชกำรและภำษำที่ใช้เป็นสื่อกำรเรียนกำรสอน ดี. อี. จี. ฮอลล์ 
(2557) กล่ำวว่ำ สเปนเผยแพร่อำรยธรรมของตนผ่ำนโบสถ์และผู้เผยแผ่ศำสนำ ส่วนสหรัฐอเมริกำเผยแพร่
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อำรยธรรมของตนผ่ำนโรงเรียนและครู ในช่วงเวลำน้ี สหรัฐอเมริกำได้ด ำเนินกำรปฏิรูปฟิลิปปินส์ในหลำยด้ำน
และมีกำรร่ำงกฎหมำยใหม่ข้ึนหลำยฉบับ รวมถึงรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1935 แม้ว่ำฟิลิปปินส์จะได้รับอิสรภำพใน 
ค.ศ. 1946 ภำษำอังกฤษยังคงเป็นภำษำรำชกำรและนิยมใช้ในแวดวงกฎหมำยจนถึงปัจจุบัน 

ถึงแม้ว่ำ รัฐธรรมนูญแห่งสำธำรณรัฐฟิลิปปินส์ ฉบับปัจจุบัน (ค.ศ. 1987) หมวด 14 มำตรำ 6 
ก ำหนดให้ภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำประจ ำชำติ แตม่ำตรำ 7 ก ำหนดให้ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
รำชกำร และมำตรำ 8 ก ำหนดให้กำรประกำศใช้รัฐธรรมนูญต้องมีทั้งฉบับภำษำอังกฤษและฉบับภำษำฟิลิปิโน 
แตใ่นกำรใช้จริง พบว่ำภำษำอังกฤษในแวดวงกฎหมำยมีบทบำทโดดเด่นกว่ำภำษำฟิลิปิโนอย่ำงชัดเจน 
 

 
ภาพท่ี 4.15 Malolos Constitution (1899) เขียนเป็นภำษำสเปน 

 
4.10.2 การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของฟิลิปปินส์ 

ผู้วิจัยพบว่ำ บุคคลทั่วไปสำมำรถเข้ำถึงตัวบทกฎหมำยที่บังคับใช้ในปัจจุบันของฟิลิปปินส์ได้ง่ำย ทั้งจำกตัวบท
ที่ตีพิมพ์ออกวำงจ ำหน่ำยในร้ำนหนังสือและในเว็บไซต์ของส่วนรำชกำรที่เกี่ยวข้องกฎหมำยแต่ละฉบับ (ภำพที่ 
4.16) ทั้งนี้ รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1987 (The 1987 Constitution of the Philippines) (ภำพที่ 4.17) ซึ่งเป็น
รัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันของฟิลิปปินส์ก ำหนดนโยบำยภำษำไว้ในหมวด 14 โดยก ำหนดให้ภำษำฟิลิปิโนเป็น
ภำษำประจ ำชำติ ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษเป็นภำษำรำชกำร และให้ประกำศใช้รัฐธรรมนูญเป็นภำษำ 
ฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษ ด้วยเหตุนี้ท ำให้กฎหมำยต่ำงๆ รวมถึงค ำพิพำกษำของศำล (ภำพที่ 4.18) จึงจัดท ำ
เป็นภำษำอังกฤษทั้งสิ้น แต่ขณะเดียวกันก็ไม่พบที่เป็นภำษำฟิลิปิโนเลย 
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ภาพท่ี 4.16 ต ำรำและตัวบทกฎหมำยที่วำงจ ำหน่ำยในร้ำนหนังสือ 

 

 
ภาพท่ี 4.17 รัฐธรรมนญู ค.ศ. 1987 เขียนเป็นภำษำอังกฤษ 
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ภาพท่ี 4.18 ตัวอย่ำงค ำพิพำกษำศำลฎีกำ (2019) เขียนเปน็ภำษำอังกฤษ 

 
ส่วนกำรใช้ภำษำฟิลิปิโนในแวดวงกฎหมำยนั้น จำกกำรสัมภำษณ์ Dr. Aries A. Arugay (2019) 

พบว่ำในช่วงทศวรรษ 1990 รัฐบำลมีนโยบำยให้เริม่น ำภำษำฟิลิปิโนมำใช้ในเอกสำรรำชกำร ซึ่งเริ่มมีปรำกฏใน
ทศวรรษ 2000 อย่ำงไรก็ตำม เอกสำรรำชกำรภำษำฟิลิปิโนก็ไม่ค่อยปรำกฏเป็นที่แพร่หลำย รวมถึงกฎหมำย
ต่ำงๆ ที่เป็นฉบับภำษำอังกฤษก็เป็นที่นิยมและปรำกฏแพร่หลำยมำกกว่ำอย่ำงชัดเจน 

อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) สรุปว่ำ ภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของฟิลิปปินส์ ตั้งแต่
อดีตถึงปัจจุบันมี 3 ภำษำ คือ ภำษำสเปน ภำษำอังกฤษ และภำษำฟิลิปิโน โดยในปัจจุบันภำษำอังกฤษเป็น
ภำษำหลักที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยของฟิลิปปินส์ ดังในตำรำงที่ 4.6 
 

ตารางท่ี 4.6 กำรเลอืกภำษำในแวดวงกฎหมำยของฟลิิปปินส ์

การเลือกภาษา 

ช่วงเวลา 
อาณานิคมสเปน 

(ค.ศ. 1571 
1898) 

อาณานิคม
สหรัฐอเมริกา 

(ค.ศ. 1898 1946) 

เป็นเอกราช 
(ค.ศ. 1946 -

ปัจจุบัน) 

ตัวบทกฎหมำย สเปน อังกฤษ / สเปน อังกฤษ / ฟิลิปิโน 

ศำลและกระบวนกำรยุติธรรม สเปน อังกฤษ / สเปน อังกฤษ 

 



    บทที่ 4 ภาษาในแวดวงกฎหมายของประเทศกลุ่มอาเซียน    129 

 

4.11 สรุปการเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของประเทศกลุ่มอาเซียน 

จำกข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำยของประเทศกลุ่มอำเซียน 10 ประเทศ พบว่ำแต่ละประเทศ 
ยกเว้นมำเลเซีย เลือกใช้ภำษำในแวดวงกฎหมำยระดับประเทศเพียงภำษำเดียว โดยมีลักษณะเป็นมำตรฐำน
เดียวกัน (uniformity) กล่ำวคือจะไม่มีกฎหมำยฉบับใดที่ใช้ภำษำนอกเหนือไปจำกที่ถือปฏิบัติ สะท้อนให้เห็น
ว่ำภำษำที่ใช้ในแวดวงกฎหมำยมีลักษณะที่ถูกก ำหนดหรือบังคับไว้ตำมนโยบำยภำษำของรัฐ ซึ่งสภำพดังกล่ำว
ก็สอดคล้องกับบทบัญญัติตำมรัฐธรรมนูญของแต่ละประเทศเกี่ยวกับภำษำประจ ำชำติหรื อภำษำรำชกำร 
ส ำหรับกำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำยสำมำรถสรุปได้เป็น 3 รูปแบบ ดังนี้ (ตำรำงที่ 4.7) 

 
ตารางท่ี 4.7 สรุปกำรเลือกภำษำในแวดวงกฎหมำยของประเทศกลุ่มอำเซียน 

ประเทศ 
ภาษาท่ีใช้ 

กฎหมายรับรองสถานะของภาษา1 
ภาษาประจ าชาติ ภาษาอังกฤษ 

ไทย  
(ไทย) 

 - ไม่มี - 

เมียนมำ  
(เมียนมำ) 

 
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 2008 มำตรำ 450 

(ภำษำรำชกำร) 

กัมพูชำ  
(เขมร) 

 
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1993 มำตรำ 5 

(ภำษำรำชกำร) 

ลำว  
(ลำว) 

 
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1991 มำตรำ 89 

(ภำษำรำชกำร) 

เวียดนำม  
(เวียดนำม) 

 
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1992 มำตรำ 5 (3) 

(ภำษำประจ ำชำติ) 

มำเลเซีย  
(มำเลย์)  

รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1957 มำตรำ 152 
(ภำษำประจ ำชำติ + ภำษำอังกฤษ) 

สิงคโปร์   
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1965 มำตรำ 153A (1) 

(ภำษำรำชกำร) 

บรูไน   
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1959 มำตรำ 82 

(ภำษำรำชกำร) 

อินโดนีเซีย  
(อินโดนีเซีย) 

 
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1945 มำตรำ 36 

(ภำษำประจ ำชำติ) 

ฟิลิปปินส์   
รัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1987 หมวด 14 มำตรำ 7 

(ภำษำรำชกำร) 

 

                                                             
1 ที่มำ https://www.constituteproject.org/search?lang=en&status=in_force&status=is_draft 



130    บทที่ 4 ภาษาในแวดวงกฎหมายของประเทศกลุ่มอาเซียน     

 

4.11.1 ประเทศท่ีใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษากฎหมาย 

ประเทศในกลุ่มนี้ ได้แก่ ไทย เมียนมำ กัมพูชำ ลำว เวียดนำม และอินโดนีเซีย ซึ่งเป็นที่สังเกตว่ำ  นอกจำก
อินโดนีเซียแล้ว ประเทศในกลุ่มนี้ล้วนต้ังอยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ภำคพื้นทวีป (continental Southeast 
Asia) หำกพิจำรณำในด้ำนประวัติศำสตร์และชำติพันธ์ุพบว่ำ ประเทศเหล่ำนี้มีประวัติศำสตร์กำรเป็นรัฐจำรีต
แบบรวมศูนย์ (centralization) มำก่อนและมีกลุ่มชำติพันธ์ุที่เป็นประชำกรส่วนใหญ่ของประเทศ ซึ่งมีก ำลัง
ควำมสำมำรถในกำรผลักดันให้มีภำษำประจ ำชำติได้ และส่วนหนึ่งก็เป็นผลจำกกระแสชำตินิยมเพื่อกำร
เรียกร้องเอกรำชจำกกำรตกเป็นอำณำนิคมของชำติมหำอ ำนำจและฟื้นฟูอัตลักษณ์ของชำติ ทั้งนี้ ภำษำ
ประจ ำชำติในที่นี้มีทั้งในเชิงนิตินัย (de jure) คือมีกำรก ำหนดไว้ในกฎหมำยอย่ำงชัดเจน และในเชิงพฤตินัย 
(de facto) คือไม่มีกำรก ำหนดไว้ในกฎหมำย แต่ได้ถือปฏิบัติเป็นที่ประจักษ์   
 
4.11.2 ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากฎหมาย 

ประเทศในกลุ่มนี้ ได้แก่ บรูไน สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์  ซึ่งทั้งหมดตั้งอยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ภำคพื้น
สมุทร (oceanic Southeast Asia) เคยเป็นรัฐจำรีตขนำดเล็ก มีควำมหลำกหลำยของกลุ่มชำติพันธ์ุ และมี
ประวัติศำสตร์เกี่ยวข้องกับประเทศที่ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำแม่ ท ำให้กำรผลักดันให้ภำษำถ่ินภำษำใดภำษำ
หนึ่งเป็นภำษำประจ ำชำติเป็นสิ่งที่ยำก รวมทั้งกำรให้เป็นภำษำกฎหมำยก็ไม่เป็นที่ยอมรับ 
 
4.11.3 ประเทศท่ีใช้ทั้งภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษเป็นภาษากฎหมาย 

ประเทศในกลุ่มนี้ คือ มำเลเซีย ซึ่งเดิมเป็นรัฐสุลต่ำน (sultanate) ขนำดเล็กหลำยรัฐในคำบสมุทรมลำยูและ
เกำะบอร์เนียว มีประชำกรชำวมำเลย์พื้นถ่ิน (Bumiputera) ประมำณร้อยละ 68 และเคยเป็นอำณำนิคมของ
อังกฤษ แม้ว่ำภำยหลังได้รับเอกรำชจะได้ก ำหนดให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำประจ ำชำติ แต่ภำษำอังกฤษยังคง
ได้รับกำรยอมรับในหลำยแวดวง ทั้งนี้ นโยบำยภำษำของมำเลเซียในส่วนสถำนะของภำษำอังกฤษได้มีกำร
เปลี่ยนแปลงในหลำยช่วงเวลำ ท ำให้แม้แต่ตัวบทกฎหมำยเองก็มีกำรใช้ทั้งภำษำอังกฤษและภำษำมำเลย์ 

อนึ่ง เป็นที่น่ำสนใจว่ำภำษำเจ้ำอำณำนิคมที่เคยมีอิทธิพลเป็นเวลำหลำยร้อยปีในอดีต กลับสูญไปจำก
สังคมประเทศกลุ่มอำเซยีน คือไม่พบภำษำสเปน ภำษำดัชต์ และภำษำฝรั่งเศส ใช้ในแวดวงกฎหมำยเลย กำรที่
ทุกสังคมหันไปใช้ภำษำอังกฤษแทนภำษำที่เคยมีอิทธิพลในอดีตยังไม่ทรำบเหตุผลแน่นอน อำจเป็นไปได้ที่
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำโลก ทุกสังคมจึงเน้นมำกกว่ำภำษำอื่น หรืออำจเป็นไปได้ว่ำอังกฤษมีนโยบำยและแนว
ปฏิบัติต่อประเทศที่ตนปกครองดีกว่ำประเทศอื่น 
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แวดวงสื่อเป็นแวดวงส ำคัญที่สะท้อนให้เห็นสถำนกำรณ์ภำษำของแต่ละประเทศได้ ภำษำที่มีพื้นที่ในแวดวงสื่อ 
ทั้งสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อกระจำยภำพและเสียง ย่อมเป็นภำษำที่มีอ ำนำจและได้รับควำมส ำคัญในสังคม ประเทศ
ในกลุ่มอำเซียนมีภูมิหลังทำงสังคม เศรษฐกิจ และกำรเมืองที่แตกต่ำงกัน ส่งผลให้สถำนกำรณ์ภำษำของแต่ละ
ประเทศแตกต่ำงกันไปด้วย ข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียนทั้ง 10 ประเทศ 
ในโครงกำรวิจัยน้ีมำจำกสื่อสิ่งพิมพ์ คือสื่อหนังสือพิมพ์และสื่อนิตยสำร และสื่อกระจำยภำพและเสียง คือสื่อ
โทรทัศน์และสื่อวิทยุ กำรวิเครำะห์ข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียนทั้ง 10 ประเทศ
ท ำให้เห็นภำพส่วนหนึ่งของสถำนกำรณ์ภำษำในภูมิภำค  ในบทนี้ ผู้วิจัยจะน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ข้อมูล
ดังกล่ำวโดยแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ ภำษำหลัก บทบำทของภำษำอังกฤษ และบทบำทของภำษำอื่นๆ 
ในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียน 
 

5.1 ภาษาหลักในแวดวงสื่อ 

จำกข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียนทั้ง 10 ประเทศ พบว่ำโดยภำพรวมแล้วทุก
ประเทศมีกำรเลือกภำษำมำกกว่ำหนึ่งภำษำในแวดวงสื่อ กล่ำวคือ ไม่มีประเทศใดเลยที่เลือกใช้ภำษำใดภำษำ
หนึ่งเพียงภำษำเดียวในแวดวงสื่อ อย่ำงไรก็ตำม รูปแบบของกำรเลือกภำษำในแต่ละประเทศมีควำมแตกต่ำง
กันไป สำมำรถแบ่งประเทศกลุ่มอำเซยีนตำมรูปแบบกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อได้เป็น 2 ประเภท คือประเทศ
ที่ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลักและประเทศที่ไม่ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลัก 
 
5.1.1 ประเทศกลุ่มอาเซียนท่ีใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาหลักในแวดวงสื่อ 

ประเทศที่เลือกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อ กล่ำวคือ ประเทศที่ภำษำประจ ำชำติปรำกฏมำก
ที่สุดในสื่อประเภทต่ำงๆ ประเทศในกลุ่มนี้มี 8 ประเทศ ได้แก่ ประเทศไทย สปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ 
เวียดนำม มำเลเซีย บรูไน และอินโดนีเซีย ประเทศเหล่ำนีส้่วนใหญ่ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลักในสื่อทกุ
ประเภท ทั้งสื่อหนังสือพิมพ์ สื่อนิตยสำร สื่อโทรทัศน์ และสื่อวิทยุ ยกเว้นมำเลเซียกับบรูไนที่ภำษำอังกฤษมี
บทบำทมำกกว่ำในสื่อบำงประเภท ถึงแม้จะมีภูมิหลังทำงสังคมและกำรเมือง รวมถึงสถำนกำรณ์ภำษำที่
แตกต่ำงกัน แตป่ระเทศในกลุ่มนี้กลับมีรูปแบบกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อไปในทิศทำงเดียวกัน เหตุผลส่วนหนึ่งที่
สำมำรถอธิบำยปรำกฏกำรณ์ดังกล่ำวได้คือปัจจัยกำรเคยเป็นอำณำนิคม กำรมีอยู่แต่เดิมของภำษำประจ ำชำติ 
และนโยบำยภำษำของประเทศ 
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ประเทศไทยมีภำษำไทยเป็นภำษำประจ ำชำติมำตลอดอย่ำงต่อเนื่องยำวนำน แม้ภำษำไทยจะได้รับกำร
ระบุว่ำเป็นภำษำประจ ำชำติและภำษำรำชกำรใน (ร่ำง) แผนยุทธศำสตร์ตำมนโยบำยภำษำแห่งชำติ (พ.ศ. 2561-
2564) (ส ำนักงำนรำชบัณฑิตยสภำ 2561) แตท่ี่ผ่ำนมำก่อนหน้ำนั้นไม่เคยมีกำรระบุสถำนะของภำษำไทยไว้อย่ำง
ชัดเจนในตัวบทกฎหมำยหรือรัฐธรรมนูญ จึงกล่ำวได้ว่ำภำษำไทยเป็นภำษำประจ ำชำติแบบที่ไม่ได้ระบุไว้ในตัวบท
กฎหมำย (de facto national language) เป็นภำษำที่ได้รับกำรเลือกให้เป็นภำษำประจ ำชำติแบบ bottom-up 
ไม่ใช่แบบ top-down ที่ผู้มีอ ำนำจบังคับให้ใช้ แม้ที่ผ่ำนมำจะไม่มีกำรระบุสถำนะอย่ำงเป็นทำงกำร แต่
ภำษำไทยก็เป็นภำษำที่มีบทบำทเด่นที่สุดและมีสถำนะเข้มแข็งที่สุดในสังคมไทยมำโดยตลอด ท ำหน้ำที่ส ำคัญ
ต่ำงๆ ทั้งหมดในสังคมไทย ส่วนหนึ่งก็เนื่องมำจำกเหตุผลทำงกำรเมืองที่ประเทศไทยไม่เคยอยู่ภำยใต้กำร
ปกครองระบบอำณำนิคม จึงท ำให้ภำษำไทยไม่เคยถูกแทรกแซงจำกภำษำอื่น  ไม่เคยมีภำษำใดที่ข้ึนมำมี
ควำมส ำคัญเทียบเคียงกับภำษำไทยหรือมำท ำหน้ำที่แทนภำษำไทย ด้วยเหตุผลดังกล่ำวจึงท ำให้ภำษำไทยท ำ
หน้ำที่หลักในทุกแวดวงกำรใช้ภำษำในสังคมไทยมำจนถึงปัจจุบัน รวมถึงแวดวงสื่อด้วย 

ส ำหรับสปป.ลาว กัมพูชา เมียนมา เวียดนาม มาเลเซีย และบรูไนนั้นเคยอยู่ในระบบกำรปกครอง
แบบอำณำนิคม ภำษำประจ ำชำติของประเทศเหล่ำน้ีเคยถูกแทนที่โดยภำษำของเจ้ำอำณำนิคมตะวันตกที่เข้ำ
มำปกครอง  

ภาษาลาว ตำมค ำอธิบำยของหุมพัน รัดตะนะวง (1996 อ้ำงใน รัตนำ จันทร์เทำว์ 2560: 44-46) 
ไม่ค่อยได้รับกำรพัฒนำในช่วงที่อยู่ภำยใต้กำรปกครองของฝรั่งเศส เนื่องจำกฝรั่งเศสไม่ให้มีกำรเรียนกำรสอน
ภำษำลำว แต่ให้สอนภำษำฝรั่งเศสในโรงเรียน จึงท ำให้ภำษำลำวไม่ได้รับควำมส ำคัญในช่วงเวลำดังกล่ำว  

ภาษาเมียนมา วัตกินส์ (Watkins 2006 อ้ำงใน อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ 2563: 29) ระบุว่ำ
ในช่วงที่เมียนมำอยู่ภำยใต้อำณำนิคมของอังกฤษ ภำษำเมียนมำอยู่ในสถำนะที่เป็นรองจำกภำษำอังกฤษ 
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่ใช้ในแวดวงส ำคัญต่ำงๆ ในเมียนมำ รวมถึงแวดวงสื่อด้วย  

ส ำหรับภาษามาเลย์ กิล (Gill 2014 อ้ำงใน มนสิกำร เฮงสุวรรณ และคณะ 2562: 7) กล่ำวว่ำอิทธิพล
ของระบบอำณำนิคมภำยใต้กำรปกครองของอังกฤษส่งผลใหภ้ำษำอังกฤษเป็นเครื่องบ่งช้ีสถำนะของชนช้ันผูน้ ำ
มำกกว่ำภำษำมำเลย์ และกำรรู้ภำษำอังกฤษยังน ำมำซึ่งโอกำสทำงกำรค้ำที่ดีกว่ำอีกด้วย 

ภาษาของกัมพูชา เวียดนาม และบรูไน ก็ได้รับผลกระทบอย่ำงเดียวกันในช่วงที่อยู่ในระบบกำร
ปกครองแบบอำณำนิคม ต่ำงจำกภำษำไทยซึ่งไม่เคยประสบปัญหำในลักษณะนี้ แต่ เมื่อพิจำรณำรูปแบบกำร
เลือกภำษำในแวดวงสื่อในปัจจุบันแล้วกลับพบว่ำประเทศเหล่ำนี้ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลัก
เช่นเดียวกันกับประเทศไทย ที่เป็นเช่นน้ีอำจเนื่องมำจำกกำรที่สปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ เวียดนำม มำเลเซีย 
และบรูไนมีภำษำประจ ำชำติเป็นของตนเองอยู่แล้วตั้งแต่ก่อนช่วงกำรปกครองแบบอำณำนิคม ภำษำลำว 
ภำษำเขมร ภำษำเมียนมำ ภำษำเวียดนำม และภำษำมำเลย์ซึ่งเป็นภำษำประจ ำชำติของทั้งมำเลเซียและบรูไน 
มีประวัติควำมเป็นมำที่ยำวนำน และมีควำมเช่ือมโยงกับคนในชำตมิำโดยตลอด เช่น ภำษำเวียดนำมอยู่กับชนชำติ
เวียดนำมมำต้ังแต่เวียดนำมยุคดั้งเดิม ประเด็นเรื่องกำรเลือกภำษำประจ ำชำติจึงไม่เป็นประเด็นปัญหำส ำหรับ
เวียดนำม ดังที่เลและโอแฮร์โรว์ (Lê & O’Harrow 2007) กล่ำวว่ำข้อขัดแย้งที่เกี่ยวกับเรื่องภำษำกับอัตลกัษณ์
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ในเวียดนำมช่วงที่อยู่ภำยใต้กำรปกครองของฝรั่งเศสนั้นเกีย่วข้องกับกำรเลอืกระบบกำรเขียนมำกกว่ำกำรเลอืก
ภำษำที่พูด กำรเลือกภำษำประจ ำชำติและกำรเลอืกตัวเขียนจึงเป็นเรื่องที่ได้ข้อสรปุมำตั้งแต่ก่อนที่เวียดนำมจะ
ได้รับอิสรภำพ  ภำษำมำเลย์เป็นภำษำที่ใช้กันอย่ำงแพร่หลำยในบริเวณของมำเลเซียและบรูไนมำต้ังแต่ในอดีต 
บรูไนมีภำษำมำเลย์ถ่ินของตนเอง แต่ได้ก ำหนดให้ภำษำมำเลย์มำตรฐำนเป็นภำษำรำชกำร ใช้ในบริบทที่เป็น
ทำงกำร ส่วนภำษำมำเลย์ถ่ินบรูไนน้ันใช้ในบริบทที่ไม่เป็นทำงกำรหรือใช้เพื่อสื่อสำรกับคนในชำติพันธ์ุเดียวกัน 
ดังนั้น ภำษำมำเลย์ ไม่ว่ำจะเป็นภำษำมำเลย์มำตรฐำนหรือภำษำมำเลย์ถ่ินของบรูไน จึงเป็นภำษำหลักที่มี
ควำมส ำคัญมำตลอดในสังคมบรูไน ตัวอย่ำงในภำพที่ 5.1-5.3 แสดงกำรใช้ภำษำประจ ำชำติในสื่อต่ำงๆ ของ
ประเทศกลุ่มอำเซียน 

 

 
ภาพท่ี 5.1  ตัวอย่ำงนิตยสำรภำษำเขมรในประเทศกัมพูชำ 

 

 
ภาพท่ี 5.2 รำยกำรโทรทัศน์ภำษำเมียนมำในประเทศเมียนมำ 
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ภาพท่ี 5.3 หนังสือพิมพ์ภำษำเวียดนำมในประเทศเวียดนำม 

 
แม้ภำษำประจ ำชำติจะได้รับควำมส ำคัญลดลงในช่วงที่อยู่ภำยใต้ระบบอำณำนิคม แต่เมื่อประเทศเปน็

อิสระจำกระบบอำณำนิคมแล้ว ภำษำลำว ภำษำเขมร ภำษำเมียนมำ ภำษำเวียดนำม และภำษำมำเลย์ได้
กลำยเป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรสร้ำงชำติ ดังจะเห็นได้จำกนโยบำยภำษำที่ให้ควำมส ำคัญกับบทบำทและ
สถำนะของภำษำเหล่ำน้ีในฐำนะภำษำประจ ำชำติ เช่น หลังจำกช่วงกำรปกครองระบบอำณำนิคม มีกำรช ำระ
ภำษำลำวในค.ศ. 1960 เพื่อให้ภำษำลำวแตกต่ำงจำกภำษำไทย ส่วนภำษำเมียนมำ วัตกินส์ (Watkins 2006) 
กล่ำวว่ำในช่วงหลังสมัยกำรปกครองระบบอำณำนิคม ผู้น ำของเมียนมำส่งเสริมภำษำเมียนมำในฐำนะภำษำ
ประจ ำชำติและภำษำรำชกำร โดยให้ใช้ภำษำเมียนมำในแวดวงที่เป็นทำงกำรต่ำงๆ รวมถึงแวดวงสื่อด้วย 
ดังนั้น จะเห็นได้ว่ำนอกจำกปัจจัยด้ำนระบบอำณำนิคมและกำรมีอยู่แต่เดิมของภำษำประจ ำชำติแล้ว นโยบำย
ภำษำของประเทศในช่วงหลังจำกกำรปกครองระบบอำณำนิคมก็มีควำมส ำคัญต่อกำรเลือกภำษำของประเทศ
และสถำนะของภำษำประจ ำชำติในเวลำต่อมำ 

อิทธิพลของนโยบายภาษาที่มีต่อสถำนะของภำษำประจ ำชำตินั้นเห็นได้อย่ำงชัดเจนในกรณีภำษำ
ประจ ำชำติของอินโดนีเซีย แม้จะเลือกใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อเช่นเดียวกับสปป.ลำว 
กัมพูชำ เมียนมำ เวียดนำม มำเลเซีย และบรูไน แต่สถำนกำรณ์ในอดีตของประเทศมีลักษณะแตกต่ำงจำก
ประเทศอื่น อินโดนีเซียเคยอยู่ในระบบกำรปกครองแบบอำณำนิคมเช่นเดียวกันกับสปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ 
เวียดนำม มำเลเซีย และบรูไน แต่สิ่งที่แตกต่ำงไปคืออินโดนีเซียไม่มีภำษำประจ ำชำติหรือภำษำที่เป็นของชนชำติ
ตนเองมำก่อน อินโดนีเซียเป็นประเทศที่มีควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธ์ุและภำษำสูง ภำษำที่ใช้กันในบริเวณ
พื้นที่ของอินโดนีเซียมำตั้งแต่ในอดีตคือภำษำมำเลย์ ซึ่งท ำหน้ำที่เป็นภำษำกลำงระหว่ำงคนชำติพันธ์ุต่ำงๆ ของ
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อินโดนีเซีย และยังเป็นภำษำกลำงที่ใช้ในบริเวณหมู่เกำะต่ำงๆ ในแถบนั้นมำต้ังแต่ในอดีต ครอบคลุมพื้นที่ทั้ง
ในมำเลเซีย สิงคโปร์ และบรูไนในปัจจุบัน พำว (Paauw 2009 อ้ำงใน ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ 2563: 7-9) 
กล่ำวว่ำเมื่อเป็นอิสระจำกกำรปกครองในระบบอำณำนิคมแล้ว อินโดนีเซียจึงมีภำษำรำชกำรเพียง 3 ภำษำ คือ 
ภำษำดัตช์ ซึ่งเป็นภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเดิม ภำษำชวำ ซึ่งเป็นภำษำของกลุ่มชำติพันธ์ุที่ใหญ่ที่สุดในประเทศ 
และภำษำมำเลย์ ซึ่งเป็นภำษำกลำงของประเทศ แต่ไม่มีภำษำประจ ำชำติเป็นของตนเอง อย่ำงไรก็ตำม รัฐบำล
อินโดนีเซียต้องกำรสร้ำงควำมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนในชำติผ่ำนภำษำ จึงเลือกภำษำมำเลย์เป็นภำษำ
ประจ ำชำติ โดยใช้ช่ือว่ำภาษาอินโดนีเซีย กำรตั้งช่ือภำษำในลักษณะดังกล่ำวสะท้อนถึงบทบำทของภำษำ
อินโดนีเซียในฐำนะที่เป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรสร้ำงชำติ รัฐบำลอินโดนีเซียได้ด ำเนินกำรต่ำงๆ เพื่อท ำให้
ภำษำอินโดนีเซียเป็นที่ยอมรับและถูกใช้อย่ำงแพร่หลำย เช่น กำรก่อตั้งศูนย์ภำษำแห่งชำติเพื่อท ำหน้ำที่พัฒนำ
ภำษำประจ ำชำติ (Paauw 2009 อ้ำงใน ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ 2563: 12)  กำรด ำเนินกำรสร้ำงควำม
เข้มแข็งให้กับภำษำประจ ำชำติอย่ำงจริงจังส่งผลให้ในปัจจุบันภำษำอินโดนีเซียเป็นภำษำประจ ำชำติที่มีควำม
เข้มแข็ง แม้ว่ำก่อนหน้ำนี้อินโดนีเซียจะเคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองระบบอำณำนิคมและไม่มีภำษำประจ ำชำติ
เป็นของตนเอง แต่ด้วยนโยบำยภำษำที่สนับสนุนส่งเสริมกำรใช้ภำษำประจ ำชำติ ท ำให้ภำษำอินโดนีเซียเป็น
ภำษำประจ ำชำติที่มีควำมส ำคัญและถูกเลือกใช้เป็นภำษำหลักในแวดวงกำรใช้ภำษำส ำคัญต่ำงๆ รวมถึงแวดวง
สื่อด้วย 

 

 
ภาพท่ี 5.4 หนังสือพิมพ์ภำษำอินโดนีเซียในประเทศอินโดนีเซีย 
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ภาพท่ี 5.5  นิตยสำรภำษำอินโดนีเซียในประเทศอินโดนีเซยี 

 
5.1.2 ประเทศกลุ่มอาเซียนท่ีไม่ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาหลักในแวดวงสื่อ 

ประเทศที่มีรูปแบบกำรเลือกภำษำในลักษณะนี้ ได้แก่ สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์ หำกพิจำรณำในแง่
ประวัติศำสตร์ทำงสังคมและกำรเมืองแล้ว ประเทศเหล่ำนี้ต่ำงก็เคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองของชนชำติอื่ น 
อย่ำงไรก็ตำม สถำนกำรณ์ภำษำของทั้งสองประเทศนี้มีควำมแตกต่ำงกัน ถึงแม้ว่ำจะมีรูปแบบกำรเลือกภำษำ
ในแวดวงสื่อในลักษณะเดียวกันก็ตำม กล่ำวคือ สิงคโปร์และฟิลิปปินส์ไม่ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลักใน
แวดวงสื่อ แต่ใช้ภำษำรำชกำรเป็นหลัก 

สิงคโปร์เป็นประเทศที่ประกอบด้วยประชำกรจำกหลำยเช้ือชำติ เมื่อมีสถำนะเป็นรัฐอิสระจำก
มำเลเซียและปกครองตัวเองโดยสมบูรณ์แล้ว สิงคโปร์ได้ด ำเนินกำรต่ำงๆ เพื่อสร้ำงควำมเป็นชำติ โดยมีภำษำ
เป็นหนึ่งในเครื่องมอืส ำคัญ สิงคโปร์ก ำหนดให้ภำษำอังกฤษ จีน มำเลย์ และทมิฬเป็นภำษำรำชกำรทั้ง 4 ภำษำ
เพื่อเป็นตัวแทนของกลุ่มชำติพันธ์ุหลักในประเทศ ส่วนภำษำมำเลย์มีฐำนะเป็นภำษำประจ ำชำติด้วย  
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำกลำงระหว่ำงกลุ่มชำติพันธ์ุต่ำงๆ และยังเป็นภำษำที่ใช้กันอย่ำงกว้ำงขวำงในรำชกำรอยูแ่ลว้ 
จะเห็นได้ว่ำภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่มีบทบำทส ำคัญในสิงคโปร์มำยำวนำนตั้งแต่ก่อนสิงคโปร์ก่อตั้งประเทศ 
เมื่อปกครองตัวเองโดยสมบูรณ์แล้วภำษำอังกฤษก็ยังมีสถำนะเป็นภำษำรำชกำร และมีบทบำทโดดเด่นกว่ำ
ภำษำรำชอื่นๆ ดังที่ไลม์กรูเบอร์ (Leimgruber 2015: 11 อ้ำงใน ภำวดี สำยสุวรรณ และคณะ 2562: 6) ระบุ
ว่ำภำษำอังกฤษเป็นภำษำรำชกำรที่ส ำคัญที่สุดของสิงคโปร์ บทบำทที่ส ำคัญและโดดเด่นของภำษำอังกฤษใน
สิงคโปร์เห็นได้อย่ำงชัดเจนในแวดวงสื่อ ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่ถูกเลือกใช้มำกที่สุดในสื่อทุกประเภทของ
สิงคโปร์ แม้ว่ำสิงคโปร์จะมีสื่อที่เลือกใช้ภำษำที่หลำกหลำย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งภำษำรำชกำรต่ำงๆ แต่ผลจำก



    บทที่ 5 ภาษาในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอาเซียน    137 

 

กำรวิเครำะห์ข้อมูลแสดงให้เห็นว่ำภำษำอังกฤษกินพื้นที่ในแวดวงสื่อมำกกว่ำภำษำรำชกำรอื่นๆ อย่ำงเห็นไดชั้ด 
จึงเป็นเครือ่งยืนยันถึงบทบำทของภำษำอังกฤษในสิงคโปร ์ซึ่งมีควำมส ำคัญมำอย่ำงต่อเนื่องยำวนำนและโดดเดน่
กว่ำภำษำรำชกำรอื่นๆ รวมถึงมีบทบำทส ำคัญกว่ำภำษำประจ ำชำติอย่ำงภำษำมำเลย์ 

 

 
ภาพท่ี 5.6 นิตยสำรภำษำอังกฤษในประเทศสิงคโปร ์

 

 
ภาพท่ี 5.7 รำยกำรโทรทัศน์ภำษำอังกฤษในประเทศสงิคโปร ์

 
ในท ำนองเดียวกัน แวดวงสื่อของฟิลิปปินส์ก็เลือกใช้ภำษำรำชกำรอย่ำงภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลัก 

สถำนกำรณ์ภำษำของฟิลิปปินส์มีควำมคล้ำยคลึงกับสิงคโปร์บำงประกำร กล่ำวคือ ภำษำอังกฤษมีบทบำท
ส ำคัญในฟิลิปปินส์มำอย่ำงต่อเนื่องยำวนำนเช่นเดียวกับสิงคโปร์ เป็นภำษำกลำงในกำรสื่อสำรระหว่ำงคนใน
ชำติซึ่งมีควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธ์ุและภำษำ และมีสถำนะเป็นภำษำรำชกำร ถึงแม้ฟิลิปปินส์จะมีภำษำ  
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ฟิลิปิโนเป็นภำษำประจ ำชำติ แต่ภำษำอังกฤษก็ยังคงเป็นภำษำที่ส ำคัญ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในแวดวงวิชำกำร 
รำชกำร และธุรกิจ อย่ำงไรก็ตำม สิงคโปร์ด ำเนินนโยบำยสนับสนุนควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธ์ุและภำษำ 
ในขณะที่ฟิลิปปินส์ก ำหนดภำษำประจ ำชำติข้ึนใหม่โดยพัฒนำมำจำกภำษำตำกำล็อกและเปลี่ยนช่ือเรียกภำษำ
เป็นภาษาฟิลิปิโน เพื่อให้คนในชำติรู้สึกถึงควำมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันอันเกิดจำกกำรมีภำษำประจ ำชำติ
ร่วมกัน กำรด ำเนินกำรเกี่ยวกับภำษำประจ ำชำติในลักษณะนี้มีควำมคล้ำยคลึงกับอินโดนีเซียที่ก ำหนดให้ใช้
ภำษำอินโดนีเซีย ซึ่งที่จริงคือภำษำมำเลย์ เป็นภำษำประจ ำชำติ อินโดนีเซียและฟิลิปปินส์ประสบควำมส ำเร็จ
ในกำรก ำหนดภำษำประจ ำชำติและส่งเสริมให้ประชำชนใช้ภำษำประจ ำชำติอย่ำงแพร่หลำย  อย่ำงไรก็ตำม 
ดูเหมือนภำษำฟิลิปิโนจะไม่ได้เป็นภำษำประจ ำชำติที่มีควำมเข้มแข็งมำกเท่ำกับภำษำอินโดนีเซีย กอนซำเลซ 
(Gonzalez 2007) อธิบำยว่ำแม้ปัจจุบันชำวฟิลิปปินส์จะใช้ภำษำฟิลิปิโนกันอย่ำงกว้ำงขวำง และยอมรับ
ภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำประจ ำชำติ แต่ก็ยังมีคนบำงกลุ่มที่ไม่ยอมรับเนื่องจำกเห็นว่ำภำษำฟิลิปิโนยังคงมี
ลักษณะคล้ำยภำษำตำกำล็อกอยู่มำก จึงไม่น่ำจะเป็นตัวแทนที่ดีในฐำนะภำษำประจ ำชำติ นอกจำกนี้ กอนซำเลซ 
(Gonzalez 2007) ยังอธิบำยว่ำส ำหรับชำวฟิลิปปินส์แล้ว ภำษำฟิลิปิโนเป็นสัญลักษณ์ของควำมเป็นชำติ ใช้
รณรงค์ทำงกำรเมือง และท ำหน้ำที่เป็นภำษำกลำงระดับชำติเท่ำนั้น แต่ภำษำที่ส ำคัญมำกที่สุดคือภำษำอังกฤษ 
เพรำะเป็นภำษำกลำงระดับนำนำชำติ ใช้ในกำรเรียนระดับมหำวิทยำลัย กำรทูต และน ำไปสู่โอกำสทำงอำชีพ
กำรงำนที่ดีกว่ำด้วย มุมมองในเชิงบวกต่อภำษำอังกฤษเช่นนี้จึงน่ำจะเป็นส่วนหนึ่งที่ท ำให้อธิบำยได้ว่ำเหตุใด
แวดวงสื่อของฟิลิปปินส์จึงเลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลัก 

 

 
ภาพท่ี 5.8 หนังสือพิมพ์ภำษำอังกฤษในประเทศฟิลปิปินส ์
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ภาพท่ี 5.9 นิตยสำรภำษำอังกฤษในประเทศฟลิิปปินส ์

 
อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) รำยงำนว่ำสื่อหนังสือพิมพ์ สื่อนิตยสำร และสื่อโทรทัศน์ของ

ฟิลิปปินส์ใช้ภำษำอังกฤษเป็นหลัก สื่อนิตยสำรและสื่อโทรทัศน์เลือกใช้ภำษำอังกฤษมำกกว่ำภำษำฟิลิปิโน
อย่ำงเห็นได้ชัด ส ำหรับสื่อหนังสือพิมพ์นั้น หำกเป็นหนังสือพิมพ์ขนำดใหญ่ (broadsheet) จะใช้ภำษำอังกฤษ 
แต่ถ้ำเป็นหนังสือพิมพ์ขนำดเล็ก (tabloid) มักจะใช้ภำษำฟิลิปิโน หำกอ้ำงอิงตำมกอนซำเลซ (Gonzalez 
2007) แล้ว สำมำรถอธิบำยได้ว่ำหนังสือพิมพ์ขนำดเล็กมักจะน ำเสนอข่ำวที่ไม่เป็นทำงกำรหรือข่ำวท้องถ่ินโดย
ใช้ภำษำฟิลิปิโนเป็นหลัก ดังนั้นกำรที่หนังสือพิมพ์ที่เสนอข่ำวท้องถ่ิน และเรื่องที่ไม่เป็นทำงกำรใช้ภำษำฟลิปิโิน 
ท ำให้ตีควำมได้ว่ำภาษาฟิลิปิโนมีความเป็นทางการน้อยกว่าภาษาอังกฤษ ในขณะที่หนังสือพิมพ์ขนำดใหญ่ที่
เสนอข่ำวที่เป็นทำงกำรที่เป็นข้อมูลส ำคัญ เช่น ข่ำวธุรกิจ ใช้ภำษำอังกฤษ ลักษณะกำรเลือกภำษำดังกล่ำวจึง
สอดคล้องกับค ำอธิบำยของกอนซำเลซ (Gonzalez 2007) ข้ำงต้นเกี่ยวกับมุมมองของชำวฟิลิปปินส์ต่อ
ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษข้ำงต้น ในท ำนองเดียวกัน สื่อวิทยุในฟิลิปปินส์เลือกใช้ภำษำฟิลิปิโนเป็นหลัก 
ซึ่งอำจมีควำมเกี่ยวข้องกับธรรมชำติของสื่อวิทยุที่ต้องกำรเข้ำถึงผู้ฟังในระดับชุมชนและน ำเสนอเนื้อหำที่ไม่
เป็นทำงกำรมำกนัก จึงใช้ภำษำฟิลิปิโน ถึงแม้จะมีแวดวงสื่อบำงส่วนที่ใช้ภำษำประจ ำชำติ แต่โดยภำพรวมแล้ว 
ภำษำอังกฤษ ซึ่งเป็นภำษำรำชกำรและเปน็ภำษำที่มีศักดิ์ศรีของฟิลปิปนิส์ ถือว่ำเป็นภำษำที่ปรำกฏใช้มำกทีส่ดุ 
เป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อของฟิลิปปินส์ 

 

5.2 บทบาทของภาษาอังกฤษในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอาเซียน 

ดังที่กล่ำวไปข้ำงต้นแล้วว่ำประเทศในกลุม่อำเซียนมีภูมิหลงัทำงสังคม เศรษฐกิจ และกำรเมืองที่แตกต่ำงกัน ซึ่ง
ส่งผลให้แต่ละประเทศมีสถำนกำรณ์ภำษำที่แตกต่ำงกันไป นอกจำกนโยบำยภำษำของแต่ละประเทศจะ
แตกต่ำงกัน และภำษำประจ ำชำติมีควำมเข้มแข็งไม่เท่ำกันแล้ว ภำษำอังกฤษยังมีสถำนะที่แตกต่ำงกันในแต่ละ
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ประเทศด้วย ในบำงประเทศภำษำอังกฤษเป็นเพียงแค่ภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเดิม บำงประเทศระบุให้
ภำษำอังกฤษมีสถำนะเป็นภำษำรำชกำร ในขณะที่บำงประเทศใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำต่ำงประเทศ 

จำกข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อที่ส ำรวจในโครงกำรวิจัยนี้ พบว่ำประเทศในกลุ่มอำเซียนที่
เลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อ คือสิงคโปร์ และฟิลิปปินส์ ดังที่กล่ำวไปข้ำงต้นแล้วว่ำ
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่มีบทบำทส ำคัญในสิงคโปร์และฟิลิปปินส์มำอย่ำงยำวนำนตั้งแต่ในอดีต เป็น
ภำษำกลำงระหว่ำงคนต่ำงชำติพันธ์ุและต่ำงภำษำในประเทศ อีกทั้งยังมีสถำนะเป็นภำษำรำชกำร บทบำทที่
โดดเด่นของภำษำอังกฤษเช่นนี้จึงท ำให้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักที่ถูกเลือกใช้ในแวดวงสื่อ ซึ่งเป็นหนึ่งใน
แวดวงกำรใช้ภำษำที่มีอ ำนำจและส ำคัญของประเทศ อย่ำงไรก็ตำม ประเทศส่วนใหญ่ในอำเซียนไม่ได้ใช้
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อ แต่ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นหลัก กล่ำวคือ ไทย สปป.ลำว กัมพูชำ 
เมียนมำ เวียดนำม มำเลเซีย บรูไน และอินโดนีเซียใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำหลัก ในกลุ่มประเทศเหล่ำนี้ 
ถึงแม้ภำษำอังกฤษจะไม่ได้เป็นภำษำหลัก แต่ก็ถือว่ำเป็นภำษำที่มีควำมส ำคัญในแวดวงสื่อเช่นกัน ส ำหรับไทย 
สปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ เวียดนำม และอินโดนีเซีย ภำษำอังกฤษเป็นภำษำต่ำงประเทศที่มีบทบำทในแวดวง
สื่อมำกที่สุดรองจำกภำษำประจ ำชำติ เป็นภำษำที่ถูกเลือกใช้มำกที่สุดรองจำกภำษำประจ ำชำติ กล่ำวคือ หำก
มีกำรเลือกภำษำอื่นที่ไม่ใช่ภำษำประจ ำชำติ จะต้องมีภำษำอังกฤษเป็นหนึ่งในภำษำที่ถูกเลือก และเป็น
ภำษำต่ำงประเทศที่ปรำกฏใช้มำกกว่ำภำษำต่ำงประเทศอื่น 

ส ำหรับมาเลเซียกับบรูไนนั้น ถึงแม้จะไม่ได้ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อเช่นเดียวกันกับ
ไทย สปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ เวียดนำม และอินโดนีเซีย แต่ภำษำอังกฤษปรำกฏในรูปแบบที่แตกต่ำงไป 
มนสิกำร เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) รำยงำนว่ำสื่อนิตยสำรของมำเลเซียเลือกใช้ภำษำมำเลย์มำกที่สุด 
รองลงมำคือภำษำอังกฤษ ซึ่งถูกเลือกใช้มำกกว่ำภำษำอื่นๆ อย่ำงชัดเจน เป็นรองเพียงภำษำมำเล ย์เท่ำน้ัน 
อย่ำงไรก็ตำม รูปแบบกำรเลือกภำษำในสื่อประเภทอื่นของมำเลเซียมีลักษณะแตกต่ำงไป ในสื่อหนังสือพิมพ์
ปรำกฏใช้ภำษำอังกฤษมำกที่สุด รองลงมำคือภำษำทมิฬ ภำษำมำเลย์ และภำษำจีนตำมล ำดับ แตป่ริมำณกำร
เลือกใช้ภำษำแต่ละภำษำไม่ต่ำงกันมำกนัก สื่อวิทยุเลือกใช้ภำษำมำเลย์มำกที่สุด แต่ภำษำที่ถูกเลือกใช้มำก
ที่สุดรองลงมำคือภำษำจีนและภำษำอังกฤษตำมล ำดับ ส่วนสื่อโทรทัศน์มีปริมำณกำรใช้ภำษำมำเลย์และ
ภำษำจีนเท่ำๆ กัน แต่ไม่พบว่ำมีกำรใช้ภำษำอังกฤษเลย รูปแบบกำรเลือกภำษำดังกล่ำวแสดงให้เห็นว่ำ
ภำษำอังกฤษดูจะมีบทบำทโดดเด่นในสื่อสิ่งพิมพ์มำกกว่ำในสื่อกระจำยภำพและเสียงของมำเลเซีย ส่วนแวดวง
สื่อของบรูไนน้ันเลือกใช้ภำษำมำเลย์เปน็หลกั โดยมีภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่ถูกเลือกมำกที่สุดรองลงมำ ยกเว้น
ในสื่อนิตยสำร นิตยสำรของบรูไนเองมีจ ำนวนเพียง 8 ฉบับ และเลือกใช้ภำษำอังกฤษทั้งหมด ทั้งนี้ อำจเป็น
เพรำะเนื้อหำของนิตยสำรมีควำมเกี่ยวข้องกับข้อมูลจำกต่ำงประเทศ เช่น กำรท่องเที่ยวธุรกิจ กำรตกแต่งบ้ำน 
สุขภำพ เป็นต้น 

จำกที่กล่ำวมำข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่มีควำมส ำคัญในแวดวงสื่อของประเทศ
กลุ่มอำเซียน แม้ในประเทศที่ไม่ได้ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักในสื่อก็ตำม นอกจำกนี้ หำกพิจำรณำ
ภำษำอังกฤษในฐำนะที่เป็นภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเดิม จะพบว่ำภำษำอังกฤษมีบทบำทมำกที่สุดในสิงคโปร์ 
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ซึ่งเป็นประเทศที่ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำรำชกำร ท ำหน้ำที่เป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อ ส่วนในประเทศอื่นๆ 
ที่มีภำษำอังกฤษเป็นภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเดิมอย่ำงเมียนมำ มำเลเซีย และบรูไนน้ัน ภำษำอังกฤษมีบทบำท
ส ำคัญรองลงมำจำกภำษำประจ ำชำติหรือภำษำรำชกำรของประเทศ 

 

5.3 บทบาทของภาษาอื่นๆ ในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอาเซียน 

เนื่องจำกประเทศส่วนใหญ่ในกลุ่มอำเซียนเคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองในแบบอำณำนิคม ภำษำของเจ้ำอำณำ
นิคมจึงเคยเข้ำมำมีอิทธิพลและเป็นภำษำส ำคัญในช่วงระยะเวลำหนึ่ง นอกจำกภำษำอังกฤษแล้ว ยังมีภาษา
ฝรั่งเศส ภาษาดัตช์ และภาษาสเปนที่เป็นภำษำเจ้ำอำณำนิคมเดิมในประเทศกลุ่มอำเซียน สปป.ลำว กัมพูชำ 
และเวียดนำมเคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองของฝรั่งเศส กล่ำวคือ ฝรั่งเศสยึดครองสปป.ลำวในช่วงปีค.ศ.1893-
1953 ยึดครองกัมพูชำในช่วงปีค.ศ.1863-1953 และยึดครองเวียดนำมในช่วงปีค.ศ.1861-1945 ภำษำฝรั่งเศส
จึงเป็นภำษำเจ้ำอำณำนิคมเดิมของประเทศเหล่ำนี้ ชำวดัตช์เข้ำมำมีอิทธิพลต่ออินโดนีเซียอย่ำงต่อเนื่องตั้งแต่
ช่วงค.ศ.1599 ก่อนจะยึดครองเป็นอำณำนิคมในปีค.ศ.1800 ญี่ปุ่นเข้ำมำยึดครองอินโดนีเซียในช่วงสั้นๆ ในปี
ค.ศ.1942 ก่อนที่อินโดนีเซียจะประกำศเอกรำชในปีค.ศ.1945 ภำษำดัตช์จึงเป็นภำษำเจ้ำอำณำนิคมเดิมของ
อินโดนีเซีย ส่วนฟิลิปปินส์เป็นอำณำนิคมของสเปนอย่ำงยำวนำนในช่วงปีค.ศ.1565-1898 ภำษำสเปนจึงเป็น
ภำษำเจ้ำอำณำนิคมเดิมของฟิลิปปินส์ 

อย่ำงไรก็ตำม ผลกำรวิเครำะห์ข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอำเซียนพบว่ำภำษำ
ฝรั่งเศสปรำกฏเพียงในสถำนีวิทยุและสถำนีโทรทัศน์ของสปป.ลำวสื่อละ 1 สถำนีเท่ำนั้น ในแวดวงสื่อของ
กัมพูชำมีสถำนีโทรทัศน์ของฝรั่งเศสที่ใช้ภำษำฝรั่งเศสเพียงแค่สถำนีเดียว และมีหนังสือพิมพ์ภำษำฝรั่งเศส
เพียงแค่ 2 ฉบับ ซึ่งเป็นปริมำณที่น้อยกว่ำภำษำเขมรและภำษำอังกฤษอย่ำงเห็นได้ชัด ส่วนในแวดวงสื่อของ
เวียดนำมพบว่ำมีกำรเลือกภำษำฝรั่งเศสเพียงแค่ในหนังสือพิมพ์ฉบับเดียวเท่ำนั้น นอกจำกนี้ ในแวดวงสื่อของ
อินโดนีเซียไม่พบว่ำมีกำรเลือกใช้ภำษำดัตช์เลย และในแวดวงสื่อของฟิลิปปินส์ก็ไม่มีกำรเลือกใช้ภำษำสเปน
เลยเช่นกัน ข้อมูลข้ำงต้นนีแ้สดงให้เห็นว่ำในปัจจุบันภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเดิมนอกเหนือจำกภำษำอังกฤษมี
บทบำทน้อยมำกในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียน สอดคล้องกับกำรที่ภำษำประจ ำชำติและภำษำรำชกำร
ท ำหน้ำที่เป็นภำษำหลักในแวดวงดังกล่ำว 

เมื่อเทียบกับประเทศกลุ่มอำเซียนประเทศอื่นแล้ว สิงคโปร์เป็นประเทศที่ภาษาจีนมีบทบำทในแวดวง
สื่อมำกกว่ำประเทศอื่น เนื่องจำกภำษำจีนเป็นหนึ่งในภำษำรำชกำรของสิงคโปร์ และกลุ่มชำติพันธ์ุจีนเป็นคน
กลุ่มใหญ่ในสิงคโปร์ จึงท ำให้ภำษำจีนเป็นภำษำที่ถูกเลือกมำกที่สุดในแวดวงสื่อรองลงมำจำกภำษำอังกฤษ 
ส ำหรับในมำเลเซียนั้นภำษำจีนก็มีบทบำทระดับหนึ่งในแวดวงสื่อ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในสื่อวิทยุที่เลือก ใช้
ภำษำจีนรองลงมำจำกภำษำมำเลย์ ส่วนในสปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ อินโดนีเซีย และบรูไนมีกำรเลือกใช้
ภำษำจีนในแวดวงสื่อเพียงเล็กน้อยเท่ำนั้น 

ส ำหรับภำษำมำเลย์นั้น นอกจำกจะมีบทบำทเป็นภำษำประจ ำชำติของมำเลเซียแล้ว ยังเป็นภำษำ
รำชกำรภำษำหนึ่งของสิงคโปร์ด้วย รวมกับภำษำอังกฤษ ภำษำจีน และภำษำทมิฬ ที่เป็นภำษำรำชกำรของ
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สิงคโปร์เช่นกัน อย่ำงไรก็ตำม ภำวดี สำยสุวรรณ และคณะ (2562) รำยงำนว่ำเมื่อเทียบกับภำษำอังกฤษและ
ภำษำจีนแล้ว ภำษำมำเลย์เป็นภำษำรำชกำรที่ถูกเลือกใช้ในแวดวงสื่อของสิงคโปร์น้อยกว่ำสองภำษำดังกล่ำว 
และภำษำที่ถูกเลือกใช้น้อยที่สุดคือภำษำทมิฬ ซึ่งเป็นภำษำรำชกำรเช่นกัน ส ำหรับภำษำทมิฬนั้นพบว่ำมี
ปรำกฏในแวดวงสื่อของมำเลเซียด้วย แต่ปรำกฏใช้ในปริมำณน้อยมำกเมื่อเทียบกับภำษำมำเลย์ ภำษำอังกฤษ 
และภำษำจีน (มนสิกำร เฮงสุวรรณ และคณะ 2562) 
  

5.4 สรุป 

ตำรำงที่ 5.1 ด้ำนล่ำงแสดงภำพรวมกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียน โดยภำพรวมแล้ว
ภำษำประจ ำชำติและภำษำรำชกำรเป็นภำษำที่มีควำมส ำคัญและใช้เป็นภำษำหลักในแวดวงสื่อของประเทศ
กลุ่มอำเซียนทุกประเทศ ภำษำอังกฤษเป็นภำษำรำชกำรที่ใช้มำกที่สุดในแวดวงสื่อของสิงคโปร์และฟิลิปปินส์ 
ในขณะที่ภำษำจีนซึ่งเป็นภำษำรำชกำรอีกภำษำหนึ่งของสิงคโปร์และภำษำฟิลิปิโนซึ่งเปน็ภำษำประจ ำชำติของ
ฟิลิปปินส์เป็นภำษำที่ใช้มำกที่สุดรองลงมำจำกภำษำอังกฤษ ถึงบทบำทจะไม่โดดเด่นเท่ำภำษำอังกฤษ แต่
ภำษำจีนในสิงคโปร์และภำษำฟิลิปิโนในฟิลิปปินส์ก็มีพื้นที่ในแวดวงสื่อที่ค่อนข้ำงชัดเจน มีสื่อจ ำนวนไม่น้อยที่
เลือกภำษำดังกล่ำว ภำษำจีนเป็นภำษำของกลุ่มชำติพันธ์ุที่ใหญ่ที่สุดของสิงคโปร์ ส่วนภำษำฟิลิปิโนก็ปรำกฎ
อย่ำงมีรูปแบบ เช่น ใช้ในหนังสือพิมพ์ขนำดเล็กมำกกว่ำหนังสือพิมพ์ขนำดใหญ่ จึงจัดว่ำภำษำจีนในสิงคโปร์
และภำษำฟิลิปิโนในฟิลิปปินส์อยู่ในกลุ่มภำษำที่มีควำมส ำคัญเป็นล ำดับที่สอง ภำษำรำชกำรอีกสองภำษำของ
สิงคโปร์ คือภำษำมำเลย์และภำษำทมิฬ จัดว่ำมีควำมส ำคัญในระดับรองลงไป เนื่องจำกปรำกฏน้อยกว่ำ
ภำษำอังกฤษและภำษำจีนอย่ำงชัดเจน ในท ำนองเดียวกัน ภำษำอังกฤษก็ปรำกฏในแวดวงสื่อของมำเลเซียกับ
บรูไนน้อยกว่ำภำษำประจ ำชำติของทั้งสองประเทศอย่ำงภำษำมำเลย์อย่ำงชัดเจน ส ำหรับประเทศอื่น ๆ ที่
ภำษำอังกฤษมีสถำนะเป็นภำษำต่ำงประเทศ ได้แก่ ไทย สปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ เวียดนำม และอินโดนีเซยี
นั้น ภำษำอังกฤษมีควำมส ำคัญน้อยกว่ำภำษำประจ ำชำติมำก แต่กเ็ป็นภำษำต่ำงประเทศที่มีบทบำทมำกที่สุด
และปรำกฏอย่ำงสม่ ำเสมอในสื่อเกือบทุกประเทศ จึงจัดอยู่ในกลุ่มที่มีควำมส ำคัญล ำดับที่สำม ส่วนกลุ่มที่มี
ควำมส ำคัญน้อยที่สุดเป็นภำษำต่ำงประเทศอื่นของประเทศน้ันๆ ปรำกฏใช้ในปริมำณเล็กน้อยเท่ำนั้นและไม่มี
รูปแบบกำรปรำกฏที่ชัดเจน ในกลุ่มนี้รวมถึงภำษำที่เป็นภำษำพื้นเดิมของบริเวณประเทศน้ัน อย่ำงภำษำจีนใน
มำเลเซียและบรูไน ภำษำทมิฬในมำเลเซีย และภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเดิม อย่ำงภำษำฝรั่งเศสในสปป.ลำว
และกัมพูชำด้วย ดังนั้น จะเห็นได้ว่ำทุกประเทศมีภำษำประจ ำชำติหรือภำษำรำชกำรเป็นภำษำที่ส ำคัญที่สุดใน
แวดวงสื่อ ไม่มีประเทศใดเลยที่ให้ควำมส ำคัญอย่ำงเด่นชัดกับภำษำต่ำงประเทศในแวดวงสื่อ ในประเทศที่
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำต่ำงประเทศ ภำษำอังกฤษก็มีบทบำทส ำคัญกว่ำภำษำต่ำงประเทศอื่น และภำษำที่อยู่
ในกลุ่มที่มีควำมส ำคัญน้อยที่สุดมีเพียงภำษำต่ำงประเทศอื่นที่ไม่ใช่ภำษำอังกฤษเท่ำนั้น 
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ตารางท่ี 5.1 ภำพรวมกำรเลือกภำษำในแวดวงสื่อของประเทศกลุ่มอำเซียน 

ล าดับ
ความส าคัญ 

ภาษาประจ าชาต ิ ภาษาราชการ ภาษาอ่ืนๆ 

1 ไทย (ไทย) 
ลำว (สปป.ลำว) 
เขมร (กมัพูชำ) 
เมียนมำ (เมียนมำ) 
เวียดนำม (เวียดนำม) 
มำเลย์ (มำเลเซีย บรูไน) 
อินโดนีเซีย (อินโดนีเซีย) 

อังกฤษ (สิงคโปร์ ฟลิิปปินส)์ - 

2 ฟิลิปิโน (ฟิลปิปินส์) จีน (สิงคโปร์) - 
3 - มำเลย์ (สิงคโปร)์ 

ทมิฬ (สิงคโปร)์ 
อังกฤษ (มำเลเซีย บรูไน) 

อังกฤษ (ไทย สปป.ลำว กัมพูชำ 
เมียนมำ เวียดนำม อินโดนีเซีย) 

4 - - จีน (สปป.ลำว กัมพูชำ เมียนมำ 
มำเลเซีย บรูไน อินโดนีเซีย) 
ทมิฬ (มำเลเซีย) 
ไทย (กัมพูชำ) 
เวียดนำม (กัมพูชำ) 
ญี่ปุ่น (เมียนมำ อินโดนีเซีย) 
เกำหลี (เมียนมำ) 
ฝรัง่เศส (สปป.ลำว กัมพูชำ)  
รัสเซีย (เวียดนำม) 
ฮินดี (เมียนมำ) 

  
สื่อถือเป็นสิ่งที่มีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งในทุกสังคม นอกจำกเป็นช่องทำงในกำรเผยแพร่ข่ำวสำรควำมรู้

และเรื่องรำวต่ำงๆ ในสังคมแล้ว สื่อยังถูกน ำมำใช้เป็นเครื่องมือทำงกำรเมือง รวมถึงยังเป็นส่วนหนึ่งที่แสดง
กำรปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ (modernization) ของสังคมด้วย รูปแบบกำรน ำเสนอของสื่อสำมำรถแสดง
ควำมเป็นตัวตนของสังคมนั้นได้ สื่อจึงเป็นพื้นที่ส ำคัญในกำรสร้ำงและแสดงเอกลักษณ์ของสังคม รวมถึง
เอกลักษณ์ทำงภำษำ เพรำะภำษำใดถูกเลือกใช้ในสื่อถือเป็นเครื่องบ่งช้ีถึงควำมรู้ควำมสำมำรถด้ำนภำษำของ
สำมัญชนในสังคมด้วย 
 



บทท่ี 6 

ภาษาในแวดวงการศึกษาของประเทศกลุ่มอาเซียน 

 
ค ำกล่ำวว่ำ “กำรศึกษำสร้ำงคน คนสร้ำงชำติ” ที่ปรำกฏอยู่ในกระทู้ถำมที่ 047/ร. รำชกิจจำนุเบกษำ เล่ม 136 
ตอนพิเศษ 264 ง. (2562) อำจเป็นสิ่งยืนยันได้ว่ำแนวคิดส ำคัญส ำหรับพัฒนำประเทศจะต้องเริ่มจำกกำร
พัฒนำคนด้วยกำรลงทุนพัฒนำกำรศึกษำก่อน กำรลงทุนเพื่อสร้ำงองค์ควำมรู้ให้กับคนในชำติถือเป็นกำรลงทุน
เพื่ออนำคตตำมวิสัยทัศน์ “กำรศึกษำต้องมำก่อน” ฉะนั้น หำกประเทศใดต้องกำรสร้ำงควำมก้ำวหน้ำให้
เกิดข้ึนก็ย่อมต้องลงทุนกับกำรศึกษำของประชำกรในชำติก่อน เพื่อยกระดับคุณภำพของประชำกรให้เป็น 
‘ทรัพยำกรคน’ ที่มีคุณภำพสูงสุดซึ่งจะกลำยเป็นฟันเฟืองส ำคัญในกำรพัฒนำชำติให้เจริญรุดหน้ำต่อไป 

อย่ำงไรก็ตำม ปัจจัยหนึ่งที่จะท ำให้กำรศึกษำของคนในชำติประสบผลส ำเรจ็หรือไม่นั้น ก็ขึ้นอยู่กับกำร
วำงนโยบายภาษาในกำรศึกษำด้วยว่ำจะก ำหนดหรือเลือกใช้ภำษำใดในกระบวนกำรเรียนกำรสอน เช่น ภำษำ
ที่ใช้ในหนังสือต ำรำ แบบเรียน เอกสำรประกอบกำรสอน สื่อมัลติมีเดียอย่ำงเช่นพำวเวอร์พอยต์ วิดีทัศน์ คลิป
ภำพต่ำงๆ ภำษำในกำรท ำแบบฝึกหัด เขียนวิทยำนิพนธ์ สืบค้นข้อมูล รวมทั้งภาษาสื่อการสอน (medium of 
instruction/ MOI) ซึ่งก็คือภำษำที่ครูใช้สอน บรรยำย อธิบำย ตลอดจนภำษำที่ใช้สนทนำกันระหว่ำงผู้เรียน
กับผู้สอน  

ผลจำกกำรศึกษำกำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกลุ่มอำเซยีนทั้ง 10 ประเทศ ท ำให้
เห็นภำพรวมของสถำนภำพและบทบำทของภำษำประจ ำชำติที่สัมพันธ์กับภำษำอังกฤษซึ่งก ำลังแผ่อิทธิพลเข้ำ
สู่แวดวงกำรใช้ภำษำ (domain of language use) ในภูมิภำคนี้อย่ำงรวดเร็ว ทั้งนี้เป็นผลจำกกำรถูกระบุใน
กฎบัตรอำเซียน (ASEAN Charter) ใน ค.ศ. 2007 ให้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำกลำง (lingua franca) ที่ใช้ใน
กำรติดต่อสื่อสำรระหว่ำงประเทศสมำชิกในกลุ่มอำเซียนอย่ำงเป็นทำงกำร  

วัตถุประสงค์ของบทนี้ คือน ำเสนอผลกำรศึกษำกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำ โดยแบ่งเนื้อหำ
ออกเป็น 3 ประเด็นหลัก คือ 1) กำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกลุ่มอำเซียน 2) นโยบำย
หลำยภำษำของประเทศกลุ่มอำเซียน และ 3) ทัศนคติต่อกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำ 

 

6.1 การเลือกใช้ภาษาในแวดวงการศึกษาประเทศกลุ่มอาเซียน  

เมื่อพิจำรณำข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกลุ่มอำเซียนทั้ง 10 ประเทศ พบว่ำ
นอกเหนือจำกภำษำประจ ำชำติที่มักถูกก ำหนดให้เป็นภำษำเพื่อใช้ในกระบวนกำรเรียนกำรสอนแล้ว ยังมีกำร
เลือกใช้ภำษำอื่นร่วมในกำรจัดกำรศึกษำด้วย โดยอำจมีรูปแบบและเงื่อนไขกำรเลือกใช้ภำษำแตกต่ำงกัน
ออกไปตำมนโยบำยภำษำของแต่ละประเทศ  
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กำรวิเครำะห์ครั้งนี้เน้นกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำที่อยู่ในสถำนศึกษำของรัฐที่เป็นแบบ
ธรรมดำหรือทั่วไป ไม่นับกำรศึกษำนอกระบบโรงเรียน กำรศึกษำแบบโรงเรียนสองภำษำ หลักสูตรนำนำชำติ 
และกำรศึกษำตำมอัธยำศัย  อีกทั้งยังไม่นับรวมข้อมูลที่มำจำกรำยวิชำภำษำต่ำงประเทศ ตัวอย่ำงเช่น ภำษำ
ฝรั่งเศสที่ใช้สอนในวิชำภำษำฝรั่งเศส ภำษำเขมรที่ใช้ในวิชำภำษำเขมร เป็นต้น   

โดยทั่วไป นโยบำยกำรศึกษำในกลุ่มประเทศอำเซียนปัจจุบันได้รับแนวคิดจำกชำติตะวันตก
ค่อนข้ำงมำก ทั้งในด้ำนกำรวำงหลักสตูรกำรเรยีน วิธีกำรวัดประเมินผล รวมถึงกำรแบ่งระดับช้ันกำรศึกษำด้วย  

จำกข้อมูลภำคสนำมเกี่ยวกับกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำพบว่ำ แม้จะมีกำรเรียกช่ือระดับ
กำรศึกษำแตกต่ำงกันแต่เมื่อดูรำยละเอียดกลับพบว่ำหมำยถึงระดับกำรศึกษำช้ันเดียวกันแต่อำจจะมีควำม
เหลื่อมจ ำนวนปีกำรศึกษำอยู่บ้ำงประมำณ 1 ปีหรือมำกกว่ำเล็กน้อย  ดังนั้น ในกำรน ำเสนอข้อมูลสรุปใน
รูปแบบตำรำง ผู้วิจัยจึงแบ่งระดับช้ันกำรศึกษำออกเป็น 4 ระดับหลัก คือ ระดับปฐมวัย ระดับประถมศึกษำ 
ระดับมัธยมศึกษำ และระดับอุดมศึกษำ ทั้งนี้ หำกระดับกำรศึกษำใดไม่มีข้อมูลจะใส่สีทึบไว้  

ระดับปฐมวัย หรือช้ันอนุบำล เป็นกำรจัดกำรศึกษำแก่เด็กเล็กเพื่อเตรียมควำมพร้อมในกำรเข้ำศึกษำ
ต่อระดับช้ันประถมศึกษำ  

ระดับประถมศึกษำ หรือระดับสำมัญ เป็นระดับกำรศึกษำสูงถัดจำกระดับปฐมวัย  มักจะแบ่งเป็น 2 
ระดับย่อยคือ ระดับประถมศึกษำตอนต้น และระดับประถมศึกษำตอนปลำย ทุกประเทศจัดให้ระดับช้ันน้ีเป็น
กำรศึกษำบังคับส ำหรับพลเมือง  

ระดับมัธยมศึกษำ เป็นกำรศึกษำในระดับสูงข้ึนถัดจำกระดับประถมศึกษำ แบ่งออกเป็น 2 ระดับย่อย
คือ ระดับมัธยมศึกษำตอนต้น และระดับมัธยมศึกษำตอนปลำย ทั้งนี้ หลำยประเทศก ำหนดให้ระดับ
มัธยมศึกษำตอนต้นเป็นส่วนหนึ่งของกำรศึกษำบังคับ ในขณะที่นโยบำยกำรศึกษำบำงประเทศผนวกกำรศึกษำ
ระดับมัธยมศึกษำตอนปลำยอยู่ในกำรศึกษำบังคับด้วย  

ระดับอุดมศึกษำ ถือเป็นกำรศึกษำข้ันสูง แบ่งออกเป็นกำรศึกษำในมหำวิทยำลัย กับกำรศึกษำใ น
โรงเรียนเทคนิคและวิทยำลัยอำชีวะ  

ทั้งนี้ ก่อนน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ภำพรวมกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกลุ่ม
อำเซียนทั้ง 10 ประเทศ จะขอน ำเสนอภำพย่อยซึ่งจะเปน็กำรสรุปผลกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของ
แต่ละประเทศก่อน จำกนั้นจึงจะน ำเสนอภำพรวมในเชิงสรุปต่อไป 

 
6.1.1 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของไทย  

ถึงแม้ในรัฐธรรมนูญแห่งรำชอำณำจักรไทย พ.ศ. 2560 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญฉบับล่ำสุดจะไม่มีกำรก ำหนดว่ำ
ภำษำใดเป็นภำษำประจ ำชำติ แต่เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปว่ำ ภาษาไทย เป็นทั้งภำษำประจ ำชำติและภำษำ
รำชกำรของประเทศไทย จึงเป็นภำษำที่ใช้ในแวดวงส ำคัญ อำทิ กฎหมำย กำรเมือง รวมถึงกำรศึกษำด้วย 

ระบบกำรศึกษำประเทศไทยก ำหนดให้ใช้ภำษำไทยเป็นภำษำสื่อกำรสอนมำต้ังแต่ออกพระรำชบญัญตัิ
ประถมศึกษำ พ.ศ. 2464 ซึ่งถือว่ำเป็นกฎหมำยเกี่ยวกับกำรศึกษำฉบับแรกของประเทศไทย อย่ำงไรก็ตำม 
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กำรเข้ำเป็นสมำชิกประชำคมอำเซียน บังคับให้ประไทยต้องหันมำให้ควำมส ำคัญกับภำษำอังกฤษมำกข้ึน ด้วย
กำรปรับนโยบำยเพิ่มจ ำนวนช่ัวโมงเรียนหมวดวิชำภำษำอังกฤษ ในฐำนะภำษำต่ำงประเทศมำกขึ้น  

ผลจำกกำรศึกษำโดย อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2562) พบว่ำแนวทำงกำรเลือกใช้ภำษำใน
แวดวงกำรศึกษำของไทยมีกำรเลือกใช้ภำษำดังแสดงในตำรำงที่ 6.1  

 
ตารางท่ี 6.1 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของไทย 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ต ารา เอกสาร  ไทย ไทย ไทย > อังกฤษ 

รายงาน การบ้าน  ไทย ไทย ไทย > อังกฤษ 

มัลติมีเดีย  ไทย ไทย ไทย > อังกฤษ 
ภาษาสื่อการสอน  ไทย ไทย ไทย  

 
เมื่อพิจำรณำข้อมูลกำรเลือกใช้ภำษำใน ตำรำงที่ 6.1 พบว่ำมีกำรเลือกใช้ภำษำไทยในทุกปริบท

กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับกำรศึกษำ เช่น หนังสือ เอกสำรกำรสอน กำรเขียนรำยงำน กำรบ้ำน แบบฝึกหัด 
ข้อสอบ สื่อมัลติมีเดียอย่ำงพำวเวอร์พอยต์ คลิปวีดิทัศน์ รวมทั้งในด้ำนภำษำสื่อกำรสอนที่ผู้สอนและผู้เรียน
เลือกใช้ภำษำไทยเป็นภำษำสนทนำเพื่อแลกเปลี่ยนควำมรู้ระหว่ำงกัน  

ส่วนกำรเรียนระดับอุดมศึกษำมีกำรเลือกใช้ภำษำไทยและภำษำอังกฤษควบคู่กันไปในทุกปริบทที่
เกี่ยวข้องกับกำรเรียนกำรสอน ยกเว้นภำษำที่ครูพูดเวลำสอนในห้องเรยีนซึ่งเปน็ภำษำไทย บำงรำยวิชำเลือกใช้
ต ำรำภำษำอังกฤษแต่ผู้เรียนเขียนกำรบ้ำนหรือท ำรำยงำนเป็นภำษำไทย บำงรำยวิชำใช้ภำษำสื่อกำรสอนเป็น
ภำษำอังกฤษแต่ข้อสอบเป็นภำษำไทย เป็นต้น  

อย่ำงไรก็ตำม พบข้อมูลว่ำบำงรำยวิชำในระดับมัธยมศึกษำมีกำรใช้รูปศัพท์ภำษำอังกฤษที่เป็นศัพท์
เฉพำะทำง หรือศัพท์เทคนิค ปนเข้ำมำในต ำรำหรือพำวเวอร์พอยต์ที่เป็นภำษำไทย หรือหำกผู้สอนเลือกใช้ค ำ
ภำษำอังกฤษก็จะใส่ค ำภำษำไทยไว้ในวงเล็บด้วย จึงไม่ถือว่ำเป็นกำรเลือกใช้ภำษำอังกฤษในฐำนะภำษำสื่อกำร
สอน ดังแสดงในภำพที่ 6.1-6.2   
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ภาพท่ี 6.1 เอกสำรประกอบกำรสอนวิชำสงัคมศึกษำ มัธยมศึกษำปีที่ 3 

 

 
ภาพท่ี 6.2 พำวเวอร์พอยต์วิชำคอมพิวเตอร์  มัธยมศึกษำปีที่ 2   

 
ส ำหรับกำรเรียนในระดับอุดมศึกษำที่พบกำรใช้ทั้งภำษำไทยและภำษำอังกฤษในกิจกรรมส่วนใหญ่นั้น 

อำจเป็นผลมำจำกกำรนโยบำยของสถำนศึกษำบำงแห่งที่สนับสนุนให้มีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนด้วย
ภำษำอังกฤษ แตส่ ำหรับหลักสูตรปกติ ยังใช้ภำษำไทยเป็นภำษำสื่อกำรสอน 

ในปัจจุบัน ภำษำอังกฤษก ำลังเป็นที่นิยมมำกข้ึนในแวดวงกำรศึกษำ จึงมีกำรเปิดหลักสูตรกำรเรียน
กำรสอนที่เลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนมำกข้ึน ดังแสดงในภำพที่ ภำพที่ 6.3     
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ภาพท่ี 6.3 สัดส่วนของหลักสูตรภำษำอังกฤษระดับต่ำงๆ ในมหำวิทยำลัยที่สุม่ตัวอย่ำง 
 

เมื่อพิจำรณำข้อมูลหลักสูตรภำษำอังกฤษที่เปิดสอนในระดับอุดมศึกษำดังแสดงในภำพที่ 6.3 พบว่ำ 
กว่ำครึ่งของหลักสูตรเปิดสอนในระดับมหำบัณฑิตคิดเป็นร้อยละ 52.17 รองลงไปเป็นหลักสูตรระดับดุษฎี
บัณฑิต ปริญญำบณัฑิต และประกำศนียบัตรข้ันสูง คือร้อยละ 33.33, 13.04 และ 1.45 ตำมล ำดับ นอกจำกนี้ 
ยังเห็นได้ว่ำจ ำนวนหลักสูตรที่ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนในระดับมหำบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิตมี
มำกกว่ำในระดับกำรศึกษำอื่น สอดคล้องกับควำมคิดเหน็ของผู้สอนที่เห็นว่ำกำรใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อ
กำรสอนน่ำจะเป็นประโยชน์อย่ำงยิ่งในกำรสร้ำงองค์ควำมรู้ช้ันสูงส ำหรับผู้เรียนระดับอุดมศึกษำ 

กำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ข้ำงต้น แสดงให้เห็นว่ำภำษำไทยเป็นภำษำหลักที่ถูกเลือกใช้ในกำร
จัดกำรเรียนกำรสอน เนื่องจำกพบกำรใช้มำกกว่ำภำษำอื่นๆ ในแวดวงกำรศึกษำของประเทศไทยแม้จะมีกำร
เลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนในบำงรำยวิชำของระดับอุดมศึกษำก็ตำม   
 
6.1.2 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของลาว  

สำธำรณรัฐประชำธิปไตยประชำชนลำว (สปป.ลำว) เป็นประเทศหนึ่งที่ตกอยู่ภำยใต้อิทธิพลของชำติอื่นมำ
อย่ำงยำวนำน ตั้งแต่สมัยอำณำจักรล้ำนช้ำงซึ่งถูกผนวกเข้ำเป็นส่วนหนึ่งของไทยหรืออำณำจักรสยำมใน
ขณะนั้น  ต่อมำตกเป็นอำณำนิคมของฝรั่งเศสจนกระทั่งได้รับอิสรภำพในปี ค.ศ. 1953 กำรอยู่ภำยใต้กำร
ปกครองจำกหลำยชำติส่งอิทธิพลต่อกำรเลือกใช้ภำษำใน สปป.ลำว เช่นกัน 

ควำมจ ำเป็นอย่ำงหนึ่งที่ท ำให้รัฐบำลของ สปป.ลำว ต้องก ำหนดแนวทำง “นโยบำยภำษำของชำติ” 
คือต้องกำรให้ภำษำลำวเป็นเครื่องมือในกำรสื่อสำรระหว่ำงคนในชำติ เกรียงไกร เกิดศิริ (2554) ระบุว่ำ สปป.ลำว 
ประกอบด้วยหลำกหลำยชนชำติ เช่น กลุ่มลำวลุ่มซึ่งอำศัยอยู่ในพื้นที่รำบของประเทศประกอบด้วยชำติพันธ์ุ  

0 1.45

13.04

52.17

33.33

ประกำศนียบัตร ประกำศนียบัตรขั้นสูง ปริญญำบัณฑิต มหำบัณฑิต ดุษฎีบัณฑิต
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ไทด ำ ไทขำว ลื้อ พวน  กลุ่มลำวเทิงที่ตั้งถ่ินฐำนที่รำบสูงชันประกอบด้วยชำติพันธ์ุ ขมุ ยิด พ้อง ปวก และกลุม่
ลำวสูงที่อำศัยอยู่บนที่พื้นที่สูงของประเทศ เช่นชำติพันธ์ุม้งและย้ำว ควำมหลำกหลำยของชำติพันธ์ุท ำให้เกิด
ควำมหลำกหลำยทำงภำษำในดินแดนประเทศลำวด้วย เพรำะแต่ละชำติพันธ์ุเลือกใช้ภำษำของตนเอง ภำษำ
ลำวจึงท ำหน้ำที่เป็นเพียง “ภำษำกลำง” (lingual franca) ภำยในประเทศเท่ำนั้น ยังไม่ได้มีบทบำทที่แสดงถึง
ควำมเป็นหนึ่งเดียวกันของคนในชำติ (Kirkpatrick 2010: 54) แม้ว่ำปี ค.ศ. 1975 ได้มีกำรประกำศรับรอง
สถำนะภำษำลำวเป็นภำษำประจ ำชำติ และก ำหนดให้มีกำรเรียนกำรสอนในโรงเรียนทั่วประเทศ แต่ก็มีกำร
ต่อต้ำนจำกหลำยกลุ่มชำติพันธ์ุอย่ำงเช่น ม้ง ที่ปฏิเสธไม่ยอมเรียนภำษำลำว 

ปัจจุบัน กฎหมำยกำรศึกษำ สปป.ลำว (ฉบับปรับปรุง พ.ศ. 2558) มำตรำ 10 ก ำหนดรูปแบบ
กำรศึกษำในโรงเรียนออกเป็น 4 ระดับ ได้แก่ ระดับช้ันก่อนวัยเรียน ระดับช้ันสำมัญศึกษำ ระดับอำชีวศึกษำ 
และระดับอุดมศึกษำ ซึ่งเมื่อเทียบเคียงกับระบบกำรศึกษำในประเทศอื่นๆ จะจัดเป็น  ระดับช้ันก่อนวัยเรียน
คือระดับปฐมวัย ระดับช้ันสำมัญศึกษำคือระดับประถมศึกษำและระดับมัธยมศึกษำ ส่วนระดับอำชีวศึกษำและ
ระดับอุดมศึกษำคือระดับอุดมศึกษำ โดยมีรำยละเอียดดังแสดงในตำรำงที่ 6.2 ดังนี้  

 
ตารางท่ี 6.2 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของสปป.ลำว 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ต ารา เอกสาร  
ลำว ลำว    ไทย > ลำว  > 

อังกฤษ 
รายงาน การบ้าน  ลำว ลำว ลำว > อังกฤษ 

มัลติมีเดีย  ลำว ลำว ลำว  

ภาษาสื่อการสอน  ลำว ลำว ลำว 

 
ผลกำรวิเครำะห์ข้อมูลโดย กิตตินำถ เรขำลิลิต และคณะ (2563) แสดงให้เห็นว่ำกำรเรียนกำรสอนใน

ระดับประถมศึกษำและมัธยมศึกษำใช้ภำษำลำวเป็นภำษำหลักในกำรจัดกำรเรียนกำรสอน ทั้งในกำรสนทนำ
ระหว่งผู้เรียนกับผู้สอน ต ำรำ เอกสำรประกอบกำรเรียน รวมทั้งกำรเขียนกำรบ้ำน เขียนรำยงำน เป็นต้น ดังแสดง
ในภำพที่ 6.4  อย่ำงไรก็ตำม ถึงแม้หนังสือเรียนส่วนใหญ่จะเขียนเป็นภำษำลำว แต่พบกำรใช้ภำษำอังกฤษเป็น
ภำษำสื่อกำรสอนบ้ำงแม้จะไม่มำกนัก ดังเช่นตัวอย่ำงในภำพที่ 6.5 
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ภาพท่ี 6.4 หนังสือเรียนวิชำสงัคมศำสตร์ (ภำษำลำว) 

 

 
ภาพท่ี 6.5 เอกสำรประกอบกำรสอนวิชำภูมิศำสตร์ (ภำษำอังกฤษ) 

 
ขณะที่กำรเรียนกำรสอนระดับช้ันอุดมศึกษำมีกำรใช้ภำษำลำวเป็นภำษำหลักในกำรจัดกำรเรียน 

กำรสอนเช่นเดียวกัน ยกเว้นวิชำด้ำนภำษำต่ำงประเทศ เช่น ภำษำอังกฤษ ภำษำรัสเซีย เป็นต้น ดังปรำกฎใน
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ค ำสัมภำษณ์จำกนักศึกษำคนหนึ่งของมหำวิทยำลัยแห่งชำติว่ำ วิชำกำรจัดกำรทรัพยำกรน้ ำและวิชำกำรจัดกำร
สิ่งแวดล้อม ใช้ภำษำลำวเป็นภำษำหลักทั้งในแบบเรียน สื่อกำรสอน กำรท ำรำยงำน และท ำข้อสอบ  

อย่ำงไรก็ตำม มีหลำยรำยวิชำจ ำเป็นต้องใช้ต ำรำและเอกสำรประกอบกำรเรียนที่น ำเข้ำจำกประเทศไทย 
ซึ่งเขียนเป็นภำษำไทย นอกจำกนี้ ยังพบกำรแปลวรรณคดีภำษำต่ำงประเทศบำงเรื่องเป็นภำษำลำวเพื่อใช้ใน
กำรเรียนกำรสอนวิชำวรรณคดี เช่น แบบเรียนวิชำวรรณคดีระดับช้ันมัธยมศึกษำที่ 7 ซึ่งมีกำรแปลวรรณคดี
จำกภำษำจำกประเทศฝรั่ง (อังกฤษ) รัสเซีย ญี่ปุ่นเป็นต้น ตำมที่ระบุไว้ในค ำน ำหนังสือ ดังภำพที่ 6.6 

 

 
ภาพท่ี 6.6 หน้ำปกและค ำน ำจำกหนังสือเรียนแบบเรียนวิชำวรรณคดีระดับช้ัน

มัธยมศึกษำที่ 7 (ภำษำลำว) 
 

นอกจำกนี้ ยังพบว่ำผู้เรียนเลือกเขียนวิทยำนิพนธ์และบทควำมวิชำกำรด้วยภำษำลำวเป็นหลัก แต่ก็มี
กำรแปลช่ือหัวข้อวิทยำนิพนธ์ ช่ือวำรสำร ฉบับและปีที่พิมพ์เป็นภำษำอังกฤษ รวมถึงกำรเขียนวิทยำนิพนธ์ทั้ง
เล่มเป็นภำษำอังกฤษของผู้เขียนที่เป็นชำวลำวอยู่บ้ำง ดังแสดงในภำพที่ 6.7 และ ภำพที่ 6.8 ตำมล ำดับ 
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ภาพท่ี 6.7 วิทยำนิพนธ์ที่มีกำรแปลช่ือเรื่องเป็นภำษำอังกฤษ 

 

  
ภาพท่ี 6.8 บทควำมวิชำกำรที่เขียนด้วยภำษำอังกฤษ 

 
จำกผลกำรวิเครำะห์ที่แสดงข้ำงต้น อนุมำนได้ว่ำภำษำลำวเป็นภำษำหลักที่ถูกเลือกใช้เป็นภำษำสื่อ

กำรสอน เพรำะพบกำรใช้มำกกว่ำภำษำอื่นๆ ในปริบทของแวดวงกำรศึกษำของ สปป.ลำว  
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6.1.3 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของกัมพูชา 

กัมพูชำเป็นประเทศหนึ่งในกลุ่ม “อินโดจีนของฝรั่งเศส” (French Indochina) ที่ระบบกำรศึกษำถูกละเลย 
ไม่ได้รับกำรเหลียวแลเท่ำที่ควร แม้ขณะอยู่ภำยใต้กำรปกครองของฝรั่งเศสก็ตำม เนื่องจำกในอดีตกำรศึกษำ
เป็นสิทธิที่สงวนไว้เฉพำะคนช้ันสูง จึงท ำให้ชนช้ันคหบดีและเช้ือพระวงศ์ที่มีโอกำสเรียน แนวทำงเช่นน้ีถูกส่ง
ต่อมำจนถึงช่วงตกเป็นอำณำนิคม ฝรั่งเศสเกรงว่ำหำกประชำชนในกัมพูชำมีควำมรู้มำกข้ึน อำจท ำให้ควบคุมยำก 

ตำมที่กล่ำวใน Russell (1987)  ในช่วงแรกหลังได้รับเอกรำช พบว่ำอิทธิพลของฝรั่งเศสที่มีต่อ
กำรศึกษำยังคงอยู่ โดยจะเห็นได้จำกระบบกำรศึกษำที่ยังใช้รูปแบบเดียวกับฝรั่งเศส และยังใช้ภำษำฝรั่งเศส
เป็นภำษำสื่อกำรสอนในห้องเรียนตั้งแต่ระดับช้ันประถมศึกษำตอนปลำยเป็นต้นไป จนกระทั่งช่วง ค.ศ. 1990 
ภำษำอังกฤษจึงเข้ำมำมีบทบำทมำกข้ึน เนื่องจำกมีกำรก่อตั้งองค์กำรบริหำรช่ัวครำวแห่งสหประชำชำติใน
กัมพูชำ (United Nations Transitional Authority in Cambodia: UNTAC) ในปี 1992 ซึ่ง แพน (Pann 
2017) เห็นว่ำ นั่นเป็นจุดเริ่มต้นของอิทธิพลภำษำอังกฤษที่เข้มข้นในกัมพูชำ เพรำะภำยหลังก่อตั้งองค์กำร
เรียบร้อย ได้มีชำวต่ำงชำติเข้ำมำในกัมพูชำและมีกำรจ้ำงงำนชำวกัมพูชำจ ำนวนมำก ท ำให้ชำวกัมพูชำเหล่ำน้ัน
มีโอกำสพัฒนำภำษำอังกฤษระดับพื้นฐำนของตน ตั้งแต่นั้นมำ ชำวกัมพูชำก็นิยมเรียนภำษำอังกฤษมำกข้ึน
เรื่อยๆ ดังจะเห็นได้จำกโฆษณำหลักสูตรภำษำอังกฤษเพิ่มเติมภำคค่ ำ ดังแสดงในภำพที่ 6.9  สวนทำงกับควำม
นิยมในภำษำฝรั่งเศสที่ค่อย ๆ  ลดลง เพรำะถือว่ำควำมรู้ภำษำอังกฤษช่วยเปิดโอกำสให้มีอำชีพที่ก้ำวหน้ำและมี
รำยได้ที่สูงข้ึน  

 

 
ภาพท่ี 6.9 ป้ำยประชำสัมพันธ์เรียนภำษำอังกฤษเพิ่มเติมช่วงค่ ำส ำหรับนกัศึกษำใน

มหำวิทยำลัย 
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อิงลิช (English 2018) ให้ข้อมูลว่ำ ระบบกำรศึกษำในกัมพูชำแบ่งออกเป็น 2 ระดับ คือ กำรศึกษำ
ระดับประถมศึกษำซึ่งแยกออกเป็นตอนต้นและตอนปลำย และกำรศึกษำระดับมัธยมศึกษำแยกออกเป็น
ตอนต้นและตอนปลำยเช่นกัน  นอกจำกนี้ ระบบกำรศึกษำของกัมพูชำยังมีกำรศึกษำระดับอนุบำล และ
กำรศึกษำระดับอุดมศึกษำซึ่ง ถือเป็นกำรศึกษำข้ันสูงและไม่ถือว่ำเป็นกำรศึกษำภำคบังคับ เช่น ภูมินทร์
มหำวิทยำลัยแห่งกรุงพนมเปญ (The Royal University of Phnom Penh หรือ សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ

ភន ំពេញ)  
ผลจำกกำรวิเครำะห์ข้อมูลที่ได้จำกกำรสัมภำษณ์และแบบสอบถำมโดย ภีมพสิษฐ์ เตชะรำชันย์ และ

คณะ (2563) พบกำรเลือกภำษำสื่อกำรสอนในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกัมพูชำ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.3  
 

ตารางท่ี 6.3 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของกัมพชูำ 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ต ารา เอกสาร  เขมร เขมร เขมร > อังกฤษ 

รายงาน การบ้าน  เขมร เขมร เขมร 
มัลติมีเดีย  เขมร เขมร เขมร > อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน  เขมร เขมร เขมร 

 
จำกข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกัมพูชำพบว่ำ ทุกระดับกำรศึกษำแม้กระทั่ง

ระดับอุดมศึกษำนั้นเลือกใช้ภำษำเขมรเป็นภำษำสื่อกำรสอน เอกสำรค ำสอน ต ำรำ ก็เขียนด้วยภำษำเขมร 
เกือบทั้งหมด แม้แต่ศัพท์ดนตรีบำงค ำที่ต้องใช้ภำษำอิตำลี อย่ำงค ำว่ำ allegro ก็ใช้กำรเขียนทับศัพท์ภำษำ
อิตำลีด้วยตัวอักษรเขมร ดังแสดงในภำพที่ 6.10 ซึ่งคัดมำจำกเอกสำรประกอบวิชำดนตรีในระดับอุดมศึกษำ  

 

 
ภาพท่ี 6.10 เอกสำรประกอบกำรสอนวิชำดนตรีในระดบัอดุมศึกษำ 
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อีกตัวอย่ำงหนึ่งที่น่ำสนใจคือ พบกำรใช้วิธีทับศัพท์จำกภำษำฝรั่งเศสทั้งหมดเป็นช่ือธำตุในตำรำงธำตุ 
ถึงแม้ว่ำช่ือตำรำงและค ำอธิบำยตำรำงจะเป็นภำษำอังกฤษก็ตำม ดังแสดงในภำพที่ 6.11  

 

 
ภาพท่ี 6.11 ตำรำงธำตุ 

 
6.1.4 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม 

ด้วยเหตุที่เวียดนำมเคยอยู่ใต้กำรปกครองของจีนเป็นเวลำกว่ำ 1000 ปี วัฒนธรรมจีนจึงมีอิทธิพลต่อสังคม
เวียดนำมในทุกๆ มิติ รวมถึงภาษาด้วย ดังที่เจิ่นเหงีย (1986) ระบุโดยอำศัยหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ว่ำ 
ตัวอักษรจีนถูกใช้เป็นสื่อภำษำในกำรศึกษำของคนเวียดนำมมำต้ังแต่คริสต์ศตวรรษ 1 จึงท ำให้อักษรจีนและ
ภำษำจีนแพร่หลำยทั่วเวียดนำมเรื่อยมำจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 10 แม้เวียดนำมไดพ้้นจำกกำรปกครองของจีน
แล้วก็ตำม ภำษำจีนและตัวอักษรจีนก็ยังถูกใช้เป็นภำษำในกำรศึกษำ จนกระทั่งปี ค.ศ. 1918 ก็สิ้นสุดกำรใช้
อักษรจีนในภำษำเวียดนำมอย่ำงแท้จริง โดยเปลี่ยนมำใช้ “อักษรโนม” หรือเรียกว่ำ “จื๋อโนม” (เวียดนำม: 
chữ Nôm) ซึ่งเป็นระบบอักษรที่ใช้เขียนภำษำเวียดนำมแทนภำษำจีน  

เมื่อเวียดนำมถูกผนวกเข้ำเป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่ ‘อินโดจีนของฝรั่งเศส’ ฝรั่งเศสได้ประกำศให้ช้ัน
เตรียมประถมจนถึงประถมปลำยสอนเป็นภำษำฝรั่งเศสและโกว๊กหงอืซึ่งก็คือกำรใช้อักษรโรมันในกำรถ่ำยถอด
เสียงภำษำเวียดนำมทดแทนกำรใช้อักษรโนม  ทวีพร วำสวกุล (Vasavakul 2003) อธิบำยเหตุผลหนึ่งของ
ฝรั่งเศสที่ท ำเช่นนี้เนื่องจำกต้องกำรลดบทบำทและอิทธิพลของจีนผ่ำนกำรลดทอนบทบำทของอักษรจีนและ
ภำษำจีนต่อภำษำเวียดนำม 

หลังจำกประกำศอิสรภำพจำกฝรั่งเศสใน ค.ศ. 1945 โกว๊กหงือ ได้รับกำรยกสถำนะเป็นภำษำประจ ำชำติ 
และเป็นภำษำหลักส ำหรับกำรสื่อสำร และส่งผลให้บทบำทของภำษำฝรั่งเศสลดลง พร้อมๆ กับกำรเข้ำมำของ
ภำษำอังกฤษจำกกองทัพอเมริกำในสงครำมเวียดนำมซึ่งกินเวลำยำวนำนกว่ำ 20 ปี ภำยหลังจำกสิ้นสุด
สงครำมเวียดนำม เกิดกระแสต่อต้ำนภำษำอังกฤษ ภำษำฝรั่งเศส และภำษำจีน เนื่องจำกเวียดนำมเห็นว่ำเป็น
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ภำษำของศัตรู เว้นก็แต่ภำษำรัสเซียซึ่งเป็นภำษำต่ำงประเทศที่ยังได้รับควำมนิยม (Ngoc 2014)  โดยมุมมองนี้
แตกต่ำงจำกปัจจุบันอย่ำงสิ้นเชิง ชำวเวียดนำมทุกวันนี้เห็นว่ำภำษำอังกฤษ ภำษำจีน ภำษำญี่ปุ่น และภำษำ
เกำหลี มีประโยชน์ในด้ำนสังคมและเศรษฐกิจ (Kirkpatrick 2010) มำกจนท ำให้รัฐบำลต้องก ำหนด
ควำมส ำคัญของภำษำอังกฤษไว้ในนโยบำยปฏิรูปประเทศ ‘โด๋ยเม้ย’ บทที่ 1 ว่ำ “…ทั่วประเทศต้องเร่งเรียนรู้
ภำษำอังกฤษ…”  ส่งผลให้ภำษำอังกฤษกลำยเป็นภำษำต่ำงประเทศที่ส ำคัญที่สุดในเวียดนำม (Ngoc 2014) 
ในทำงตรงข้ำม ภำษำรัสเซียก็ได้รับควำมนิยมลดลงหลังจำกกำรล่มสลำยของสหภำพโซเวียตในปี ค.ศ.1991 

ระบบกำรศึกษำของเวียดนำมแบ่งออกเป็น 4 ระดับ คือ กำรศึกษำก่อนวัยเรียน ระดับสำมัญศึกษำ  
ระดับอำชีวศึกษำ และระดับอุดมศึกษำ โดยเทียบเคียงกับระบบกำรศึกษำในประเทศอื่นๆ ได้เป็น  กำรศึกษำ
ก่อนวัยเรียนคือระดับปฐมวัย ระดับช้ันสำมัญศึกษำคือระดับประถมศึกษำและระดับมัธยมศึกษำ ส่วนระดับ
อำชีวศึกษำและระดับอุดมศึกษำคือระดับอุดมศึกษำ ทั้งนี้ กฎหมำยกำรศึกษำปี ค.ศ. 2005 และฉบับแก้ไขปี 
ค.ศ. 2009 ก ำหนดให้กำรศึกษำช้ันประถมศึกษำตอนต้นถึงมัธยมศึกษำตอนต้นเป็นกำรศึกษำภำคบังคับ  
ผลกำรศึกษำกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของประเทศเวียดนำมแสดงในตำรำงที่ 6.4 

 
ตารางท่ี 6.4 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของเวียดนำม 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

  ป.1-ป.3 ป.4-ป.6   

ต ารา เอกสาร 
เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม > 

อังกฤษ 

รายงาน การบ้าน เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม 

มัลติมีเดีย 
เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม > 

อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน 
เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม> 

อังกฤษ 

 
จำกข้อมูลกำรเลือกภำษำในกำรศึกษำระดับมหำวิทยำลัยของประเทศเวียดนำมที่ได้จำกแบบสอบถำม

แสดงให้เห็นว่ำภำษำเวียดนำมเป็นภำษำที่ถูกเลือกใช้มำกที่สุดในแทบทุกวิชำและแทบทุกปริบทกิจกรรม ได้แก่ 
ภำษำสื่อกำรสอนที่ผู้สอนและผู้เรียนใช้สนทนำระหว่ำงกำรสอน ต ำรำ เอกสำรกำรสอน กำรเขียนกำรบ้ำนหรอื
รำยงำน ข้อสอบ แต่ก็มีหลำยวิชำที่มีกำรใช้ภำษำอังกฤษและภำษำเวียดนำมเป็นภำษำสื่อกำรสอนร่วมกัน โดย
บำงรำยวิชำผู้สอนเลือกใช้ต ำรำเรียนหรือเอกสำรประกอบกำรสอนที่น ำเข้ำมำจำกประเทศตะวันตก ภำษำที่ใช้
จึงเป็นภำษำอังกฤษ มีบำงรำยวิชำเท่ำนั้นที่ใช้เอกสำรซึ่งแปลมำเป็นภำษำเวียดนำม อย่ำงไรก็ตำม พบ 2 
รำยวิชำจำกข้อมูลที่รวบรวมมำ 26 รำยวิชำที่เลือกใช้ภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียวเป็นภำษำสื่อกำรสอนใน
ห้องเรียน  
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แม้ภำษำเวียดนำมจะเป็นภำษำสื่อกำรสอนหลักในแวดวงกำรศึกษำของประเทศเวียดนำม แต่
ภำษำอังกฤษก ำลังเข้ำมำมีบทบำทเพิ่มมำกข้ึน เนื่องจำกคนรุ่นใหม่มีทัศนคติเชิงบวกต่อภำษำอังกฤษและเห็น
ว่ำเป็นภำษำที่สำมำรถเพิ่มโอกำสในกำรหำงำนท ำ  

 
6.1.5 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของเมียนมา 

ภำษำเมียนมำมีควำมน่ำสนใจโดยมีสถำนะเป็นภำษำกลำง (lingual franca) ที่ใช้สื่อสำรระหว่ำงกลุ่มชำติพันธ์ุ
ที่มีอยู่นับร้อยกลุ่มและพูดกันคนละภำษำ ส่งผลให้ภำษำเมียนมำกลำยเป็นภำษำที่สองของชนกลุ่มน้อย
ดังกล่ำวด้วย จึงมีกำรยกให้ภำษำเมียนมำเป็น “ภำษำร่วม” (common language) ของทุกกลุ่มชำติพันธ์ุและ
เป็นภำษำประจ ำชำติของประเทศเมียนมำอีกสถำนะหนึ่ง  

ภูมิหลังทำงทำงภำษำในแวดวงกำรศึกษำของเมียนมำแบ่งออกเป็น 3 ช่วงเวลำ คือ ช่วงก่อนตกเป็น
อำณำนิคม ช่วงกำรเป็นอำณำนิคม และหลังได้รับเอกรำช โดยมีแนวทำงกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำ 
ดังแสดงในตำรำงที่ 6.5  

 
ตารางท่ี 6.5 ล ำดับกำรเลอืกภำษำในแวดวงกำรศึกษำของเมียนมำ 

 
ก่อนเป็น 

อาณานิคม 
อาณานิคม หลังอาณานิคม 

 ก่อน ค.ศ. 1870 ค.ศ. 1870-1989 ค.ศ. 1958-1985 ค.ศ. 1990–ปัจจุบัน 

ภาษา เมียนมำ อังกฤษ เมียนมำ เมียนมำ/ อังกฤษ 

 
ข้อมูลในตำรำงที่ 6.5 แสดงให้เห็นภูมิหลังกำรเลือกใช้ภำษำเป็นสื่อกำรสอนในประเทศเมียนมำ

ตำมล ำดับเวลำ โดยเริ่มในช่วงก่อนเป็นอำณำนิคมของอังกฤษนั้น ประเทศเมียนมำใช้ภำษำเมียนมำเป็นสื่อกำร
สอนในทุกระดับ ทุกวิชำ ต่อมำเมื่อตกเป็นอำณำนิคมของอังกฤษ บทบำทของภำษำอังกฤษก็เพิ่มมำกขึ้น ส่วน
หนึ่งเป็นเพรำะควำมต้องกำรของชำวเมียนมำที่ต้องกำรรู้ภำษำอังกฤษ เนื่องจำกคนใดที่สำมำรถสื่อสำร
ภำษำอังกฤษได้ ย่อมมีโอกำสได้รับกำรจ้ำงงำนจำกคนของเจ้ำอำณำนิคม ภำยหลังพ้นจำกกำรเป็นอำณำนิคม 
จึงมีกำรลดบทบำทของภำษำอังกฤษลงและก ำหนดให้ภำษำเมียนมำเป็นภำษำสื่อกำรสอนแทนภำษำอังกฤษที่
ถูกมองในทำงลบว่ำเป็นภำษำของเจ้ำอำณำนิคม   

ต่อมำในช่วงปี ค.ศ. 1985 มีกำรเปลี่ยนแปลงแบบลูกตุ้มเหว่ียงกลับคือ รัฐบำลเมียนมำก ำหนด
นโยบำยให้ใช้ต ำรำภำษำอังกฤษในระดับมหำวิทยำลัยได้ ดังนั้นต้ังแต่ปี ค.ศ. 1990 กำรใช้ภำษำอังกฤษเป็นสื่อ
กำรสอนและกำรเลือกใช้ภำษำอังกฤษเพียงอย่ำงเดียวเป็นภำษำสื่อกำรสอนกลำยเป็นเรื่องปกติที่พบได้ใน
มหำวิทยำลัยส่วนใหญ่   

เมื่อมีกำรออกกฎหมำยแห่งชำติด้ำนกำรศึกษำ ค.ศ. 2014 (Myanmar National Educational Law 
2014/ Pyidaungsu Hluttaw) ซึ่งระบุไว้อย่ำงชัดเจนและเป็นทำงกำรว่ำโรงเรียนสำมำรถสอนด้วยภำษำ
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เมียนมำหรือภำษำอังกฤษก็ได้ หรือจะใช้ทั้งสองภำษำก็ได้ และถ้ำจ ำเป็นสำมำรถใช้ภำษำของชำติพันธ์ุได้ใน
ระดับประถมศึกษำ นอกจำกนั้น ยังให้รัฐหรือท้องถ่ินเป็นผู้ด ำเนินกำรจัดโปรแกรมกำรสอนภำษำกับ
วรรณกรรมท้องถ่ินได้โดยเริ่มตั้งแต่ช้ันประถมและเพิ่มข้ึนไปทีละข้ัน กำรออกกฎหมำยของรัฐบำลเมียนมำ
เช่นนี้ สอดคล้องกับที่ บริติช-อคำเดมี่ (British Academy 2015) รำยงำนว่ำ มีแนวโน้มที่รัฐบำลเมียนมำให้
ควำมส ำคัญแก่ทั้งภำษำเมียนมำและภำษำอังกฤษเท่ำๆ กัน โดยส่งเสริมให้มีกำรใช้ภำษำทั้งสองแบบบูรณำกำร
ร่วมกัน  ตำรำงที่ 6.6  แสดงกำรเลือกภำษำในแวดวงกำรศึกษำประเทศเมียนมำ 

 
ตารางท่ี 6.6 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของเมียนมำ 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ต ารา เอกสาร  เมียนมำ เมียนมำ> อังกฤษ เมียนมำ > อังกฤษ 
รายงาน การบ้าน  เมียนมำ เมียนมำ เมียนมำ > อังกฤษ 

มัลติมีเดีย  เมียนมำ เมียนมำ เมียนมำ > อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน  เมียนมำ เมียนมำ เมียนมำ 

 
6.1.6 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของมาเลเซีย 

ด้วยเหตุที่ประเทศมำเลเซียมีควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธ์ุซึ่งต่ำงมีภำษำของตนเอง จึงท ำให้ภำษำที่ใช้สื่อสำร
ในประเทศมีควำมหลำกหลำยตำมไปด้วย อีกทั้งยังมีปัจจัยที่ เกิดจำกกำรเ ปลี่ยนแปลงทำงกำรเมือง  
กำรปกครองหลำยครำด้วยกันจึงท ำให้สถำนกำรณ์ของภำษำที่ใช้ในประเทศมำเลเซยีมีควำมผันผวนตำมไปดว้ย 
โดยสำมำรถแบ่งสถำนกำรณ์ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของมำเลเซียออกเป็น 3 ช่วงเวลำ คือ ช่วงก่อนตกเป็น
อำณำนิคม ช่วงกำรเป็นอำณำนิคม และหลังได้รับเอกรำชจนมำถึงช่วงเวลำปัจจุบัน  

เริ่มแรกช่วงก่อนเป็นอำณำนิคมของอังกฤษนั้น กลุ่มชำติพันธ์ุต่ำงๆ ตั้งรกรำกอยู่บนคำบสมุทรมลำยู
และบนเกำะบอร์เนียว แต่ละชำติพันธ์ุยังสื่อสำรด้วยภำษำของตนเองซึ่งมีมำกถึง 136 ภำษำ (Simons and 
Fennig 2018) ต่อมำกำรตกเป็นอำณำนิคมของอังกฤษในปี ค.ศ. 1824 ท ำให้ภำษำอังกฤษเข้ำมำมีบทบำท
แทนภำษำอื่นๆ ในฐำนะที่เป็นภำษำของเจ้ำอำณำนิคม มีกำรก ำหนดให้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่ใช้สื่อสำรใน
แวดวงส ำคัญ อำทิ กฎหมำย กำรศึกษำ และเป็นภำษำกลำงในกำรสื่อสำรกันระหว่ำงกลุ่มชำติพันธ์ุที่มีควำม
หลำกหลำย นับรวมถึงภำษำของผู้ที่เข้ำมำต้ังรกรำกใหม่ อันได้แก่ ภำษำของชำวทมิฬจำกอินเดียและภำษำจีน
ของชำวจีนที่ต่ำงเข้ำมำท ำงำนในสำยงำนอุตสำหกรรมยำงพำรำและดีบุกเป็นจ ำนวนมำก ในช่วงเวลำนั้น 
อังกฤษให้สิทธิแก่กลุ่มชำติพันธ์ุต่ำงๆ ในกำรตั้งโรงเรียนที่จัดกำรเรียนกำรสอนด้วยภำษำของชำติพันธ์ุตนเอง 
(Mahathir 1970) จึงท ำให้ในช่วงเวลำที่อยู่ภำยใต้กำรปกครองของอังกฤษ มีภำษำที่ใช้ในแวดวงกำรศึกษำคือ 
ภำษำอังกฤษ ภำษำมำเลย์ ภำษำจีน และภำษำทมิฬ  
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ภำยหลังได้รับอิสรภำพจำกอังกฤษ ประเทศมำเลเซียจึงได้ประกำศใช้รัฐธรรมนูญของในปี ค.ศ. 1957 
โดยระบุใน มำตรำ 152 ก ำหนดให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำประจ ำชำติ และใช้ในกำรติดต่อสื่อสำรในทุกแวดวง
ส ำคัญ ส่วนภำษำอังกฤษที่เคยเป็นภำษำรำชกำรในช่วงอำณำนิคมถูกลดบทบำทลงเป็นภำษำที่สอง  

ในรำยงำนรำซะก์ (Razak Report: 1956) ระบุข้อมูลว่ำ รัฐบำลมำเลเซียก ำหนดหลักสูตรมำตรฐำน 
(Standardized curriculum) ข้ึนมำใช้ โดยก ำหนดให้ระดับช้ันมัธยมศึกษำใช้ภำษำมำเลย์และภำษำอังกฤษ 
เป็นภำษำในกำรจัดกำรสอน ส่วนโรงเรียนประถมศึกษำสำมำรถจัดกำรเรียนกำรสอนด้วย ภำษำมำเลย์ 
ภำษำอังกฤษ ภำษำจีน หรือภำษำทมิฬ ได้อย่ำงอิสระตำมที่ระบุในรำยงำนของเฟินและหวู (Fenn and Wu 
1951) ต่อมำรัฐบำลมำเลเซียต้องกำรสร้ำงควำมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันภำยในชำติตำมนโยบำย “หนึ่งภำษำ 
หนึ่งรัฐ หนึ่งชำติ” ด้วยกำรก ำหนดให้สื่อสำรด้วยภำษำเดียวกัน รัฐบำลจึงออกพระรำชบัญญัติภำษำประจ ำชำต ิ
(National Language Act) ข้ึนในปี ค.ศ. 1967 ท ำให้ทุกโรงเรียนต้องเปลี่ยนไปใช้ภำษำมำเลย์เปน็สื่อกำรสอน
ทุกวิชำต้ังแต่ระดับช้ันประถมศึกษำปีที่ 1 ข้ึนไป นโยบำยน้ีถูกมำจนถึงปี ค.ศ. 2002   

ในปี ค.ศ. 2003 ดร.มหำธีร์ มูฮัมหมัด เป็นนำยกรัฐมนตรี ได้ประกำศให้ใช้นโยบำยที่ก ำหนดให้
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนในวิชำวิทยำศำสตร์และวิชำคณิตศำสตร์ กับระดับช้ัน ป.1 และ ม.1 อย่ำงไร
ก็ตำม วิชำวิทยำศำสตร์และคณิตศำสตร์ต้องกลับมำใช้ภำษำมำเลย์เป็นสื่อกำรสอนอีกครั้งหนึ่งในปี ค.ศ. 2012 
เนื่องจำกมีกำรประเมินผลหลักสูตรนี้แล้วพบว่ำ กำรใช้ภำษำอังกฤษเป็นสื่อกำรเรียนกำรสอนในวิชำ
วิทยำศำสตร์และคณิตศำสตร์นั้นสร้ำงผลเสียมำกกว่ำผลดี  

ปัจจุบัน รัฐบำลมำเลเซียวำงแผนงำนด้ำนกำรศึกษำตำม “พิมพ์เขียวกำรศึกษำ” Malaysia 
Education Blueprint 2013-2025 (Ministry of Education Malaysia 2013) โดยให้ส่งเสริมกำรเรียนกำร
สอนภำษำมำเลย์ในฐำนะภำษำประจ ำชำติ ภำษำอังกฤษในฐำนะภำษำสำกล และเปิดโอกำสให้มีกำรเรียนกำร
สอนภำษำต่ำงประเทศอื่นเป็นภำษำที่สำมตำมควำมสนใจเพื่อเพิ่มพูนศักยภำพของนักเรียนนักศึกษำ  

เมื่อพิจำรณำตำมล ำดับเวลำ จึงเห็นได้ว่ำภำษำสื่อกำรสอนของประเทศมำเลเซียมีกำรปรับเปลี่ยนอยู่
เสมอ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.7  
 

ตารางท่ี 6.7 ล ำดับกำรเลอืกภำษำในแวดวงกำรศึกษำของมำเลเซีย 

 
ก่อนอาณานิคม อาณานิคม หลังอาณานิคม 

 ก่อน  
ค.ศ.1824 

ค.ศ.1824 - 
1950 

ค.ศ.1957 - 
1967 

ค.ศ.1967 - 
2002 

ค.ศ.2003 - 
2012 

ค.ศ.2013–
ปัจจุบัน 

ภาษา ภำษำท้องถิ่น 
อังกฤษ 

[มำเลย์/จีน/
ทมิฬ] 

มำเลย์/
อังกฤษ 

[จีน/ทมิฬ] 

มำเลย์ 
[อังกฤษ/จีน/

ทมิฬ] 

มำเลย์/อังกฤษ 
[จีน/ทมิฬ] 

มำเลย์/ 
[อังกฤษ/จีน/

ทมิฬ]  

 
ด้วยนโยบำยตำม “พิมพ์เขียวกำรศึกษำ” จึงท ำให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำสื่อกำรสอนของประเทศ

มำเลเซียที่มีกำรเลือกใช้มำกที่สุด ดังแสดงในตำรำงที่ 6.8 
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ตารางท่ี 6.8 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของมำเลเซีย 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ต ารา เอกสารฯ  มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ > อังกฤษ 

รายงาน การบ้าน  มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ 

มัลติมีเดีย  มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ > อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน  มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ > อังกฤษ 

 
เมื่อพิจำรณำข้อมูลกำรเลือกภำษำในแวดวงกำรศึกษำของมำเลเซีย ในตำรำงที่ 6.8 จะเห็นว่ำวิชำ

เรียนในระดับต่ ำกว่ำมหำวิทยำลัยเลือกใช้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำสื่อกลำงในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนมำกที่สุด 
ทั้งเป็นภำษำสื่อกำรสอน กำรท ำแบบฝึกหัด รำยงำน กำรเขียนข้อสอบ อำจมีกำรเลือกใช้ต ำรำ  เอกสำร
ประกอบกำรเรียน หรือพำวเวอร์พอยต์ที่เขียนด้วยภำษำอังกฤษ  

 
6.1.7 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของสิงคโปร์ 

ประเทศสิงคโปร์เคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองของอังกฤษตั้งแต่เมื่อยังเป็นส่วนหนึ่งของประเทศมำเลเซีย จึงมีภูมิหลงั
ทำงประวัติศำสตร์ของประเทศในช่วงก่อนประกำศเอกรำชคล้ำยคลึงกับประเทศมำเลเซีย เมื่อแยกตัวออกจำก
ประเทศมำเลเซียในปี ค.ศ. 1965  รัฐบำลสิงคโปร์ก ำหนดให้ภำษำประจ ำชำติคือภำษำมำเลย์ และภำษำ
รำชกำรคือ ภำษำจีน ภำษำมำเลย์ ภำษำทมิฬ และภำษำอังกฤษซึ่งเป็นภำษำของอดีตเจ้ำอำณำนิคม  

สิงคโปร์ด ำเนินนโยบำยกำรศึกษำแบบสองภำษำซึ่งให้ควำมส ำคัญกับภำษำอังกฤษเป็นอย่ำงมำก 
ส่งผลให้ภำษำอังกฤษกลำยเป็นภำษำกลำง (lingua franca) ของประเทศ  ฉะนั้น ‘นโยบำยสองภำษำของ
ประเทศสิงคโปร์’ จึงหมำยถึงภำษำอังกฤษกับภำษำรำชกำรภำษำใดภำษำหนึ่ง  [English > the Other 
Official Language] ดังที่พำเคียร์ (Pakir 1994: 159) เรียกว่ำเป็นนโยบำยสองภำษำแบบรู้ภำษำอังกฤษ 
(English-knowing bilingualism) ดังนั้น ภำษำอังกฤษจึงมีสถำนะเป็นภาษาอังกฤษสื่อการสอน (English-
medium instruction) ซึ่งก ำหนดให้ทุกโรงเรียนสอนเป็นภำษำอังกฤษ และให้ผู้เรียนเรียนภำษำรำชกำรที่
เป็นภำษำแม่ของตนเองอันได้แก่ ภำษำจีน ภำษำมำเลย์ หรือภำษำทมิฬ เป็นภำษำที่ สอง โดยนโยบำยนี้ ได้
ด ำเนินเรื่อยมำจนถึงปัจจุบัน ส่งผลให้ควำมสำมำรถภำษำอังกฤษของคนสิงคโปร์อยู่ในอันดับที่หนึ่งของทวีป
เอเชียและอันดับที่ห้ำจำกประเทศทั้งหมด 80 ประเทศที่ได้รับกำรจัดอันดับควำมสำมำรถภำษำอังกฤษ EF 
English Proficiency Index หรือ EF EPI (EF English Proficiency Index 2017) 

ผลจำกกำรวิเครำะห์ข้อมูลที่ได้จำกแบบสอบถำมแสดงให้เห็นว่ำแวดวงกำรศึกษำของประเทศสิงคโปร์
เลือกใช้ใช้ภำษำอังกฤษเป็นสื่อในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนเท่ำนั้น ดังที่แสดงในError! Reference source 
not found.6.9 ว่ำภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่ใช้ในทุกวิชำ ในทุกระดับกำรศึกษำ และทุกองค์ประกอบของแต่
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ละวิชำ ไม่ว่ำจะเป็นในแง่ภำษำสื่อกำรสอนที่ใช้ในกำรถ่ำยทอดควำมรู้ระหว่ำงผู้เรียนและผู้สอน กำรท ำ
กำรบ้ำน รำยงำน หนังสือ ต ำรำ รวมไปถึงสื่อกำรสอนมัลติมีเดียต่ำงๆ ล้วนแล้วแต่เป็นภำษำอังกฤษทั้งสิ้น  

 
ตารางท่ี 6.9 กำรเลอืกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของสิงคโปร ์

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ต ารา เอกสาร อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 
รายงาน การบ้าน อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 

มัลติมีเดีย อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 

 
นอกจำกนี้ จำกกำรสังเกตหนังสือเรียนและตัวอย่ำงข้อสอบในร้ำนหนังสือป๊อบแอทเซ็นทรัล ซึ่งเป็น

ร้ำนขำยหนังสือเรียนขนำดใหญ่ ยังพบว่ำหนังสือเรียนทุกระดับและทุกวิชำเขียนเป็นภำษำอังกฤษ ยกเว้น
หนังสือวิชำภำษำแม่ต่ำงๆ ได้แก่ ภำษำจีน ภำษำมำเลย์ และภำษำทมิฬ ที่จะเขียนเป็นภำษำน้ันๆ ส่วนตัวอย่ำง
ข้อสอบของทุกวิชำก็เป็นภำษำอังกฤษทั้งหมดเช่นกัน 

ทั้งนี้ ชัว (Chua 2010) คำดว่ำในอนำคต นโยบำยภำษำของสิงคโปร์มีแนวโน้มจะเป็นนโยบำยแบบ
สำมภำษำหรือหลำยภำษำ (Tri(multi) lingual policy) โดยจะมีภำษำต่ำงประเทศให้เลือกเรียนมำกข้ึน  
ผลจำกกำรวิจัยนีไ้ด้มำจำกกำรวิเครำะห์ค ำตอบในแบบสอบถำมพบว่ำแวดวงกำรศึกษำของประเทศสิงคโปร์ใช้
ภำษำอังกฤษเป็นสื่อกำรสอนเท่ำนั้น ในทุกวิชำ ทุกระดับกำรศึกษำ  

 
6.1.8 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของบรูไน 

ประเทศบรูไนมีภูมิหลังคล้ำยคลึงกับประเทศสิงคโปร์ทั้งในแง่ของกำรเคยอยู่ภำยใต้กำรปกครองของอังกฤษ
เหมือนกันและกำรก ำหนดให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำประจ ำชำติเช่นเดียวกัน ในขณะที่สิงคโปร์มีภำษำรำชกำร
ถึง 4 ภำษำ แต่บรูไนก ำหนดให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำรำชกำรของประเทศเพียงภำษำเดียวเท่ำนั้น ตำม
รัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1959   

เมื่อได้รับอิสรภำพแล้ว รัฐบำลบรูไนได้จัดวำงระบบกำรศึกษำแบบสองภำษำ (bilingual education) 
โดยก ำหนดให้นักเรียนเริ่มเรียนภำษำอังกฤษในช้ันประถมศึกษำปีที่  4 เนื่องจำกเช่ือว่ำเป็นช่วงวัยที่สั่งสม
ควำมรู้ภำษำมำเลย์ดีพอที่จะเริ่มเรยีนภำษำใหม่ได้แล้ว ต่อมำในปี ค.ศ.2009 ประเทศบรูไนได้ประกำศใช้ระบบ
กำรศึกษำที่เรียกว่ำ SPN 21 ซึ่งย่อมำจำก Sistem Pendidikan Nefara ABAD ke-21 โดยมีกำรปรับเปลี่ยน
ภำษำสื่อกำรสอนให้เหมำะสมยิ่งข้ึน อีกทั้งยังเพิ่มรำยวิชำที่สอนเป็นภำษำอังกฤษมำกขึ้น ตัวอย่ำงเช่น กำร
ก ำหนดให้กำรศึกษำระดับอนุบำลถึงระดับประถมศึกษำปีที่ 3 ใช้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำสื่อกำรสอนทุกรำยวิชำ 
ยกเว้นวิชำภำษำอังกฤษ ต่อมำในปี ค.ศ. 2008 ได้ก ำหนดให้เรียนวิชำคณิตศำสตร์ด้วยภำษำอังกฤษด้วย ดัง
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แสดงตัวอย่ำงในภำพที่ 6.16 ส่วนช้ันประถมศึกษำปีที่ 4 ข้ึนไปให้สอนทุกวิชำด้วยภำษำอังกฤษ ยกเว้นวิชำ
ภำษำมำเลย์ วิชำศำสนำ (อิสลำม) พลศึกษำ และประวัติศำสตร์  

 

 

ภาพท่ี 6.16 หนังสือเรียนวิชำคณิตศำสตร์ช้ันประถมปทีี่ 1 (ภำษำอังกฤษ) 

 
เมื่อส ำรวจหนังสือ ต ำรำ เอกสำรประกอบกำรเรียน จึงพบว่ำ หนังสือเรียนระดับช้ันอนุบำลเขียนเป็น

ภำษำมำเลย์ และจะยิ่งระดับสูงข้ึนก็ยิ่งพบหนังสือเรียนที่เป็นภำษำมำเลย์น้อยลง ฉะนั้น เมื่อเรียนถึงข้ันระดับ
มหำวิทยำลัยก็จะเลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นสื่อกำรสอนทั้งหมด ดังที่สรุปข้อมูลใน ตำรำงที่ 6.10  
 

ตารางท่ี 6.10 กำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของบรไูน 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

  ป.1-ป.3 ป.4-ป.6   

ต ารา เอกสาร มำเลย์ 
มำเลย์ มำเลย์ >

อังกฤษ 
อังกฤษ > มำเลย์ อังกฤษ 

รายงาน การบ้าน 
มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ >

อังกฤษ 
อังกฤษ > มำเลย์ อังกฤษ 

มัลติมีเดีย 
มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ >

อังกฤษ 
อังกฤษ > มำเลย์ อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน 
มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ >

อังกฤษ 
อังกฤษ > มำเลย์ อังกฤษ 
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ดังนั้นจึงกล่ำวได้ว่ำ ปัจจุบันนี้มีเพียงนักเรียนช้ันอนุบำลเท่ำนั้นที่มีสัดส่วนกำรเรียนด้วยภำษำมำเลย์
มำกกว่ำภำษำอังกฤษอย่ำงเห็นได้ชัด ตั้งแต่ประถมศึกษำตอนต้นข้ึนไป กำรเรียนเป็นภำษำอังกฤษก็เริ่มมี
จ ำนวนวิชำมำกเท่ำๆ กับวิชำที่เรียนด้วยภำษำมำเลย์ และเมื่อข้ึนไปในระดับสูงข้ึนอีก ก็พบว่ำมีเพียงวิชำที่
เกี่ยวข้องกับชำติ ศำสนำอิสลำม ประวัติศำสตร์ และวิชำภำษำมำเลย์เองเท่ำนั้นที่มีกำรเรียนกำรสอนเปน็ภำษำ
มำเลย์  แม้แต่แบบฟอร์มที่กรอกในสถำนศึกษำก็เป็นภำษำอังกฤษ รวมถึงต ำรำเรียนที่ลองสืบค้นดูใน
มหำวิทยำลัย ก็พบว่ำมีต ำรำที่เป็นภำษำมำเลย์น้อยมำก ส่วนมำกเป็นหนังสือเรียนภำษำอังกฤษ และเป็น
หนังสือเรียนที่ไม่ใช่หนังสือแปลแต่เป็นหนังสือที่เขียนข้ึนเป็นภำษำอังกฤษตั้งแต่ต้นฉบับ  

 
6.1.9 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของอินโดนีเซีย 

อินโดนีเซียเป็นประเทศเดียวในกลุ่มประเทศอำเซียนที่ตกเป็นอำณำนิคมของเนเธอร์แลนด์  ท ำให้มีกำรวำง
ระบบกำรศึกษำเป็นไปตำมนโยบำยของรัฐบำลเนเธอร์แลนด์ และใช้ภำษำดัตช์ซึ่งเป็นภำษำประจ ำชำติของ 
เนเธอแลนด์เป็นภำษำสื่อกำรสอน ต่อมำรัฐบำลเนเธอร์แลนด์ก ำหนดให้ภำษำมำเลย์เป็นภำษำรำชกำรภำษำที่
สอง รองจำกภำษำดัตช์ จึงท ำให้มีกำรใช้ภำษำมำเลย์ในกำรเรียนกำรสอนระดับกำรศึกษำข้ันพื้นฐำน ในขณะที่
กำรศึกษำระดับมหำวิทยำลัยยังคงใช้ภำษำดัตช์ภำษำเดียวเช่นเดิม  

หลังจำกประกำศอิสรภำพในปี ค.ศ. 1945 รัฐบำลอินโดนีเซียได้ละทิ้งภำษำดัตช์และก ำหนดให้ภำษำ
อินโดนีเซีย (Bahasa Indonesia) เป็นภำษำประจ ำชำติ อีกทั้งยังก ำหนดให้เป็นภำษำสื่อกำรสอนในทุกระดับ
กำรศึกษำ ส่วนภำษำท้องถ่ินที่เป็นภำษำของชนพื้นเมืองอนุญำตให้ใช้ในระดับประถมศึกษำตอนต้นเท่ำนั้น 
ลอเดอร์ (Lauder 2008) ระบุว่ำ ช่วงปี ค.ศ. 1989 รัฐบำลก ำหนดให้ ภำษำดัชต์ ภำษำอำรบิก ภำษำอังกฤษ 
ภำษำฝรั่งเศส เป็นภำษำต่ำงประเทศ โดยระบุให้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำต่ำงประเทศที่หนึ่ง ( first foreign 
language) เนื่องจำกเห็นควำมส ำคัญของภำษำต่ำงประเทศมำกขึ้น จึงอำจอนุมำนได้ว่ำภำษำอังกฤษน่ำจะมี
บทบำทส ำคัญในแวดวงกำรศึกษำรองจำกภำษำอินโดนีเซีย 

ระบบกำรศึกษำภำคบังคับในประเทศอินโดนีเซียปัจจุบันแบ่งออกเป็น 3 ระดับช้ัน คือ ระดับ
ประถมศึกษำ ระดับมัธยมศึกษำ ส่วนกำรศึกษำในระดับวิทยำลัยหรือมหำวิทยำลัยไม่ใช่กำรศึกษำภำคบังคับ  

ผลจำกกำรวิเครำะห์ข้อมูลภำษำสื่อกำรสอนในประเทศอินโดนีเซียพบว่ำมีกำรเลือกใช้ภำษำ
อินโดนีเซียเป็นภำษำสื่อกำรสอนทุกวิชำในระดับประถมศึกษำและมัธยมศึกษำ ยกเว้นวิชำภำษำเฉพำะ 
ตัวอย่ำงเช่นหนังสือแบบเรียนที่เขียนเป็นภำษำอินโดนีเซียดังแสดงในภำพที่ 6.18-6.19  
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ภาพท่ี 6.18 หนังสือเรียนวิชำหมวดวิทยำศำสตร์ (IPA) วิชำชีววิทยำ ช้ันเกรด 9 (ภำษำอินโดนีเซีย) 
 

 

ภาพท่ี 6.19 หนังสือเรียนวิชำสังคมวิทยำช้ันเกรด 11 (ภำษำอินโดนีเซีย) 
 

ส่วนกำรเลือกใช้ภำษำในระดับมหำวิทยำลัยน้ันพบว่ำมีแนวโน้มเช่นเดียวกับกำรเลือกใช้ภำษำในระดบั
ประถมศึกษำและมัธยมศึกษำ โดยพบว่ำเอกสำรประกอบกำรสอน รำยงำนหรือกำรบ้ำน ข้อสอบ และภำษำที่
ใช้ในกำรเรียนกำรสอนในห้องเรียน เป็นภำษำอินโดนีเซีย มียกเว้นเพียงประเภทต ำรำหรือหนังสือเรียนเท่ำนั้น
ที่เลือกใช้ภำษำอังกฤษมำกกว่ำภำษำอินโดนีเซีย ดังจะเห็นข้อมูลได้ในตำรำงที่ 6.11  
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ตารางท่ี 6.11 กำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของอินโดนีเซีย 

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

  ป.1-ป.3 ป.4-ป.6   

ต ารา เอกสาร  
อินโดนีเซีย >

ท้องถิ่น 
อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย อังกฤษ > 

อินโดนีเซีย 

รายงาน การบ้าน 
 อินโดนีเซีย >

ท้องถิ่น 
อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย > 

อังกฤษ 

มัลติมีเดีย 
 อินโดนีเซีย >

ท้องถิ่น 
อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย > 

อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน 
 อินโดนีเซีย >

ท้องถิ่น 
อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย 

 
6.1.10 การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของฟิลิปปินส์ 

รัฐธรรมนูญประเทศฟิลิปปินส์ก ำหนดให้ภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำประจ ำชำติ  แต่ขณะเดียวกันก็ก ำหนดไว้ใน
รัฐธรรมนูญว่ำภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำรำชกำรควบคู่กับภำษำอังกฤษ มีบทบำทเป็นภำษำกฎหมำย เป็นภำษำ
สื่อกำรสอน เป็นต้น (Gonzalez 1980)   

ในอดีต ฟิลิปปินส์เป็นอำณำนิคมของสเปน และสหรัฐอเมริกำ รวมเวลำเกือบ 380 ปี ระยะเวลำ
ยำวนำนเช่นนี้ย่อมท ำให้ภำษำของเจ้ำอำณำนิคมมีอิทธิพลเหนือภำษำของประเทศ สเปนปกครองฟิลิปปินส์
ยำว 300 กว่ำปี ในขณะที่สหรัฐอเมริกำปกครองน้อยกว่ำมำก เพียง 48 ปีเท่ำนั้น แต่ดูเหมือนภำษำอังกฤษจะ
มีบทบำทต่อภำษำในแวดวงกำรศึกษำของฟิลิปปินส์มำกกว่ำภำษำสเปน มูซำและเซียตดีนอฟ (Musa & 
Ziatdinov 2012) กล่ำวว่ำ แม้ประเทศญี่ปุ่นซึ่งปกครองฟิลิปปินส์ช่วงสงครำมโลกครั้งที่ 2 พยำยำมต่อต้ำน
กำรใช้ภำษำอังกฤษในระบบกำรศึกษำและก ำหนดให้เรียนภำษำญี่ปุ่นในโรงเรยีน อีกทั้งยังสนับสนุนให้ใช้ภำษำ
ตำกำล็อกแทนภำษำอังกฤษด้วย แต่ภำษำอังกฤษก็ยังตั้งอยู่อย่ำงมั่นคงบนดินแดนฟิลิปปินส์จนถึงปัจจุบัน  
ดังจะเห็นล ำดับเวลำกำรเปลี่ยนแปลงภำษำได้จำกตำรำงที่ 6.12 
 

ตารางท่ี 6.12 ล ำดับภำษำในแวดวงกำรศึกษำของฟิลิปปินส ์

 

ก่อนอาณานิคม อาณานิคม หลังอาณานิคม 

 ก่อน ค.ศ.1565 ค.ศ.1565 –
1898 
(สเปน) 

ค.ศ.1898 –
1946 
(สหรัฐ) 

ค.ศ.1941 –
1945 
(ญี่ปุ่น) 

ค.ศ.1974 –
2009 

 

ค.ศ.2009  – 
ปัจจุบัน 

ภาษา 
ภำษำท้องถิ่น สเปน  อังกฤษ  ญี่ปุ่น/  

ตำกำล็อก 
ฟิลิปิโน > 
อังกฤษ 

ฟิลิปิโน > อังกฤษ 
>ภำษำท้องถิ่น 
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เมื่อพิจำรณำข้อมูลล ำดับกำรเปลี่ยนแปลงภำษำที่เข้ำมำในฟิลิปปินส์ในตำรำงที่ 6.12 แล้ว ยังท ำให้
เห็นนโยบำยภำษำทำงกำรศึกษำอีกด้วย     

ดูมำนิก และคณะ (Dumanig et. Al. 2012) กล่ำวว่ำประเทศฟิลิปปินส์มีนโยบำยให้ประชำชนเป็น 
ผู้พูดสองภำษำคือ ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษ มีกำรใช้ภำษำทั้งสองเป็นสื่อกำรสอนในช้ันเรียนทุกระดับ 
โดยก ำหนดให้ภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำในกำรเรียนกำรสอนตั้งแต่ช้ันอนุบำลจนถึง ป.3 และตั้งแต่ช้ัน ป.4  
เป็นต้นไป ให้ใช้ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษ ต่อมำในปี ค.ศ. 2009 รัฐบำลกลับมำให้ควำมส ำคัญกับภำษำ
แม่อีกครั้ง จึงก ำหนดนโนบำยใหม่เป็นกำรศึกษำแบบหลำยภำษำ (multilingual education) ซึ่งก ำหนดให้ใช้
ภำษำแม่หรือภำษำท้องถ่ินเป็นภำษำสื่อกำรสอนตั้งแต่ระดับช้ันอนุบำลจนถึงช้ันประถมศึกษำปีที่ 3 หลังจำก
นั้นให้ใช้ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนในระดับช้ันที่สูงข้ึน 

หลักฐำนจำกกำรเกบ็ข้อมลูภำคสนำมโดย อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) ด้วยกำรสัมภำษณ์
และสังเกตกำรเรียนกำรสอนช้ันเรียนระดับประถมศึกษำ พบว่ำผู้สอนใช้ภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำสื่อกำรสอนหลัก 
ซึ่งปรำกฎในภำษำสนทนำระหว่ำงผู้เรียนและผู้สอน หนังสือเรียน แบบฝึกหัด และพำวเวอร์พอยต์ เป็นต้น 
อย่ำงไรก็ตำม พบว่ำ เมื่อไรก็ตำมที่ผู้สอนใช้ภำษำอังกฤษปนเข้ำมำ ก็จะพูดซ้ ำข้อควำมนั้นเป็นภำษำฟิลิปิโน
ทันที เพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจภำษำทั้งสอง 

ส ำหรับข้อมูลกำรจัดกำรเรียนกำรสอนในระดับอุดมศึกษำที่ได้จำกกำรตอบแบบสอบถำมและกำร
สัมภำษณ์ก็พบว่ำ ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่ใช้มำกที่สุดในแวดวงกำรศึกษำ หำกไม่นับวิชำภำษำต่ำงประเทศ
โดยเฉพำะแล้ว จะพบว่ำผู้สอนเลือกใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำสื่อกำรสอนหลัก รวมถึงพำวเวอร์พอยต์ด้วย ใน
ส่วนของต ำรำ เอกสำรประกอบกำรเรียนนั้นแทบจะไม่มีภำษำฟิลิปิโนเลย  ตำรำงที่ 6.13 แสดงภำพของกำร
เลือกใช้ภำษำในกำรศึกษำทุกระดับช้ันในประเทศฟิลิปปินส์ 
 

ตารางท่ี 6.13 กำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของฟิลปิปินส ์

ระดับชั้น 
ปริบทกิจกรรม 

ปฐมวัย ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

  ป.1-ป.3 ป.4-ป.6   

ต ารา เอกสาร 
ภำษำ
ท้องถิ่น 

ฟิลิปิโน > อังกฤษ ฟิลิปิโน >อังกฤษ อังกฤษ >    
ฟิลิปิโน 

อังกฤษ 

รายงาน การบ้าน 
ภำษำ
ท้องถิ่น 

ฟิลิปิโน > อังกฤษ ฟิลิปิโน >อังกฤษ อังกฤษ >    
ฟิลิปิโน 

อังกฤษ 

มัลติมีเดีย 
ภำษำ
ท้องถิ่น 

ฟิลิปิโน> อังกฤษ  ฟิลิปิโน >อังกฤษ อังกฤษ >    
ฟิลิปิโน 

อังกฤษ 

ภาษาสื่อการสอน 
ภำษำ
ท้องถิ่น 

ท้องถิ่น >  
ฟิลิปิโน > อังกฤษ 

ฟิลิปิโน >อังกฤษ อังกฤษ  อังกฤษ 
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6.1.11 ภาพรวมการเลือกใช้ภาษาในแวดวงการศึกษาของกลุ่มประเทศอาเซียน 

จำกผลกำรศึกษำกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำของแต่ละประเทศ ที่ได้กล่ำวข้ำงต้น สำมำรถน ำมำสรุป 
รวมกันเพื่อให้เห็นควำมเหมือนและควำมต่ำงของทั้ง 10 ประเทศ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.14 
 

 ตารางท่ี 6.14 ภำพรวมภาษาเด่นในแวดวงกำรศึกษำของกลุ่มอำเซียน  

ระดับชั้น 
ประเทศ 

ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา 

ตอนต้น ตอนปลาย ตอนต้น ตอนปลาย  

ไทย ไทย ไทย ไทย ไทย ไทย/อังกฤษ 

ลาว ลำว ลำว ลำว ลำว ลำว/ ไทย/ อังกฤษ 
กัมพูชา เขมร เขมร เขมร เขมร เขมร  อังกฤษ 

เวียดนาม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม เวียดนำม/ อังกฤษ 

เมียนมา เมียนมำ  เมียนมำ  เมียนมำ  เมียนมำ  เมียนมำ/ อังกฤษ 

มาเลเซีย มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์ มำเลย์/ อังกฤษ มำเลย์/ อังกฤษ 
สิงคโปร์ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 

บรูไน มำเลย์ มำเลย์/อังกฤษ อังกฤษ/มำเลย์ อังกฤษ/มำเลย์ อังกฤษ 

อินโดนีเซีย 
อินโดนีเซีย/ 

ท้องถิ่น 
อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย อินโดนีเซีย/ อังกฤษ 

ฟิลิปปินส์ 
ท้องถิ่น/ 
ฟิลิปิโน 

ฟิลิปิโน/
อังกฤษ 

ฟิลิปิโน/
อังกฤษ 

ฟิลิปิโน/
อังกฤษ 

อังกฤษ 

 
จำกตำรำงข้ำงต้นจะเห็นได้ว่ำประเทศส่วนใหญ่ใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นหลักในแวดวงกำรศึกษำ 

ยกเว้นประเทศสิงค์โปร์ที่ใช้ภำษำอังกฤษในทุกกิจกรรมในแวดวงกำรศึกษำ ทั้งนี้ยกเว้นวิชำภำษำ ซึ่งผู้สอนมัก
ใช้ภำษำน้ันในกำรเรียนกำรสอน 

เมื่อพิจำรณำข้อมูลดังกล่ำวจะสังเกตเห็นว่ำ ภำษำที่มีกำรเลือกใช้ในกระบวนกำรจัดกำรเรียนกำรสอนนั้น 
สำมำรถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มภำษำประจ ำชำติ และ กลุ่มภำษำอังกฤษ   

ทุกประเทศก ำหนดนโยบำยภำษำด้วยกำรให้จัดกำรเรียนรู้ด้วยภำษำประจ ำชำติซึ่งมักเป็นภำษำแม่
ของกลุ่มประชำกรหลัก ให้แก่ผู้เรียนในระดับกำรศึกษำข้ันต่ ำก่อน อย่ำงเช่น ระดับปฐมวัย ระดับประถมศึกษำ  
ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดกำรจัดกำรศึกษำเพื่อให้ผู้เรียนเกิดกำรเรียนรู้อย่ำงมีประสิทธิภำพว่ำ กำรสอนด้วย
ภำษำแม่ย่อมส่งผลดีต่อกำรรับองค์ควำมรู้ หรือเข้ำใจวิทยำกำรใหม่ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพมำกกว่ำ 
(Kirkpatrick 2014) ดังเช่นตัวอย่ำงของกำรเลือกใช้ภำษำในประเทศฟิลิปปินส์ที่ให้เรียนภำษำพื้นถ่ินใน
ระดับช้ันเล็กก่อน คือ ระดับช้ันอนุบำลจนถึงระดับช้ันประถมศึกษำตอนต้น แล้วจึงค่อยเลือกใช้ภำษำอื่นต่อไป
ในระดับกำรศึกษำที่สูงข้ึนจนถึงระดับอุดมศึกษำ 
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ส ำหรับภำษำอังกฤษนั้นเริ่มเข้ำมำมีบทบำทในกำรเป็นภำษำกำรศึกษำมำกขึ้น โดยอนุมำนได้ว่ำมัก
เริ่มต้นจำกกำรเลือกใช้ต ำรำ เอกสำรประกอบกำรเรียน วิดีทัศน์ สื่อต่ำงๆ ที่เขียนหรือผลิตเป็นภำษำอังกฤษมำ
ตั้งแต่ต้นฉบับ จำกนั้นจึงเพิ่มควำมเข้มข้นในกำรใช้ภำษำอังกฤษด้วยกำรเลอืกใช้ภำษำอังกฤษเปน็ภำษำสื่อกำรสอน 
ทั้งนี้ จำกข้อมูลกำรสัมภำษณ์ผู้สอนในหลำยๆ ประเทศ พบว่ำผู้สอนที่มีภูมิหลังใกล้ชิดกับภำษำต่ำงประเทศ ก็มัก
เลือกสอนหรือบรรยำยเป็นภำษำอังกฤษ เนื่องจำกคุ้นชินกับศัพท์เฉพำะและต้องกำรหลีกเลี่ยงควำมคลำดเคลื่อน 
ที่อำจเกิดข้ึนระหว่ำงที่แปลออกมำเป็นภำษำประจ ำชำติของผู้เรียน ส่วนปริบทกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับทักษะ
กำรเขียน เช่น กำรบ้ำน ข้อสอบ หรือวิทยำนิพนธ์ มักเป็นกิจกรรมกำรใช้ภำษำสุดท้ำยที่ผู้เรียนจะเลือกใช้
ภำษำอังกฤษ ซึ่งนั่นย่อมสะท้อนให้เห็นว่ำ ค่ำเฉลี่ยแต่ละทักษะภำษำอังกฤษของประชำกรในภูมิภำคอำเซียนมี
ไม่เท่ำกัน หำกประเทศใดที่ประชำกรคุ้นเคยหรือได้ฝึกฝนกำรสื่อสำรด้วยภำษำอังกฤษมำนำนก็มักจะแสดงให้
เห็นกำรเลือกใช้ภำษำอังกฤษในกำรเขียน อย่ำงเช่นประชำกรของประเทศสิงคโปร์ บรูไน    

 

6.2 นโยบายหลายภาษาของประเทศกลุ่มอาเซียน  

นโยบำยภำษำเกี่ยวข้องกับแวดวงกำรศึกษำ กำรตระหนักถึงควำมส ำคัญของภำษำอังกฤษในแวดวงกำรศึกษำ
เห็นได้จำกกำรที่ทั้ง 10 ประเทศก ำหนดให้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำต่ำงประเทศภำษำแรกที่ต้องเรียนก่อนภำษำ
อื่น เช่น ภำษำจีน ภำษำฝรั่งเศส และเป็นวิชำบังคับ (compulsory subject) ตั้งแต่ระดับประถมศึกษำ ที่เป็น
เช่นน้ีอำจเป็นเพรำะกำรท ำใหป้ระชำกรในประเทศมีสมิทธิภำพ (proficiency) ในกำรใช้ภำษำอังกฤษ จะท ำให้
ใช้เป็นเครื่องมือในกำรรับควำมรู้สำกล ท ำให้มีช่องทำงในอำชีพงำน และควำมก้ำวหน้ำในชีวิตได้ 

กำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำท ำให้เห็นสถำนภำพและบทบำทของภำษำอังกฤษที่มีมำกข้ึน 
ปัจจุบันนี้หลำยประเทศด ำเนินนโยบำยภำษำเกี่ยวกับบทบำทของภำษำอังกฤษคล้ำยกัน คือ นโยบำยสอง
ภำษำ (bilingual policy)  นโยบำยแบบสำมภำษำหรือหลำยภำษำ (tri(multi) lingual policy) 

นโยบำยสองภำษำ (bilingual policy) เป็นกำรให้ควำมส ำคัญแก่ภำษำประจ ำชำติและภำษำอังกฤษ
เท่ำเทียมกัน โดยอนุญำตให้สถำนศึกษำสำมำรถจัดกำรเรียนกำรสอนโดยเลือกใช้ภำษำทั้งสองในทุกปริบท
กิจกรรมทำงกำรศึกษำ เช่น นโยบำยสองภำษำของบรูไนที่ส่งเสริมกำรใช้ภำษำมำเลย์กับภำษำอังกฤษคู่กัน  
หรือนโยบำยรัฐบำลเมียนมำที่ให้ควำมส ำคัญแก่ทั้งภำษำเมียนมำและภำษำอังกฤษเท่ำๆ กัน โดยทั้งสองแบบ
บูรณำกำรร่วมกัน เป็นต้น 

ส ำหรับกำรด ำเนินนโนบำยแบบสำมภำษำหรือหลำยภำษำ (tri(multi) lingual policy) มีแนวโน้ม
เพิ่มมำกข้ึน เป็นนโยบำยที่พัฒนำมำจำกนโยบำยสองภำษำ โดยให้ควำมส ำคัญกับภำษำประจ ำชำติ 
ภำษำอังกฤษ และภำษำต่ำงประเทศอื่นๆ อย่ำงเท่ำเทียมกัน  เช่น แต่เดิมสิงคโปร์ใช้นโยบำยสองภำษำ คือ 
ภำษำอังกฤษและภำษำแม่ตำมกลุ่มชำติพันธ์ุอีก 1 ภำษำ แต่ปัจจุบันมีแนวโน้มจะเป็นนโยบำยแบบสำมภำษำ
หรือหลำยภำษำ (Tri(multi) lingual policy) โดยจะเพิ่มภำษำต่ำงประเทศเข้ำมำ  เช่นเดียวกันกับ ฟิลิปปินส์
ที่เดิมมีนโยบำยให้ประชำชนเป็นผู้พูดสองภำษำคือ ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษ  แต่ก ำลังเปลี่ยนเป็น
นโยบำยแบบหลำยภำษำ (multi lingual policy) ซึ่งก ำหนดให้ใช้ภำษำแม่หรือภำษำท้องถ่ินเป็นภำษำสื่อกำร
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สอนตั้งแต่ระดับช้ันอนุบำลจนถึงช้ันประถมศึกษำปีที่ 3 หลังจำกนั้นให้ใช้ภำษำฟิลิปิโนและภำษำอังกฤษเป็น
ภำษำสื่อกำรสอนในระดับช้ันที่สูงข้ึน 
 

6.3 ทัศนคติต่อการเลือกใช้ภาษาในแวดวงการศึกษา  

ทัศนคติของผู้ใช้ภำษำเป็นอีกหนึ่งปัจจัยส ำคัญในกำรผลักดันให้เกิดกำรเปลี่ยนแปลงนโยบำยด้ำนภำษำ ไม่ว่ำ
จะเป็นทัศนคติเชิงลบหรือเชิงบวกก็ตำม เมื่อพิจำรณำข้อมูลล ำดับเวลำกำรเปลี่ยนแปลงกำรเลือกใช้ภำษำของ
แต่ละประเทศแล้ว จะพบว่ำทัศนคติของพลเมืองในอำณำนิคมที่มีต่อเจ้ำอำณำนิคมเปน็ไปในเชิงลบ ดังนั้น เมื่อ
ได้รับอิสรภำพกลับคืน จึงพร้อมจะลบร่องรอยที่จะเตือนให้ระลึกถึงเจ้ำอำณำนิคม ซึ่งก็รวมถึงภำษำของเจ้ำ
อำณำนิคมด้วย  

กำรวิเครำะห์ปัจจัยทัศนคติที่มีต่อกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวงกำรศึกษำนั้น อำจแบ่งมุมมองได้ 3 
ระดับ คือ ระดับประเทศ ระดับชำติพันธ์ุ ระดับปัจเจกบุคคล   

รัฐบำลซึ่งเป็นผู้ก ำหนดทิศทำงนโยบำยภำษำชำติจะก ำหนดแนวทำงกำรใช้ภำษำในแวดวงส ำคัญๆ 
ของพลเมือง แวดวงกำรศึกษำก็เป็นอีกแวดวงหนึ่งที่เป็นช่องทำงปลูกฝังอุดมคติ แนวคิด ควำมเป็นชำตินิยม 
อย่ำงค่อยเป็นค่อยไปโดยอยู่ในกระบวนกำรของกำรอนุญำตว่ำจะให้หรือไม่ให้ภำษำใดเป็นภำษำสื่อกำรสอน  
ดังกรณีตัวอย่ำงของ  กัมพูชำ เวียดนำม และสปป.ลำว ที่ไม่พบกำรใช้ต ำรำภำษำฝรั่งเศสหรือเลือกใช้ภำษำ
ฝรั่งเศสมำเป็นภำษำสื่อกำรสอนหลัก ซึ่งอำจวิเครำะห์ได้ว่ำรัฐบำลของทั้ง 3 ประเทศนี้ ไม่ต้องกำรตกอยู่ใต้
อำณัติของฝรั่งเศสอีกต่อไปแม้จะเป็นแค่ด้ำนภำษำก็ตำม หำกอนุญำตให้ใช้ภำษำฝรั่งเศสเป็นภำษำในกำร
จัดกำรเรียนกำรสอน พลเมืองของชำติก็ยังต้องเรียนรู้ ซึมซับเอำภำษำและวัฒนธรรมของฝรั่งเศสต่อไปอีก 
ดังนั้น กำร “ไม่ให้ใช้” จึงเหมือนเป็นกำรตัดไฟแต่เนิ่นๆ  

ส ำหรับระดับชำติพันธ์ุนั้น กำรก ำหนดให้ใช้ภำษำของชำติพันธ์ุหนึ่งท่ำมกลำงกลุ่มอื่น อำจก่อให้เกิด
ควำมไม่พอใจ เช่นในประเทศฟิลิปปินส์ ตอนเลือกภำษำตำกำล็อกให้เป็นภำษำประจ ำชำติ มีอุปสรรคมำก 
เพรำะกลุ่มชำติพันธ์ุอื่นไม่พอใจ ในประเทศลำว เมื่อก ำหนดให้ใช้ภำษำลำวเป็นภำษำสื่อกำรสอน เนื่องจำกเปน็
ภำษำประจ ำชำติและเป็นภำษำกลำงระหว่ำงกลุ่มชำติพันธ์ุอันหลำกหลำยซึ่งพูดภำษำแตกต่ำงกัน ท ำให้กลุ่ม
ชำวม้งไม่พอใจและปฏิเสธที่จะเรียนภำษำลำว 

ในส่วนทัศนคติระดับปัจเจกบุคคลนั้นเห็นได้ชัดเจนจำกทั้งมุมมองของผู้สอนและผู้เรียน อำทิ จำกค ำ
สัมภำษณ์ของผู้เรียนระดับมหำวิทยำลัยชำวมำเลเซียบอกว่ำ ตนเลือกใช้ภำษำอังกฤษในกำรเขียนรำยงำนและ
ท ำกำรบ้ำนมำกกว่ำที่จะเลือกใช้ภำษำมำเลย์ เพรำะท ำให้ตนเองรู้สึกภูมิใจที่สำมำรถสื่อสำรภำษำอังกฤษได้  
ส่วนผู้สอนที่เลือกสอนบรรยำยและเตรียมพำวเวอร์พอยต์เป็นภำษำอังกฤษนั้นเพรำะรู้สึกว่ำสะดวกกว่ำ ซึ่ง
สำมำรถถอดควำมว่ำเป็นทัศนคติเชิงบวกที่มีต่อภำษำน้ัน  



บทท่ี 7 

ภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 

 
ภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศใดก็ตามสะท้อนให้เห็นว่าคนในประเทศน้ันอ่านออกเขียนได้ด้วยภาษา
อะไร และเรียนรู้ศาสตร์ต่างๆ ด้วยภาษาอะไร และเผยแพร่ความรู้ให้คนในสังคมด้วยภาษาอะไร ในบทนี้ผู้วิจัย
มีวัตถุประสงค์ที่จะเสนอผลการวิเคราะห์การเลือกใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 10 
ประเทศ  

ข้อมูลการเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียนในโครงการวิจัยนี้ได้มาจากการ
เก็บข้อมูลภาคสนามที่ร้านหนังสือของแต่ละประเทศ นอกจากนี้ยังเก็บข้อมูลจากร้านหนังสือออนไลน์หรือ
เว็บไซต์ของส านักพิมพ์เพื่อให้ได้ข้อมูลที่ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

ส าหรับการวิเคราะห์ข้อมูลการเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน ผู้ วิจัยเน้น
การวิเคราะห์บทบาทที่แข่งขันระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาประจ าชาติ โดยผู้วิจัยจ าแนกหัวข้อการอภิปราย 
ทั้งหมด 3 หัวข้อ ได้แก่ บทบาทของการเลือกใช้ภาษาประจ าชาติในแวดวงวรรณกรรม บทบาทของ
ภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรม และบทบาทของภาษาอื่นในแวดวงวรรณกรรม 

 

7.1 บทบาทของภาษาประจ าชาติในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 

จากผลการวิเคราะห์ พบว่า ประเทศที่เลือกใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาหลักในแวดวงวรรณกรรม ได้แก่ ไทย 
อินโดนีเซีย กัมพูชา สปป.ลาว เวียดนาม เมียนมา และฟิลิปปินส์ สังเกตได้ว่าประเทศเหล่านี้มีภูมิหลังที่
แตกต่างกัน กล่าวคือ นอกจากประเทศไทยแล้ว ประเทศอื่นเคยเป็นประเทศที่ถูกปกครองในระบบอาณานิคม
มาก่อน  กัมพูชา ลาว และเวียดนามเคยตกเป็นเมืองข้ึนของประเทศฝรั่งเศส เมียนมาเคยตกเป็นเมืองข้ึนของ
อังกฤษ ฟิลิปปินส์เคยตกเป็นเมืองข้ึนของประเทศสเปนและสหรัฐอเมริกา ส่วนอินโดนีเซียเคยตกเป็นเมืองข้ึน
ของเนเธอร์แลนด์ ซึ่งใช้ภาษาดัตช์ อย่างไรก็ตาม ภาษาประจ าชาติของประเทศเหล่าน้ีล้วนมีบทบาทอย่างมาก
ในแวดวงวรรณกรรม จึงอาจกล่าวได้ว่าภูมิหลังการถูกปกครองในระบบอาณานิคมไม่ได้เป็นปัจจัยหลักที่ส่งผล
ต่อการเลือกใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรม แตน่โยบายแห่งชาติที่สนับสนุนภาษาประจ าชาติของแต่ละประเทศ
เป็นปัจจัยหลักที่มีผลต่อการเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมในปัจจุบัน  

ประเทศไทยเป็นประเทศหนึ่งที่เลือกใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักในแวดวงวรรณกรรม ทั้งนี้เป็น
เพราะปัจจัยส าคัญ 2 ประการที่ส่งผลให้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักของประเทศ ประการแรกคือการไม่เคยเป็น
อาณานิคมของชาติตะวันตก และประการถัดมาคือนโยบายภาษาของรัฐบาลไทย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และ
คณะ (2562) กล่าวว่าภาษาไทยได้รับการส่งเสริมให้เป็นภาษาไทยมาตรฐานและพัฒนาในฐานะภาษาราชการ
และภาษาประจ าชาติตั้งแต่ในอดีตจนถึงปัจจุบัน เคลตั้น (Clayton 2006)  และสุวิไล เปรมศรีรัตน์  
(Premsrirat 2006 อ้างใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ 2562) อธิบายว่านโยบายภาษาแห่งชาติของประเทศ
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ไทยสนับสนุนให้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาสื่อการสอนของโรงเรียนรัฐบาลในทุกระดับการศึกษา นอกจากนี้ 
ยังก าหนดให้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานในแวดวงส าคัญต่างๆ อาทิ สื่อสารมวลชน การเมือง เศรษฐกิจ และสังคม  

ผลงานวิจัยของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2562) พบว่าการเลือกใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรม
ทั้งบันเทิงคดีและสารคดีเกือบทั้งหมดเป็นภาษาไทย โดยพบวรรณกรรมที่มีเนื้อความหลายภาษาเป็นจ านวน
น้อยมาก วรรณกรรมสิ่งพิมพ์ในประเทศไทยส่วนใหญ่เขียนเป็นภาษาไทย อันที่จริง การใช้ภาษาไทยเขียนงาน
ทุกประเภทนั้นมีมานานแล้ว เนื่องจากประเทศไทยไม่เคยเป็นอาณานิคมของชาติใด อีกทั้งยังไม่เคยเปลี่ยน
ระบบการใช้ภาษาในประเทศไทย ส่งผลให้ไม่เคยมีภาษาต่างประเทศอื่นเข้ามามีบทบาทเหนือภาษาไทย ดังนั้น 
ในแวดวงวรรณกรรมของไทยจึงเลือกใช้ภาษาไทยเพื่อเขียนผลงานประพันธ์เป็นหลัก  

 

 
ภาพท่ี 7.1 ตัวอย่างหนังสอืภาษาไทย 

 
ประเทศกัมพูชา ลาว และเวียดนาม มีลักษณะแตกต่างออกไป เนื่องจากทั้งสามประเทศเป็นประเทศ

ที่เคยอยู่ภายใต้การปกครองของประเทศฝรั่งเศส  อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันภาษาฝรั่งเศสก็ไม่ได้เป็นภาษาหลัก
ในแวดวงวรรณกรรมของทั้งกัมพูชา ลาว และเวียดนาม  ภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์ และคณะ (2563) กล่าวว่าใน
อดีตวรรณกรรมในกัมพูชาเขียนด้วยภาษาเขมรมาตลอด และในปัจจุบันการเลือกใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรม
ของกัมพูชาก็ยังใช้ภาษาเขมรมากที่สุด เนื่องจากนักเขียนชาวกัมพูชานิยมเขียนหนังสือเป็นภาษาเขมร แม้จะ
พบภาษาฝรั่งเศสในแวดวงวรรณกรรมแต่ก็เป็นเพียงส่วนน้อยเท่านั้น โดยอธิบายว่าหลังจากกัมพูชาได้รับ
อิสรภาพจากฝรั่งเศสในปีค.ศ. 1953 กัมพูชาได้เริ่มนโยบาย “การสร้างความเป็นเขมร” โดยต้องการให้ภาษา
เขมรเป็นภาษาที่ใช้ในแวดวงส าคัญของประเทศแทนที่ภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาเจ้าอาณานิคมเดิม ในช่วงนั้น
รัฐบาลกัมพูชาได้ควบคุมไม่ให้ประชากรรู้ภาษาต่างประเทศ การรู้ภาษาต่างประเทศเป็นความผิดร้ายแรง จึง
ส่งผลให้พบวรรณกรรมภาษาเขมรมากที่สุดในประเทศกัมพูชา  
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ภาพท่ี 7.2 ตัวอย่างหนังสอืภาษาเขมร 

 
สถานการณ์การเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมของสปป.ลาวและเวียดนามมีลักษณะคล้ายคลึงกัน 

ในงานวิจัยของกิตตินาถ เรขาลิลิต และคณะ (2563) พบว่าแม้ว่าประเทศลาวจะอยู่ในอาณานิคมของฝรั่งเศส 
แต่ภาษาฝรั่งเศสก็ไม่ได้มีอิทธิพลต่อแวดวงวรรณกรรมของสปป.ลาวมากนัก ในส่วนของภาษาลาวเอง แม้ว่ามี
มาก่อนที่ลาวจะตกเป็นเมืองข้ึนของฝรั่งเศส แต่ภาษาลาวยังไม่ได้รับการพัฒนา เนื่องจากในช่วงอาณานิคมต้อง
ใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม ในปีค.ศ. 1960 ภายหลังได้รับเอกราช มีการช าระภาษาลาวเพื่อให้
ภาษาลาวแตกต่างจากภาษาไทย ส่งผลให้ภาษาลาวพัฒนามากขึ้น และในปีค.ศ. 1975 รัฐบาลได้ประกาศให้
ภาษาลาวเป็นภาษาประจ าชาติ ภาษาราชการ และภาษากลางของประเทศ ด้วยนโยบายภาษาแห่งชาติจึง
ส่งผลให้พบภาษาลาวในวรรณกรรมประเภทนวนิยายมากที่สุด แตพ่บภาษาฝรั่งเศสน้อยมาก 

 

 
ภาพท่ี 7.3 ตัวอย่างหนังสอืภาษาลาว 



    บทที่ 7 ภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน    173 

 

ประเทศเวียดนามมีการเลือกใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักเช่นเดียวกัน ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ 
(2562) พบว่าหนังสือส่วนใหญ่ในเวียดนามเขียนด้วยภาษาเวียดนามเกือบทั้งหมด ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากรัฐบาล
โฮจิมินห์มีนโยบายภาษาแห่งชาติ ก าหนดให้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติ และใช้อักษรโรมันในการเขียน 
ท าให้ภาษาเวียดนามเป็นภาษามาตรฐาน นอกจากนี้ยังมีการบัญญัติศัพท์ใหม่เป็นภาษาเวียดนามจ านวนมาก 
ทวีพร วาสวกุล (Vasavakul 2003 อ้างใน ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ 2562) อธิบายว่า ในช่วงแรกหลังไดร้บั
อิสรภาพ ภาษาต่างประเทศกลายเป็นภาษาของศัตรูจึงถูกต่อต้าน แต่ปัจจุบันชาวเวียดนามมีทัศนคติต่อ
ภาษาต่างประเทศดีข้ึน เนื่องจากเป็นภาษาเศรษฐกิจ อย่างไรก็ตาม ด้วยนโยบายภาษาแห่งชาติ ภาษา
เวียดนามก็ยังเป็นภาษาหลักในแวดวงวรรณกรรมของเวียดนาม 

 

 

ภาพท่ี 7.4 ตัวอย่างหนังสอืภาษาเวียดนาม 

งานวิจัยของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) พบว่าการเลือกใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรม
เรื่องอ่านเล่นของประเทศฟิลิปปินส์มีการใช้ภาษาฟิลิปิโนมากที่สุด โดยพบวรรณกรรมภาษาอังกฤษน้อยมาก 
และไม่พบวรรณกรรมภาษาสเปนเลย  

 

 
ภาพท่ี 7.5 ตัวอย่างหนังสอืภาษาฟิลิปิโน 
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นอกจากนี้อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) พบข้อสังเกตที่น่าสนใจคือ มีการปนหรือการสลบั
ภาษาฟิลิปิโนกับภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมอย่างมาก กล่าวคือ แม้ว่าจะเขียนด้วยภาษาฟิลิปิโนซึ่งเป็น
ภาษาประจ าชาติเป็นหลัก แต่ก็มีการสลับภาษาระหว่างภาษาฟิลิปิโนกับภาษาอังกฤษในเนื้อหาของงานเขียน
เป็นจ านวนมาก โรดาว (Rodao 1997 อ้างใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ 2563) กล่าวว่านับตั้งแต่
สหรัฐอเมริกาได้เข้ามาปกครองฟิลิปปินส์ต่อจากสเปนในค.ศ. 1898 จ านวนประชากรฟิลิปปินส์ที่สามารถพูด
ภาษาอังกฤษได้เพิ่มขึ้นอย่างมาก ทั้งในปริบทที่เป็นทางการ และไม่เป็นทางการ จึงอาจสรุปได้ว่าชาวฟิลิปปินส์
สามารถใช้ภาษาทั้งสองคล่องแคล่วแบบเจ้าของภาษา จึงพบการสลับภาษาในแวดวงวรรณกรรมของฟิลิปปินส์ 
ในขณะที่ภาษาเจ้าอาณานิคมเดิมดังเช่นภาษาสเปนไม่มีอิทธิพลในแวดวงวรรณกรรมของฟิลิปปินส์เลย 

ผลการวิจัยสอดคล้องกับนโยบายภาษาแห่งชาติ นอกจากรัฐบาลฟิลิปปินส์จะสนับสนุนภาษา
ประจ าชาติแล้ว ยังสนับสนุนให้ประชากรชาวฟิลิปปินส์เป็นผู้พูดสองภาษา ได้แก่ ภาษาฟิลิปิโนกับภาษาอังกฤษ 
จึงส่งผลให้พบปรากฏการณ์การสลับภาษาในแวดวงวรรณกรรมของฟิลิปปินส์ 

 

 
ภาพท่ี 7.6 ตัวอย่างปกหนังสือและเนือ้ในแสดงการสลบัภาษา 

 
สถานการณ์ภาษาในแวดวงวรรณกรรมของเมียนมานั้น อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) 

อธิบายว่าในช่วงก่อนการเป็นอาณานิคมของอังกฤษ เมียนมามีภาษาและตัวอักษรของตนเองอยู่แล้ว เพียงแต่
ถูกลดบทบาทลงในช่วงเวลาที่ตกเป็นอาณานิคม แต่ภายหลังได้รับอิสรภาพ รัฐบาลก าหนดให้ภาษาเมียนมา
เป็นภาษากลางและภาษาประจ าชาติของประเทศ ภาษาเมียนมาเป็นตัวแทนของความเป็นชาตินิยม ภายหลัง
ได้รับเอกราช รัฐบาลมีนโยบายสนับสนุนภาษาประจ าชาติ รัฐบาลได้เปลี่ยนค าว่า “พม่า” เป็นค าว่า “เมียนมา” 
ทั้งค าเรียกภาษาและช่ือของประเทศ นอกจากนี้ยังก าหนดให้ภาษาเมียนมาเป็นภาษาหลักในทุกแวดวงส าคัญ
ของประเทศ เช่น การเมือง การปกครอง การค้า สื่อสารมวลชน การศึกษา งานวิจัยของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
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และคณะ (2563) แสดงผลการศึกษา สอดคล้องกับนโยบายภาษาของเมียนมาดังกล่าวข้างต้น เนื่องจากพบว่า
ภาษาเมียนมามีความโดดเด่นในแวดวงวรรณกรรมมากที่สุด เมื่อเมียนมาเปิดประเทศ พ้นจากการปกครองของ
รัฐบาลทหาร ภาษาอังกฤษก็มีบทบาทมากข้ึน ในงานวิจัยจึงพบวรรณกรรมภาษาอังกฤษรองจากภาษาประจ าชาติ  

 

 
ภาพท่ี 7.7 ตัวอย่างหนังสอืภาษาเมียนมา  

 
ประเทศอินโดนีเซียเป็นอีกประเทศหนึ่งที่เลือกใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักในแวดวงวรรณกรรม 

นอกจากนี้ อิทธิพลของนโยบายภาษาที่มีต่อสถานะของภาษาประจ าชาตินั้นเห็นได้อย่างชัดเจนในกรณีภาษา
ประจ าชาติของอินโดนีเซีย งานวิจัยของชุติชล เอมดิษฐ และคณะ (2563) พบบทบาทส าคัญของภาษา
อินโดนีเซียในแวดวงวรรณกรรม ดังเห็นได้ว่าวรรณกรรมสิ่งพิมพ์ที่เป็นภาษาอินโดนีเซียในหอสมุดแห่งชาติมี
จ านวนมากกว่าวรรณกรรมภาษาอื่นอย่างชัดเจน อาจกล่าวได้ว่ารัฐบาลอินโดนีเซียให้ความส าคัญกับภาษา
ประจ าชาติมากกว่าภาษาอื่น ทั้งภาษาท้องถ่ินของอินโดนีเซียและภาษาต่างประเทศ ผลงานวิจัยของชุติชล 
เอมดิษฐ และคณะ (2563) สอดคล้องกับนโยบายภาษาแห่งชาติเช่นเดียวกัน กล่าวคือ นโยบายภาษาแห่งชาติ
ของอินโดนีเซียสนับสนุนภาษาอินโดนีเซียซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติเป็นอย่างมาก ภาษาอินโดนีเซียเป็น
สัญลักษณ์ของการสร้างชาติอินโดนีเซีย และยังเป็นตัวแทนความสามัคคีของคนในชาติ รัฐบาลอินโดนีเซียจึงให้
ความส าคัญกับภาษาประจ าชาติมาก และก าหนดให้ใช้ภาษาอินโดนีเซียในทุกแวดวงส าคัญภายในประเทศ 
รวมทั้งแวดวงวรรณกรรมของประเทศ 
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ภาพท่ี 7.8 ตัวอย่างหนังสอืภาษาอินโดนีเซีย 

 

ส่วนประเทศที่ภาษาประจ าชาติมีบทบาทค่อนข้างน้อยในแวดวงวรรณกรรม ได้แก่ บรูไน มาเลเซีย 
และสิงคโปร์ ประเทศเหล่าน้ีเห็นได้ชัดว่ามีภูมิหลังคล้ายคลึงกัน คือเคยเป็นประเทศในระบบอาณานิคมของ
ประเทศอังกฤษมาก่อน อีกทั้งเมื่อได้รับเอกราชแล้วก็ยังคงรักษาภาษาของเจ้าอาณานิคมไว้เป็นภาษาราชการ 
และใช้ควบคู่ไปกับภาษาประจ าชาติ 

บรูไน มาเลเซีย และสิงคโปร์ล้วนมีภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ภาษาประจ าชาติของทั้งสาม
ประเทศในแวดวงวรรณกรรมมีบทบาทน้อยกว่าภาษาอังกฤษที่เป็นเพียงภาษาราชการภาษาหนึ่งของประเทศ 
ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ (2562) กล่าวว่าบรูไนเป็นเมืองข้ึนของอังกฤษนานเกือบศตวรรษเมื่อได้รับ
เอกราช รัฐบาลบรูไนมีนโยบายภาษาที่ก าหนดให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอน รัฐบาลบรูไนเน้น
นโยบายสองภาษา ได้แก่ ภาษามาเลย์และภาษาอังกฤษ และต้องการให้ประชากรชาวบรูไนสามารถใช้ภาษา
มาเลย์และภาษาอังกฤษได้อย่างเท่าเทียม อีกทั้งไม่ได้มองว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาคุกคาม  

 

 
ภาพท่ี 7.9 ตัวอย่างหนังสือประวัติศาสตร์ภาษาอังกฤษเขียนโดยชาวบรูไน  
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สิงคโปร์ก็เช่นเดียวกันกับบรูไน รัฐบาลไม่ได้มองว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาคุกคาม แม้ว่าจะก าหนดให้
ภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ในความจริงแล้วภาษาประจ าชาติไม่ได้มีบทบาทส าคัญเท่าภาษาอังกฤษเลย 
โดยเฉพาะแวดวงวรรณกรรมที่พบวรรณกรรมภาษาอังกฤษมากที่สุด รองลงมาคือวรรณกรรมภาษาจีน ภาษา
มาเลย์ และภาษาทมิฬตามล าดับ โดยสัดส่วนของจ านวนหนังสือที่เป็นภาษาอังกฤษมีจ านวนมากกว่าภาษา
ประจ าชาติอย่างเห็นได้ชัด 

 

 
ภาพท่ี 7.10 ตัวอย่างหนงัสือภาษาอังกฤษเขียนโดยชาวสิงคโปร ์

 
นอกจากนี้นโยบายภาษาของสิงคโปร์ ยังก าหนดให้ประชากรต้องเป็นผู้พูดสองภาษา ได้แก่ 

ภาษาอังกฤษกับภาษาแม่ ส่งผลให้ภาษาอังกฤษมีบทบาทส าคัญในทุกแวดวง รวมถึงแวดวงวรรณกรรมด้วย  
ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ (2562) กล่าวว่าประชากรชาวสิงคโปร์นิยมเขียนวรรณกรรมเป็นภาษาอังกฤษ 
สังเกตได้จากการจัดการประกวดกวีนิพนธ์ระดับชาติ ก าหนดให้สามารถส่งผลงานได้ทั้งสี่ภาษาราชการ ได้แก่ 
ภาษาอังกฤษ ภาษามาเลย์ ภาษาจีน และภาษาทมิฬ แต่กลับมีผู้ส่งผลงานเป็นภาษาอังกฤษมากที่สุด สะท้อน
ให้เห็นว่าชาวสิงคโปร์นิยมเลือกใช้ภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรม 

จากผลการวิเคราะห์ข้างต้นจะเห็นได้ว่าทั้งบรูไนและสิงคโปร์มีสถานการณ์ภาษาที่คล้ายคลึงกันคือ 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่เข้ามามีบทบาทส าคัญในบรูไนและสิงคโปร์ตั้งแต่สมัยอาณานิคมจนกระทั่งปัจจุบัน 
นอกจากนี้อิทธิพลของภาษาอังกฤษยังแสดงให้เห็นจากนโยบายสองภาษา (ภาษามาเลย์กับภาษาอังกฤษ) ของ
รัฐบาลบรูไนที่ต้องการให้ประชากรชาวบรูไนสามารถใช้ทั้งสองภาษาได้เท่าเทียมกัน ทั้งภาษามาเลย์และ
ภาษาอังกฤษ ด้วยอิทธิพลของภาษาอังกฤษดังกล่าวจึงท าให้พบวรรณกรรมภาษาอังกฤษจ านวนมากใน
ประเทศบรูไน 
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สิงคโปร์ก็ต้องอาศัยภาษาอังกฤษในการพัฒนาประเทศเช่นเดียวกัน อิทธิพลภาษาอังกฤษส่งผลให้
นโยบายภาษาของสิงคโปร์ก าหนดให้เป็นนโยบายสองภาษา (ภาษาอังกฤษกับภาษาแม่) ลักษณะดังกล่าวเห็น
ได้ว่าภาษาอังกฤษในสิงคโปร์มีบทบาทมากกว่าในบรูไน เนื่องจากภาษาอังกฤษของสิงคโปร์ดูเหมือนมีฐานะ
เป็นภาษาที่หนึ่ง และมีอิทธิพลในแวดวงวรรณกรรม 

บทบาทของภาษาหลักในแวดวงวรรณกรรมของมาเลเซียคือภาษาอังกฤษ อย่างไรก็ตาม มนสิการ 
เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) กล่าวว่าบทบาทของภาษามาเลย์กับภาษาอังกฤษมีการสลับบทบาทกันหลายครัง้
ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ แม้ว่ารัฐบาลจะต้องการลดบทบาทของภาษาอังกฤษ แต่ก็สวนทางกับความ
ต้องการภาษาอังกฤษของประชากรและสังคมโลก ดังนั้น ในนโยบายภาษาแห่งชาติของมาเลเซียจึงสลับ
บทบาทส าคัญระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษอยู่เสมอ กิล (Gill 2014 อ้างใน มนสิการ เฮงสุวรรณ 
และคณะ 2562) กล่าวว่าในมาเลเซีย ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องหมายแสดงสถานะทางสังคมว่าเป็นชนช้ันสูง 
และมีสถานะสูงกว่าภาษามาเลย์ ภาษาจีน และภาษาทมิฬ ลักษณะดังกล่าวจึงปรากฏอิทธิพลของภาษาอังกฤษ
ในแวดวงวรรณกรรมของมาเลเซีย ด้วยการพบวรรณกรรมภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ วรรณกรรม
ภาษาอังกฤษที่พบในมาเลเซียมีทั้งที่ เป็นวรรณกรรมภาษาอังกฤษจากต่างประเทศ และวรรณกรรม
ภาษาอังกฤษที่เขียนโดยชาวมาเลเซียเอง การเลือกใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรมรองลงมาคือภาษาจีน โดยพบ
ภาษามาเลย์ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติน้อยที่สุด มนสิการ เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) จึงสรุปว่าภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่โดดเด่นมาก ในขณะที่ภาษาประจ าชาติไม่มีบทบาทส าคัญในแวดวงวรรณกรรมของมาเลเซีย 

 

 
ภาพท่ี 7.11 ตัวอย่างหนงัสือภาษาอังกฤษเขียนโดยชาวมาเลเซีย 
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จากการวิเคราะห์ทางสถิติจากข้อมูลการเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมของทุกประเทศในกลุ่มอาเซียน
และค านวณหาค่าเฉลี่ยร้อยละของการใช้ภาษาประจ าชาติเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษแล้ว สามารถน ามา
จัดล าดับบทบาทของภาษาประจ าชาติในแต่ละประเทศที่มีบทบาทมากที่สุดไปจนถึงมีบทบาทน้อยที่สุด เมื่อ
เปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษ ดังแสดงในภาพที่ 7.12  
 

 
ภาพท่ี 7.12 ร้อยละของการใช้ภาษาประจ าชาติในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 

 
จากภาพที่ 7.12 จะเห็นได้ว่าปริมาณการใช้ภาษาประจ าชาติในการเขียนวรรณกรรมมีความมากน้อย

ต่างกัน ในจ านวน 10 ประเทศ  ประเทศไทย อินโดนีเซีย เมียนมา และเวียดนาม ต่างก็ใช้ภาษาประจ าชาติเกิน
ร้อยละ 95  ส่วนประเทศบรูไน มาเลเซีย และสิงคโปร์ ใช้ภาษาประจ าชาติน้อยมาก (ต่ ากว่าร้อยละ 31)   
 

7.2 บทบาทของภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 

ผลการวิเคราะห์พบบทบาทของภาษาอังกฤษที่มีต่อแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียนเป็นอย่างมาก 
เนื่องจากไม่ว่าประเทศกลุ่มอาเซียนจะเคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของผู้พูดภาษาอังกฤษหรือไม่ ก็ล้วนพบการ
เลือกภาษาอังกฤษเป็นภาษาหนึ่งในแวดวงวรรณกรรมของประเทศในกลุ่มอาเซียนทุกประเทศ โดยบทบาทของ
ภาษาอังกฤษแสดงให้เห็นชัดเจนที่สุดในประเทศที่เคยตกเปน็เมืองข้ึนของประเทศอังกฤษ ได้แก่ บรูไน สิงคโปร์ 
มาเลเซีย ประเทศเหล่าน้ีภาษาเจ้าอาณานิคมคือภาษาอังกฤษ ดังนั้นภาษาอังกฤษจึงเข้ามามีอ านาจเหนือภาษา
ประจ าชาติในแวดวงวรรณกรรม ประเทศอื่นในกลุ่มอาเซียน เช่น ไทย อินโดนีเซีย ก็พบบทบาทภาษาอังกฤษ
เช่นเดียวกัน นอกจากจะพบวรรณกรรมภาษาอังกฤษจ านวนหนึ่งแล้ว หลักฐานส าคัญที่แสดงให้เห็นบทบาท
ของภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียนคือการเลือกใช้ภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนงัสอื
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ของแต่ละประเทศแต่เนื้อในเปน็ภาษาประจ าชาติ และการพบวรรณกรรมสองภาษา โดยมักพบวรรณกรรมสอง
ภาษาที่เป็นภาษาประจ าชาติควบคู่กับภาษาอังกฤษ 

ประเทศในกลุ่มอาเซียนนิยมใช้ภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือหรือใช้ภาษาประจ าชาติปน
ภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือ และการพบวรรณกรรมสองภาษาที่เป็นภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษ 
แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกได้เป็นอย่างดี  ประเทศที่ภาษาประจ าชาติมีความ
เข้มแข็งมากดังเช่นไทยและอินโดนีเซียก็ยังปรากฏอิทธิพลของภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรม ดังจะเห็นว่าพบ
การใช้ภาษาอังกฤษบนหน้าปกจ านวนมาก  
 

 
ภาพท่ี 7.13 ตัวอย่างหนงัสือปกภาษาอังกฤษของนักเขียนชาวไทย 

 

 
 ภาพท่ี 7.14 ตัวอย่างหนังสือปกและเนื้อในสองภาษา (ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ) 

 
อินโดนีเซียเป็นประเทศที่ภาษาประจ าชาติเข้มแข็งเป็นอย่างมาก แต่ก็ยังพบบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในแวดวงวรรณกรรมเช่นเดียวกัน ลอเดอร์ (Lauder 2008 อ้างใน ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ 2563) กล่าวว่า
ในปีค.ศ. 1989 รัฐบาลอินโดนีเซียมีกฎหมายก าหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศล าดับแรก (first 
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foreign language) นอกจากนี้โลเวนเบิร์ก (Lowenberg 1991 อ้างใน ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ 2563) 
อธิบายเพิ่มเติมว่าภาษาอังกฤษเป็นตัวแทนของสถานะชนช้ันสูงของอินโดนีเซีย แสดงให้เห็นว่าชาวอินโดนีเซีย
มองภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรีมากภาษาหนึ่ง ดังนั้นในแวดวงวรรณกรรมของอินโดนีเซียจึงพบว่า
นักเขียนชาวอินโดนีเซียนิยมใช้ภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือ หรือใช้ภาษาอินโดนีเซียปนค าทับศัพท์
ภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือ 

 

 
ภาพท่ี 7.15 ตัวอย่างหนงัสือปกภาษาอังกฤษของนักเขียนชาวอินโดนีเซีย 

 
บทบาทของภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมของเมียนมา เวียดนาม และฟิลิปปินส์แสดงให้เห็นจากการ

พบภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือหรือวรรณกรรมสองภาษา (ภาษาประจ าชาติ-ภาษาอังกฤษ) เช่นเดียวกัน 
โดยเฉพาะวรรณกรรมส าหรับเด็กของเมียนมาและฟิลิปปินส์มักพบเป็นวรรณกรรมสองภาษา 

 

 
ภาพท่ี 7.16 ตัวอย่างหนงัสือปกภาษาอังกฤษของนักเขียนชาวเวียดนาม 
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ภาพท่ี 7.17 ตัวอย่างหนงัสือปกภาษาอังกฤษของนกัเขียนชาวฟิลิปปินส์  

 

 
ภาพท่ี 7.18 ตัวอย่างหนงัสือปกและเนื้อในสองภาษา (ภาษาฟิลิปิโน-ภาษาอังกฤษ) 
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ภาพท่ี 7.19 ตัวอย่างหนงัสือปกและเนื้อในสองภาษา (ภาษาเมียนมา-ภาษาอังกฤษ) 

 
สปป.ลาวพบบทบาทภาษาอังกฤษด้วยการเลือกใช้ภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือและพบวรรณกรรม

สองภาษาเช่นเดียวกัน กิตตินาถ เรขาลิลิต และคณะ (2563) พบวรรณกรรมสองภาษาที่เป็นภาษาลาว-
ภาษาอังกฤษ ส าหรับกัมพูชานอกจากจะพบบทบาทของภาษาอังกฤษบนหน้าปกหนังสือแล้ว งานวิจัยของ
ภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์ และคณะ (2563) ยังพบว่าวรรณกรรมส าหรับเด็กเท่านั้นที่เป็นภาษาอังกฤษล้วน 
ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นบทบาทส าคัญของภาษาอังกฤษ 

 

 
ภาพท่ี 7.20 ตัวอย่างหนงัสือปกและเนื้อในสองภาษา (ภาษาลาว-ภาษาอังกฤษ) 
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ภาพท่ี 7.21 ตัวอย่างหนงัสือปกภาษาอังกฤษของนักเขียนชาวกัมพูชา 

 

 
ภาพท่ี 7.22 ตัวอย่างหนงัสือส าหรับเด็กภาษาอังกฤษล้วนของประเทศกัมพูชา 

 
บทบาทของภาษาอังกฤษที่พบในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน สามารถกล่าวได้ว่า

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที ่ม ีบทบาทและมีอิทธิพลมากกว่าภาษาเจ้าอาณานิคม ดังแสดงให้เห็นจาก
สถานการณ์ภาษาในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ ่มอาเซียนที ่ภาษาอังกฤษมีบทบาทในแวดวง
วรรณกรรม นอกจากนี้ การพบวรรณกรรมภาษาอังกฤษหรือวรรณกรรมสองภาษา (ภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษ) ในวรรณกรรมส าหรับเด็กของหลายประเทศในกลุ่มอาเซียน แสดงให้เห็นถึงบทบาทส าคัญ
ของภาษาอังกฤษอย่างชัดเจน เนื ่องจากรัฐบาลของประเทศกลุ ่มอาเซียนเห็นถึงความส าคัญของ
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ภาษาอังกฤษจึงต้องการปลูกฝังให้เยาวชนของชาติตนเองมีความรู้ภาษาอังกฤษมากข้ึน จึงพบภาษาอังกฤษ
ในวรรณกรรมส าหรับเด็กจ านวนมาก 

การพบบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียน ทั้งนี้เป็นเพราะภาษาอังกฤษเป็นภาษาแห่ง
ความก ้าวหน้าทางว ิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และย ัง เป ็นภาษาส าค ัญต่อการพ ัฒนาเศรษฐกิจ 
(leimgruber 2015 อ้างใน ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ 2562) ประกอบกับเคลตั้น (Clayton 2006 อ้าง
ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ 2562) อธิบายในท านองเดียวกันว่า ภาษาอังกฤษมีความส าคัญ เนื่องจาก
ภาษาอังกฤษมีอิทธิพลท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและการเมืองของประเทศได้ ดังนั้นภาษาของ
เจ้าอาณานิคมจึงไม่มีอิทธิพลหรือความส าคัญเทียบเท่าภาษาอังกฤษ ดังจะเห็นได้จากหลายประเทศในกลุ่ม
อาเซียน ภาษาของเจ้าอาณานิคมไม่มีบทบาทส าคัญในแวดวงวรรณกรรมของประเทศเลย อาทิ ภาษาดัตช์ใน
อินโดนีเซีย ภาษาฝรั่งเศสในลาว เวียดนาม หรือกัมพูชา  การพบวรรณกรรมภาษาอังกฤษในทุกประเทศกลุ่ม
อาเซียน และการจัดล าดับความส าคัญของภาษาอังกฤษให้อยู่สูงกว่าภาษาเจ้าอาณานิคม หรือการก าหนดให้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศภาษาแรกนั้น ล้วนแสดงให้เห็นถึงศักดิ์ศรีและความส าคัญของภาษาอังกฤษ
ในฐานะภาษาโลกอย่างเห็นได้ชัด  

นอกจากนี้การเป็นสมาชิกประชาคมอาเซียน (Association of Southeast Asian Nations: 
ASEAN) ยิ่งท าให้บทบาทของภาษาอังกฤษมีความส าคัญมากข้ึน เนื่องจากกฎบัตรอาเซียนก าหนดให้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท างาน (working language) เพียงภาษาเดียวในการติดต่อสื่อสารระหว่างประเทศใน
กลุ่มอาเซียน ด้วยเหตุน้ี ภาษาอังกฤษจีงมีบทบาทส าคัญมากขึ้นในทุกแวดวงส าคัญของประเทศในกลุ่มอาเซยีน 
รวมถึงแวดวงวรรณกรรมด้วย 

 

7.3 บทบาทของภาษาอื่นในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 

นอกจากภาษาอังกฤษแล้ว ภาษาที่ปรากฏในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียนทั้ง 10 ประเทศ ยัง
พบวรรณกรรมภาษาต่างประเทศอื่น อาทิ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน ภาษาดัตช์ 
ภาษาอิตาเลียน ภาษาอาหรับ ภาษารัสเซีย อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าสนใจว่าภาษาต่างประเทศที่พบมาก
รองลงมาจากภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียนเกือบทุกประเทศคือ “ภาษาจีน”   

ในแวดวงวรรณกรรมของสิงคโปร์และมาเลเซียพบวรรณกรรมภาษาจีนโดดเด่นมากกว่าประเทศอื่น
ในกลุ่มอาเซียน แวดวงวรรณกรรมของสิงคโปร์พบหนังสือภาษาจีนมีจ านวนมากรองลงมาจากภาษาอังกฤษ 
หนังสือภาษาจีนมีสัดส่วนมากกว่าหนังสือภาษามาเลย์และทมิฬสูงมาก ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ 
(2562) กล่าวว่าสัดส่วนของหนังสือภาษาจีนในหอสมุดแห่งชาติของสิงคโปร์มีจ านวนมากกว่าหนังสือภาษา
มาเลย์ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติถึงเจ็ดเท่า ส าหรับแวดวงวรรณกรรมของมาเลเซีย ในหอสมุดแห่งชาติพบ
หนังสือภาษาจีนรองลงมาจากภาษามาเลย์และภาษาอังกฤษ แต่ร้านหนังสือทั่วไปพบวรรณกรรมภาษาจีน
มาก รองจากภาษาอังกฤษ และพบจ านวนมากกว่าภาษามาเลย์ แสดงให้เห็นว่าภาษาจีนมีบทบาทส าคัญใน
แวดวงวรรณกรรมของมาเลเซีย ส่วนบรูไน แม้ว่าจะไม่พบภาษาจีนในแวดวงวรรณกรรมของบรูไน  
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แต่ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ (2562) กล่าวว่าภาษาจีนจัดเป็นภาษาส าคัญภาษาหนึ่งที่ใช้ในวง
กว้างภายในประเทศบรูไน อาทิ ในแวดวงสื่อสารมวลชนและการท างาน อย่างไรก็ตาม การพบภาษาจีนใน
แวดวงวรรณกรรมก็เป็นหลักฐานหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นถึงการมีชาติพันธุ์จีนและบทบาทส าคัญของภาษาจีน
ในประเทศกลุ่มอาเซียน 
 

7.4 สรุปภาษาในแวดวงวรรณกรรมประเทศกลุ่มอาเซียน 

ภาพรวมแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียนสามารถสรุปได้ว่า ประเทศกลุ่มอาเซียนส่วนใหญ่ ได้แก่ 
ไทย อินโดนีเซีย กัมพูชา ลาว เวียดนาม เมียนมา และฟิลิปปินส์ ล้วนเลือกใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลัก แสดง
ถึงการให้ความส าคัญกับภาษาประจ าชาติในฐานะที่เปน็ภาษาองค์ความรู้ภายในประเทศ การให้ความส าคัญกบั
ภาษาประจ าชาติสะท้อนให้เห็นได้จากนโยบายภาษาแห่งชาติที่สนับสนุนภาษาประจ าชาติเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม 
ภาษาอังกฤษก็มีบทบาทส าคัญในแวดวงวรรณกรรมของประเทศเหลา่น้ี เนื่องจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาส าคัญ
ที่พบในแวดวงวรรณกรรมรองลงมาจากภาษาประจ าชาติ  และยังพบการเลือกใช้ภาษาอังกฤษบนหน้าปก
หนังสือและพบวรรณกรรมสองภาษาที่เป็นภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษอีกด้วย 

อิทธิพลของภาษาอังกฤษแสดงให้เห็นได้ชัดในแวดวงวรรณกรรมของประเทศที่ให้ความส าคัญกับ
ภาษาอังกฤษตามนโยบายภาษาแห่งชาติ ได้แก่ บรูไน สิงคโปร์ และมาเลเซีย ประเทศดังกล่าวมีการใช้
ภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมมากกว่าภาษาประจ าชาติ นอกจากนี้ ยังไม่พบบทบาทส าคัญของภาษาเจ้า
อาณานิคมเดิม ทั้งนี้น่าจะเป็นเพราะสาเหตุส าคัญ 2 ประการ ประการแรก คือ นโยบายภาษาแห่งชาติของ
ประเทศกลุ่มอาเซียนมีนโยบายสนับสนุนภาษาประจ าชาติ ประการถัดมา คือ อิทธิพลของภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากภาษาอังกฤษมีฐานะเป็นภาษาโลกและภาษาเศรษฐกิจ ส่วนภาษาอื่นที่มีบทบาทในแวดวงวรรณกรรม
ของประเทศกลุ่มอาเซียนคือภาษาจีน แสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาจีนที่ มีบทบาทในฐานะเป็นภาษาองค์
ความรู้ภาษาหนึ่งในอาเซียน 
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8.1 ค าน า  

แวดวงการเมืองเป็นแวดวงที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาอย่างมาก เพราะผู้ที่เกี่ยวข้องเป็นบุคคลส าคัญที่ท าหนา้ที่
บริหารประเทศซึ่งต้องใช้ภาษาสื่อสารกับประชาชน การเลือกภาษาหนึ่งภาษาใดมาใช้ในแวดวงการเมืองมี
ความส าคัญทั้งในแง่สัญลักษณ์ คือ แสดงอัตลักษณ์หรือความเป็นเอกเทศของแต่ละชาติ และในแง่การสื่อสาร 
ภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมืองต้องเลือกให้เหมาะสม เพราะต้องเป็นภาษาที่สามารถสื่อเนื้อหาสาระได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ ท าให้ประชาชนเข้าใจนักการเมือง นโยบายและการด าเนินงานในการปกครองประเทศ 

ดังนั้น โครงการนี้จึงมุ่งศึกษาการเลือกใช้ภาษาในแวดวงการเมืองของประเทศในกลุ่มอาเซียนทั้ง 10 
ประเทศ และวัตถุประสงค์ของบทนี้ คือ รายงานผลการศึกษาว่าโดยภาพรวมของประเทศในกลุ่มอาเซียน ภาษาใด
มีความส าคัญมากที่สุด คือถูกเลือกใช้มากที่สุดในภูมิทัศน์ภาษาทางการเมืองและในกิจกรรมทางการเมือง  

 
8.1.1 การเก็บข้อมูล 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์การใช้ภาษาในแวดวงการเมืองแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ข้อมูลเอกสารที่ให้
ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ด้านการเมือง 2) ข้อมูลส าหรับวิเคราะห์ภูมิทัศน์ภาษา  3) ข้อมูล
การเลือกใช้ภาษาในกิจกรรมทางการเมือง  

8.1.1.1 การเก็บข้อมูลภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ท่ีเกี่ยวขอ้งกับภาษากับการเมืองประเทศกลุ่มอาเซียน 

เพื่อเข้าใจภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และปรบิททางสงัคมของการใช้ภาษาในแวดวงการเมืองปจัจุบัน ผู้วิจัยเก็บ
ข้อมูลจากเอกสารสิง่ตีพิมพ์ และเว็บไซต์ต่างๆ ที่ให้ข้อเทจ็จริงเกี่ยวกับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ทีท่ าให้เกิด
การเปลี่ยนแปลงด้านภาษาและระบอบการเมืองของทัง้ 10 ประเทศกลุ่มอาเซียน 

8.1.1.2 การเก็บข้อมูลภูมิทัศน์ภาษา 

ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาของทุกประเทศเกบ็จาก 2 แหลง่ คือ จากอินเทอร์เน็ต และภาคสนาม 

1) ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาจากอินเทอร์เน็ต 

ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาจากอินเทอร์เน็ต คือ ภาพการหาเสียงทางการเมืองจากเว็บไซต์ต่างๆ การที่ผู้วิจัยต้องเก็บ
ข้อมูลด้านนี้จากอินเทอร์เน็ตเป็นเพราะไม่พบป้ายหาสียงจริงขณะท าวิจัยภาคสนาม เนื่องจากไม่ใช่ช่วงเวลา
การเลือกตั้งทางการเมือง มี 6 ประเทศที่ใช้ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาจากอินเทอร์เน็ต ได้แก่ มาเลเซีย สิงคโปร์ 
เวียดนาม กัมพูชา สปป.ลาว และอินโดนีเซีย  
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2) ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาจากการท าวิจัยภาคสนาม 

ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาที่ได้จากการออกภาคสนาม ได้มาโดยการถ่ายภาพป้ายหาเสียงในการเลือกตั้ง เช่น  การ
เลือกตั้งสมาชิกสภาผู้แทนราษฎร หาเสียงการเลือกตั้งวุฒิสมาชิก หรือต าแหน่งผู้แทนในองค์กรต่างๆ ทาง
การเมือง รวมทั้งป้ายประท้วงทางการเมอืงด้วย ประเทศที่ใช้ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาด้านการเมืองจากภาคสนามมี 
4 ประเทศ ได้แก่ ประเทศไทย บรูไน เมียนมา และฟิลิปปินส์ 

8.1.1.3 การเก็บข้อมูลการเลือกภาษาในกิจกรรมทางการเมือง 

เพื่อวิเคราะห์การเลือกใช้ภาษาในแวดวงการเมือง ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากอินเทอร์เน็ต ส่วนใหญ่ได้จากเว็บไซต์ของ
รัฐบาล หน่วยงานราชการ ซึ่งเป็นข้อมูลเอกสารทางการเมืองและการบริหารประเทศ เช่น บันทึกการประชุม 
ค าสั่ง ประกาศ และเก็บข้อมูลจากเว็บไซต์ยูทูบ เพื่อให้ไดข้้อมูลการปราศรัยของพรรคการเมือง การปราศรัยของ
นักการเมือง การประกาศยุบสภา พิธีสาบานตนของผู้น าทางการเมือง การประชุมสภา  การประชุมสมัชชา
แห่งชาติ รวมทั้งกิจกรรมทางการเมืองอื่นๆ เช่น พิธีเปิดประชุมสภา การให้สัมภาษณ์ต่อสื่อมวลชนของ
นักการเมือง การกล่าวสุนทรพจน์ หรือแถลงการณ์ของผู้น าประเทศ  

นอกจากข้อมูลจากอินเทอร์เน็ตดังกล่าว มี 3 ประเทศที่ใช้ข้อมูลภาคสนามประกอบด้วย คือ ประเทศ
มาเลเซียและกัมพูชา ได้ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้รู้เรื่องการเมือง ส่วนประเทศลาวได้ข้อมูลจากหนังสือใน
หอสมุดแห่งชาติ    

 
8.1.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมลูและการเสนอผลการวิเคราะห์ แบ่งเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1) ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และ
ปริบททางสงัคมของภาษากับการเมืองประเทศกลุ่มอาเซียน 2) ภูมิทัศน์ภาษาด้านการเมอืง 3) การเลือกภาษา
ในกิจกรรมการเมือง  
 

8.2 ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และปริบททางสังคมของภาษากับการเมืองประเทศกลุ่มอาเซียน 

ประเทศกลุ่มอาเซียน 10 ประเทศ สามารถแบ่งเป็น 2 กลุม่ตามการเปลี่ยนแปลงทีส่ าคัญทีสุ่ดทางการเมือง คือ 
ประเทศทีเ่คยเป็นอาณานิคม และประเทศที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของชาติตะวันตก 
 

8.2.1 ภูมิหลังทางการเมืองของประเทศท่ีเคยเป็นอาณานคิมของชาติตะวันตก 

ประเทศทีเ่คยเป็นอาณานิคมของชาติตะวันตกแบ่งตามเจ้าอาณานิคมได้เป็น อาณานิคมของอังกฤษ ฝรั่งเศส 
สเปน และเนเธอร์แลนด์ ซึ่งจะกล่าวตามล าดับตอ่ไป 
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8.2.1.1 ภูมิหลังทางการเมืองของประเทศท่ีเคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ 

ประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษมี 4 ประเทศ ได้แก่ ประเทศมาเลเซีย บรูไน สิงคโปร์ และเมียนมา 
การเปลี่ยนแปลงส าคัญทางการเมืองและภาษามี 2 จุดเปลี่ยนที่เกิดข้ึนเหมือนกัน จุดเปลี่ยนที่ 1 คือเมื่อตกอยู่
ภายใต้การปกครองของอังกฤษ ระบอบการปกครองที่ใช้มายาวนานถูกอังกฤษยกเลิกแล้วจัดระบบใหม่ พร้อม
กับเปลี่ยนภาษาราชการซึ่งใช้ในการเมืองการปกครองจากภาษาเดิมให้เป็นภาษาอังกฤษ  จุดเปลี่ยนที่ 2 คือ
เมื่อได้เอกราชพ้นจากการเป็นอาณานิคมของอังกฤษ ได้มีการเปลี่ยนระบอบการเมืองการปกครองเป็นประเทศ
ประชาธิปไตย และใช้ภาษาของตนเองเป็นภาษาราชการ 

มาเลเซียในช่วงเปน็อาณานิคมของอังกฤษ (ค.ศ. 1826-1957) มีระบบการเมืองแบบการบริหารอาณานคิม 
(colonial administration) ซึ่งอังกฤษเป็นผู้ก าหนด และในช่วงนี้เอง ภาษาอังกฤษกลายเป็นภาษาส าคัญที่สุด 
และได้ฝังรากลึกในประเทศมาเลเซีย เมื่อได้รับอิสรภาพในปีค.ศ. 1957 มาเลเซียพบจุดเปลี่ยนทางการเมอืงอีกครัง้ 
คือเปลี่ยนการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ โดยมีสมเด็จพระราชาธิบดีเป็นประมุข
สูงสุดของประเทศ มีนายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้าคณะผู้บริหารประเทศ และมีการเลือกตั้ง จุดเปลี่ยนทาง
การเมืองนี้เองที่ท าให้เริ่มมีนโยบายภาษาประจ าชาติ และภาษามาเลย์ได้กลายเป็นภาษาประจ าชาติและภาษา
ราชการ ตั้งแต่ปีค.ศ. 1968 ตามที่รัฐธรรมนูญก าหนด1  

บรูไนดารุสซาลาม หรือบรูไน เคยมีการปกครองในรูปแบบรัฐสุลต่านมาตั้งแต่ในศตวรรษที่ 14 แต่
ระบบการเมืองนี้ก็ต้องสะดุดลงเมื่อตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษ (ค.ศ. 1888-1984) ท าให้ภาษาอังกฤษมี
ความส าคัญในประเทศนี้ เมื่อได้รับเอกราชจากอังกฤษเมื่อค.ศ. 1984 ประเทศบรูไนดารุสซาลามก็เปลี่ยน
ระบอบการปกครองอีกครั้ง คือกลับมาเป็นระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ มีสุลต่านเป็นประมุขของประเทศ
และหัวหน้ารัฐบาลด้วย และตามที่กล่าวไว้ใน Hussainmiya (2001) ภาษามาเลย์ถูกก าหนดให้เป็นภาษา
ประจ าชาติตามรัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1959 มีบทบาททางสัญลักษณ์ในฐานะศูนย์กลางของประเทศ ซึ่งโจนส์ 
(Jones 2016) อธิบายว่าเพราะได้รับการท าให้แข็งแกร่งด้วยปรัชญา MIB แห่งชาติ MIB ย่อมาจาก Melayu 
Islam Beraja ('Malay Islamic Monarchy') หมายถึง “ราชาธิปไตยอิสลามมาเลย์” กล่าวคือ ภาษามาเลย์
เป็นภาษาที่อยู่คู่ราชอาณาจักรอิสลาม 

สิงคโปร์ก็เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ (ค.ศ. 1824-1959) ท าให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาส าคัญของ
ประเทศนี้ ในปีค.ศ. 1963-1965 สิงคโปร์เคยเป็นส่วนหนึ่งของมาเลเซีย และในปีค.ศ. 1965 ก็เป็นอิสระจาก
มาเลเซีย ระบอบการปกครองของสิงคโปร์ คือ ระบอบประชาธิปไตย มีประธานาธิบดีเป็นประมุขของประเทศ
และมีนายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้าคณะผู้บริหาร รัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1965 ของประเทศสิงคโปร์ก าหนดให้
ภาษาอังกฤษ จีน มาเลย์ และทมิฬ เป็น 4 ภาษาราชการ และก าหนดให้ภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ  

                                                             
1
 Malay is the national language in Malaysia by Article 152 of the Constitution of Malaysia, and became the 

sole official language in Peninsular Malaysia in 1968 and in East Malaysia gradually from 1974. 
(https://en.wikipedia.org/wiki/Malay_language). 
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เมียนมา เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ (ค.ศ. 1886-1948) ในช่วงอยู่ภายใต้การปกครองของอังกฤษนั้น 
อังกฤษได้ยกเลิกระบอบราชาธิปไตยและปรับระบบการบริหารประเทศใหม่ คือให้เมียนมาข้ึนกับอินเดีย แต่ต่อมา
ก็ให้ข้ึนตรงต่ออังกฤษ ในสมัยอาณานิคมภาษาอังกฤษเป็นภาษาส าคัญ หลังจากได้รับเอกราช (ปีค.ศ. 1948)  
เมียนมาก็มีการเปลี่ยนแปลงด้านการเมืองอีกหลายครั้ง การเปลี่ยนแปลงครั้งส าคัญ คือสมัยรัฐบาลทหารที่เป็น
เผด็จการและมีความเป็นชาตินิยมสูง จึงให้ความส าคัญแก่ภาษาเมียนมาและสถาปนาให้เป็นภาษาประจ าชาติ  
ภาษาเมียนมากลายเป็นภาษาส าคัญที่สุด แต่ในปัจจุบันประเทศเมียนมาเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็น
ประชาธิปไตย มีการเลือกตั้ง และมีการเปิดประเทศ ท าให้ภาษาอังกฤษกลับมามีความส าคัญอีกครั้งหนึ่ง 

สรุปความเป็นมาของระบบการเมืองกับภาษาของประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษได้ว่า มี
ความคล้ายกัน คือก่อนเป็นอาณานิคมมีระบบการเมืองแบบเดิม ใช้ภาษาด้ังเดิมของตน ยังไม่มีรัฐธรรมนูญ ไม่
มีการก าหนดภาษาประจ าชาติ หรือสร้างภาษามาตรฐาน ครั้นเมื่ออังกฤษเข้ามาปกครองก็เปลี่ยนทั้งระบบ
การเมืองและภาษา ท าให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการและใช้ในแวดวงส าคัญอื่นๆ  ด้วย เมื่อเกิดการ
เปลี่ยนแปลงอีกครั้งหลังได้รับเอกราช มีการสร้างรัฐธรรมนูญ ซึ่งก าหนดให้มีภาษาประจ าชาติ ท าให้
ภาษาอังกฤษลดบทบาทไปอย่างมาก ในขณะที่ภาษาประจ าชาติได้รับการพัฒนาสูงสุด 

8.2.1.2 ภูมิหลังทางการเมืองของประเทศท่ีเคยเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส 

ประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมฝรั่งเศส ได้แก่ เวียดนาม กัมพูชา และสปป.ลาว ในบรรดาประเทศเหล่านี้ 
ประเทศที่อยู่ภายใต้อิทธิพลต่างประเทศเป็นเวลายาวนานที่สุดน่าจะเป็นเวียดนาม เพราะก่อนเป็นอาณานิคม
ของฝรั่งเศส เวียดนามอยู่ภายใต้การปกครองของจีนเป็นเวลามากกว่า 1,000 ปี ตั้งแต่ปี 111 ก่อนคริสตกาล 
ถึงค.ศ. 938 ระบบทางการเมืองรับจากจีน มีกษัตริย์แบบจีน พร้อมทั้งยึดมั่นในอุดมการณ์ขงจื๊อแบบจีนด้วย 
ในด้านภาษาพูด ปัจจัยทางการเมืองท าให้ภาษาเวียดนามได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนอย่างมากจนทิ้งห่างจาก
ภาษามอญและเขมร ซึ่งเป็นภาษาพี่น้องในตระกูลเดียวกัน ในด้านการเขียน มีหลักฐานการบันทึกด้วยอักษรจนี
โบราณ และภาษาการเมืองก็ใช้ภาษาจีนเป็นหลัก ครั้นเมื่อเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส (ค.ศ. 1884-1954) 
ภาษาฝรั่งเศสมีอิทธิพลต่อเวียดนามทุกด้าน และใช้เป็นภาษาราชการ คือเป็นภาษาหลักของการบรหิารราชการ 
ในปี ค.ศ. 1910 ฝรั่งเศสประกาศให้อักษรโกว๊กหงือ ซึ่งเป็นระบบเขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมัน เป็น
ภาษาราชการควบคู่กับภาษาฝรั่งเศส เวียดนามต้องประสบความเปลีย่นแปลงอีกครั้งหลังประกาศอิสรภาพจาก
ฝรั่งเศส ในปีค.ศ. 1954 ด้วยเงื่อนไขว่าเวียดนามต้องถูกแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ เวียดนามเหนือและเวียดนามใต้ 
ต่อมาเกิดสงครามระหว่างเวียดนามเหนือ ซึ่งเป็นสังคมนิยมกับเวียดนามใต้ซึ่งสหรฐัอเมริกาเป็นผูห้นุน สงคราม
นี้เรียกว่า “สงครามเวียดนาม” กินเวลาประมาณ 20 ปี ซึ่งเวียดนามเหนือเป็นฝ่ายชนะและในที่สุดมีการรวม
ประเทศเป็นเวียดนามเดียวส าเร็จในปีค.ศ. 1976 มีช่ือเป็นทางการว่า “สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม” 
ระบอบการเมืองคือ สังคมนิยม โดยมีพรรคการเมืองเดียวแบบผูกขาด คือพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม และ
รัฐธรรมนูญ (ปีค.ศ. 1992) ของรัฐบาลสมัยน้ีก าหนดให้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติ พร้อมให้เหตุผล
ว่าทุกชาติมีสิทธิที่จะใช้ภาษาและระบบการเขียนของตนเอง ที่จะรักษาอัตลักษณ์ของชาติและส่งเสริม
ขนบธรรมเนียม ประเพณี และวัฒนธรรม (“The national language is Vietnamese. Every nationality 
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has the right to use its own language and system of writing, to preserve its national identity, 
and to promote its fine customs, habits, traditions and culture.”)2 

กัมพูชาเป็นอีกประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส ในอดีตเป็นอาณาจักรเก่าแก่ มีความสัมพันธ์
กับชวา ไทย และลาว แต่มีความเปลี่ยนแปลงทางการเมืองอย่างเด่นชัด เมื่อเป็นอาณานิคมชองฝรั่งเศส (ค.ศ. 
1863-1954) ฝรั่งเศสจัดต้ังสภาร่างรัฐธรรมนูญ ภาษาฝรั่งเศสกลายเป็นภาษาที่มีความส าคัญต่อกัมพูชาเพราะ
ใช้เป็นภาษาราชการในสมัยอาณานิคม เหตุการณ์ที่ส าคัญทางการเมืองเกิดข้ึนอีกหลังสงครามเวียดนาม นั่นคือ 
เขมรแดงเรืองอ านาจ (ปีค.ศ. 1975-1979) ผู้คนล้มตายไปมาก คนในพนมเปญต้องอพยพไปชนบท ต่อมาในปี
ค.ศ. 1979 กองทัพเวียดนามช่วยโค่นล้มเขมรแดง และปีค.ศ. 1979-1989 ประเทศกัมพูชาถูกก ากับโดย
เวียดนาม ประเทศเปลี่ยนระบบเป็นประชาธิปไตยที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข อยู่ภายใต้รัฐธรรมนูญ ช่ือ
ประเทศ คือ “ราชอาณาจักรกัมพูชา” 

เนื่องจากเขมรมีภาษาและอักษรของตัวเอง ในยุคแรกเริ่มมีค าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตเพราะรับ
วัฒนธรรมอินเดีย ในยุคที่รุ่งเรือง ประเทศไทยก็รับอารยธรรมของเขมร รวมทั้งการรับค าศัพท์ภาษาเขมรเข้ามา
ใช้ในภาษาไทย แต่ในยุคที่เขมรอยู่ภายใต้ชาติอื่น เขมรก็รับเอาวัฒนธรรมของชาติเหล่านั้นเข้าไปด้วยเช่นกัน 
ดังข้อมูลว่าช่วงศตวรรษที่ 19 มีการยืมหรือลักษณะทางไวยากรณ์บางอย่างของภาษาไทยเข้าไปใช้  

ประเทศสปป.ลาว ก็เป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส (ค.ศ. 1893-1953) และท านองเดียวกับอีก 2 ประเทศใน
อินโดจีน ในยุคอาณานิคม ภาษาฝรั่งเศสกลายเป็นภาษาส าคัญของสปป.ลาว และภาษาลาวลดบทบาทลงอย่าง
มาก หลังสงครามเวียดนาม ในค.ศ. 1975 สปป.ลาว ยกเลิกระบบกษัตริย์ เปลี่ยนช่ือประเทศเป็น “สาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว” (สปป.ลาว) ปกครองโดยระบอบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์ ต่อมาพรรคคอมมิวนิสต์ล่ม
สลาย กลุ่มผู้น าจึงจัดต้ังระบบรัฐสภา ประกาศใช้รัฐธรรมนูญ ปี ค.ศ. 2003 ในด้านภาษามีการประกาศให้ภาษา
ลาวเป็นภาษาราชการและภาษากลาง แต่ยังไม่ได้รับการยอมรับเท่าที่ควร บางกลุ่มชาติพันธ์ุไม่ยอมเรียนภาษาลาว 
แต่ปัจจุบันมีการส่งเสริมภาษาลาวในกิจกรรมที่เป็นทางการต่างๆ เช่น ในแบบเรียน กฎหมาย สื่อ   

8.2.1.3 ภูมิหลังทางการเมืองของประเทศท่ีเคยเป็นอาณานิคมของเนเธอร์แลนด ์

อินโดนีเซียเป็นประเทศเดียวในกลุ่มอาเซียนที่เคยอยู่ภายใต้การปกครองของเนเธอร์แลนด์ (ค.ศ.1599-1945) 
ท าให้มีการใช้ภาษาดัชต์เป็นภาษาราชการอย่างยาวนาน  แม้ญี่ปุ่นเคยยึดครองอินโดนีเซีย ค.ศ. 1942-1945 สมัย
สงครามโลก ซึ่งท าให้ประเทศอินโดนีเซียมีหนังสือพิมพ์ภาษาญี่ปุ่น แต่ภาษาญี่ปุ่นก็มีผลน้อยมากต่อสังคม
อินโดนีเซีย เมื่อได้รับเอกราชจากเนเธอร์แลนด์แล้ว ระบอบการปกครองของประเทศอินโดนีเซียเปลี่ยนเป็น
รูปแบบสาธารณรัฐภายใต้รัฐธรรมนูญ (constitutional republic) ที่มีประธานาธิบดีเป็นประมุข ในด้านภาษา 
รัฐบาลอินโดนีเซียเริ่มสร้างภาษาประจ าชาติ ความชาตินิยมท าให้อินโดนีเซียกีดกันภาษาอังกฤษในช่วงแรก แต่
ต่อมาสถานะของภาษาอังกฤษดีข้ึน กลายเป็นภาษาต่างประเทศอันดับหนึ่ง ส่วนภาษาดัชต์ไม่พบการใช้ในแวดวง
การเมืองเลย 

                                                             
2 Viet Nam's Constitution of 1992 with Amendments through 2013, Article 5, No. 3, page 4. 
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8.2.1.4 ภูมิหลังทางการเมืองของประเทศท่ีเคยเป็นอาณานิคมของสเปนและสหรัฐอเมริกา 

ประเทศฟิลิปปินส์เป็นอาณานิคมของสเปน ค.ศ. 1565-1898 ภาษาสเปนเป็นภาษาที่ใช้ในการปกครอง
ประเทศเป็นเวลานาน ต่อมาฟิลิปปินส์ตกเป็นอาณานิคมของสหรัฐอเมริกา (ค.ศ. 1898-1946) สหรัฐอเมริกามี
ส่วนในการสร้างระบบการเมอืงการปกครองของฟิลปิปนิส์ และช่วยผลักดันการร่างรฐัธรรมนูญ และสร้างภาษา
ประจ าชาติ รัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1987 ซึ่งเป็นฉบับล่าสุด และใช้มาจนถึงทุกวันนี้ ระบุให้ภาษาฟิลิปิโน 
(Filipino) เป็น “ภาษาประจ าชาติ” ภาษาอังกฤษเป็นภาษาส าคัญทางการเมืองด้วย 
 
8.2.2 ภูมิหลังทางการเมืองของประเทศท่ีไม่เคยเป็นอาณานิคมของชาติตะวันตก 

ประเทศที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของชาติตะวันตกมีประเทศเดียว คือ ประเทศไทย ถึงแม้จะไม่มีประสบการณ์
การถูกบังคับให้เปลี่ยนระบอบการเมืองการปกครองโดยชาติตะวันตก แต่ด้วยอิทธิพลของแนวคิดด้านการเมือง
จากตะวันตกผ่านความรู้ความคิดของคนไทยที่ได้ไปศึกษาเล่าเรียนในต่างประเทศ ประเทศไทยจึงมีการ
เปลี่ยนแปลงระบอบการเมืองการปกครองครั้งส าคัญมากที่สุดในปีพ.ศ. 2475  คือเปลี่ยนจากระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราชย์ เป็นระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข ท าให้มีรัฐธรรมนูญ  
มีการเลือกตั้ง มีระบบรัฐสภา และมีกิจกรรมทางการเมือง รวมทั้งการหาเสียงเลือกผู้แทนราษฎร์ ซึ่งภาษามี
บทบาทส าคัญ ส าหรับประเทศไทย ภาษาไทยถูกใช้ในแวดวงการเมืองมาอย่างไม่สะดุด ไม่ขาดสายโดยตลอด
ตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน 

 

8.3 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการเมืองของประเทศกลุ่มอาเซียน 

ภูมิทัศน์ภาษาหรือป้ายสาธารณะแวดวงการเมืองของประเทศกลุ่มอาเซียนแสดงการใช้ภาษาระหว่าง
นักการเมืองกับประชาชนใน 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) นักการเมือง/รัฐบาล สื่อสารหรือพูดกับประชาชน ซึ่งปรากฏ
ข้อมูลในป้ายหาเสียง หรือป้ายที่อยู่ในกิจกรรมทางการเมือง พบข้อมูลป้ายหาเสียงในประเทศกลุ่มอาเซียน 9 
ประเทศ ไม่พบป้ายหาเสียงในประเทศบรูไน เพราะเป็นประเทศปกครองด้วยระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์จึง
ไม่มีการเลือกตั้ง  และ 2) ประชาชนสื่อสารหรือพูดกับนักการเมือง/รัฐบาล/ผู้น าประเทศ/สังคมโลก ซึ่ง
แสดงออกในป้ายรณรงค์ ยกย่อง หรือประท้วง พบในประเทศ กัมพูชา ฟิลิปปินส์ และบรูไน 

ค าถามที่ถามเกี่ยวกับภาษาในป้ายทางการเมือง คือนักการเมืองผู้ท าป้าย ใช้ภาษาอะไรมากที่สุด 
ค าตอบที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อมูล คือรวมทั้งกลุ่มอาเซียนแล้ว กล่าวได้ว่าใช้ภาษาประจ าชาติมากที่สุด เห็นได้
จากการที่ประเทศส่วนใหญ่นิยมใช้ภาษาของประเทศของตนในการรณรงค์หาเสียงทางการเมือง มีส่วนน้อยที่มี
รูปแบบต่างออกไป คือใช้ป้ายหลายภาษา ซึ่งท าให้ภาษาอื่นแย่งพื้นที่ภาษาประจ าชาติไป ตัวอย่างป้ายหาเสียง
ทางการเมืองแสดงในภาพที่ 8.1-8.9 แตล่ะภาพเป็นตัวแทนของป้ายที่มีรูปแบบภาษาที่พบมากที่สดุ เรียงล าดับ
จากประเทศที่ใช้ภาษาประจ าชาติล้วนในป้าย ไปจนถึงใช้ภาษาอื่นปนด้วย (โปรดสังเกตว่าประเทศบรูไน ไม่มี
ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษา เนื่องจากไม่มีการรณรงค์หาเสียง เพราะระบอบการเมืองไม่มีการเลือกตั้ง) 
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ภาพท่ี 8.1  ป้ายหาเสียงประเทศไทย ใช้ภาษาไทยล้วน 

 

 
ภาพท่ี 8.2  ป้ายหาเสียงประเทศเมียนมา  ใช้ภาษาเมียนมาล้วน 

 



194    บทที่ 8 ภาษาในแวดวงการเมืองของประเทศกลุ่มอาเซียน     

 

 
ภาพท่ี 8.3 ป้ายหาเสียงประเทศเวียดนาม ใช้ภาษาเวียดนามล้วน 

 

 
ภาพท่ี 8.4  ป้ายหาเสียงประเทศสปป.ลาว  ใช้ภาษาลาวล้วน 
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ภาพท่ี 8.5 ป้ายหาเสียงประเทศกมัพูชา ใช้ภาษาเขมรล้วน 

 

 
ภาพท่ี 8.6  ป้ายหาเสียงประเทศอินโดนีเซีย ใช้ภาษาอินโดนีเซียล้วน  
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ภาพท่ี 8.7  ป้ายหาเสียงประเทศมาเลเซีย  ใช้ภาษามาเลยล์้วน 

 

 
ภาพท่ี 8.8   ป้ายหาเสียงประเทศฟลิิปปินส์ ใช้สองภาษา ฟิลิปิโน-อังกฤษ 
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ภาพท่ี 8.9  ป้ายหาเสียงประเทศสิงคโปร์ ใช้สองภาษา อังกฤษ-จีน   

 
จากภาพที่แสดงข้างต้น และตารางที่ 8.1 ซึ่งแสดงการลดหลั่นในความมากน้อยของการใช้ภาษา

ประจ าชาติในป้ายหาเสียงทางการเมอืง เห็นได้ว่าประเทศไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว กัมพูชา และอินโดนีเซยี 
ใช้ภาษาประจ าชาติของตนในปริมาณมากที่สุดเมื่อเทียบกับภาษาอื่นในแต่ละประเทศ แต่ความมากน้อยเมื่อ
เปรียบเทียบข้ามประเทศ ก็จะมีความเข้มข้นของการใช้ภาษาประจ าชาติต่างกันไปตามที่ลูกศรแสดงด้วย
เครื่องหมาย + และ – หมายถึงจากมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด 
 

ตารางท่ี 8.1 ความมากน้อยของการใช้ภาษาประจ าชาติในป้ายหาเสียงประเทศกลุ่มอาเซียน 

ประเทศ ภาษาประจ าชาต ิ
ไทย + 

 
 
 
 
 
 
 
- 

เมียนมา 
เวียดนาม 

ลาว 
เขมร 

อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย 
ฟิลิปปินส ์
สิงคโปร ์
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เป็นที่น่าสนใจว่าประเทศมาเลเซีย ซึ่งเป็นอาณานิคมของอังกฤษเช่นเดียวกับประเทศเมียนมา ก็ใช้
ภาษามาเลย์ ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติมากที่สุดเหมือนกัน แตป่ริมาณการใช้ภาษาประจ าชาติห่างกับเมียนมามาก 
เพราะประเทศมาเลเซียใช้ภาษาอื่นในป้ายหนึ่งภาษาและหลายภาษาด้วย ซึ่งท าให้มีภาษาอื่นไปแย่งพื้นที่ของ
ภาษามาเลย์ในป้ายแวดวงการเมือง เช่น ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ อังกฤษ-มาเลย์ อังกฤษ-จีน จีน-มาเลย์ 
อังกฤษ-จีน-มาเลย์-ทมิฬ ฯลฯ 

ประเทศฟิลิปปินส์ก็น่าสนใจ ตรงที่ใช้ป้ายหาเสียงแบบสองภาษา (ฟิลิปิโน-อังกฤษ) มากที่สุด และใช้
ภาษาอังกฤษล้วนมากด้วย ท าให้ปริมาณการปรากฏของภาษาประจ าชาติ คือภาษาฟิลิปิโน น้อยกว่าประเทศ
อื่น ยกเว้นสิงคโปร์ 

ประเทศสิงคโปร์มีภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ภาษาที่ปรากฏในป้ายหาเสียงทางการเมืองมี
ภาษามาเลย์ล้วนน้อยมาก รูปแบบภาษาที่พบมาก คือป้ายสองภาษา อังกฤษ-จีน ภาษามาเลย์เป็นรองทั้งใน
ป้ายหนึ่งภาษาและหลายภาษา 

จากที่กล่าวไปทั้งหมดสรุปได้ว่า นักการเมืองของประเทศส่วนใหญ่ในกลุ่มอาเซียนสือ่สารกบัประชาชน
ด้วยภาษาประจ าชาติของตน มีส่วนน้อยที่ใช้ภาษาอื่นสลับหรือปนมาก จนท าให้ภาษาประจ าชาติมีความเด่น
น้อยลง อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาภาษาอื่นที่ใช้สื่อสารในปริมาณสูง ในประเทศฟิลิปปินส์และสิงคโปร์ ซึ่ง
ได้แก่ ภาษาอังกฤษและภาษาจีน ก็นับว่าภาษาเหล่าน้ีมีฐานะเท่ากับภาษาแม่ของประชาชนในประเทศดังกลา่ว 
อีกนัยหนึ่งชาวสิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเหมือนภาษาแม่ และชาวฟิลิปปินส์ก็ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
เหมือนภาษาแม่เช่นกัน คือใช้สื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพเท่ากับสื่อสารด้วยภาษาแม่  

 
8.4 การเลือกใช้ภาษาในกิจกรรมแวดวงการเมืองของประเทศกลุ่มอาเซียน 

นอกจากภาพคร่าวๆ ของภาษาที่นักการเมืองสื่อสารกับประชาชนที่ได้จากการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาแล้ว ผู้วิจัย
ยังต้องการหาค าตอบอีกว่าในกิจกรรมส าคัญในแวดวงการเมืองภาษาอะไรถูกเลือกมากที่สุด เพื่อตอบค าถามนี้
ผู้ วิจัยพิจารณาประเด็นดังนี้ คือ 1) ภาษาที่ใช้ในการประชุมรัฐสภา  2) ภาษาที่ผู้น าทางการเมืองใช้ใน
สถานการณ์เป็นทางการ  3) ภาษาที่รัฐบาลใช้ในการด าเนินงาน 
 
8.4.1 ภาษาท่ีใช้ในการประชุมรัฐสภา 

ผลการวิเคราะห์ พบว่าในบรรดาประเทศกลุ่มอาเซียนทั้งหมด ประเทศที่ใช้ภาษาประจ าชาติในการประชุมรัฐสภา 
มี 7 ประเทศ ได้แก่ ประเทศไทย เมียนมา เวียดนาม กัมพูชา ลาว อินโดนีเซีย และมาเลเซีย  นอกจากนั้น ยัง
พบว่าบางประเทศมีการแปลเอกสารรายงานการการประชุมเป็นภาษาอังกฤษและเผยแพร่บนเว็บไซต์ แต่การ
บันทึกตอนแรกใช้ภาษาประจ าชาติ ฉบับภาษาอังกฤษเป็นฉบับแปล เช่น ประเทศไทยและเมียนมา  

ส่วนประเทศที่เหลือ คือ ประเทศฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ และบรูไน พบว่า ประเทศสิงคโปร์และบรูไน ใช้
ภาษาอังกฤษในการประชุมรัฐสภา ส่วนประเทศฟิลิปปินส์ มีความเป็นเอกลักษณ์ เพราะพบว่าใช้สองภาษา 
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(อังกฤษ-ฟิลิปิโน) ในการประชุมรัฐสภา อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) กล่าวว่า ในการประชุม 
สมาชิกของสภาสูง หรือสภาผู้แทนราษฎรสามารถเลือกใช้ภาษาฟิลิปิโนหรืออังกฤษก็ได้ หรือแม้แต่จะใช้สอง
ภาษาสลับกันในการพูดของคนเดียวกันก็ได้ ทั้งสองภาษามีศักดิ์ศรีหรือฐานะพอๆ กัน และมีข้อสังเกตเพิ่มเติม
ว่าในวาระที่เป็นทางการ เช่น พิธีเปิดหรือการลงคะแนนเสียงมักจะใช้ภาษาอังกฤษ จึงอาจกล่าวไดว่้าในบริบท
การประชุมรัฐสภาของฟิลิปปินส์ ภาษาอังกฤษอาจมีความเป็นทางการมากกว่าภาษาฟิลิปิโนเล็กน้อย 

 
8.4.2 ภาษาท่ีผู้น าทางการเมืองใช้ในสถานการณ์เป็นทางการ 

ผู้วิจัยต้ังค าถามว่าผู้น าทางการเมอืงของประเทศกลุ่มอาเซียนใช้ภาษาอะไร ในการกล่าวอย่างเป็นทางการ เช่น  
พูดเรื่องส าคัญกับประชาชนทางโทรทัศน์ ให้สัมภาษณ์สื่อมวลชน กล่าวปาฐกถาในรัฐสภา แสดงสุนทรพจน์ 
และกล่าวสาบานตนเข้ารับต าแหน่ง ผลการวิเคราะห์พบว่าผู้น าบางประเทศใช้ภาษาประจ าชาติ และบาง
ประเทศใช้ภาษาอังกฤษหรือภาษาอื่น 

ประเทศที่ผู้น าใช้ภาษาประจ าชาติ ได้แก่ ประเทศไทย มาเลเซีย เมียนมา ลาว กัมพูชา เวียดนาม 
อินโดนีเซีย และบรูไน ตัวอย่างการเลือกใช้ภาษาประจ าชาติของผู้น าประเทศไทย เช่น การกล่าวกับประชาชนใน
สถานการณฉุกเฉิน การแสดงสุนทรพจน์ การให้สัมภาษณ์นักข่าว และการสื่อสารอื่นๆ พบว่าใช้ภาษาไทยทั้งหมด  

ในประเทศลาว มีตัวอย่างนายกรัฐมนตรีช้ีแจ้งตอบค าถามข้อข้องใจของสมาชิกสภาแห่งชาติ การกล่าว
ในการประชุมสภา การประกาศแต่งตั้งต่างๆ ฯลฯ ล้วนใช้ภาษาลาวทั้งสิ้น  

ประเทศมาเลเซีย มีตัวอย่างเหตุการณ์การยุบสภาของอดีตนายกรัฐมนตรี การสาบานตนเข้ารับ
ต าแหน่งนายกรัฐมนตรี ล้วนเลือกใช้ภาษามาเลย์ทั้งหมด นอกจากนี้ มนสิการ เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) ยัง
ได้อ้างงานของ Lee (2018) ในกรณีผู้ด ารงต าแหน่งทางการเมืองต าหนินักข่าวที่ไม่ใช้ภาษามาเลย์ แต่ใช้
ภาษาอังกฤษในการสัมภาษณ์ การกล่าวต าหนิเช่นน้ี แสดงให้เห็นว่าผู้น าทางการเมืองตระหนักในความส าคัญ
ของภาษามาเลย์ในฐานะภาษาที่ต้องใช้ทางการเมือง  

ประเทศที่ผู้น าประเทศเลือกใช้ภาษาประจ าชาติอย่างเคร่งครัด คือ ประเทศอินโดนีเซีย ดังที่กล่าวใน
ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ (2563) ว่า แม้จะเป็นการสัมภาษณ์กับสื่อต่างประเทศแต่ผู้น าประเทศอินโดนีเซียก็
ยังใช้ภาษาอินโดนีเซีย นอกจากนั้น ในการประชุมร่วมกับผู้น าจากต่างประเทศ ก็ยังคงใช้ภาษาประจ าชาติของ
ตนโดยจัดให้มีการแปลไปพร้อมๆ กันขณะประชุม 

ส่วนประเทศบรูไน ในทางการเมือง ถือว่าสุลต่านเป็นประมุขทั้งด้านการบริหารและด้านสัญลักษณ์ 
ข้อมูลคลิปวิดีโอแสดงให้เห็นว่าทรงใช้ภาษาประจ าชาติ (มาเลย์) เสมอ เช่น การแสดงสุนทรพจน์ต่อรัฐสภา 
การกล่าวเปิดการแข่งขันกีฬาระดับนานาชาติ และในพิธีส าคัญอื่นๆ ของประเทศ เป็นที่น่าสังเกตว่าพระราชด ารัส
ขององค์สุลต่านเป็นภาษามาเลย์ ดูเหมือนเป็นสัญลักษณ์ที่สื่อความเป็นชาติของบรูไน ซึ่งไม่ปรากฏในการ
ด าเนินการประชุม หรือประกาศเป็นทางการโดยผู้ที่มีต าแหน่งอื่น ซึ่งใช้ภาษาอังกฤษทั้งสิ้น 

ประเทศที่กล่าวข้างต้นเป็นประเทศที่ผู้น าทางการเมืองใช้ภาษาประจ าชาติของตนในการกล่าวอย่างเป็น
ทางการ ในทางตรงข้าม พบว่ามีประเทศที่ผู้น าทางการเมืองใช้ภาษาอังกฤษในโอกาสเป็นทางการ ได้แก่ ประเทศ
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สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์  ประเทศสิงคโปร์มีภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ในโอกาสส าคัญ ผู้น ากล่าวเป็น
ภาษาอังกฤษ เช่น นายกรัฐมนตรีลี เซียน ลุง กล่าวต่อประชาชนเรื่องสถานการณ์โควิด-19 ในสิงคโปร์ วันที่ 12 
มีนาคม 2563 ใช้ภาษาอังกฤษ แม้ในอดีตนายกรัฐมนตรีลี กวน ยู ผู้มีช่ือเสียงก็ใช้ภาษาอังกฤษในการแสดง
ปาฐกถาและให้สัมภาษณ์นักข่าวต่างประเทศ นอกจากนั้น ผู้น ารัฐสภาและผู้น าต าแหน่งส าคัญอื่นล้วนใช้
ภาษาอังกฤษทั้งสิ้น  จึงสรุปไดว่้าภาษาที่ส าคัญที่สุดในแวดวงการเมือประเทศสิงคโปร์คือภาษาอังกฤษ  

ประเทศฟิลิปปินส์เป็นประเทศทีผู้น าประเทศใช้ภาษาต่างจากประเทศอื่นๆ ทั้งหมด คือใช้
ภาษาอังกฤษสลับฟิลิปิโน ดังเห็นได้ในคลิปวิดีโอที่ประธานาธิบดีโรดรีโก ดูแตร์เต (Rodrigo Duterte) 
แถลงการณ์ระดับชาติเรื่องโรคระบาดโควิด-19  ซึ่งใช้สองภาษาสลับกันอย่างเสรี 

การใช้ภาษาของผู้น าประเทศเกี่ยวพันกับอ านาจและความเป็นทางการ เพราะเป็นการเลือกภาษาของผู้ที่
อยู่ในสถานภาพทางสังคมระดับสูง มีอ านาจมากกว่า เพื่อใช้สื่อสารกับคนทั่วไป โดยใช้ในโอกาสส าคัญ และเรื่องที่
สื่อสารก็มักเป็นเรื่องส าคัญ  นอกจากนั้น ภาษาของผู้น ายังเกี่ยวพันไปถึงเรื่องความนิยมของประชาชนด้วย เพราะ
ในประเทศที่มีการเลือกตั้ง ประชาชนจะเป็นผู้เลือกผู้น าประเทศที่ใช้ภาษาถูกใจตน หรือท าให้ตนเข้าใจเรื่องต่างๆ 
ได้ง่าย ดังนั้นการใช้ภาษาในปริบทการเมืองจึงเป็นเรื่องส าคัญ และสมควรมีการศึกษาวิจัยให้ลึกซึ้งต่อไป 

 
8.4.3 ภาษาท่ีรัฐบาลใช้ในการด าเนินงาน 

การใช้ภาษาในแวดวงการเมืองอีกประการที่น่าสนใจ คือภาษาของรัฐบาล ผู้วิจัยต้องการทราบว่ารัฐบาล
ประเทศต่างๆ ในกลุ่มอาเซียนใช้ภาษาอะไรในการด าเนินงานหรือการบริหารประเทศ และการแสดงผลงาน
ของรัฐบาล ซึ่งหลักฐานแสดงการใช้ภาษาในการด าเนินงานของรัฐบาลของประเทศต่างๆ ที่บุคคลทั่วไป
สามารถเข้าถึงได้คือเว็บไซต์ของรัฐบาลหรือหน่วยงานราชการของแต่ละประเทศ 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเว็บไซต์ต่างๆ ของหน่วยงานราชการ พบว่าเว็บไซต์หน่วยงานราชการของ
ประเทศกลุ่มอาเซียนส่วนใหญ่ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นพื้นฐานและมีการแปลเนื้อหาเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อให้
เลือกเปิดดูได้ ได้แก่ ประเทศไทย เมียนมา เวียดนาม กัมพูชา ลาว และอินโดนีเซีย เนื้อหาของเว็บไซต์แต่ละ
ประเทศมีให้เลือกอ่านเป็นภาษาอังกฤษได้ แต่มีระดับความครบถ้วนแตกต่างกัน เช่น ในเว็บไซต์หน่วยงาน
ราชการของประเทศเวียดนาม ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ (2562) รายงานว่า ทุกเว็บไซต์มีช่องทางให้เลือก
แสดงเนื้อหาในเว็บไซต์เป็นภาษาอังกฤษได้ การแสดงเนื้อหาเป็นภาษาอังกฤษมีข้อความขนานกันกับข้อความ
ภาษาเวียดนาม แต่ในเว็บไซต์หน่วยงานราชการของประเทศไทย อมรา ประสิทธิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2562) ให้
ข้อสังเกตว่า การแปลไทยเป็นอังกฤษไม่ท าอย่างสม่ าเสมอ เพราะเลือกเฉพาะบางเว็บ บางส่วน มีทั้งแปล
ทั้งหมดและแปลแบบย่อ  อาจเป็นการแปลเพื่อภาพลักษณ์ คือ เพื่อให้นานาชาติเห็นว่ามีกิจกรรม และความ
เคลื่อนไหวทางการเมืองเท่านั้น ในท านองเดียวกัน กิตตินาถ เรขาลิลิต และคณะ (2563) ก็ให้ข้อสังเกต
เกี่ยวกับการแปลข้อมูลจากภาษาลาวเป็นภาษาอังกฤษในเว็บไซต์หน่วยงานราชการประเทศลาวว่ามีการแปล
แต่ข้อมูลไม่ครบถ้วน บางเว็บ แปลเพียงบางส่วนเท่านั้น 
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ส่วนประเทศที่เว็บไซต์ของหน่วยงานของรัฐใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ได้แก่ ประเทศสิงคโปร์ ซึ่ง
หน่วยงานมีเว็บไซต์ภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียว ไม่มีให้ เลือกเปลี่ยนภาษา ประเทศมาเลเซียมีเว็บไซต์สอง
ภาษาให้เลือกได้ อาจท าข้ึนพร้อมกัน และไม่มีการแปล  และประเทศบรูไนมีเว็บไซต์ที่ใช้ภาษาอังกฤษใน
สัดส่วนที่มากกว่าเว็บไซต์ภาษาประจ าชาติ (มาเลย์) เว็บไซต์ที่ปรากฏเปิดให้ผู้อ่านเลือกภาษาได้ เกี่ยวกับ
ประเทศบรูไน ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ (2562) ตั้งข้อสังเกตว่า เว็บไซต์ของประเทศบรูไนยิ่งเป็น
เว็บไซต์ของหน่วยงานระดับสูง ก็ยิ่งใช้ภาษาอังกฤษมากกว่า แสดงว่าภาษาอังกฤษมีบทบาทและสถานภาพสูง
กว่าภาษามาเลย์ในการแสดงเนื้อหาทางการเมืองของประเทศ 

อีกประเทศหนึ่งที่สรุปได้ว่าใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลักในการแสดงผลงานของหน่วยงานของรัฐ คือ
ฟิลิปปินส์ พบว่าเว็บหลักของรัฐบาลซึ่งเป็นหน่วยงานราชการที่ส าคัญใช้ภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวแต่เว็บ
หน่วยราชการพบการใช้ภาษาฟิลิปิโนหรือภาษาอังกฤษ และพบรูปแบบการสลับภาษาด้วย 
 

8.5 สรุปการใช้ภาษาในแวดวงการเมืองประเทศกลุ่มอาเซียน 

จากผลการศึกษาภาษาในแวดวงการเมืองที่แสดงข้างต้น สรุปได้ว่าภาษาที่ปรากฏในแวดวงการเมืองแบ่ง
ประเทศกลุ่มอาเซียนออกเป็น 2 พวก คือประเทศที่ใช้ภาษาประจ าชาติของตนเป็นหลักในกิจกรรมทาง
การเมืองรวมทั้งภาษาในป้ายสาธารณะด้วย และประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษมากกว่า พวกหลังเห็นได้ชัดว่าเป็น 
“เอเชียแบบฝรั่ง” เพราะบรรยากาศจากป้ายสาธารณะ และการสนทนาที่สังเกตได้เต็มไปด้วยภาษาอังกฤษ 
ได้แก่ ประเทศสิงคโปร์และฟิลิปปินส์ ส่วนที่เหลือเป็นประเทศที่นิยมใช้ภาษาของตนเอง ตารางที่ 8.2 เป็นการ
สรุปกิจกรรมทางการเมือง และภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมืองประเทศกลุ่มอาเซียน 
 

ตารางท่ี 8.2  ภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมอืงประเทศกลุ่มอาเซียน  

กิจกรรมทางการเมือง ภาษาท่ีใช ้
มากท่ีสุด3 

ประเทศ 

การรณรงค์ในการเลือกตั้ง 
(ป้ายหาเสียง) 

NL 
ไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว 
กัมพูชา อินโดนีเซีย มาเลเซีย 

E สิงคโปร์  ฟิลิปปินส์ 

ไม่มีข้อมูล บรูไน 

การประชุมรัฐสภา 
NL 

ไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว 
กัมพูชา อินโดนีเซีย มาเลเชีย 

E สิงคโปร์ บรูไน  

                                                             
3 เพื่อให้เห็นภาพแบบแนวโน้ม หรือนัยทั่วไป จึงรายงานเฉพาะรูปแบบที่พบมากที่สุด ซ่ึงอันที่จริงในแต่ละประเทศมีความ

หลากหลายของการใช้ภาษาในทุกแวดวง แต่ก็ถือว่าไม่ใช้รูปแบบที่พบเห็นมากที่สุด 
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กิจกรรมทางการเมือง ภาษาท่ีใช ้
มากท่ีสุด3 

ประเทศ 

NL/E, 
NL+E 

ฟิลิปปินส์  
 

การพูดของผู้น า (ประกาศ 
แถลงการณ์ สุนทรพจน์ สมัภาษณ์ 
สาบานตน ฯลฯ) 

NL 
ไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว 
กัมพูชา อินโดนีเซีย มาเลเชีย บรูไน 

E สิงคโปร์   

NL+ E ฟิลิปปินส์ 

เว็บไซต์แสดงการด าเนินงาน การ
บรหิารประเทศของรัฐบาลและ
หน่วยงาน 

NL, NL/E 
ไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว 
กัมพูชา อินโดนีเซีย  

E สิงคโปร์ บรูไน   

NL/E มาเลเซีย 

E, NL/E, 
NL+E 

ฟิลิปปินส์ 

    หมายเหต:ุ NL = National language / ภาษาประจ าชาติ 
         E = English/ ภาษาอังกฤษ 
         NL/E = ภาษาประจ าชาติ หรือภาษาอังกฤษ (มีการเลอืกทั้งสองภาษาเท่าๆ กัน) 
         NL+ E = ใช้ภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษสลับกันหรือปนกันในค ากล่าว 
     

กล่าวโดยสรุป ผลการวิเคราะห์การใช้ภาษาในแวดวงการเมืองของทั้ง 10 ประเทศกลุ่มอาเซียน แสดงให้
เห็นเส้นแบ่งประเทศทั้งหมดออกเป็น 2 พวกอย่างเด่นชัด ซึ่งสอดคล้องกับภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ทางการเมือง 
เส้นแบ่งหรือปัจจัยที่ท าให้ต่าง คือ การเป็นอาณานิคมของประเทศที่เป็นเจ้าของภาษาอังกฤษ (อังกฤษ และ
สหรัฐอเมริกา) เป็นเส้นที่แบ่งพวกที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ ออกจากพวกที่เคยเป็น พวกที่ไม่เคยเป็น
อาณานิคมของประเทศที่เป็นเจ้าของภาษาอังกฤษ มีความชัดเจนในการใช้ภาษาประจ าชาติในทุกกิจกรรมและ
การแสดงออกทางการเมือง ประเทศพวกนี้มีความรู้ความสามารถด้านภาษาอังกฤษในระดับต่ า หากต้องใช้
ภาษาอังกฤษ ก็ต้องพึ่งการแปลจากภาษาของตนเป็นภาษาอังกฤษ ประเทศพวกนี้ได้แก่ ประเทศไทย ลาว 
กัมพูชา เวียดนาม และอินโดนีเซีย ส่วนประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษอย่างคล่องแคล่วเป็นภาษาที่สอง ล้วนมี
ประวัติเป็นอาณานิคมของเจ้าของภาษาอังกฤษ ซึ่งสอดคล้องกับแนวโน้มการใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษา
ประจ าชาติทางการเมือง ได้แก่ ประเทศมาเลเซีย สิงคโปร์ บรูไน และฟิลิปปินส์ อย่างไรก็ตามมีเงื่อนไข หรือ
ปัจจัยบางอย่างที่การแบ่งพวกของประเทศเหล่าน้ีเป็นเรื่องซับซ้อนกว่าที่มองเห็นผิวเผิน 

ประเทศแรกที่สร้างความซับซ้อนในการจัดพวก คือเมียนมา อันที่จริงเมียนมาซึ่งเคยเป็นอาณานิคม
ของอังกฤษ น่าจะอยู่พวกเดียวกับมาเลเซีย สิงคโปร์ และบรูไน แต่พฤติกรรมการเลือกภาษาในแวดวงการเมอืง
ของเมียนมาเหมือนกลุ่มที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ คือเป็นรูปแบบเหมือนประเทศไทย ลาว กัมพูชา 
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และเวียดนาม ตามเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์เมียนมามีความรู้สึกต่อต้านอังกฤษอย่างมาก ซึ่งแสดงออกในรูป
ของการต่อสู้ การไม่ยอมรับกฎเกณฑ์ การประท้วง ฯลฯ แม้แต่ภาษาอังกฤษซึ่งฝังรากสมัยอยู่ภายใต้การ
ปกครองของอังกฤษก็ถูกยกเลิกในหลายแวดวง อันที่จริงทัศนคติทางลบที่เมียนมาเคยมีต่อประเทศอังกฤษและ
ภาษาอังกฤษ ดูเหมือนจะมีความคล้ายกับทัศนคติที่เวียดนามเคยมีต่อฝรั่งเศสและที่อินโดนีเซียเคยมีต่อดัตช์ 
สรุปคือ ทัศนคติซึ่งน าไปสู่นโยบายและน าไปสู่การปฏิบัติในการใช้ภาษา ท าให้เมียนมามีรูปแบบการเลอืกภาษา
ในแวดวงการเมืองเหมือนกลุ่มที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ 

ประเทศพวกที่เคยเป็นอาณานิคมของเจ้าของภาษาอังกฤษก็มีความซับซ้อน อันเกิดจากความเป็น
ชาตินิยม และความต้องการมีอัตลักษณ์ของตนเอง ปัจจัยข้อนี้น่าจะอธิบายประเด็นที่ว่า ท าไมสุลต่านของบรูไนจึง
มีพระราชด ารัสเป็นภาษามาเลย์ ทั้งๆ ที่กิจกรรมการเมืองของบรูไนแทบทั้งหมดใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาที่พระองค์
ทรงเลือกใช้อาจมีความส าคัญในแง่สัญลักษณ์มากกว่าการสื่อใจความของถ้อยค าที่ตรัส ในท านองเดียวกัน ความ
ต้องการแสดงความเป็นชาติ อาจให้ค าตอบว่าท าไมมาเลเซียจึงใช้ภาษามาเลย์มากที่สุดในป้ายหาเสียง ในการ
ประชุมรัฐสภา และในการกล่าวของผู้น า ในขณะที่สิงคโปร์มีแนวโน้มใช้ภาษาอังกฤษในทุกกิจกรรม 

ฟิลิปปินส์เป็นประเทศเดียวที่มีความต่างจากประเทศอื่นทั้งหมด ประวัติของการสร้างภาษาประจ าชาติที่
ใช้เวลาร้อยปี ท าให้ประเทศนี้มุ่งส่งเสริมภาษาฟิลิปิโนในทุกแวดวง รวมทั้งการเมืองด้วย แต่ดูเหมือนว่าชาว
ฟิลิปปินส์มิอาจทิ้งภาษาอังกฤษได้ การใช้ภาษาอังกฤษของชาวฟิลิปปินส์เหมือนกับของคนสิงคโปร์ คือใช้อย่าง
เป็นธรรมชาติ ซึ่งนักวิชาการจัดว่าเป็นภาษาที่สอง ในกิจกรรมทางการเมืองคนฟิลิปปินส์มีเสรีภาพในการเลือก
ว่าจะใช้ภาษาอังกฤษ หรือฟิลิปิโน หรือใช้สลับกันเท่าใดก็ได้ โดยปราศจากการปิดกั้นด้วยเหตุผลที่ว่าเป็นการ
ใช้ภาษาแบบไม่เป็นมาตรฐาน ไม่บริสุทธ์ิ ท าให้ภาษาประจ าชาติมัวหมอง ฯลฯ จึ งพบว่าในแวดวงการเมืองมี
การใช้ทั้งสองภาษาเท่าๆ กัน และยากที่จะระบุว่าภาษาใดเด่นกว่ากัน 

อนึ่ง เป็นที่น่าสงสัยว่า ท าไมการที่ฟิลิปปนิส์อยู่ภายใต้การปกครองของสเปนประมาณ 3 ศตวรรษ การ
ที่อินโดนีเซียเป็นอาณานิคมของเนเธอร์แลนด์ประมาณ 3 ศตวรรษเช่นกัน และการที่เวียดนามอยู่ใต้อ านาจของ
จีนเป็นเวลา 1,000 ปี ไม่ท าให้เกิดการเปลี่ยนภาษา (language shift) ซึ่งจะท าให้ทั้ง 3 ประเทศหันมาใช้
ภาษาของผู้ปกครองซึ่งมีอ านาจทางการเมืองแทนภาษาด้ังเดิมของตนเอง เรื่องนี้น่าสนใจและควรมีการวิจัยให้
ลึกซึ้งต่อไป และในทางตรงข้ามการได้รับอิทธิพลจากภาษาผู้ปกครองน่าจะท าให้ตัวภาษาของประเทศดังกล่าว
มีการยืมค าและลักษณะอื่นๆ เข้ามาใช้เป็นจ านวนมาก ซึ่งข้อเท็จจริงเกี่ยวกับประเด็นนี้เป็นเรือ่งน่าสนใจและมี
ผู้ศึกษาไว้จ านวนมากภายใต้หัวข้อ “การสัมผัสภาษา”  



บทท่ี 9 

ภูมิทัศน์ภาษาของประเทศกลุ่มอาเซียน 

 

บทนี้เป็นการเสนอผลการวิเคราะห์เรื่องภูมิทัศน์ภาษา โดยอาศัยข้อมูลภาพถ่ายป้ายหรือประกาศสาธารณะ
จากการวิจัยภาคสนามในแต่ละประเทศกลุ่มอาเซียน และข้อมูลเพิ่มเติมจากเว็บไซต์ของบางประเทศ ผู้วิจัย
แบ่งประเทศอาเซียนออกเป็น 3 กลุ่มหลักได้แก่ 1) ประเทศที่ใช้เน้นป้ายภาษาประจ าชาติ 2) ประเทศที่เน้น
ป้ายภาษาอังกฤษ และ 3) ประเทศที่เน้นป้ายสองภาษา โดยพิจารณาจากการปรากฏของภาษาบนป้าย
สาธารณะในแวดวงต่างๆ 5 แวดวง ได้แก่ แวดวงการศึกษา สื่อ วรรณกรรม กฎหมาย และการเมือง 
 

9.1 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการศึกษาในประเทศกลุ่มอาเซียน  

ผู้วิจัยพิจารณาการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะแวดวงการศึกษา คือ ป้ายที่เกี่ยวข้องกับสถานศึกษาใน
ประเทศกลุ่มอาเซยีน 10 ประเทศ โดยแบ่งประเภทเป็น ป้ายหนึ่งภาษา (monolingual signs) ดังภาพที่ 9.1-
9.2  ป้ายสองภาษา (bilingual signs) ภาพตัวอย่างที่ 9.3-9.4 และป้ายหลายภาษา (multilingual signs)  
ภาพตัวอย่างที่ 9.5  
 

 
ภาพท่ี 9.1 ป้ายหนึ่งภาษาหน้าตึกในมหาวิทยาลัยในประเทศไทย (ภาษาไทย) 

 

 
ภาพท่ี 9.2 ป้ายหนึ่งภาษาหน้าโรงเรียนในประเทศบรูไน (ภาษาอังกฤษ) 
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ภาพท่ี 9.3 ป้ายสองภาษาหน้าตึกในโรงเรียนมัธยมในประเทศลาว (ภาษาลาว-อังกฤษ)  

 

 
ภาพท่ี 9.4 ป้ายสองภาษาหน้าตึกในโรงเรียนมัธยมในประเทศมาเลเซีย (ภาษามาเลย-์อังกฤษ)  

 

 
ภาพท่ี 9.5 ประกาศหลายภาษาในห้องสมุดแห่งชาติในสิงคโปร์ (ภาษาอังกฤษ-จีน-มาเลย-์ทมิฬ)  

 
ผลการวิเคราะห์พบว่าการปรากฏของภาษาในแต่ละประเทศอาจมีความเข้มข้นของภาษาประจ าชาติ

และภาษาอังกฤษที่แตกต่างกันไป โดยกลุ่มประเทศที่เน้นภาษาประจ าชาติประกอบด้วย 6 ประเทศ ได้แก่ ไทย 
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อินโดนีเซีย ลาว มาเลเซีย เมียนมา และเวียดนาม ดังตัวอย่างในภาพที่ 9.1, 9.6-9.10  ส่วนประเทศที่เน้นการ
ใช้ภาษาอังกฤษมี 3 ประเทศ (พบสัดส่วนของภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ) ได้แก่ บรูไน สิงคโปร์ 
และฟิลิปปินส์ ดังตัวอย่างในภาพที่ 9.2, 9.11 และ 9.12  ในขณะที่กัมพูชาเป็นประเทศที่เน้นการใช้ป้ายสอง
ภาษา (ภาษาเขมร-อังกฤษ) มากที่สุดในแวดวงการศึกษา (ภาพที่ 9.13) โดยสรุป การจัดกลุ่มประเทศตามการ
ปรากฏของภาษาเด่นในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการศึกษา แสดงในภาพที่ 9.14 
 

 
ภาพท่ี 9.6 ป้ายหนึ่งภาษาในอาคารเรียนมหาวิทยาลัยในอนิโดนีเซีย (ภาษาอินโดนีเซีย) 

 

 
ภาพท่ี 9.7 ป้ายหนึ่งภาษาในอาคารเรียนมหาวิทยาลัยในสปป.ลาว (ภาษาลาว) 

 

  
ภาพท่ี 9.8 ป้ายหนึ่งภาษาในอาคารเรียนมหาวิทยาลัยในมาเลเซีย (ภาษามาเลย์) 
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ภาพท่ี 9.9 ป้ายหนึ่งภาษาในอาคารเรียนมหาวิทยาลัยย่างกุง้ในเมียนมา (ภาษาเมียนมา) 

 

  
ภาพท่ี 9.10 ป้ายหนึ่งภาษาในอาคารเรียนมหาวิทยาลัยในเวียดนาม (ภาษาเวียดนาม) 

 

 
ภาพท่ี 9.11 ป้ายหนึง่ภาษาบอกทางในมหาวิทยาลัยในสิงคโปร์ (ภาษาอังกฤษ) 
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ภาพท่ี 9.12 ป้ายหนึง่ภาษาในโรงเรียนระดับช้ันประถมศึกษาประเทศฟิลปิปินส์ (ภาษาอังกฤษ) 

 

 
ภาพท่ี 9.13 ป้ายสองภาษาในอาคารเรียนมหาวิทยาลัยในกมัพูชา (ภาษาเขมร-อังกฤษ)  

 

 
ภาพท่ี 9.14 กลุม่ประเทศแยกตามภาษาเด่นในป้ายสาธารณะแวดวงการศึกษา 

 

ภาษาอังกฤษ 
ในภูมิทัศน์ภาษา 
แวดวงการศึกษา 

 

ฟิลิปปินส์ 
สิงคโปร์ 
บรูไน 

 

ภาษาประจ าชาต ิ
ในภูมิทัศน์ภาษา 
แวดวงการศึกษา 

 

ไทย 
อินโดนีเซีย 

ลาว 
มาเลเซีย 
เมียนมา 

เวียดนาม 
 

 
 
 

กัมพูชา 
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อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณามิติด้านภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะ พบว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่
ปรากฏในป้ายหนึ่งภาษามากที่สุดเมื่อเทียบกับภาษาต่างประเทศอื่นๆ รวมถึงการปรากฏในรูปแบบสองภาษา
หรือหลายภาษา ภาษาอังกฤษมักจะปรากฏคู่กับภาษาประจ าชาติเสมอ ดังนั้น จึงอาจอนุมานได้ว่าบทบาทใน
ฐานะภาษาโลกของภาษาอังกฤษได้เข้ามาในสิ่งแวดล้อมทางการเรียนการสอนของสถานศึกษาของกลุ่ม
ประเทศอาเซียนอย่างเห็นได้ชัด  
 

9.2 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงกฎหมายในประเทศกลุ่มอาเซียน  

ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าในกลุ่มประเทศอาเซียน ภาษาประจ าชาติน่าจะเป็นภาษาส าคัญบนป้ายสาธารณะแวดวง
กฎหมายมากกว่าภาษาอังกฤษ  อย่างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์พบว่า มีบางประเทศที่เน้นการใช้ภาษาอังกฤษ
มากกว่าภาษาประจ าชาติ กลุ่มประเทศที่เน้นการใช้ภาษาประจ าชาติ ได้แก่ อินโดนีเซีย ลาว มาเลเซีย ไทย 
และเวียดนาม (ภาพตัวอย่างที่ 9.15-9.19)  กลุ่มประเทศที่เน้นภาษาอังกฤษ ได้แก่ สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์  
ดังภาพตัวอย่างที่ 9.20 และกลุ่มประเทศที่เน้นการใช้สองภาษาบนป้ายสาธารณะ ได้แก่ บรูไน กัมพูชา และ
เมียนมา ดังแสดงตัวอย่างในภาพที่ 9.22-9.23 เป็นที่น่าสังเกตว่าป้ายหลายภาษาปรากฏน้อยมากในแวดวง
กฎหมาย พบในประเทศมาเลเซียและสิงคโปร์เท่านั้น แต่จ านวนน้อยมาก ดังตัวอย่างภาพที่ 9.24 
 

 
ภาพท่ี 9.15 ป้ายหนึ่งภาษาในแวดวงกฎหมายในอินโดนีเซยี (ภาษาอินโดนีเซีย) 
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ภาพท่ี 9.16 ป้ายหนึ่งภาษาในแวดวงกฎหมายในสปป.ลาว (ภาษาลาว) 

 

  
ภาพท่ี 9.17 ป้ายหนึ่งภาษาในแวดวงกฎหมายในมาเลเซีย (ภาษามาเลย์) 

 

 
ภาพท่ี 9.18 ป้ายหนึ่งภาษาในแวดวงกฎหมายในประเทศไทย (ภาษาไทย) 
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ภาพท่ี 9.19 ป้ายหนึ่งภาษาในแวดวงกฎหมายในเวียดนาม (ภาษาเวียดนาม) 

 

 
ภาพท่ี 9.20 ป้ายหนึง่ภาษาในแวดวงกฎหมายในสิงคโปร์ (ภาษาอังกฤษ) 

 

 
ภาพท่ี 9.21 ป้ายสองภาษาในแวดวงกฎหมายในบรูไน (ภาษามาเลย-์อังกฤษ) 
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ภาพท่ี 9.22 ป้ายสองภาษาในแวดวงกฎหมายในกัมพูชา (ภาษาเขมร-อังกฤษ) 

 

  
ภาพท่ี 9.23 ป้ายสองภาษาในแวดวงกฎหมายในเมียนมา (ภาษาอังกฤษ-เมียนมา) 
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ภาพท่ี 9.24 ป้ายสี่ภาษา (อังกฤษ-จีน-มาเลย์-ทมิฬ) ในแวดวงกฎหมายประเทศสงิคโปร ์

 
ภาพที่ 9.25 สรุปภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะที่แตกต่างกันในแวดวงกฎหมายของประเทศกลุ่ม

อาเซียน จะเห็นได้ว่าเมื่อเทียบกับแวดวงการศึกษาแล้ว บทบาทของภาษาอังกฤษในแวดวงกฎหมายเพิ่มมาก
ข้ึนในหลายประเทศ โดยพิจารณาจากป้ายสองภาษาและป้ายภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพื้นที่สาธารณะ แม้ว่า
แวดวงกฎหมายจะเป็นแวดวงที่มีความเป็นทางการสงู แต่กลับพบว่ามีถึง 3 ประเทศที่เน้นป้ายสองภาษาและ 2
ประเทศที่เน้นภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ กล่าวคือภาษาอังกฤษมีความเข้มข้นมากขึ้นในแวดวง
กฎหมายส าหรับประเทศเหล่าน้ัน 

 

 
ภาพท่ี 9.25 กลุม่ประเทศแยกตามภาษาเด่นในป้ายสาธารณะแวดวงกฎหมาย 

 

ภาษาอังกฤษ 
ในภูมิทัศน์ภาษา 
แวดวงกฎหมาย 

 

ฟิลิปินส์ 
สิงคโปร์ 

 

ภาษาประจ าชาต ิ
ในภูมิทัศน์ภาษา 
แวดวงกฎหมาย 

 
ไทย 

อินโดนีเซีย 
ลาว 

มาเลเซีย 
เวียดนาม 

 

 

บรูไน 
กัมพูชา 
เมียนมา 
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9.3 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการเมืองในประเทศกลุ่มอาเซียน  

เนื่องจากแวดวงการเมืองเป็นแวดวงที่สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นชาตินิยมของประเทศในกลุ่มอาเซียนได้
ชัดเจนมากที่สุด ดังนั้น จึงพบว่าภูมิทัศน์ภาษาของแวดวงการเมืองมักใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาส าคัญใน
เกือบทุกประเทศที่เก็บข้อมูล การใช้ภาษาประจ าชาติสะท้อนตัวตนและอัตลักษณ์ของชาติพันธ์ุและความเป็น
ปึกแผ่นของประเทศ  ประเทศกลุ่มนี้ ได้แก่ อินโดนีเซีย กัมพูชา ลาว มาเลเซีย เมียนมา ไทย เวียดนาม (ดู
ตัวอย่างป้ ายหาเสียงทางการเมืองในภาพ ที่  9.26-9.32) ส่ วนประเทศบรูไน มีการปกครองแบบ
สมบูรณาญาสิทธิราชย์ จึงไม่ปรากฏป้ายหาเสียงหรือรณรงค์การเลือกตั้ง ปรากฏเพียงป้ายเกี่ยวกับองค์สุลต่าน
ประมุขของประเทศเท่านั้น ซึ่งเป็นป้ายภาษาประจ าชาติคือภาษามาเลย์ทั้งหมด จึงสามารถจัดให้บรูไนอยู่ใน
กลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาส าคัญได้เช่นเดียวกัน ตัวอย่างป้ายแวดวงการเมืองของประเทศ
บรูไนแสดงดังภาพที่ 3.33  ส าหรับประเทศกลุ่มที่ใช้ภาษาอังกฤษผู้วิจัยพบว่า มีเพียงประเทศสิงคโปร์และ
ฟิลิปปินส์ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหนึ่งในภาษาที่ใช้ในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการเมืองร่วมกับภาษาประจ าชาติ 
ประเทศสิงคโปร์นิยมใช้ภาษาราชการทั้ง 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาอังกฤษ จีน มาเลย์ และทมิฬมากที่สุด ลักษณะ
เช่นนี้สะท้อนให้เห็นความหลากหลายทางชาติพันธ์ุของประเทศสิงคโปร์  อย่างไรก็ตามผู้วิจัยสังเกตว่า
ภาษาอังกฤษก็ยังมีบทบาทส าคัญมากที่สุด โดยสังเกตจากต าแหน่งการปรากฏ ขนาดตัวอักษร และความถ่ีใน
การปรากฏเมื่อเทียบกับภาษาราชการอื่นๆ อีกสามภาษา  ดังภาพที่ 9.34  ในขณะที่ประเทศฟิลิปปินส์กลับ
นิยมใช้ภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่างภาพที่ 9.35 มากที่สุดแม้จะปรากฏร่วมกบัภาษาฟิลิปโิน (ตัวอย่างภาพที่ 9.36) 
บ้างก็ตาม และพบอีกว่าภาษาประจ าชาติเป็นภาษาที่พบน้อยที่สุดในแวดวงการเมืองด้วย สามารถสรุปกลุ่ม
ประเทศตามภาษาที่ใช้บนป้ายสาธารณะในแวดวงการเมืองได้ดังภาพที่ 9.37 

 

  
ภาพท่ี 9.26  ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาอินโดนีเซีย) ในประเทศอินโดนีเซีย แวดวงการเมือง 
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ภาพท่ี 9.27  ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาเขมร) ในประเทศกัมพชูา แวดวงการเมอืง 

 

  
ภาพท่ี 9.28 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาลาว ในกรอบสีเ่หลี่ยม) ในสปป.ลาว แวดวงการเมือง 
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ภาพท่ี 9.29 ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษามาเลย์) ในประเทศมาเลเซีย แวดวงการเมือง 

 

 
ภาพท่ี 9.30 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาเมียนมา) ในประเทศเมยีนมา แวดวงการเมือง 
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ภาพท่ี 9.31 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาเวียดนาม) ในประเทศเวียดนาม แวดวงการเมือง  

 

 
ภาพท่ี 9.32 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาไทย) ในประเทศไทย แวดวงการเมือง 
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ภาพท่ี 9.33 ป้ายหนึ่งภาษาเกี่ยวกับองค์สลุต่าน (ภาษามาเลย์) ในประเทศบรูไน แวดวงการเมือง 

 

 
ภาพท่ี 9.34 ป้ายหลายภาษา (ภาษาอังกฤษ-จีน-มาเลย์-ทมฬิ) ในประเทศสิงคโปร์ แวดวงการเมือง 
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ภาพท่ี 9.35 ป้ายสองภาษา (ภาษาอังกฤษ-ฟิลิปิโน) ในประเทศฟิลปิปินส์  แวดวงการเมือง 

 

  
ภาพท่ี 9.36  ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) ในประเทศฟลิปิปินส์  แวดวงการเมือง 
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ภาพท่ี 9.37 กลุ่มประเทศแยกตามภาษาที่ปรากฏในป้ายสาธารณะแวดวงการเมือง 
 

9.4 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงวรรณกรรมในประเทศกลุ่มอาเซียน  

ข้อมูลส าหรับวิเคราะห์ภูมิทัศน์ภาษาในแวดวงวรรณกรรม เก็บรวบรวมจากป้ายที่ปรากฏในร้านหนังสือและ
ห้องสมุดที่รวบรวมวรรณกรรมของแต่ละประเทศไว้ เช่นเดียวกับการวิเคราะห์ภูมิทัศน์ภาษาในแวดวงอื่นๆ 
ผู้วิจัยแบ่งกลุ่มประเทศออกเป็นสามกลุ่มตามภาษาที่เน้นบนป้ายสาธารณะ โดยพบว่ากลุ่มประเทศที่เน้นภาษา
ประจ าชาติ ได้แก่ อินโดนีเซีย เวียดนาม และเมียนมา (ภาพที่ 9.38-9.41)  กลุ่มประเทศที่เน้นภาษาอังกฤษ ได้แก่ 
ลาว มาเลเซีย บรูไน ฟิลิปปินส์ ไทย และสิงคโปร์ (ภาพที่ 9.42-9.45) ส่วนประเทศที่เน้นการใช้ป้ายสองภาษามี
เพียงประเทศเดียวคือ กัมพูชา (ภาพที่ 9.46) และสามารถสรุปการใช้ภาษาบนป้ายสาธารณะได้ดังภาพที่ 9.47  
 

 
ภาพท่ี 9.38 ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาอินโดนีเซีย) บอกประเภทหนังสือในร้านหนงัสือท้องถ่ินในประเทศอินโดนีเซีย 

 

ภาษาอังกฤษ 
ในภูมิทัศน์ภาษา 
แวดวงการเมือง 

 

ฟิลปิปินส์ 
 

ภาษาประจ าชาต ิ
ในภูมิทัศน์ภาษา 
แวดวง การเมือง 

 ไทย 
อินโดนีเซีย 

ลาว 
มาเลเซีย 
เมียนมา 

เวียดนาม 
         บรูไน 

กัมพูชา 

สิงคโปร์ 
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 ภาพท่ี 9.39 ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาเวียดนาม) ภายในร้านหนังสือท้องถ่ินในประเทศเวียดนาม 

 

 
ภาพท่ี 9.40 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาเวียดนาม) ภายในร้านหนังสือท้องถ่ินในประเทศเวียดนาม 

 

 
ภาพท่ี 9.41 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาเมียนมา) หน้าร้านหนังสอืท้องถ่ินในประเทศเมียนมา 

 
ส่วนภาพตัวอย่างด้านล่างนี้ (9.42-9.45) เป็นตัวอย่างป้ายสาธารณะที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นส าคัญ และ

ภาพที่ 9.46 แสดงตัวอย่างป้ายสองภาษาในประเทศกัมพูชา  
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ภาพท่ี 9.42 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาอังกฤษ) บอกหมวดหมูห่นังสือภายในร้านหนงัสือท้องถ่ินในประเทศบรูไน 

 

 
ภาพท่ี 9.43 ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) หน้าร้านหนังสอืท้องถ่ินในประเทศไทย 

 

 
ภาพท่ี 9.44 ป้ายหนึง่ภาษา (ภาษาองักฤษ) บอกหมวดหมูห่นงัสอืภายในร้านหนงัสอืทอ้งถ่ินในประเทศมาเลเซีย 

 

 
ภาพท่ี 9.45 ป้ายหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) บอกหมวดหมู่หนังสือภายในร้านหนังสือท้องถ่ินในประเทศฟิลปิปินส์  
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ภาพท่ี 9.46 ป้ายสองภาษา (ภาษาเขมร-อังกฤษ) หน้าร้านหนังสือท้องถ่ินในประเทศกมัพูชา 

 
เป็นที่น่าสนใจว่าในแวดวงวรรณกรรม มีเพียงประเทศกัมพูชาประเทศเดียวในกลุ่มอาเซียน ที่ใช้ป้าย

สองภาษาเป็นหลักทั้งในป้ายทั่วไปและบนหน้าปกหนังสือ แสดงให้เห็นถึงบทบาทที่ก าลังแข่งขันกันระหว่าง
ภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกัมพูชา เราสามารถจัดกลุ่มประเทศตาม
ภาษาที่ปรากฏในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงวรรณกรรมได้ดังภาพ 9.47 ดังต่อไปนี้ 

 

 
ภาพท่ี 9.47 กลุ่มประเทศแยกตามภาษาที่ปรากฏในป้ายสาธารณะแวดวงวรรณกรรม 

 
 
 

ภาษาอังกฤษ 
ในภูมิทัศน์ภาษา 

แวดวงวรรณกรรม 
 

ฟิลปิปินส์ 
ลาว 
สิงคโปร์ 
มาเลเซีย 
บรูไน 
ไทย 

ภาษาประจ าชาต ิ
ในภูมิทัศน์ภาษา 

แวดวงวรรณกรรม 

อินโดนีเซีย 
เมียนมา 
เวียดนาม 

 กัมพูชา 
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9.5 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อในประเทศกลุ่มอาเซียน  

แวดวงสุดท้ายส าหรับงานวิจัยน้ี ได้แก่ แวดวงสื่อ ส าหรับการเก็บข้อมลูเพื่อวิเคราะหภู์มิทัศน์ภาษาในแวดวงสือ่
นั้น ผู้วิจัยเก็บรวบรวมป้ายสาธารณะประเภทต่างๆ เช่น ป้ายบิลบอร์ด ป้ายช่ือร้าน ป้ายโฆษณาสินค้า หรือ
ป้ายส่งเสริมการขายสินค้าหรือบริการจากประเทศในกลุ่มอาเซียนทั้งหมด โดยมีสมมติฐานว่า ภาษาที่มี
ความส าคัญในภูมิทัศน์ภาษาของแวดวงนี้ คือ ภาษาอังกฤษ เนื่องจากเป็นภาษาสากลที่มักใช้ดึงดูดความสนใจ
ผู้พบเห็นและยังสามารถสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าได้กว้างขวาง จึงมักใช้เพื่อการโฆษณาประชาสัมพันธ์ ดังนั้น
ภาษาอังกฤษน่าจะปรากฏในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อมากที่สุดจากบรรดา 5 แวดวงสาธารณะของทุกประเทศ 
อย่างไรก็ตาม จากการวิเคราะห์ข้อมูลภาคสนามแล้วกลับพบว่าแม้ว่าภาษาอังกฤษจะมีบทบาทเด่นมากในแวดวง
สื่อ แต่ไม่ใช่ในทุกประเทศ กล่าวคือมีบางประเทศที่ยังใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาที่ส าคัญที่สุดอยู่  

ผลการวิเคราะห์รูปแบบภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อท าให้สามารถจ าแนกประเทศกลุ่มอาเซียนออกเป็น 3 
กลุ่ม เช่นเดียวกับในแวดวงอื่นๆ กล่าวคือ กลุ่มประเทศที่เน้นภาษาประจ าชาติ ได้แก่ เวียดนาม เมียนมา ลาว
ดังภาพตัวอย่างที่ 9.48-9.52 กลุ่มประเทศที่เน้นภาษาอังกฤษ ได้แก่ ฟิลิปปินส์ บรูไน อินโดนีเซีย มาเลเซีย 
สิงคโปร์ ดังภาพตัวอย่างที่ 9.53-9.57  กลุ่มประเทศที่ใช้สองภาษา ได้แก่ ไทยและกัมพูชาดังภาพตัวอย่างที่ 
9.58-9.60 
 

 
ภาพท่ี 9.48 ป้ายสื่อประชาสัมพันธ์หนึ่งภาษา (ภาษาเวียดนาม) ในประเทศเวียดนาม  
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ภาพท่ี 9.49 ป้ายสือ่สง่เสรมิการขายหนึ่งภาษา (ภาษาเวียดนาม) ในประเทศเวียดนาม  

 

 
ภาพท่ี 9.50 ป้ายหน้าร้านค้าหนึง่ภาษา (ภาษาเมียนมา) ในประเทศเมียนมา 
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 ภาพท่ี 9.51 ป้ายโฆษณาบิลบอร์ดหนึง่ภาษา (ภาษาลาว) ในสปป. ลาว  

 

 
ภาพท่ี 9.52 ป้ายหน้าร้านค้าหนึง่ภาษา (ภาษาลาว) ในสปป. ลาว 

 
อย่างไรก็ตามหากพิจารณาการใช้ภาษาในประเทศกลุม่ทีเ่น้นภาษาประจ าชาติทั้ง 3 ประเทศ จะพบว่า

แม้ประเทศเหล่าน้ีจะเน้นภาษาประจ าชาติมากที่สุด แต่พบการปรากฏป้ายสองภาษาที่ใช้ภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษในปริมาณที่มากเป็นอันดับสอง ยกตัวอย่างเช่น ใน สปป. ลาว แม้ป้ายหนึ่งภาษาที่ใช้ภาษาลาวจะ
พบประมาณร้อยละ 39 แต่ก็พบปริมาณป้ายสองภาษา (ลาว-อังกฤษ) คิดเป็นร้อยละ 36 ซึ่งถือว่ามีปริมาณ
ใกล้เคียงกันมาก หรือในประเทศเมียนมา แม้ป้ายหนึ่งภาษา (เมียนมา) จะปรากฏมากที่สุดแต่ป้ายสองภาษาที่
พบมักจะปรากฏร่วมกับภาษาอังกฤษเสมอ จึงอาจกล่าวได้ว่า ในแวดวงสื่อ บทบาทของภาษาอังกฤษนั้นก าลัง
แข่งขันกับภาษาประจ าชาติ ในหลายประเทศในกลุ่มอาเซียนอย่างเห็นได้ชัด  

ส าหรับในกลุ่มประเทศที่เน้นการใช้ภาษาอังกฤษ ได้แก่ ฟิลิปปินส์ บรูไน อินโดนีเซีย มาเลเซีย สิงคโปร์ 
เป็นที่น่าสนใจอย่างยิ่งว่าประเทศอินโดนีเซียที่ภาษาประจ าชาติมีความเข้มแข็งสูงมากในทุกแวดวง แต่ในแวด
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วงสื่อ กลับพบภูมิทัศน์ภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ ภาพตัวอย่างที่ 9.53-9.57 แสดง
ตัวอย่างป้ายสาธารณะภาษาอังกฤษในประเทศดังกล่าว  

 

 
ภาพท่ี 9.53 ป้ายโฆษณาบิลบอร์ดหนึง่ภาษา (ภาษาอังกฤษ) ในประเทศฟิลปิปินส์  

 

 
ภาพท่ี 9.54 ป้ายโฆษณาหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) ในประเทศสิงคโปร์  
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ภาพท่ี 9.55 ป้ายโฆษณาหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) ในประเทศอินโดนีเซีย 

 

 
 ภาพท่ี 9.56 ป้ายโฆษณาหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) ในประเทศบรูไน 
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ภาพท่ี 9.57 ป้ายโฆษณาหนึ่งภาษา (ภาษาอังกฤษ) ในประเทศมาเลเซีย 

 
ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาจากสองประเทศสุดท้ายในกลุ่มอาเซียน คือประเทศกัมพูชาและไทย แสดงให้เห็น

ว่าในทั้งสองประเทศป้ายสาธารณะในแวดวงสื่อ มักปรากฏการใช้ภาษาประจ าชาติคู่กับภาษาอังกฤษมากที่สุด 
ดังภาพตัวอย่างที่ 9.58-9.60   

 

 
ภาพท่ี 9.58 ป้ายหน้าร้านค้าสองภาษา (ภาษาเขมร-อังกฤษ) ในประเทศกัมพูชา  
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ภาพท่ี 9.59 ป้ายหน้าร้านค้าสองภาษา (ภาษาไทย-อังกฤษ) ในประเทศไทย 

 

 
ภาพท่ี 9.60 ป้ายหน้าร้านค้าสองภาษา (ภาษาไทย-อังกฤษ) ในประเทศไทย 

 
ประเด็นที่น่าสนใจส าหรับภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อในประเทศไทยนั้นมี 2 ประเด็น คือบทบาทของ

ภาษาอังกฤษในแวดวงสื่อ แม้ว่าภาษาไทยจะมีบทบาทมากในป้ายสาธารณะแวดวงอื่นๆ ของประเทศไทย แต่
ในแวดวงสื่อนั้น ข้อมูลจากการออกภาคสนามแสดงถึงบทบาทของภาษาอังกฤษที่สูงมากบนป้ายสาธารณะใน
แวดวงนี้ กล่าวคือ เมื่อพิจารณาเฉพาะป้ายหนึ่งภาษา พบว่า ป้ายภาษาอังกฤษปรากฏมากกว่าป้ายหนึ่งภาษา
ภาษาไทย จึงอาจอนุมานได้ว่าบทบาทภาษาอังกฤษนั้นมักเป็นภาษาหลักในแวดวงสื่อของสังคมไทย ซึ่งผลการ
วิเคราะห์นี้สอดคล้องกับฮิบเน่อร์ (Huebner 2006, 2009) และประเด็นที่สองคือ การใช้ป้ายสองภาษาที่พบ
มากที่สุดนี้ น่าจะเป็นผลมาจากพระราชบัญญัติภาษีป้าย พ.ศ.  2510 ที่ก าหนดอัตราการเสียภาษีป้ายหนึ่ง
ภาษาภาษาอังกฤษแพงว่าป้ายสองภาษาที่ประกอบด้วยภาษาหนึ่งเป็นภาษาไทย  (ภาพที่ 9.61) ดังนั้น
ผู้ประกอบการจึงนิยมใช้ป้ายสองภาษาเพื่อลดค่าใช้จ่ายดังกล่าว 
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ภาพท่ี 9.61 อัตราการเสียภาษีป้ายตามพระราชบญัญัติภาษีป้าย พ.ศ. 2510 

 
ผู้วิจัยจงึจัดกลุ่มประเทศตามภาษาที่ใช้ในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อได้โดยสรุปในภาพที่ 9.62 ด้านล่างนี ้

 

 
ภาพท่ี 9.62 กลุ่มประเทศตามภาษาที่ปรากฏในป้ายสาธารณะแวดวงสื่อ 

ภาษาอังกฤษ 
ในภูมิทัศน์ภาษา

แวดวงสื่อ 

ฟิลปิปินส์ 
อินโดนีเซีย 
สิงคโปร์ 
มาเลเซีย 
บรูไน 

 

ภาษาประจ าชาต ิ
ในภูมิทัศน์ภาษา

แวดวงสื่อ 

ลาว 
เมียนมา 
เวียดนาม 

 

กัมพูชา 
ไทย 
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9.6 สรุปภาพรวมภูมิทัศน์ภาษาประเทศกลุ่มอาเซียน 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบสถานการณ์ภาษาในระดับมหัพภาคของประเทศกลุ่มอาเซียนทั้ง 10 
ประเทศ โดยศึกษาภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะในแวดวงต่างๆ 5 แวดวง ได้แก่ แวดวงการศึกษา กฎหมาย 
การเมือง วรรณกรรม และสื่อ โดยมีแนวคิดว่าการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาของสังคมใดจะท าให้เห็นความมีชีวิต
ของภาษา (linguistic vitality) ในสังคมนั้น (Landry & Bourhis 1997; Shohamy & Ghazaleh-Mahajneh, 
2012)  ผู้วิจัยสรุปประเด็นส าคัญของข้อค้นพบได้ดังต่อไปนี้  

1) แวดวงที่แสดงความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติมากที่สุดในกลุ่มประเทศอาเซียนได้แก่แวดวงการเมือง 
โดยพบว่าเกือบทุกประเทศใช้ภาษาประจ าชาติมากที่สุด ยกเว้นสิงคโปร์ที่ใช้ภาษาราชการทั้งสี่และ
ฟิลิปปินส์ที่ใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุด ทั้งนี้อาจเป็นไปได้ว่าแวดวงการเมืองเป็นแวดวงที่ เกี่ยวข้อง
โดยตรงกับประชาชนท้องถ่ินในประเทศ ผู้ท าป้ายหาเสียงทางการเมืองจึงเลือกใช้ภาษาประจ าชาติ
เพื่อให้เกิดความเข้าใจสูงสุดร่วมกัน นอกจากนั้น ยังต้องแสดงความเป็นปึกแผ่นเพื่อให้เกิดความเป็น
อันหนึ่งอันเดียวกันของประชาชนจึงใช้ภาษาประจ าชาติซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของประเทศนั้นๆ เพื่อให้
เกิดความรู้สึกเข้าถึงประชาชนของประเทศมากที่สุด แม้ว่าในบางปริบทจะพบภาษาอื่นๆ แต่ใน
ปริมาณการใช้ที่น้อยมาก  

2) แวดวงที่มีความเข็มแข็งของภาษาประจ าชาติรองลงมาได้แก่แวดวงการศึกษา กล่าวคือ ใน
สถานศึกษามักปรากฏการใช้ภาษาประจ าชาติบนป้ายสาธารณะเป็นหลัก อาจเป็นเพราะแวดวง
การศึกษาเป็นแวดวงที่มีความเป็นราชการสูง ดังนั้นจึงเลือกใช้ภาษาประจ าชาติ (ซึ่งเป็นภาษา
ราชการด้วย)  

3) ประเด็นที่น่าสนใจคือในบรรดาแวดวงทั้ง 5 แวดวง แวดวงกฎหมายใช้ป้ายสาธารณะสองภาษามาก
ที่สุด กล่าวคือใช้ภาษาประจ าชาติคู่กับภาษาอังกฤษ เนื่องจากป้ายสาธารณะในแวดวงกฎหมายมัก
เป็นป้ายที่บังคับใช้ บอก เตือน หรือห้าม ซึ่งจ าเป็นต้องสื่อสารให้ทั้งคนในประเทศและชาวต่างชาติ
เข้าใจ ดังนั้นจึงเลือกใช้ทั้งภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลางของโลก  

4) ส่วนแวดวงที่มีจุดประสงค์เพื่อสื่อสารสนเทศให้คนเข้าใจ หรือสนใจ คือแวดวงสื่อ พบว่ามีการใช้
ภาษาอังกฤษมากอย่างเห็นได้ชัด โดยพบว่าในทุกประเทศพบการใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายสาธารณะ
ในแวดวงสื่อ แม้ในบางประเทศที่ใช้ภาษาประจ าชาติมากที่สุด แต่ก็พบการใช้ภาษาอังกฤษในปริมาณ
ที่ใกล้เคียงกันมาก เช่น ในสปป.ลาว ส่วนประเทศที่ใช้ป้ายสองภาษาเช่นไทยก็พบว่า ภาษาอังกฤษมี
บทบาทส าคัญมากโดยสังเกตได้ว่า อาจจะเขียนด้วยตัวอักษรที่ใหญ่กว่าหรือเด่นกว่าภาษาไทย หรือ
ในประเทศอินโดนีเซียน้ัน แม้ทุกแวดวงจะใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักแต่ในแวดวงสื่อ กลับพบป้าย
สาธารณะภาษาอังกฤษมากที่สุด ทั้งนี้อาจเป็นได้ว่าแวดวงสื่อเป็นแวดวงสากลที่ต้องสือ่สารในวงกว้าง
และมีกลุ่มผู้รับสารที่หลากหลายทัง้ประชากรในประเทศน้ันๆ และนักท่องเที่ยวต่างชาติจึงจ าเปน็ต้อง
ใช้ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาสากลหรือภาษานานาชาติ นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษเองมีบทบาทใน
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ฐานะภาษาที่มีคุณสมบัติดึงดูดความสนใจได้มาก (English as a persuasive language) (Friedrich 
2002, Fuertes-Olivera et al. 2001, Grishaeva 2015, 2017, Selvi 2016) จึงมักใช้ในการโฆษณา
ประชาสัมพันธ์สินค้าและบริการมากกว่าภาษาประจ าชาติ 

5) ในมิติของภูมิทัศน์ภาษาของแวดวงวรรณกรรมนั้น พบว่ามี 6 ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษในป้ายแสดง
หมวดหมู่หนังสือมากที่สุด แม้แต่ในประเทศที่มีความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติมากอย่าง สปป.
ลาวก็พบว่าในร้านหนังสือมักปรากฏป้ายภาษาอังกฤษมากเป็นอันดับหนึ่ง ทั้งนี้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า
แวดวงวรรณกรรมมีกลุ่มเป้าหมายในการสื่อสารกับผู้อ่านออกเขียนได้ (literate) หรือมีการศึกษาสูง 
และภาษาอังกฤษก็เป็นภาษาของผู้อ่านออกเขียนได้ และคนมีการศึกษา 

6) เพื่อให้เห็นภาพชัดข้ึน ผู้วิจัยสรุปภูมิทัศน์ภาษาของประเทศกลุ่มอาเซียนในภาพที่ 9.63 ซึ่งแสดงให้
เห็นว่าแวดวงการเมืองเป็นแวดวงที่ภาษาประจ าชาติเข้มแข็งมากที่สุด นั่นคือประเทศส่วนใหญ่ใช้
ภาษาประจ าชาติมากที่สุดในแวดวงนี้ รองลงมาคือ แวดวงการศึกษา แวดวงกฎหมาย แวดวงสื่อ และ
แวดวงวรรณกรรม ซึ่งใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุด  
 

 
ภาพท่ี 9.63 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงต่างๆ ของกลุ่มอาเซียน 

 

การเมือง

การศึกษา

กฎหมาย

สื่อ

วรรณกรรม

ภาษาประจ าชาติ สองภาษา ภาษาอังกฤษ

แวดวงการเมือง แวดวงการศึกษา แวดวงกฎหมาย แวดวงสือ่ แวดวงวรรณกรรม 

ภา
ษา
ปร
ะจ
 าช
าติ

 

ภาษาองักฤษ 
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ภาพที่ 9.63 แสดงให้เห็นความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติในประเทศกลุ่มอาเซียนในแวดวง
ต่างๆ ทั้ง 5 แวดวง โดยผู้วิจัยแทนค่าการใช้ภาษาในแต่ละประเทศโดยที่การใช้ภาษาประจ าชาติเป็น
หลัก (NL) เท่ากับ 1 การใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก (E) เท่ากับ 0 และการใช้สองภาษา (NL+E) 
เท่ากับ 0.5 ตารางที่ 9.1  ดังนั้น แวดวงการเมืองที่ใช้ภาษาประจ าชาติมากในเกือบทุกประเทศจึงมี
ความเข้มแข็งมากที่สุด  

 
ตารางท่ี 9.1 คะแนนความเขม้แข็งของภาษาประจ าชาติในภูมิทัศน์ภาษา 

แวดวง ค่าคะแนน 
แวดวงการเมือง 8.5 
แวดวงการศึกษา 6.5 
แวดวงกฎหมาย 6.5 

แวดวงสื่อ 4 
แวดวงวรรณกรรม 3.5 

 
7) ทั้งนี้หากพิจารณาแยกตามรายประเทศ ผู้วิจัยสรุปไว้ในตารางที่ 9.2 และภาพที่ 9.64 เพื่อให้เห็น

ความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติในประเทศต่างๆ โดยอาจสรุปได้ว่า ประเทศเวียดนามเป็น
ประเทศที่มีความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติมากที่สุดเพราะใช้ภาษาเวียดนามเป็นหลักในป้าย
สาธารณะของทุกแวดวง ในขณะที่ประเทศฟิลิปปินส์เป็นประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุดเพราะ
เป็นภาษาหลักในทุกแวดวง และประเทศที่ใช้ป้ายสาธารณะสองภาษามากที่สุดได้แก่ประเทศกัมพูชา
โดยใช้ในทุกแวดวงยกเว้นแวดวงการเมือง  
 

ตารางท่ี 9.2 ภูมิทัศน์ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียนจ าแนกตามแวดวง 
(NL หมายถึงเน้นภาษาประจ าชาติ, E หมายถึงเน้นภาษาอังกฤษ, NL+E หมายถึงใช้สองภาษา) 

 การเมือง การศึกษา กฎหมาย สื่อ วรรณกรรม 
เวียดนาม NL NL NL NL NL 
เมียนมา NL NL NL+E NL NL 

ลาว NL NL NL NL E 
อินโดนีเซีย NL NL NL E NL 

ไทย NL NL NL NL+E E 
กัมพูชา NL NL+E NL+E NL+E NL+E 
มาเลเซีย NL NL NL E E 
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 การเมือง การศึกษา กฎหมาย สื่อ วรรณกรรม 
บรูไน NL E NL+E E E 

สิงคโปร ์ NL+E E E E E 
ฟิลิปปินส ์ E E E E E 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

ภาพท่ี 9.64 ความเข้มแข็งของภาษาประจ าชาติในประเทศกลุ่มอาเซียนจ าแนกตามแวดวง 
 

อาศัยหลักการเดียวกันกับข้อ 6) ข้างต้น เพื่อให้เห็นภาพที่ชัดเจนเกี่ยวกับความเข้มแข็งของ
การใช้ภาษาประจ าชาติโดยให้ค่าคะแนนการใช้ภาษาประจ าชาติ (NL) เท่ากับ 1 การใช้ภาษาอังกฤษ 
เท่ากับ 0 และการใช้สองภาษาเป็น 0.5 ดังนั้นประเทศเวียดนามที่ใช้ภาษาประจ าชาติมากในทุกแวดวงจึง
มีความเข้มแข็งมากที่สุด ส่วนประเทศฟิลิปปินส์ซึ่งใช้ภาษาอังกฤษมากจึงมีความเข้มแข็งของภาษา
ประจ าชาติน้อยที่สุด 

เวียดนาม

เมียนมา

ลาว

อินโดนีเซีย

ไทย

กัมพูชา

มาเลเซีย

บรูไน

สิงคโปร์

ฟิลิปปินส์

การเมือง การศึกษา กฎหมาย สื่อ วรรณกรรม

เวียดนาม เมียนมา ลาว อินโดนีเซีย ไทย กัมพูชา มาเลเซีย บรูไน สิงคโปร์ ฟิลิปปินส์ 

ภา
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8) ประการสุดท้าย รายงานบทนี้มุ่งเน้นเปรียบเทียบบทบาทระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษ
ในป้ายสาธารณะของแวดวงต่างๆ ทั้ง 5 แวดวงของประเทศกลุ่มอาเซียน อย่างไรก็ตาม แม้จะไม่ได้
เป็นจุดประสงค์หลักในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยยังสังเกตพบการปรากฏของภาษาอื่นๆ นอกเหนือจาก
ภาษาอังกฤษในป้ายสาธารณะของแวดวงต่างๆ ในประเทศกลุ่มนี้ เช่น ภาษาจีนในประเทศเมียนมา
และประเทศไทย ภาษาเกาหลีในประเทศไทย ภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยในสปป.ลาว ภาษาสเปน
ในประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่งภาษาต่างๆ เหล่านี้ ล้วนมีความส าคัญในเชิงประวัติศาสตร์และการค้าขาย
ของกลุ่มประเทศอาเซียน เช่น เป็นภาษาของเจ้าอาณานิคมเดิมหรือเป็นภาษาของกลุ่มนักท่องเที่ยว
ที่เข้ามาในประเทศนั้นๆ  ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าสนใจที่ควรมีการศึกษาต่อไปในอนาคต ผู้วิจัยจึงเสนอ
ให้มีการศึกษาวิจัยด้านภูมิทัศน์ภาษาในกลุ่มอาเซียนโดยมุ่งเน้นภาษาต่างประเทศอื่นๆ ต่อไป รวมถึง
น่าจะมีการศึกษาเกี่ยวกับภาษากลุ่มชาติพันธ์ุในประเทศต่างๆ เพื่อให้เห็นสถานการณ์ภาษาใน
ประเทศในกลุ่มอาเซียนได้อย่างลุ่มลึกมากข้ึน  

 



บทท่ี 10 

บทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียน 

 
ประเทศกลุ่มอาเซียนประกอบด้วย 10 ประเทศ ได้แก่ ไทย เมียนมา ลาว กัมพูชา เวียดนาม มาเลเซีย สิงคโปร์ 
อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ และบรูไน แต่ละประเทศมีภาษาประจ าชาติของตนที่แตกต่างกันไป ตามที่แสดงใน
ตารางที่ 10.1 

ตารางท่ี 10.1. ภาษาประจ าชาติของแตล่ะประเทศในอาเซยีน 

ประเทศ ภาษาประจ าชาติ 

ประเทศไทย ภาษาไทย 

ประเทศเมียนมา ภาษาเมียนมา 

ประเทศลาว  ภาษาลาว 

ประเทศกัมพูชา  ภาษาเขมร 

ประเทศเวียดนาม  ภาษาเวียดนาม 

ประเทศมาเลเซีย  ภาษามาเลย์ 

ประเทศสิงคโปร ์ ภาษามาเลย์ 

ประเทศบรูไน ภาษามาเลย์ 

ประเทศอินโดนีเซีย ภาษาอินโดนีเซีย 

ประเทศฟิลิปปินส์ ภาษาฟิลิปิโน 

 
ถึงแม้ทุกประเทศจะมีภาษาประจ าชาติของตนเอง แต่จากการด าเนินงานวิจัยของโครงการนี้ ทั้งการ

เก็บข้อมูลเอกสาร การค้นคว้าข้อมูลทางอินเทอร์เน็ต และการท าวิจัยภาคสนาม พบว่าทุกประเทศให้
ความส าคัญกับภาษาอังกฤษ โดยเมื่อทียบกับภาษาประจ าชาติแล้ว แต่ละประเทศมีระดับการให้ความส าคัญ
กับภาษาอังกฤษแตกต่างกันไป บางประเทศให้ความส าคัญมากกว่าภาษาประจ าชาติ บางประเทศให้น้อยกว่า 
เคิร์กแพทริกส์ (Kirkpatrick 2010) กล่าวไว้ว่า ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง ( lingua franca) ที่ใช้ในการ
สื่อสาร และมีหน้าที่เป็นภาษาปฏิบัติการ (working language) เพียงภาษาเดียวในประเทศกลุ่มอาเซียน  
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อย่างไรก็ตาม บทบาทของภาษาอังกฤษในแต่ละประเทศ อาจมีความคล้ายหรือแตกต่างกัน ข้ึนอยู่กับ
ปัจจัยหลายประการ อาทิ ประวัติศาสตร์ นโยบายภาษาของประเทศ และทัศนคติที่มีต่อภาษาประจ าชาติ  
โครงการวิจัยนี้ศึกษาบทบาทของภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษ หัวข้อวิจัยคือ บทบาทการแข่งขันกัน
ระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียน โดยท าการศึกษาการเลือกภาษา การแปล 
และภูมิทัศน์ภาษา ในแวดวงส าคัญ 5 แวดวง คือ แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง 

วัตถุประสงค์หนึ่งของโครงการนี้ คือต้องการหาค าตอบว่าในปัจจุบันบทบาทของภาษาอังกฤษใน
ประเทศกลุ่มอาเซียน นั้นมีความเท่าเทียม เหนือกว่า หรือด้อยกว่าภาษาประจ าชาติ  ผลการวิจัยแสดงให้เห็น
ถึงบทบาทของภาษาอังกฤษ ณ ปัจจุบัน คือพบว่าบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียนแต่ละ
ประเทศมากน้อยแตกต่างกัน โดยเกณฑ์การแบ่งกลุ่มประเทศในภูมิภาคอาเซียนตามความเข้มข้นของการใช้
ภาษาอังกฤษที่จะกล่าวต่อไปนี้ ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การจัดกลุ่มเช่นเดียวกันกับแนวคิดของ พรัช กาชรุ ในงานวิจัย
ของริชาร์ด วัตสัน ทอดด์ และ จิมิน ชิ (Kachru 1998 อ้างใน Todd & Shih 2014) ซึ่งแนวคิดนี้ได้กล่าวถึง
โดยละเอียดแล้วในบทที่ 2 หัวข้อ 2.5 และในบทนี้ผู้วิจัยแบ่งประเทศกลุ่มอาเซียนเพื่อวิเคราะห์บทบาทของ
ภาษาอังกฤษในประเทศต่างๆ เป็น 2 กลุ่ม ดังนี้  

1. กลุ่มประเทศในรอบวงนอกที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ1 หรือใช้เป็นภาษาท่ีสอง2 เพื่อบรรลุ
วัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง และใช้ภาษาอังกฤษอย่างแพร่หลายในประเทศ  มี 4 ประเทศ ได้แก่ 
สิงคโปร์ มาเลเซีย บรูไน และฟิลปิปินส ์

2. กลุ่มประเทศทีอ่ยู่ในวงขยาย คือใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ กลุ่มนีป้ระกอบไปด้วย 6 
ประเทศ ได้แก่ ไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว กัมพูชา และอนิโดนีเซีย 
 
การวิเคราะห์บทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียนทั้งสองกลุ่ม โดยภาพรวมเห็นได้ชัดว่า

ภาษาอังกฤษในประเทศในกลุ่มที่ 1 และกลุ่มที่ 2 ข้างต้นมีบทบาทและความส าคัญแตกต่างกัน ซึ่งผู้วิจัยจะ
กล่าวถึงบทบาทของภาษาอังกฤษในประเทศแต่ละกลุ่มดังหัวข้อ 10.1 และ 10.2 ต่อไป 

                                            
1 ค าว่า ภาษาราชการ (official language) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2005: 48) ให้ความหมายไว้ว่า “ภาษาที่ใช้ในกิจกรรม

ระดับชาติ เช่น การประชุมรัฐสภา การประกาศทางราชการในวงการต่างๆ ของรัฐ ในหนังสือราชการที่เป็นทางการต่างๆ และ
ในสื่อมวลชนทุกประเภท”  ภาษาราชการมักเป็นภาษาเดียวกันกับภาษาประจ าชาติ (national language) ซ่ึงหมายถึงภาษา
ที่เป็นตัวแทนของชาติ แสดงอัตลักษณ์ของชาติ  เช่นเดียวกับเพลงชาติ และธงชาติ เช่น ภาษาไทย เป็นภาษาประจ าชาติและ
ภาษาราชการของประเทศไทย บางประเทศมีการก าหนดให้ภาษาราชการกับภาษาประจ าชาติต่างกัน เช่น ประเทศสิงคโปร์
ก าหนดให้ภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ก าหนดให้ภาษาราชการมี 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาอังกฤษ จีน ทมิฬ และมาเลย์  
2 ภาษาท่ีสอง (second language) ไม่ใช่ภาษาพื้นถิ่นหรือภาษาพื้นเมืองของประเทศที่มีมาแต่ดั้งเดิม เป็นภาษาที่ผู้พูดเรียนรู้

จากการได้ยินคนพูดทั่วไปรอบๆตัว และเรียนรู้จนพูดได้โดยไม่ต้องศึกษาในโรงเรียน เพราะเป็นภาษาที่ใช้แพร่หลายในประเทศ 
ต่างจากภาษาต่างประเทศที่ผู้เรียนต้องเรียนรู้ในชั้นเรียน แต่ภาษาที่สองมักเป็นภาษาที่ก าหนดให้เป็นวิชาเรียนในโรงเรียนหรือ
มหาวิทยาลัยด้วย เพื่อจะได้เรียนรู้ได้ลึกซ้ึง  
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10.1 กลุ่มที่ 1 ประเทศกลุ่มอาเซียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการหรือใช้เป็นภาษาที่สอง 

กลุ่มประเทศนี้ประกอบไปด้วย สิงคโปร์ มาเลเซีย บรูไน และฟิลิปปินส์ ประเทศเหล่านี้ล้วนมีประวัติศาสตร์
การตกเป็นอาณานิคมของประเทศแถบตะวันตก ประเทศสิงคโปร ์ประเทศมาเลเซยี และประเทศบรไูนเคยเปน็
อาณานิคมของประเทศอังกฤษ ประเทศฟิลิปปินส์เคยอยู่ภายใต้การปกครองของประเทศสเปนเป็นเวลา 300 ปี 
ตามด้วยประเทศสหรัฐอเมริกา ทั้ง 4 ประเทศในกลุ่มนี้ เป็นประเทศที่ภาษาอังกฤษมีบทบาทอย่างสูงเนื่องจาก
เป็นภาษาราชการ หรือภาษาที่สองที่ใช้โดยพฤตินัย  

จากผลของการวิจัยที่ตีพิมพ์ในหนังสือโดยภาวดี สายสุวรรณและคณะ (2562) ที่ศึกษาประเทศ
สิงคโปร์ มนสิการ เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) ที่ศึกษาประเทศมาเลเซีย ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ 
(2562) และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) ที่ศึกษาประเทศบรูไน และฟิลิปปินส์ตามล าดับ แสดงให้
เห็นถึงบทบาทของภาษาอังกฤษดังต่อไปนี้  
 
10.1.1 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ (English as an official language) 

ประเทศ สิงคโปร์ มาเลเซีย บรูไน และฟิลิปปินส์ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการควบคู่กับภาษาประจ าชาติ 
ลักษณะร่วมที่ประเทศเหลา่น้ีมีเหมอืนกันคือ แต่ละประเทศประกอบไปด้วยประชากรที่มเีช้ือชาติที่ต่างกัน และ
ภาษาของแต่ละเช้ือชาติก็มีความส าคัญเหมือนกัน แต่ภาษาอังกฤษได้รับความนิยมมากกว่าเพราะเป็น
ภาษาสากล มีระบบการเขียน และมีหลายท าเนียบภาษารวมทั้งท าเนียบภาษาส าคัญที่รัฐใช้อย่างเป็นทางการ 
จึงเป็นภาษาราชการของทั้ง 4 ประเทศ และมีบทบาทมากกว่าภาษาราชการอื่นๆ 
 
10.1.2 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอน (English as a medium of instruction)  

ระบบการศึกษาของสี่ประเทศนี้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนตั้งแต่ระดับประถมศึกษาข้ึนไปจนถึง
ระดับอุดมศึกษา ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ (2562) และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) 
กล่าวว่า ประเทศบรูไนและฟิลปิปนิสเ์ริม่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสือ่ในการเรียนการสอนต้ังแต่ระดับประถมศึกษาปี
ที่ 3 เป็นต้นไป ซึ่งอาจจะช้ากว่าประเทศสิงคโปร์ แตอ่ย่างไรก็ตามในวิชาภาษาอังกฤษจะใช้เพียงภาษาอังกฤษ
ในการสอนเท่านั้นตั้งแต่ช้ันประถมศึกษาปีที่ 1 หากโรงเรียนใน 4 ประเทศนี้ใช้ภาษาประจ าชาติหรือภาษา
ราชการอื่นในการเรียนการสอน วิชาคณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์จะต้องสอนเป็นภาษาอังกฤษ เท่านั้น 
มนสิการ เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) พบว่ารัฐบาลประเทศมาเลเซียได้วางนโยบายการใช้ภาษาประจ าชาติ
ในการศึกษาให้มากขึ้นเพื่อลดบทบาทของภาษาอังกฤษ แต่อย่างไรก็ตามภาษาอังกฤษยังคงมีความส าคัญ โลว
และอาว (Low and Ao 2018) กล่าวว่ารัฐบาลได้วางนโยบายว่านักเรียนมาเลเซียต้องสอบภาษาอังกฤษตาม
มาตรฐานของเคมบริดจ์ (Cambridge ‘O’ level) ทุกคน 
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10.1.3 ภาษาอังกฤษในแวดวงกฎหมาย (English in law domain) 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาส าคัญที่ใช้ในการเขียนตัวบทกฎหมาย พระราชบัญญัติ พระราชกิจจานุเบกษา หรือใน
สภาของประเทศสิงคโปร์ มาเลเซีย บรูไนและฟิลิปปินส์ ภาวดี สายสุวรรณ และคณะ (2562) กล่าวว่าประเทศ
สิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวในแวดวงกฎหมาย ถึงแม้ว่าในประเทศยังมีภาษาราชการอื่น ผลงาน
การวิจัยของ มนสิการ เฮงสุวรรณ และคณะ (2562) พบว่าบทกฎหมายและพระราชบัญญัติในประเทศ
มาเลเซีย มีทั้งที่เป็นภาษาเดียวและสองภาษา เมื่อเทียบปริมาณการเลือกภาษาในกฎหมายภาษาเดียว จะ
พบว่ามีการใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษามาเลย์  ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ เหตุการณ์ลักษณะนี้เกิดข้ึน
เช่นเดียวกันในประเทศบรูไนและฟิลิปปินส์ ดังที่กล่าวไว้ในงานวิจัยของ ม.ล. จรัลวิไล จรูญโรจน์ และคณะ 
(2562) และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563) ประโยชน์ที่ได้รับจากการที่มีกฎหมายเป็นภาษาอังกฤษ
คือการค้าระหว่างประเทศ ตามที่ฮิคลิงค์ (Hickling 1978) กล่าวไว้ นั้นเป็นเพราะชาวต่างชาติเข้าใจกฎหมาย
ของประเทศเหล่าน้ีได้  
 
10.1.4 ภาษาอังกฤษมองเห็นง่ายในภูมิทัศน์ภาษา (visibility of English in linguistic landscape) 

การปรากฏของภาษาอังกฤษเห็นได้อย่างชัดเจนบนป้ายต่างๆ ในสี่ประเทศนี้ ไม่ว่าป้ายนั้นจะเป็นป้ายภาษาเดียว 
สองภาษา หรือมากกว่าสองภาษา หรือแม้แต่ป้ายในแวดวงการเมืองที่พยายามใช้ภาษาประจ าชาติในการท า
กิจกรรมการเมืองแต่ยังคงเห็นการใช้ภาษาอังกฤษควบคู่ในป้ายทางการเมืองดังตัวอย่าง ภาพที่ 10.1-10.3  
 

 

ภาพท่ี 10.1 ป้ายทางการเมืองสองภาษาเป็นภาษามาเลย์-องักฤษ ที่ประเทศฟลิิปปินส ์
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ภาพท่ี 10.2 ป้ายทางการเมืองสองภาษาเป็นภาษามาเลย์-องักฤษ ที่ประเทศมาเลเซีย 

 

 
ภาพท่ี 10.3 ป้ายหาเสียงในประเทศสงิคโปร์ ใช้ 4 ภาษาโดยภาษาอังกฤษเด่นที่สุด 

 
ภาษาอังกฤษยังมีบทบาทอย่างมากในสื่อและวรรณกรรมของสี่ประเทศนี้ด้ วย ดังนั้นการใช้

ภาษาอังกฤษในประเทศมาเลเซีย สิงคโปร์ บรูไน และฟิลิปปินส์นั้นมีวัตถุประสงค์ หน้าที่ของความเป็นทางการ 
การบริหาร การศึกษา และบรรทัดฐานทางสังคม ตามที่โลวและอาว (Low and Ao 2018) ได้กล่าวเอาไว้ 
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10.2 กลุ่มที่ 2 ประเทศกลุ่มอาเซียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 

ประเทศในกลุ่มอาเซียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ประกอบด้วย ประเทศไทย เมียนมา ลาว 
อินโดนีเซีย เวียดนาม และกัมพูชา การใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศนั้นตามค าอธิบายของ สวอนน์
และคณะ (Swann et al 2004) หมายถึงการใช้ภาษาที่ต้องเรียนรู้ในช้ันเรียนหรือในช้ันเรียนพิเศษ ไม่เหมือน
การใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง ที่เรียนในบริบทที่เป็นธรรมชาติ ในอีกความหมายที่โลวและอาว (Low 
and Ao 2018) อธิบายเอาไว้ คือประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศนั้น มีแวดวงในการใช้
ค่อนข้างจ ากัดอย่าง เช่น ใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว การค้า และการร่วมธุรกิจกับต่างชาติ 

ทั้งหกประเทศในกลุ่มนี้ ให้ความส าคัญกับภาษาประจ าชาติเป็นอย่างมาก ถึงแม้ว่าในประเทศเหล่าน้ี
ยกเว้นประเทศไทยจะเคยตกเป็นเมืองข้ึนของประเทศที่ไล่ล่าอาณานิคม ประเทศลาว เวียดนาม และกัมพูชา
เคยอยู่ภายใต้การปกครองของประเทศฝรั่งเศส  ส่วนประเทศอินโดนีเซียเคยอยู่ภายใต้การปกครองของ
ประเทศเนเธอร์แลนด์เป็นเวลา 300 ปี ส่วนประเทศเมียนมาก็อยู่ภายใต้การปกครองของประเทศอังกฤษ 

หลังจากที่ได้รับอิสรภาพ พ้นจากการเป็นเมืองอาณานิคมแล้ว  แต่ละประเทศมีการฟื้นการใช้ภาษา 
ประจ าชาติของตัวเองหรือสร้างภาษาประจ าชาติข้ึนมาใหม่ อย่างไรก็ตาม ประเทศดังกล่าวก็ยังอยู่ภายใต้
อิทธิพลของภาษาอังกฤษ เพราะภาษาอังกฤษมีบทบาทต่อประชาคมโลกในปัจจุบัน ดังที่ เดวิด คริสตัล 
(Crystal 2003) กล่ าวว่าภาษาอั งกฤษเป็นภาษาใช้ทั่ ว โลก ( global language) เ คิร์กแพทริก 2010 
(Kirkpatrick 2010) ภาวดี สายสุวรรณและคณะ (2562) กล่าวว่าประเทศเวียดนามมีการส่งเสริมการเรียน
ภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่นๆ ที่มีประโยชน์ทางด้านสังคมและธุรกิจ  ส่วนอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
และคณะ (2563) พบว่าประเทศเมียนมาให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษเนื่องจากเป็นภาษาที่มีบทบาทส าคัญ
ในการสื่อสารกับต่างประเทศ  ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ (2563) พบว่าประเทศอินโดนีเซียมีทัศนคติที่ดีต่อ
ภาษาอังกฤษ โดยมองว่าเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรี มีความทันสมัยและเป็นสากลในการติดต่อสื่อสาร ด้วยเหตุผล
เหล่านี้ท าให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่ได้รับความนิยมเป็นอันดับแรกของทั้งหกประเทศในกลุ่ม
อาเซียน 

งานวิจัยนี้ศึกษาการใช้ภาษาใน 5 แวดวง ได้แก่ แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และ
การเมือง โดยศึกษาในมิติการเลือกภาษา ภูมิทัศน์ภาษา และการแปล ท าให้เห็นภาพสถานการณ์ภาษาของ
ประเทศกลุ่มอาเซียน ผลของการวิจัยแสดงให้เห็นบทบาทของภาษาอังกฤษในหกประเทศที่เพิ่มมากข้ึนใน
ประเด็นดังต่อไปนี้  
 
10.2.1 ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสาร (English as a lingua franca) 

ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น เคิร์กแพทริก (Kirkpatrick 2010) กล่าวว่า ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง (lingua franca) 
ที่ใช้ในการสื่อสาร และมีหน้าที่เป็นภาษาปฏิบัติการ (working language) เพียงภาษาเดียวในประเทศกลุ่ม
อาเซียน หลังจากประชาคมเศรษฐกิจอาเซยีน (เออีซี) เกิดข้ึนในปี พ.ศ. 2558 ฮาชิมและโลว (Hashim & Low 
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2014) กล่าวว่าประเทศในกลุ่มนี้มีการตื่นตัวในการพัฒนาสมิทธิภาพด้านภาษาอังกฤษ (English language 
proficiency) ฮาชิมและโลว (Hashim & Low 2014) ยังกล่าวอีกว่าประเทศที่มีทักษะภาษาอังกฤษต่ าจะ
เสียเปรียบในการเข้าถึงข่าวสารข้อมูลและเทคโนโลยีที่เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาเศรษฐกิจ เหตผุลนี้แสดงให้
เห็นว่าบทบาทของภาษาอังกฤษมีมากข้ึนในประเทศกลุม่อาเซยีนอย่างหลกีเหลีย่งไม่ได้ ซึ่งท าให้ภาษาอังกฤษมี
ความส าคัญเพิ่มมากขึ้นทางการศึกษา และการท างาน 
 
10.2.2 ภาษาอังกฤษในการศึกษา (English in education)  

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่ได้รับความนิยมอันดับหนึ่งในระบบการศึกษาของทั้งหกประเทศ การ
เรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ เป็นวิชาบังคับในหลักสูตรตั้ งแต่ระดับประถมศึกษาข้ึนไป จนถึง
ระดับอุดมศึกษา ตารางที่ 10.2 สรุปการเริ่มเรียนวิชาภาษา อังกฤษในหกประเทศ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และ
คณะ (2562, 2563)  ภาวดี สายสุวรรณและคณะ(2562) ภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์ และคณะ (2563) ชุติชล 
เอมดิษฐ และคณะ (2563) และกิตตินาถ เรขาลิลิต และคณะ (2563)) 
 

ตารางท่ี 10.2 การเริ่มเรียนวิชาภาษา อังกฤษในประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 

ประเทศ ภาษาต่างประเทศภาษาแรก/ชั้นปีท่ีเริ่มเรียน 
ไทย  ภาษาอังกฤษ / ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 

อินโดนีเซีย ภาษาอังกฤษ / ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 1 

ลาว ภาษาอังกฤษ / ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 

เมียนมา ภาษาอังกฤษ / ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 
เวียดนาม ภาษาอังกฤษ / ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 

เขมร ภาษาอังกฤษ / ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 

 
เคิร์กแพทริก 2010 (Kirkpatrick 2010) กล่าวว่าการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษในหกประเทศน้ี

ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาสื่อการสอน ชุติชล เอมดิษฐ และคณะ (2563) กล่าวว่ารัฐบาลอินโดนีเซีย
สนับสนุนให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อการสอนวิชาภาษาอังกฤษ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ (2563)  
กล่าวในหนังสือวิจัย ว่ารัฐบาลเมียนมาได้ออกกฎหมายแห่งชาติด้านการศึกษาให้โรงเรียนสามารถเลือกที่จะใช้
ภาษาเมียนมาหรือภาษาอังกฤษหรือทั้งสองภาษาเป็นสื่อในการเรียนการสอนได ้นอกจากนี้โลวและอาว (Low 
and Ao 2018) กล่าวว่าในประเทศไทยมีการเปิดโรงเรียนสองภาษาไทย-อังกฤษ (Bilingual program) มาก
ข้ึนอย่างรวดเร็ว เหตุการณ์เหล่าน้ีแสดงให้เห็นถึงความส าคัญของภาษาอังกฤษที่มีมากขึ้นในด้านการศึกษาใน
กลุ่มประเทศอาเซียน  
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10.2.3 ความส าคัญของภาษาอังกฤษในดา้นอ่ืนๆ  

ภาษาอังกฤษมีบทบาทมากข้ึนในทางด้านสื่อสิ่งพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์ วรรณกรรม และเป็นภาษาที่ใช้เพิ่มมากขึ้น
บนป้ายต่างๆ  ภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์ และคณะ (2563) กล่าวว่าป้ายสื่อสาธารณะ ในประเทศกัมพูชามีการใช้
ภาษาอังกฤษร่วมกับภาษาเขมรอย่างเห็นได้ชัดมีทั้งป้ายโฆษณาสินค้าและบริการ ป้ายช่ืออาคาร หน่วยงาน 
และป้ายบอกทิศทางในสถานศึกษา หรือ ป้ายพรรคการเมืองในภาพที่ 10.4 เป็นต้น  
 

 

ภาพท่ี 10.4 ป้ายสองภาษา (ภาษาเขมร-ภาษาอังกฤษ) 
 

ถึงแม้ว่าบทบาทของภาษาอังกฤษในหกประเทศนี้ไม่ได้เทียบเท่ากับภาษาประจ าชาติ แต่ก็คงปฏิเสธ
ไม่ได้ว่าภาษาอังกฤษมีบทบาท เพิ่มข้ึนระหว่างประชาคมอาเซียนและประเทศอื่นๆ ดังนั้นการส่งเสริมการ
พัฒนาภาษาอังกฤษในประเทศเหล่าน้ีเป็นสิ่งที่ต้องด าเนินการต่อไป 



บทท่ี 11 

สถานการณ์การแปลในประเทศกลุ่มอาเซียน 

 
การแปลเป็นหัวข้อส ำคัญของโครงกำรวิจัยนี้ เนื่องจำกหลำยประเทศในกลุ่มอำเซียนต้องอำศัยกำรแปลเพื่ อ
น ำเข้ำองค์ควำมรู้จำกประเทศที่มีควำมเจริญก้ำวหน้ำในโลกตะวันตกมำใช้ในประเทศของตน นอกจำกนั้น  
ในสมัยปัจจุบัน องค์ควำมรู้ของโลกตะวันออกก็เป็นที่ต้องกำรของโลกตะวันตกด้วย ดังนั้น ผู้วิจัยจึงต้องกำรหำ
ค ำตอบต่อค ำถำมที่ว่ำ แต่ละประเทศในกลุ่มอำเซียนมีกำรแปลผลงำนจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำของตน
หรือไม่ มำกน้อยเพียงใด และในทำงตรงข้ำมมีกำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติของแต่ละประเทศเป็น
ภำษำอังกฤษหรือไม่ มำกนัอยเพียงใด ดังนั้นวัตถุประสงค์ของบทนี้ คือเสนอภำพของสถำนกำรณ์กำรแปลใน
ประเทศกลุ่มอำเซียนเพื่อตอบค ำถำมดังกล่ำว โดยพิจำรณำกำรแปลในแต่ละแวดวงกำรใช้ภำษำที่ส ำคัญ 5 
แวดวง ได้แก่ แวดวงกฎหมำย กำรศึกษำ สื่อ วรรณกรรม และกำรเมือง 
  

11.1 หน่วยงานและกิจกรรมการแปลระดับชาติ 

หลำยประเทศในกลุ่มอำเซียนมีกำรส่งเสริมให้มีหน่วยงำนหรือกิจกรรมกำรแปลอย่ำงชัดเจน เช่น ในประเทศ
ฟิลิปปินส์ มีกำรสนับสนุนให้มีกำรแปลวรรณกรรม หรือต ำรำควำมรู้ในศำสตร์ต่ำงๆ เพื่อน ำเข้ำองค์ควำมรู้ให้
คนฟิลิปปินส์ที่ไม่รู้ภำษำอังกฤษสำมำรถเรียนรู้ได้  อีกทั้งยังออกเป็นกฎหมำยให้มีกำรแปลวรรณกรรมภำษำ
ฟิลิปปินส์เป็นภำษำอังกฤษด้วย เพื่อเผยแพร่ผลงำนของชำวฟิลิปปินส์ในวงกว้ำง  นอกจำกนั้นยังมีกำรบัญญัติ
ไว้ในกฎหมำยประเทศฟิลิปปินส์ให้สร้ำงและบริหำรหน่วยงำนด้ำนกำรแปล โดยก ำหนดให้ส่งเสริมและ
สนับสนุนกำรแปลจำกภำษำอื่นเป็นฟิลิปิโนและภำษำอื่นๆ ของฟิลิปปินส์ด้วย 

กำรตั้งหน่วยงำนของรัฐ หรือสมำคมกำรแปลอย่ำงเป็นทำงกำร พบในประเทศอินโดนีเซียด้วยเช่นกัน 
ประเทศอินโดนีเซียมี “ชมรมนักแปลอินโดนีเซยี” (Himpunan Penerjemah Indonesia/ The Association 
of Indonesian Translators) และงำนบริกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำอินโดนีเซีย ( English to 
Indonesian Translation Services) ซึ่งมีหน้ำที่แปลและตรวจแก้ไขเอกสำรทำงวิชำกำรทุกสำขำวิชำใน
ประเทศอินโดนีเซีย  

ในประเทศมาเลเซีย มี “ศูนย์ภำษำและวรรณกรรม” (Dewan Bahasa dan Pustaka) เพื่อท ำหน้ำที่
แปลวรรณกรรมต่ำงๆ จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำมำเลย์ และมีศูนย์กำรแปล (Translation Bureau) ของประเทศ
มำเลเซียเพื่อรองรับกำรเขียน กำรแปล และกำรแก้ไขสิ่งตีพิมพ์ต่ำงๆ ที่เกี่ยวข้องกับรัฐบำล   

เช่นเดียวกัน ทำงรัฐบำลสิงคโปร์และเวียดนามมีบริกำรแปลด้ำนกฎหมำยผ่ำนศำลภำยในประเทศ 
และในกรณีของสิงคโปร์ยังมีเว็บไซต์ของรัฐบำลที่ให้บริกำรแปลศัพท์รำชกำรอีกด้วย  
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ในประเทศไทย หน่วยงำนระดับชำติด้ำนกำรแปลโดยเฉพำะ คือ “สมำคมนักแปลและล่ำมแห่ง
ประเทศไทย” สมำชิกประกอบด้วยนักแปล ล่ำม ส ำนักพิมพ์ และบุคคล/ องค์กรที่เกี่ยวข้องกับกำรแปลและ
กำรล่ำม ตลอดจนบุคคลทั่วไป/ องค์กรที่สนใจกำรแปลและกำรล่ำม วัตถุประสงค์ของสมำคมมี 4 ข้อ คือ  
1) เป็นศูนย์รวมของนักแปลและล่ำม รวมทั้งผู้ที่เกี่ยวข้องด้ำนกำรแปลและกำรล่ำม 2) ช่วยพัฒนำมำตรฐำน
กำรแปลและกำรล่ำม 3) ส่งเสริมกำรศึกษำ ค้นคว้ำ วิจัย เกี่ยวกับกำรพัฒนำด้ำนกำรแปลและกำรล่ำม  
4) ประสำนควำมร่วมมือและประโยชน์ร่วมกันระหว่ำงองค์กรที่เกี่ยวข้องกับกำรแปล และกำรล่ำม ทั้งภำครัฐ
และภำคเอกชน ทั้งในประเทศและต่ำงประเทศ สมำคมนีถื้อก ำเนิดมำจำกชมรมนักแปลและล่ำมแห่งประเทศไทย 
ซึ่งจัดตั้งข้ึนโดยกลุ่มผู้ท ำงำนแปลและผลิตหนังสือแปล เมื่อวันที่ 11 กันยำยน 2538 โดยมี ศำสตรำจำรย์  
ดร.สิทธำ พินิจภูวดล เป็นประธำนชมรมฯ และต่อมำไดจ้ดทะเบียนเป็นสมำคมเมื่อวันที่ 25 ตุลำคม 2543 1 

นอกจำกสมำคมนักแปลฯ ดังกล่ำว ประเทศไทยยังมี “รำชบัณฑิตยสภำ” ซึ่งท ำหน้ำที่บัญญ ติศัพท์
วิชำกำรทุกสำขำวิชำ โดยใช้วิธีน ำค ำศัพท์เฉพำะ (technical terms) ภำษำอังกฤษมำเป็นภำษำต้นฉบับ แล้วมี
กรรมกำรเฉพำะสำขำแปลค ำศัพท์ภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย พร้อมทั้งเขียนค ำอธิบำยโดยอำศัยต ำรำ
ภำษำอังกฤษเป็นพื้นฐำนด้วย หำกเรำถือว่ำกำรบัญญัติศัพท์เป็นกำรแปลประเภทหนึ่ง ก็กล่ำวได้ว่ำ  
รำชบัณฑิตยสภำมีหน้ำที่ด้ำนกำรแปลระดับชำติ 

ประเทศกัมพูชา มีหน่วยงำนที่ท ำหน้ำที่คล้ำยรำชบัณฑิตยสภำในประเทศไทย คือบัญญัติศัพท์เฉพำะ
ทำงแวดวงวิชำกำร ซึ่งหน่วยงำนที่รับผิดชอบกำรแปลเช่นน้ีน่ำจะมีในประเทศอื่นๆ ด้วย 

ประเทศเมียนมามหีน่วยงำนช่ือว่ำ Literary and Translation Commission ท ำหน้ำที่ตีพิมพ์หนงัสอื
เรียนและต ำรำ จัดท ำพจนำนุกรม และรับผิดชอบเรื่องกำรแปลระดับชำติด้วย 

ประเทศบรูไน ไม่มีหน่วยงำนด้ำนกำรแปลโดยตรง แต่มีส่วนรำชกำรช่ือ State Judiciary Department 
ซึ่งภำยใต้ส่วนน้ีมีหน่วยกำรแปล (Translation Unit) ท ำหน้ำที่แปลเอกสำรของหน่วยงำนต่ำงๆ ของรัฐ และ
รับรองเอกสำรที่แปลแล้วว่ำใช้ได้หรือไม่ เอกสำรส ำคัญถ้ำแปลโดยเอกชนหรือปัจเจกบุคคล หน่วยกำรแปลจะ
ไม่รับรอง เช่น สูติบัตร ทะเบียนสมรส และบัตรประชำชน   

ประเทศสุดท้ำยคือสปป.ลาว ผู้วิจัยไม่พบหน่วยงำนระดับชำติด้ำนกำรแปล แต่พบหน่วยงำนเอกชน
เชิงธุรกิจจ ำนวนมำกที่ให้บรกิำรกำรแปลจำกภำษำลำวเปน็อังกฤษ และอังกฤษเป็นลำว เช่น Lao Translation 
Services, Laotian Translation Services: Laotian to English and English to Laotian. 

สรุปเกี่ยวกับหน่วยงำนกำรแปลระดับชำติ พบว่ำบำงประเทศมีหน่วยงำนอย่ำงเป็นทำงกำรระดับชำติ 
ซึ่งมีควำมส ำคัญในกำรส่งเสริมให้มีกิจกรรมและมำตรฐำนกำรแปล บำงประเทศมีหน่วยกำรแปลเป็นส่วนหนึ่ง
ของหน่วยงำนอื่น แต่บำงประเทศพบเพียงบริกำรกำรแปลของเอกชน 
 

  

                                                             
1 ข้อมูลจำก http://www.thaitiat.org/about-us/  
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11.2 สถานการณ์การแปลในแต่ละแวดวง 

11.2.1 การแปลในแวดวงกฎหมายประเทศกลุ่มอาเซียน 

แวดวงที่พบกำรแปลมำกในประเทศกลุ่มอำเซียน คือกำรแปลด้ำนกฎหมำย โดยแวดวงกฎหมำยเป็นแวดวงที่
ส ำคัญและมีควำมจ ำเป็นในกำรแปลที่ต่ำงกันในแต่ละประเทศ แต่ลักษณะที่พบคล้ำยกันในหลำยประเทศคือ 
กำรใช้ภำษำต่ำงชำติ ในกำร เขียนกฎหมำย (กล่ ำวคือภำษำอั งกฤษ) และกำรแปลกฎหมำยจำก
ภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติเพื่อให้สำมำรถใช้กฎหมำยที่มีอยู่แล้วต่อไปได้  ซึ่งกรณีนี้มักเกิดใน
ประเทศที่เคยใช้กฎหมำยภำษำต่ำงชำติมำก่อน  

ประเทศที่มีกำรเขียนกฎหมำยด้วยภำษำอังกฤษเป็นหลัก ไม่ต้องอำศัยกำรแปล กำรออกกฎหมำยมัก
ท ำคู่กันเป็นภำษำประจ ำชำติและภำษำอังกฤษ เช่น ประเทศบรูไน ที่มีพระรำชกิจจำนุเบกษำ ประกำศใช้
กฎหมำยพร้อมกันทั้งฉบับภำษำมำเลย์และภำษำอังกฤษ และหำกมีกำรแปล ส่วนมำกก็จะเป็นกำรแปลจำก
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำมำเลย์เกือบทั้งหมด เช่นเดียวกับประเทศฟิลิปปินส์ที่ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลักใน
แวดวงกฎหมำย แม้ว่ำตำมรัฐธรรมนูญจะระบุว่ำต้องเผยแพร่เป็นภำษำฟิลิปิโนกับภำษำอังกฤษ และส่งเสริมให้มี
กำรแปลเป็นภำษำประจ ำภำคก็ตำม แต่ในควำมเป็นจริงนั้นพบว่ำมีกำรใช้ภำษำอังกฤษกับภำษำฟิลิปิโนคู่กันน้อย 
และไม่พบหลักฐำนว่ำมีกำรแปลเป็นภำษำอื่นๆ คล้ำยกับประเทศสิงคโปร์ที่ประกำศกฎหมำยเปน็ภำษำอังกฤษ 
แตท่ี่สิงคโปร์จะต่ำงกันตรงที่ไม่มีกำรแปลกฎหมำยจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำรำชกำรอื่นๆ ประกอบกับไม่พบ
กำรแปลกฎหมำยหรือพระรำชบัญญัติจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำอื่นเช่นเดียวกัน 

จะเห็นได้ว่ำในแวดวงกฎหมำยของประเทศบรูไน ฟิลิปปินส์ และสิงคโปร์นั้น ภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่
โดดเด่นที่สุด และไม่ได้ให้ควำมส ำคัญกับกำรแปลมำกนักไม่ว่ำจะเป็นกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
ประจ ำชำติ หรือกำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ เนื่องจำกทั้งสำมประเทศนี้มีกำรเลือกใช้
ภำษำอังกฤษมำกอยู่แล้ว 

ในทำงกลับกัน ประวัติศำสตร์กำรใช้ภำษำในยุคล่ำอำณำนิคมยังส่งผลต่อกำรแปลกฎหมำยในประเทศ
อำเซียนหลำยประเทศ โดยเฉพำะประเทศที่เคยใช้ภำษำต่ำงชำติอื่นที่ไม่ใช่ภำษำอังกฤษในกำรเขียนและบังคับใช้
กฎหมำย จะมีวัฒนธรรมกำรแปลด้ำนกฎหมำยที่ครอบคลุมกำรแปลจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติ 
แม้แต่ประเทศมาเลเซียที่รัฐธรรมนูญฉบับเลือกใช้ภำษำอังกฤษ ก็มีกำรแปลรัฐธรรมนูญเป็นภำษำมำเลย์ใน
ภำยหลัง 

แวดวงกฎหมำยของกัมพูชาน้ันมีกำรแปลปริมำณมำก โดยพบทั้งภำษำฝรั่งเศสและภำษำอังกฤษ 
อย่ำงไรก็ตำมภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่พบน้อยที่สุดในแวดวงกฎหมำยและมักปรำกฏควบคู่กับภำษำฝรั่งเศสใน
รูปแบบกำรแปล ส่วนกฎหมำยระหว่ำงประเทศที่จะน ำมำใช้บังคับ ต้องได้รับกำรอนุมัติและแปลเป็นภำษำ
เขมรก่อน จึงจะน ำมำใช้บังคับได้   
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ส่วนในประเทศลาวพบว่ำมีกำรแปลกฎหมำยจำกภำษำลำวเป็นภำษำต่ำงประเทศโดยเฉพำะแปลเป็น
ภำษำอังกฤษ และพบกฎหมำยที่เขียนเป็นภำษำลำวและแปลเป็นภำษำอังกฤษ อีกทั้งยังพบกำรเผยแพร่บน
เว็บไซต์ของหน่วยงำนรำชกำรด้วย   

ส ำหรับประเทศอินโดนีเซีย กำรเป็นอำณำนิคมท ำให้กำรแปลมีควำมจ ำเป็นในแวดวงกฎหมำยของ
อินโดนีเซีย โดยเป็นกำรแปลมำจำกกฎหมำยภำษำดัตช์และภำษำอังกฤษเป็นภำษำอินโดนีเซีย แต่ในปัจจุบัน
กฎหมำยอินโดนีเซียที่แปลจำกภำษำอินโดนีเซียเป็นภำษำอังกฤษมีไม่มำกนัก หมำยควำมว่ำกำรแปลในแวดวง
กฎหมำยของอินโดนีเซยีมีวัตถุประสงค์ทีจ่ะประยุกต์กฎหมำยดั้งเดิมมำใช้ จึงต้องมีกำรแปลเป็นภำษำอนิโดนเีซยี 
อย่ำงไรก็ตำมเมือ่มกีำรรำ่งกฎหมำยเปน็ภำษำประจ ำชำติแล้ว ประเทศอนิโดนีเซียมไิด้ใหค้วำมส ำคัญกบักำรแปล
กฎหมำยเป็นภำษำอังกฤษเพื่อชำวต่ำงชำติ ซึ่งต่ำงจำกหลำยประเทศที่มกีำรแปลกฎหมำยเป็นภำษำอังกฤษดว้ย
วัตถุประสงค์นี้ดังที่ได้ยกตัวอย่ำงไว้ข้ำงต้น  

ในประเทศเมียนมา ก็พบรูปแบบกำรแปลที่คล้ำยกัน กล่ำวคือกฎหมำยที่ประกำศใช้มำตั้งแต่สมัย
อำณำนิคมพิมพ์เป็นภำษำอังกฤษ ส่วนกฎหมำยที่ประกำศใช้หลังจำกได้รับเอกรำชพิมพ์เป็นภำษำเมียนมำ  
มีกำรแปลในแวดวงกฎหมำยของเมียนมำระหว่ำงทั้งสองภำษำ และยังพบกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
ของกลุ่มชำติพันธ์ุในเมียนมำด้วย กรณีที่แปลภำษำอังกฤษเป็นภำษำเมียนมำ คือกำรแปลกฎหมำยเก่ำสมัย
อำณำนิคมมำใช้บังคับต่อหลังได้รับเอกรำช และกำรแปลกฎหมำยระหว่ำงประเทศมำใช้บังคับภำยในประเทศ 
ส่วนกำรแปลภำษำเมียนมำเป็นภำษำอังกฤษ มีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่กฎหมำยเมียนมำให้ชำวต่ำงชำติรับรู้  
และพบเป็นจ ำนวนมำก  

สถำนกำรณ์กำรแปลในแวดวงกฎหมำยประเทศไทย พบว่ำกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยนั้น
แทบไม่มเีลย ตรงกันข้ำมกบัแปลจำกภำษำไทยเป็นภำษำอังกฤษที่มีอยู่มำกและท ำเพื่อเผยแพร่กฎหมำยไทยให้
ชำวต่ำงชำติสำมำรถท ำควำมเข้ำใจกฎหมำยของประเทศไทยได้  

ในส่วนของแวดวงกฎหมำยประเทศเวียดนามนั้นให้ควำมส ำคัญกับภำษำเวียดนำมเป็นหลัก หำกมี
ภำษำต่ำงประเทศ ก็จะต้องมีกำรแปล และภำษำต่ำงประเทศต้องปรำกฏในลักษณะที่เด่นชัดน้อยกว่ำภำษำ
เวียดนำมด้วย อีกทั้งยังให้ควำมส ำคัญกับกำรแปลเอกสำรทำงกฎหมำยต่ำงๆ จำกภำษำเวียดนำมเปน็ภำษำองักฤษ 
เพื่อให้ผู้ที่ไม่รู้ภำษำเวียดนำมสำมำรถเข้ำถึงข้อมูลทำงกฎหมำยได้ 

สิ่งที่น่ำสนใจคือแม้ว่ำสิงคโปร์ดูเหมือนไม่ให้ควำมส ำคัญกับกำรแปลด้ำนกฎหมำยในปริบททำงกำร แต่
กำรแปลระหว่ำงภำษำอังกฤษกับภำษำรำชกำรอื่นๆ ยังเป็นทำงเลือกที่รัฐบำลให้กำรสนับสนุนโดยมีช่องทำงต่ำงๆ 
เช่น เว็บไซต์ของรัฐบำลสิงคโปร์ มีบริกำรแปลค ำศัพท์เฉพำะค ำศัพท์ของทำงรำชกำรเท่ำนั้น สำมำรถเลือกแปล
จำกภำษำอังกฤษ เป็นภำษำจีน ภำษำมำเลย์ หรือภำษำทมิฬ และสำมำรถแปลจำกภำษำจีน ภำษำมำเลย์ หรอื
ภำษำทมิฬ เป็นภำษำอังกฤษได้ แต่ไม่พบกำรแปลระหว่ำงภำษำจีน ภำษำมำเลย์ และภำษำทมิฬด้วยกัน  
ทำงศำลสูงสุดของสิงคโปร์ ที่เปิดโอกำสให้ค ำร้องขอรับบริกำรกำรแปลภำษำได้ โดยสำมำรถเลือกแปลจำก
ภำษำจีน ภำษำมำเลย์ หรือภำษำทมิฬเป็นภำษำอังกฤษได้เท่ำน้ัน ไม่สำมำรถแปลในทิศทำงตรงกันข้ำมหรือ
แปลระหว่ำงภำษำจีน ภำษำมำเลย์ และภำษำทมิฬได้  เช่นเดียวกันกับประเทศเวียดนำมที่เปิดโอกำสให้
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ประชำชนเลือกใช้ภำษำชำติพันธ์ุของตนตำมสิทธิพึงมีที่ระบุไว้ในรัฐธรรมนูญได้ แต่ต้องมีล่ำมแปลภำษำเข้ำมำ
ท ำหน้ำที่ในกำรแปลค ำพูดหรือเอกสำรเป็นภำษำเวียดนำมด้วย ท ำให้กำรแปลมีบทบำทส ำคัญในแวดวง
กฎหมำย  

เป็นที่น่ำสังเกตว่ำหลำยประเทศกลุ่มอำเซียนให้ควำมส ำคัญกับกำรแปลกฎมำยที่เขียนด้วยภำษำ
ประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ โดยเน้นไปที่กำรให้ข้อมูลควำมรู้กับชำวต่ำงชำติ เช่นเดียวกับกำรแปลกฎหมำย
นำนำชำติเป็นภำษำประจ ำชำติในปัจจุบันที่ท ำเพื่อให้คนในประเทศเข้ำใจกฎหมำยสำกลในกรณีที่รัฐบำลจะน ำ
กฎหมำยเหล่ำนี้มำบังคับใช้เท่ำนั้น ซึ่งต่ำงจำกกำรแปลกฎหมำยภำษำต่ำงชำติเป็นภำษำประจ ำชำติ ไม่ว่ำจะ
แปลจำกภำษำอังกฤษ ภำษำฝรั่งเศส ภำษำสเปน ภำษำดัตช์ ฯลฯ ในช่วงสร้ำงชำติที่ท ำเพื่อสำนต่อกำรใช้
กฎหมำยที่มีอยู่แล้ว 

อย่ำงไรก็ตำมในทุกประเทศที่มีกำรแปลกฎหมำยจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ หรือภำษำ
ต่ำงชำติอื่นๆ ทั้งประเทศกัมพูชำ อินโดนีเซีย ลำว เมียนมำ ไทย และเวียดนำม จะมีกำรระบุไว้ชัดเจนว่ำ
ฉบับแปลนั้นเป็น ‘กำรแปลอย่ำงไม่เป็นทำงกำร’ และกำรตีควำมหรือตัดสินกฎหมำยต้องยึดต้นฉบับภำษำ
ประจ ำชำติเสมอ 

 

 
ภาพท่ี 11.1 กำรแปลกฎหมำยภำษำเขมร > ฝรั่งเศส, อังกฤษ 
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ภาพท่ี 11.2 กำรแปลกฎหมำยภำษำเมียนมำ > อังกฤษ 

 

 
ภาพท่ี 11.3 กำรแปลกฎหมำยภำษำลำว > ฝรั่งเศส, อังกฤษ 
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ภาพท่ี 11.4 กำรแปลกฎหมำยภำษำอินโดนีเซีย > อังกฤษ 

 
สรุป ในแวดวงกฎหมำย มี 3 ประเทศที่ไม่มีกำรแปลกฎหมำยเลย ได้แก่สิงคโปร์ บรูไน และฟิลิปปินส ์

กฎหมำยของประเทศเหล่ำน้ีเขียนข้ึนเป็นภำษำอังกฤษ และใช้กฎหมำยภำษำอังกฤษเป็นพื้นฐำน ส่วนประเทศ
ที่มีกำรแปลทั้งสองทำง คือแปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ และแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
ประจ ำชำติ มี 2 ประเทศ คือ เมียนมำ และ กัมพูชำ ประเทศที่มีกำรแปลกฎหมำยจำกภำษำประจ ำชำติเป็น
ภำษำอังกฤษเท่ำนั้นได้แก่ ประเทศไทย ลำว และเวียดนำม ส่วนที่มีกำรแปลกฎหมำยจำกภำษำอังกฤษเป็น
ภำษำประจ ำชำติเท่ำนั้นได้แก่ มำเลเซีย และอินโดนีเซีย ดังแสดงในตำรำงที่ 11.1 

 
ตารางท่ี 11.1  สรุปกำรแปลในแวดวงกฎหมำยประเทศกลุม่อำเซียน 

มีการแปล ไม่มีการแปล 
 NL > E E > NL 

ไทย 
ลำว 
เมียนมำ 
กัมพูชำ 
เวียดนำม 

มำเลเซีย 
อินโดนีเซีย 
เมียนมำ 
กัมพูชำ 

สิงคโปร์ 
บรูไน 
ฟิลิปปินส์ 

 

 
11.2.2 การแปลในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอาเซียน 

ส ำหรับกำรแปลในแวดวงสื่อ หลำยประเทศมีแนวโน้มคล้ำยกัน คือในสื่อสิ่งพิมพ์และวิทยุพบกำรแปลน้อยมำก 
โดยเฉพำะในหนังสือพิมพ์ที่เลือกใช้ภำษำใดภำษำหนึ่งอย่ำงเคร่งครัด ต่ำงจำกกำรแปลในสื่อโทรทัศน์ที่มี
ปริมำณกำรแปลมำกกว่ำและมีรูปแบบกำรแปลที่แตกต่ำงกัน 
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สื่อหนังสือพิมพ์เป็นสื่อที่มีลักษณะเดียวกันในทุกประเทศ คือไม่พบกำรแปลหนังสือพิมพ์ทั้งฉบับ
ระหว่ำงภำษำประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษ แต่จะเลือกใช้เพียงหนึ่งภำษำในกำรตีพิมพ์ แม้ว่ำจะมีหนังสือพิมพ์
ฉบับภำษำอังกฤษผลิตโดยส ำนักพิมพ์ในประเทศ ก็จะเป็นกำรเขียนข้ึนมำใหม่เป็นภำษำอังกฤษโดยไม่พึ่งกำร
แปลจำกฉบับภำษำประจ ำชำติหรือภำษำท้องถ่ิน 

ประเทศเวียดนามถือเป็นข้อยกเว้นที่เด่นในกำรแปลหนังสือพิมพ์โดยมีหนังสือพิมพ์ที่แปลเนื้อหำจำก
ภำษำเวียดนำมเป็นภำษำอื่นบนหน้ำเว็บไซต์ อย่ำงไรก็ตำมก็มีหนังสือพิมพ์เพียง 2 ฉบับที่ท ำกำรแปลดังกล่ำว 
และเป็นกำรแปลข้ึนเว็บไซต์เท่ำนั้น  

นิตยสำรในแต่ละประเทศก็มีสถำนกำรณ์กำรแปลที่คล้ำยกันกับหนังสือพิมพ์ คือแทบจะไม่มีกำรแปล
นิตยสำรทั้งฉบับ หำกมีกำรแปลก็จะแปลเฉพำะบำงส่วน หรือหำกเป็นนิตยสำรนำนำชำติที่ตีพิมพ์เป็นฉบับ
ท้องถ่ินภำยในประเทศก็จะเขียนข้ึนใหม่เป็นภำษำประจ ำชำติแทนที่จะแปลจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษ เช่น
นิตยสำรในประเทศประเทศบรูไน พบกำรเลือกใช้ภำษำอังกฤษทุกฉบับ โดยไม่พบภำษำมำเลย์หรือภำษำอื่น 
รวมทั้งไม่พบกำรแปลเลย ส่วนในประเทศกัมพูชำ นิตยสำร มีส่วนที่เป็นภำษำเขมรภำษำเดียว และบำงส่วน
แปลเป็นภำษำอังกฤษคู่ขนำนกับภำษำเขมร และไม่พบกำรแปลภำษำมำเลย์เป็นภำษำอังกฤษ หรืออังกฤษเปน็
มำเลย์ในสื่อสิ่งพิมพ์   

ในส่วนของสื่อวิทยุก็มักจะไม่มีกำรแปล เช่นรำยกำรวิทยุในประเทศบรูไนที่ไม่พบกำรแปลใดๆ ในกำร
กระจำยเสียงวิทยุเลย หรือในประเทศลำวที่พบเพียงส่วนของข่ำวของสถำนีวิทยุแห่งชำติลำวเท่ำนั้น ที่มีกำร
แปลข่ำวจำกภำษำลำวเป็นภำษำต่ำงประเทศ ได้แก่ ภำษำฝรั่งเศส ภำษำอังกฤษ ภำษำไทย ภำษำเวียดนำม 
ภำษำจีน ภำษำเขมร ภำษำม้ง และภำษำขมุ  

อย่ำงไรก็ตำม เมื่อศึกษำสื่อโทรทัศน์ของแต่ละประเทศแล้ว พบว่ำเป็นสื่อที่มีกำรแปลมำกที่สุดโดยมี
ทั้งกำรแปลด้วยตัวอักษร (ในรูปแบบค ำบรรยำย) ที่แสดงให้เห็นกำรแปลอย่ำงชัดเจน รวมทั้งกำรแปลเสียงที่
น ำเสนอในรูปแบบของกำรพำกย์เสียงภำษำปลำยทำง เช่น มีกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นเสียงพำกย์ทับใน
ภำษำประจ ำชำติ โดยรูปแบบกำรแปลทั้งสองนั้นใช้ในกำรแปลทั้งจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติ
และกำรแปลรำยกำรที่ผลิตในภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอื่น นอกจำกนั้น ประเภทของเนื้อหำและรำยกำรที่
น ำเสนอผ่ำนสื่อโทรทัศน์ก็มีอิทธิพลต่อกำรแปลรำยกำรโทรทัศน์  

ยกตัวอย่ำงของประเทศบรูไนที่มีกำรแปลภำษำในโทรทัศน์ด้วยกำรใช้ค ำบรรยำยเท่ำนั้น โดยไม่พบ
กำรพำกย์เสียง เช่น รำยกำรภำษำมำเลย์ที่มีกำรแปลเป็นค ำบรรยำยภำษำอังกฤษ ซึ่งประกอบไปด้วยรำยกำร
ประเภทบันเทิง และละครต่ำงๆ และในทำงกลับกันก็มีกำรแปลเสียงภำษำอังกฤษจำกสำรคดีต่ำงประเทศเป็น
ค ำบรรยำยภำษำมำเลย์  
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ภาพท่ี 11.5 สำรคดีภำษำอังกฤษในบรูไนทีม่ีกำรแปลค ำบรรยำยเป็นภำษำมำเลย์ 

 

 
ภาพท่ี 11.6 สำรคดีภำษำมำเลย์ในบรูไนทีม่ีกำรแปลค ำบรรยำยเป็นภำษำอังกฤษ 

 
ในประเทศมาเลเซียพบว่ำมีกำรแปลในรูปแบบกำรพำกย์เสียงและกำรแสดงค ำบรรยำย โดยละคร 

ภำพยนตร์ และรำยกำรทอล์คโชว์จำกต่ำงประเทศที่มำจำกต่ำงประเทศซึ่งใช้ภำษำอังกฤษหรือภำษำอื่นๆ จะมี
กำรแปลเป็นภำษำมำเลย์ และภำษำจีน รวมทั้งมีกำรแปลรำยกำรโทรทัศน์ภำษำมำเลย์เป็นภำษำอังกฤษด้วย  

ส่วนในประเทศเวียดนามรำยกำรที่ไม่ได้ผลิตเป็นภำษำเวียดนำม ส่วนใหญ่เป็นละครต่ำงชำติ พบว่ำมี
กำรแปลโดยพำกย์เสียงเป็นภำษำเวียดนำม นอกจำกนั้นยังมีรำยกำรสำรคดีที่ผลิตเป็นภำษำอังกฤษอยู่  2 
รำยกำร โดยรำยกำรหนึ่งแปลเป็นภำษำเวียดนำมโดยกำรพำกย์เสียง และอีกรำยกำรหนึ่งใช้วิธีแปลเป็นค ำ
บรรยำย แต่ไม่พบว่ำมีกำรแปลจำกภำษำเวียดนำมเป็นภำษำอื่น 

ประเทศเมียนมามีรำยกำรโทรทัศน์ภำษำต่ำงประเทศจ ำนวนมำก รวมทั้งภำษำอังกฤษด้วย มีกำรแปล
แบบให้ค ำบรรยำยจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำเมียนมำ แต่กำรแปลตรงกันข้ำมไม่พบในข้อมูล 
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ประเทศลาวเป็นกรณีที่น่ำสนใจเพรำะสำมำรถรับสัญญำณโทรทัศน์ทั้งของประเทศเวียดนำมและ
ประเทศไทยได้ ซึ่งในส่วนของรำยกำรภำษำอังกฤษที่มำจำกประเทศไทยนั้น (รวมถึงรำยกำรภำษำไทยด้วย) ไม่
จ ำเป็นต้องแปลเป็นภำษำลำว เพรำะคนลำวคุ้นเคยกับภำษำไทยและเลือกที่จะฟังรำยกำรเหล่ำนี้เป็นภำษำไทยได ้ 

และเนื่องจำกรำยกำรโทรทัศน์ภำษำอังกฤษหรือภำษำต่ำงชำติอื่นๆ ที่ออกอำกำศในประเทศไทยมี
จ ำนวนมำก ตลอดจนกำรเข้ำถึงข้อมูลรำยกำรโทรทัศน์ในประเทศไทยสำมำรถท ำได้โดยสะดวก ผู้วิจัยจึงพบว่ำ
มีกำรแปลเป็นจ ำนวนมำก และมักจะใช้รูปแบบกำรแปลทั้งสองรูปแบบควบคู่กัน กล่ำวคือมีทั้งค ำบรรยำยแปล
เป็นภำษำไทย และสำมำรถเลือกเปลี่ยนภำษำไปฟังเสียงพำกย์ไทยได้อีกด้วย โดยรำยกำรที่แปลครอบคลุมทั้ง
รำยกำรบันเทิงอย่ำงภำพยนตร์และและละครต่ำงประเทศ รวมไปถึงรำยกำรเพื่อกำรศึกษำ เช่น สำรคดีและ
รำยกำรส ำหรับเด็ก  

ที่กล่ำวมำข้ำงต้นนี้ต่ำงจำกประเทศที่เหลอืทีไ่ม่นิยมแปลสือ่โทรทัศน์ ได้แก่ ประเทศกัมพูชา ที่รำยกำร
จำกต่ำงประเทศส่วนมำกจะถูกน ำเสนอเป็นภำษำต้นฉบับโดยไม่มีกำรแปลเป็นค ำบรรยำย หรือพำกย์เสียงทับ
เป็นภำษำเขมร ยกเว้นบำงรำยกำรที่มีผู้ชมมำก เช่น ละครหรือภำพยนตร์ อำจมีกำรแปลค ำบรรยำยหรือพำกย์
เสียงภำษำเขมร  

อีกประเทศที่มีกำรแปลสือ่โทรทัศน์น้อยคือประเทศอินโดนีเซีย หำกเปน็รำยกำรทีผ่ลติภำยในประเทศ
จะเลือกใช้ภำษำอินโดนีเซียเพียงภำษำเดียว แต่เมื่อเป็นรำยกำรของต่ำงประเทศในประเภท ละคร สำรคดี 
รำยกำรส ำหรับเด็ก หรือเกมโชว์ จะมีกำรแปลภำษำอังกฤษด้วยกำรพำกย์หรือแปลภำษำเป็นค ำบรรยำยภำษำ
อินโดนีเซียเสมอ แต่ไม่มีกำรแปลภำษำอินโดนีเซียเป็นภำษำอังกฤษ ยกเว้นสื่อโฆษณำ ซึ่งอำจอยู่ในรูปแบบ
สองภำษำ คล้ำยกับประเทศมำเลเซีย 

ในประเทศฟิลิปปินส์ที่รำยกำรโทรทัศน์ใช้ภำษำอังกฤษ ภำษำฟิลิปิโนและภำษำจีน ไม่พบรำยกำรที่มี
กำรแปลโดยกำรพำกย์เสียงทับ อีกทั้งยังพบรำยกำรโทรทัศน์ที่มีกำรแปลในรูปแบบค ำบรรยำยจ ำนวนน้อยมำก 
เช่นเดียวกับในประเทศสิงคโปร์ที่พบว่ำรำยกำรส่วนใหญ่ไม่มีค ำบรรยำยที่แปลภำษำต้นฉบับของรำยกำรนั้นๆ  

สรุปได้ว่ำกำรแปลในแวดวงสื่อของประเทศในกลุ่มอำเซียนมีควำมหลำกหลำยในกำรแปลข้ึนอยู่กับ
ประเภทของสื่อ กล่ำวคือสื่อสิ่งพิมพ์อย่ำงหนังสือพิมพ์กับนิตยสำรและสื่อวิทยุไม่นิยมแปล ไม่ว่ำจะแปลเป็น
ภำษำประจ ำชำติหรือแปลเป็นภำษำอังกฤษก็ตำม กำรแปลที่พบได้มำกจะอยู่ในสื่อโทรทัศน์ที่มีกำรรับเนื้อหำ
จำกต่ำงประเทศเข้ำมำมำก กำรแปลในสื่อโทรทัศน์น ำเสนอเนื้อหำที่แปลในสองรูปแบบหลักๆ คือกำรใช้ค ำ
บรรยำยใต้ภำพกับกำรพำกย์เสียงทับต้นฉบับ ซึ่งในขณะที่หลำยประเทศเลือกที่จะใช้รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งใน
แต่ละรำยกำร ประเทศไทยกลับมีหลำยรำยกำรที่ใช้กำรแปลทั้งสองรูปแบบพร้อมกันในรำยกำรเดียว ประเด็น
ที่น่ำสนใจคือแม้แต่ประเทศที่ไม่นิยมกำรแปลรำยกำรโทรทัศน์ทั่วไปอย่ำงประเทศกัมพูชำและอินโดนีเซียก็ยงัมี
กำรแปลรำยกำรที่ได้รับควำมนิยม เช่น รำยกำรบันเทิงบำงประเภท และเกือบทุกประเทศมีกำรแปลสำรคดี
ภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติ แสดงให้เห็นว่ำประเภทของรำยกำรโทรทัศน์มีอิทธิพลส ำคัญต่อกำร
ตัดสินใจแปล อย่ำงไรก็ตำม กำรแปลสื่อจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษในสื่อทุกรูปแบบมีปริมำณน้อยมำก 
ผลสรุปเสนอในตำรำงที่ 11.2 
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ตารางท่ี 11.2 สรุปกำรแปลในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอำเซยีน 

 
มีการแปล 

ไม่มีการแปล 
NL > E E > NL 

หนังสือพิมพ์ - - ทุกประเทศ 
นิตยสาร - - ทุกประเทศ 

วิทยุ - - ทุกประเทศ 

โทรทัศน์ 
แปลแบบ subtitle 

บรูไน 
มำเลเซีย 

ไทย 
มำเลเซีย 
บรูไน 

เวียดนำม 
เมียนมำ 

กัมพูชำ (น้อย) 
อินโดนีเซีย (น้อย) 

สิงคโปร์ 
ฟิลิปปินส์ 

ลำว (ดูรำยกำร
ของไทย) 

 

โทรทัศน์ 
แปลแบบพากย์ 

มำเลเซีย 

ไทย 
มำเลเซีย 
เวียดนำม 

กัมพูชำ (น้อย) 
อินโดนีเซีย (น้อย) 

สิงคโปร์ 
ฟิลิปปินส์ 

ลำว (ดูรำยกำร
ของไทย) 

 
11.2.3 การแปลในแวดวงการศึกษาของประเทศอาเซยีน 

กำรแปลในแวดวงกำรศึกษำของประเทศกลุ่มอำเซียนพบปริมำณน้อย ไม่ว่ำจะเป็นกำรแปลต ำรำจำก
ภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติ หรือแปลต ำรำที่เขียนข้ึนในประเทศเป็นภำษำอังกฤษก็ตำม กำร
ตัดสินใจเรื่องกำรแปลด้ำนกำรศึกษำของแต่ละประเทศมักสอดคล้องกับนโยบำยด้ำนภำษำและควำมต้องกำร
ด้ำนกำรศึกษำของประเทศนั้นๆ โดยประเทศที่สำมำรถเขียนต ำรำข้ึนเองเป็นภำษำประจ ำชำติได้ ก็จะไม่
จ ำเป็นต้องมีกำรแปลถึงแม้ว่ำองค์ควำมรู้ที่ใช้เขียนต ำรำเหล่ำนั้นจะมำจำกต ำรำภำษำต่ำงประเทศแต่ก็มักจะ
เลือกที่จะไม่แปลจำกต ำรำนั้นโดยตรง แต่จะเป็นกำรน ำความรู้จากต าราเหล่านั้นมาปรับเขียนใหม่ให้เป็น
ภาษาประจ าชาติมำกกว่ำ เช่น ในประเทศกัมพูชา มาเลเซีย และประเทศไทย หรือในบำงประเทศที่สำมำรถ
ใช้ต ำรำภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนได้เลยอย่ำง บรูไน ฟิลิปปินส์ และสิงคโปร์ ในขณะที่ประเทศลาว 
เมียนมา อินโดนีเซีย และเวียดนามพบกำรแปลต ำรำและสื่อกำรเรียนกำรสอนจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
ประจ ำชำติ 

ประเทศที่มีกำรแปลในแวดวงกำรศึกษำน้อยอำจจะไม่ได้เป็นเพรำะควำมสำมำรถในกำรเขียนต ำรำข้ึนเอง
หรือสำมำรถเข้ำใจภำษำอังกฤษได้อย่ำงดี แต่อำจเป็นเพรำะประเทศเหล่ำน้ันยังขำดกำรบัญญัติศัพท์เฉพำะใน
ภำษำประจ ำชำติ เช่น ในประเทศกัมพูชำ อินโดนีเซีย ลำว และฟิลิปปินส์ที่มีนโยบำยส่งเสริมกำรแปลและ
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บัญญัติศัพท์ เพื่อให้มีควำมสำมำรถเขียนต ำรำข้ึนเองเป็นภำษำประจ ำชำติได้ และอำศัยกำรแปลน้อยลง 
อย่ำงไรก็ตำมกำรแปลในแวดวงกำรศึกษำก็ข้ึนอยู่กับสำขำวิชำด้วย โดยสำขำวิทยำศำสตร์เป็นสำขำที่มีกำร
แปลและควำมต้องกำรในกำรบัญญัติศัพท์เฉพำะเป็นภำษำประจ ำชำติมำกที่สุด  

ประเทศที่ไม่เน้นกำรแปลในแวดวงกำรศึกษำเช่นประเทศบรูไนนั้นพบว่ำหนังสือที่ใช้ในกำรเรียนกำร
สอนเป็นภำษำอังกฤษทั้งหมด และล้วนแต่เป็นหนังสือที่เขียนข้ึนเป็นภำษำอังกฤษตั้งแต่ต้นฉบับ (ไม่ใช่เป็น
ภำษำอังกฤษเพรำะกำรแปล) ซึ่งข้อมูลนี้สอดคล้องกับข้อมูลจำกกำรสัมภำษณ์ซึ่งได้ค ำตอบว่ำ พบต ำรำเรียนที่
เป็นภำษำมำเลย์น้อยมำก ส่วนมำกเป็นหนังสือเรียนภำษำอังกฤษ และเป็นหนังสือเรียนที่ไม่ใช่หนังสือแปล  

ต ำรำเรียนส่วนใหญ่ที่ใช้ในประเทศกัมพูชาเขียนเป็นภำษำเขมร โดยมีทั้งที่แต่งข้ึนใหม่เอง หรืออ่ำน
แล้วสรุปใจควำมเขียนจำกภำษำต่ำงประเทศซึ่งส่วนใหญ่มำจำกหนังสือภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศส ท ำให้
ไม่มีกำรแปลอย่ำงเต็มรูปแบบ และยังพบว่ำในกำรศึกษำข้ันต้นใช้ภำษำอังกฤษเป็นสื่อกำรสอนและใช้ต ำรำ
ภำษำต่ำงประเทศโดยไม่มีแม้แต่ค ำแปลเป็นภำษำเขมรเลย อย่ำงไรก็ตำมประเทศกัมพูชำก็มีช่องทำงสนับสนุน
กำรแปลด้ำนกำรศึกษำและวิชำกำร คือมีหน่วยงำนที่ท ำหน้ำที่คล้ำยรำชบัณฑิตยสภำในประเทศไทย
บัญญัติศัพท์เฉพำะทำงแวดวงวิชำกำร โดยแบ่งเป็นสำขำวิชำ เช่น คณิตศำสตร์ ภำษำศำสตร์ ฯลฯ โดยศัพท์
บัญญัติส่วนใหญ่ใช้วิธีกำรแปลเปน็ภำษำเขมร แต่ก็มีบ้ำงที่ใช้ทับศัพท์ภำษำต่ำงประเทศ ท ำให้พบกำรแปลต ำรำ
เรียนจำกภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศสอยู่บ้ำง รวมไปถึงกำรแปลจำกภำษำอื่นๆ เช่น ภำษำจีน ภำษำญี่ปุ่น 
รวมทั้งภำษำไทย  

อินโดนีเซียเป็นอีกหนึ่งประเทศที่มีนโยบำยกำรแปลต ำรำภำษำอื่นโดยเฉพำะภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
ประจ ำชำติ อย่ำงไรก็ตำม แม้แผนพัฒนำภำษำประจ ำชำติจะประสบควำมส ำเร็จเป็นและมีหน่วยงำนทำงกำร
เพื่อสนับสนุนกำรแปลด้ำนวิชำกำร แต่ต ำรำที่แปลจำกภำษำอังกฤษด้ำนวิทยำศำสตร์หรือเทคโนโลยียังมีไม่
เพียงพอ ท ำให้มีควำมพยำยำมที่จะแปลองค์ควำมรู้จำกภำษำตะวันตกเป็นภำษำอินโดนีเซียและมีกำร
บัญญัติศัพท์ใหม่มำกข้ึน  

กำรเรียนกำรสอนในประเทศมาเลเซียมีกำรใช้ต ำรำ หนังสือเรียนหลำกหลำยภำษำ เช่น ภำษำมำเลย์ 
ภำษำอังกฤษ ภำษำทมิฬ ภำษำอำหรับ และภำษำจีน แต่ไม่พบว่ำมีกำรใช้หนังสือหรือต ำรำที่แปลมำจำก
ภำษำต่ำงประเทศ  

จำกข้อมูลที่กำรแปลแวดวงกำรศึกษำของประเทศสิงคโปร์ พบว่ำมีกำรแปลระหว่ำงภำษำอังกฤษกับ
ภำษำจีน แต่ไม่มีข้อมูลเกี่ยวกับทิศทำงของกำรแปลว่ำแปลจำกภำษำใดเป็นภำษำใด นอกจำกนี้ ไม่พบว่ำมี
หนังสือเรียนที่ระบุว่ำเป็นหนังสือแปล ดังนั้น จึงสรุปได้ว่ำโดยภำพรวมได้ว่ำไม่มีกำรใช้ต ำรำหรือเอกสำรแปลใน
แวดวงกำรศึกษำของประเทศสิงคโปร์  

และในประเทศไทยพบว่ำต ำรำแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยมีน้อยมำก และกำรแปลต ำรำจำก
ภำษำไทยเป็นภำษำอังกฤษแทบจะไม่มีเลย  

ส่วนสถำนกำรณ์กำรแปลแวดวงกำรศึกษำของลำวจะเห็นว่ำ แม้หนังสือแบบเรียนที่เก็บตัวอย่ำงมำก
จำกกระทรวงศึกษำธิกำรและกีฬำของประเทศลาวจะไม่มีกำรแปลจำกต่ำงประเทศโดยตรง แต่พบกำร
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แปลภำษำอังกฤษเป็นภำษำลำวในสื่อกำรสอน โดยเฉพำะเมื่อกล่ำวถึงศัพท์เฉพำะ และกำรแปลเนื้อเรื่อง
วรรณคดีจำกต่ำงประเทศเป็นภำษำลำว เพื่อใช้ในกำรเรียนกำรสอนวิชำวรรณคดี  

ประเทศเมียนมามีกำรแปลต ำรำวิชำกำรจำกภำษำอังกฤษจ ำนวนมำก โดยเป็นกำรแปลอย่ำงไม่เป็น
ทำงกำรเพรำะ ณ ปัจจุบันไม่มีกฎหมำยลิขสิทธ์ิในกำรแปล ส่วนวำรสำรวิชำกำรมีภำวะสองภำษำ คือมีทั้ง
ภำษำอังกฤษและภำษำเมียนมำซึ่งแปลจำกภำษำอังกฤษ และแปลจำกภำษำเมียนมำเป็นอังกฤษ  

เอกสำรกำรเรียนกำรสอนในประเทศเวียดนามมีกำรแปลในบำงวิชำเท่ำนั้น โดยเป็นกำรแปลจำกทั้ง
ภำษำฝรั่งเศสและภำษำอังกฤษข้ึนอยู่กับวิชำ กล่ำวคือวิชำภำษำศำสตร์เบื้องต้นและภำษำศำสตร์สังคม ที่แปล
จำกภำษำฝรั่งเศสเป็นภำษำเวียดนำม ส่วนวิชำภำษำศำสตร์ ภำษำศำสตร์เปรียบเทียบ  ภำษำศำสตร์
คอมพิวเตอร์ ภำษำศำสตร์ประยุกต์ ภำษำ กำรสื่อสำร และกำรตลำด สื่อ จิตวิทยำทั่วไป มำนุษยวิทยำทั่วไป 
และศิลปะทั่วไป เป็นกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำเวียดนำม  

ส่วนประเทศฟิลิปปินส์ไม่พบกำรแปลต ำรำภำษำอังกฤษเป็นฟิลิปิโน คนฟิลิปปินส์เขียนหนังสือหรือ
ต ำรำภำษำอังกฤษเองได้ จึงไม่ต้องพึ่งกำรแปล นอกจำกนั้นกำรใช้ต ำรำต่ำงประเทศในแวดวงกำรศึกษำก็ไม่มี
ปัญหำส ำหรับผู้เรียนชำวฟิลิปปินส์ 

สรุปกำรแปลในแวดวงกำรศึกษำประเทศกลุ่มอำเซียนได้ว่ำมี 4 กรณี คือ 1) กำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติ
เป็นภำษำอังกฤษ พบว่ำไม่มีในประเทศใดเลย 2) แปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติ พบในประเทศ
อินโดนีเซีย เมียนมำ เวียดนำม และลำว  3) ไม่มีกำรแปลเพรำะมีต ำรำที่เขียนเป็นภำษำประจ ำชำติของตนเอง 
ได้แก่ ประเทศไทย กัมพูชำ และมำเลเซีย 4) ไม่มีกำรแปลเพรำะใช้ต ำรำของต่ำงประเทศ หรือเขียนเองเป็น
ภำษำอังกฤษได้ มีประเทศ สิงคโปร์ บรูไน ฟิลิปปินส์ และมำเลเซีย ซึ่งเป็นที่สังเกตได้ว่ำมำเลเซียอยู่ใน 2 
สถำนะ คือไม่มีกำรแปลเพรำะใช้ต ำรำที่เขียนเองเป็นภำษำประจ ำชำติ และใช้ต ำรำน ำเข้ำเป็นภำษำอังกฤษด้วย  
ตำรำงที่ 11.3 เป็นกำรสรุปสถำนกำรณ์กำรแปลในแวดวงกำรศึกษำประเทศกลุ่มอำเซียน 

 
ตารางท่ี 11.3 สรุปกำรแปลในแวดวงกำรศึกษำประเทศกลุม่อำเซียน 

มีการแปล ไม่มีการแปล 
(ใช้ต ารา NL) 

ไม่มีการแปล  
(ใช้ต ารา E) NL > E E > NL 

- อินโดนีเซีย 
เมียนมำ 
เวียดนำม 
ลำว 

มำเลเซีย 
ไทย 
กัมพูชำ 

มำเลเซีย 
สิงคโปร์ 
บรูไน 
ฟิลิปปินส์ 
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11.2.4 การแปลในแวดวงวรรณกรรมของประเทศกลุ่มอาเซียน 

กำรแปลในแวดวงวรรณกรรมในประเทศกลุ่มอำเซียน มีทั้งประเทศที่มีกำรแปลน้อยอย่ำงประเทศบรูไน  และ
มำเลเซียที่พบปริมำณกำรแปลน้อยมำก โดยวรรณกรรมส่วนใหญ่ที่ส ำรวจได้จะเป็นต้นฉบับภำษำอังกฤษ หรือ
อย่ำงประเทศอินโดนีเซียที่ไม่มีกำรแปลวรรณกรรมที่ผลิตภำยในประเทศจำกภำษำประจ ำชำติ เป็น
ภำษำอังกฤษ ไปจนถึงประเทศที่มีกำรแปลในปริมำณที่สูงอย่ำงประเทศไทย 

หลำยประเทศให้ควำมส ำคัญกับกำรแปลระหว่ำงภำษำประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษ เช่น ประเทศกัมพูชา 
ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ และเมียนมา ที่กำรแปลวรรณกรรมส่วนใหญ่เป็นกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำ
ชำติ แต่ก็ยังมีกำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษให้เห็นได้บ้ำง โดยเฉพำะประเทศฟิลิปปินส์และ
เมียนมำที่นิยมผลิตวรรณกรรมในรูปแบบหนังสือสองภำษำ หรือกัมพูชำที่มีทั้งหนังสือสองภำษำและสี่ภำษำ 

 

 
ภาพท่ี 11.7 หนังสอืสองภำษำฟิลิปโิน-อังกฤษ 

 

 
ภาพท่ี 11.8 หนังสอืสองภำษำอังกฤษ-เมียนมำ 
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ภาพท่ี 11.9 หนังสอืสำมภำษำเขมร-อังกฤษ-ญี่ปุ่น 

 
ประเทศลาวเป็นกรณีที่น่ำสนใจเพรำะเคยมีกำรแปลวรรณกรรมเป็นภำษำลำว แต่ ณ ปัจจุบันนิยม

วรรณกรรมต่ำงประเทศที่แปลเป็นภำษำไทยมำกกว่ำ ส่วนประเทศเวียดนามเป็นประเทศที่พบว่ำมีกำรแปล
จำกภำษำประจ ำชำติไปเป็นภำษำอื่นมำกกว่ำกำรแปลจำกภำษำต่ำงชำติเป็นภำษำเวียดนำม 

ประเภทของวรรณกรรมแปลที่พบได้มำกที่สุดมักจะเป็นไปตำมควำมสนใจของผู้ บริโภคในแต่ละ
ประเทศ โดยหนังสือทั่วไปและนวนิยำยเป็นสิ่งที่นิยมแปลมำกที่สุดโดยเฉพำะวรรณกรรมขึ้นช่ือ รองลงมำจะ
เป็นหนังสือประวัติศำสตร์ ศิลปวัฒนธรรม โดยประเภทวรรณกรรมที่มีกำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็น
ภำษำอังกฤษมำกที่สุดคือหนังสือเกี่ยวกับวัฒนธรรมประจ ำชำติและนิทำนพื้นบ้ำนและวรรณกรรมที่มีช่ือเสียง
ภำยในประเทศ แสดงให้เห็นว่ำวัตถุประสงค์ของกำรแปลวรรณกรรมเป็นภำษำประจ ำชำติส่วนใหญ่จะท ำเพื่อ
ควำมบันเทิง โดยเลือกแปลตำมควำมนิยมของผู้อ่ำน ส่วนกำรแปลวรรณกรรมจำกภำษำประจ ำชำติเป็น
ภำษำต่ำงประเทศมักท ำเพื่อเผยแพร่เรื่องรำวควำมเป็นชำติของประเทศน้ันๆ ให้ทั่วโลกสำมำรถเข้ำถึงได้ 

ในประเทศที่มีกำรแปลน้อยอย่ำงประเทศบรูไนนั้นมีกำรแปลน้อยมำก หนังสือส่วนมำกจะเขียนข้ึน
เป็นภำษำใดภำษำหนึ่ง และไม่มีกำรแปลเป็นภำษำอื่น โดยผู้วิจัยพบหนังสือแปลเพียง 5 เล่ม และเป็นหนังสือ
ส ำหรับเด็กทั้งหมดที่แปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำมำเลย์  

แวดวงวรรณกรรมของประเทศมาเลเซียใช้ภำษำอังกฤษมำกที่สุดและมีกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็น
ภำษำมำเลย์น้อยมำก พบเพียงหนังสือส ำหรับเด็กที่มีกำรแปล แม้แต่นวนิยำยภำษำอังกฤษที่มีช่ือเสียงก็ไม่พบกำร
แปลเป็นภำษำมำเลย์ โดยมีแต่ต้นฉบับภำษำอังกฤษจ ำหน่ำยตำมร้ำนหนังสือ แสดงให้เห็นว่ำคนในประเทศ
มำเลเซียสำมำรถอ่ำนเป็นภำษำอังกฤษได้จึงไม่ต้องอำศัยฉบับแปล  

ประเทศอินโดนีเซีย พบกำรแปลวรรณกรรมภำษำต่ำงประเทศโดยเฉพำะภำษำอังกฤษเป็นภำษำ
อินโดนีเซีย แต่ก็มีปริมำณไม่มำกเมื่อเปรียบเทียบกับจ ำนวนวรรณกรรมที่สร้ำงสรรค์ข้ึนเองในประเทศทั้งหมด
ซึ่งส่วนมำกมักจะเขียนเป็นภำษำอินโดนีเซีย  
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วรรณกรรมแปลที่พบในประเทศกัมพูชาพบทั้งกำรแปลจำกภำษำเขมรเป็นภำษำต่ำงประเทศ และ
ภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำเขมร ส่วนใหญ่เป็นกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเกือบทั้งหมด และเป็นหนังสือทั่วไป 
เช่น นวนิยำยยอดนิยม หนังสือท ำอำหำร หนังสือธุรกิจ หนังสืออัตชีวประวัติบุคคลที่มี ช่ือเสียง ฯลฯ
นอกจำกนั้นก็ยังมีกำรแปลจำกภำษำเขมรเป็นภำษำอื่นด้วย โดยพบว่ำแปลเป็นภำษำอังกฤษมำกที่สุด ส่วน
ใหญ่เป็นหนังสือทำงประวัติศำสตร์ ศิลปะและวัฒนธรรม และนิทำนพื้นบ้ำนของเขมร รวมทั้งมีตัวอย่ำงที่
น่ำสนใจเช่น หนังสือค ำคมเขมร ซึ่งเป็นหนังสือที่มีสี่ภำษำในเล่มเดียวกัน โดยแปลจำกภำษำเขมรเป็น
ภำษำต่ำงประเทศอีกสำมภำษำ คือ ภำษำอังกฤษ ภำษำฝรั่งเศส และภำษำเยอรมัน หรือภำพวำดนิทำนภำษำ
เขมรแปลเป็นภำษำอังกฤษและญี่ปุ่น  

อีกสองประเทศที่มีกำรแปลภำษำอังกฤษกับภำษำประจ ำชำติเด่นชัดคือประเทศฟิลิปปินส์กับประเทศ
สิงคโปร์ โดยกำรแปลแวดวงวรรณกรรมในฟิลปิปินสพ์บทั้งสองทำง คือแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำฟิลปิโิน 
และในทำงตรงกันข้ำมคือแปลวรรณกรรมภำษำฟิลิปิโนเป็นภำษำอังกฤษ เช่นเดียวกับกำรแปลในประเทศ
สิงคโปร์ที่มีสี่ภำษำรำชกำรก็ยังพบว่ำภำษำอังกฤษมีสัดส่วนควำมส ำคัญมำกที่สุดในกำรแปลในแวดวงวรรณกรรม 
คือ มีกำรแปลทั้งที่มำจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษเป็นภำษำอื่นและที่แปลจำกภำษำอื่นเป็นภำษำอังกฤษมำกที่สุด  

ส ำหรับประเทศลาวนั้นพบว่ำแทบจะไม่มีนวนิยำยแปลจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำลำวเลย แม้ว่ำ
ในอดีตเคยมีกำรแปลวรรณกรรมจำกประเทศต่ำงๆ เป็นภำษำลำว แต่ในปัจจุบันวรรณกรรมที่แปลจำก
ภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำไทยได้รับควำมนิยมมำกกว่ำ เนื่องจำกผู้พูดภำษำลำวสำมำรถใช้ภำษำไทยได้ดี อีก
ทั้งยังรำคำถูกและหำซื้อได้ง่ำย โดยวรรณกรรมแปลสว่นใหญ่น ำเข้ำจำกต่ำงประเทศ และปรำกฏทั้งเลม่ต้นฉบบั
ภำษำอังกฤษและฉบับแปลเป็นภำษำไทย  

แวดวงวรรณกรรมของประเทศเมียนมาโดยรวมแล้วกำรแปลในแวดวงวรรณกรรมของเมียนมำเน้นกำร
แปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำเมียนมำมำกกว่ำกำรแปลวรรณกรรมเมียนมำเป็นภำษำอังกฤษ ภำษำประจ ำชำติ
เป็นภำษำหลักที่มีอิทธิพลต่อกำรผลิตวรรณกรรมในประเทศ หนังสือส่วนใหญ่มีเนื้อหำที่มีควำมส ำคัญต่อ
ประเทศ เช่น พุทธศำสนำ สังคมวัฒนธรรม ประวัติศำสตร์ และประวัติบุคคลส ำคัญ ที่เขียนเป็นภำษำเมียนมำ
อย่ำงท่วมท้น อย่ำงไรก็ตำม วรรณกรรมภำษำอังกฤษยังเป็นที่นิยมอยู่ทั่วไป โดยเฉพำะหนังสือวิชำกำร
และนวนิยำยภำษำอังกฤษเป็นประเภทที่มีกำรแปลเป็นภำษำเมียนมำจ ำนวนมำก  

ส่วนในประเทศไทยพบว่ำหนังสือแปลส่วนมำกเป็นด้ำนวรรณกรรมเรื่องอ่ำนเล่นหรือบันเทิงคดี และ
เกือบทั้งหมดเป็นกำรแปลภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย เนื้อหำมีทั้งกำรแปลวรรณกรรมคลำสสิกและวรรณกรรม
สมัยใหม่ ส่วนกำรแปลภำษำไทยเป็นภำษำอังกฤษมีน้อย ที่พบบ้ำงก็เป็นกำรแปลวรรณกรรมซีไรต์หรือหนังสือ
ที่ได้รำงวัลโดยแปลจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษ และภำษำต่ำงประเทศอื่นบ้ำง 

กำรแปลวรรณกรรมในประเทศเวียดนาม พบว่ำมีกำรแปลจำกภำษำเวียดนำมไปเป็นภำษำอื่น
มำกกว่ำกำรแปลจำกภำษำอื่นมำเป็นภำษำเวียดนำม โดยส่วนใหญ่เป็นกำรแปลจำกภำษำเวียดนำมไปเป็น
ภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศส ส ำหรับหนังสือที่แปลจำกภำษำอื่นส่วนใหญ่เป็นกำรแปลจำกต้นฉบับ
ภำษำจีนกลำง และมีกำรแปลจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษกับภำษำฝรั่งเศสเป็นภำษำเวียดนำมในปริมำณที่
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เท่ำๆ กัน แต่ก็ยังน้อยกว่ำกำรแปลจำกต้นฉบับภำษำจีนกลำงค่อนข้ำงมำก และส่วนใหญ่เป็นหนังสือเกี่ยวกับ
ศิลปะ โบรำณสถำน และแหล่งอำรยธรรมเวียดนำม 
 

 
ภาพท่ี 11.10 วรรณกรรมแปลในประเทศไทย จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย 

 

 
ภาพท่ี 11.11 วรรณกรรมแปลในประเทศไทย จำกภำษำไทยเป็นภำษำอังกฤษ  

(แปลจำก “ช่ำงส ำรำญ” หนังสือรำงวัลซีไรต์ โดยเดือนวำด พิมวนำ) 
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ภาพท่ี 11.12 วรรณกรรมแปลในประเทศเมียนมำ จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำเมียนมำ 

 

 
ภาพท่ี 11.13 วรรณกรรมแปลในประเทศอินโดนีเซีย จำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำอินโดนีเซีย 

 

 
ภาพท่ี 11.14 วรรณกรรมแปลในประเทศเวียดนำม  

แปลจำกภำษำเวียดนำมเป็นภำษำอังกฤษ ภำษำฝรั่งเศส และภำษำญี่ปุ่น 
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จำกผลกำรวิเครำะห์ข้ำงต้น สรุปได้ว่ำสถำนกำรณ์กำรแปลแวดวงวรรณกรรม (เน้นบันเทิงคดี) ใน
ประเทศกลุ่มอำเซียนมีประเทศที่ไม่มีกำรแปลวรรณกรรมเลยได้แก่สปป.ลำว เพรำะอ่ำนหนังสือแปลภำษำไทย
ที่แปลจำกภำษำอังกฤษได้ และมำเลเซีย สิงคโปร์ บรูไน ซึ่งนิยมอ่ำนวรรณกรรมต้นฉบับภำษำอั งกฤษ ส่วน
ประเทศที่มีกำรแปลวรรณกรรมมแีนวโน้มแปลจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติมำกกว่ำตรงข้ำม 
ยกเว้นเวียดนำม ซึ่งข้อมูลแสดงว่ำกลับกัน คือแปลภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษมำกกว่ำตรงกันข้ำม 
ฟิลิปปินส์ ซึ่งกำรแปล 2 ทำงมีปริมำณพอๆ กัน แต่ก็มีไม่มำกเท่ำประเทศอื่น และอินโดนีเซียซึ่งมีกำรแปลทำง
เดียวคือจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำอินโดนีเซีย ตำรำงที่ 11.4 แสดงผลสรุปดังกล่ำว 
 

ตารางท่ี 11.4 สรุปกำรแปลในแวดวงวรรณกรรมประเทศกลุ่มอำเซียน 

มีการแปล ไม่มีการแปล 
(อ่ำนวรรณกรรม
แปลของไทย)  

ไม่มีการแปล  
(อ่ำนวรรณกรรม 
ต้นฉบับอังกฤษ) 

NL > E E > NL 

ไทย (น้อย) 
กัมพูชำ (น้อย) 
เมียนมำ (น้อย) 
เวียดนำม (มำก) 

ฟิลิปปินส์ 
 

ไทย (มำก) 
กัมพูชำ (มำก) 
เมียนมำ (มำก) 
เวียดนำม (น้อย) 
ฟิลิปปินส์ 
อินโดนีเซีย 

ลำว มำเลเซีย 
สิงคโปร์ 
บรูไน 
 

 
11.2.5 การแปลในแวดวงการเมืองของประเทศกลุ่มอาเซยีน 

แวดวงกำรเมืองเป็นแวดวงที่พบกำรแปลน้อยที่สุดเหมือนกันในทุกประเทศ โดยกำรสื่อสำรด้ำนกำรเมือง
ภำยในประเทศมักจะเลือกใช้ภำษำเดียวที่เหมำะสมที่สุดส ำหรับผู้รับสำร หรือฐำนเสียงของนักกำรเมือง จะมี
ข้อยกเว้นเฉพำะบริบทสำกลโดยอำจมีกำรแปลวำทกรรมทำงกำรเมืองเป็นภำษำต่ำงชำติ (ภำษำอังกฤษ) เพื่อ
เผยแพร่ผ่ำนสื่อ หรือแปลกำรเมืองจำกนำนำชำติเป็นภำษำประจ ำชำติเพื่อให้ข้อมูลข่ำวสำรกับคนในประเทศ
เท่ำนั้น 

โดยในประเทศบรูไนพบเว็บไซตก์ำรเมืองทีม่ีทั้งสองภำษำน้อยเมื่อเทียบกบัเว็บไซต์ภำษำเดียว สะท้อน
ให้เห็นว่ำชำวบรูไนน่ำจะเป็นผู้มีควำมรู้ภำษำดีทั้งภำษำมำเลย์และภำษำอังกฤษ ส่วนในประเทศกัมพูชำไม่
ปรำกฏว่ำมีกำรแปลแต่อย่ำงใด และไม่มีค ำบรรยำยค ำกล่ำวหรือสุนทรพจน์เป็นภำษำอื่น  

ในประเทศอินโดนีเซียไม่มีพรรคกำรเมืองใดใช้ภำษำอังกฤษเลย และไม่มีกำรแปลเป็นภำษำอังกฤษ 
กล่ำวคือเว็บไซต์ทั้งหมด เขียนด้วยภำษำอินโดนีเซียเท่ำนั้น จะมีเพียงค ำกล่ำวหรือสุนทรพจน์ที่ส ำคัญที่เป็น
ภำษำอินโดนีเซียที่ถูกแปลเป็นภำษำอังกฤษโดยสื่อหนังสือพิมพ์ เพื่อเผยแพร่ในระดับสำกล เพรำะประเทศ
อินโดนีเซียมีกฎหมำยเฉพำะ ที่ก ำหนดให้ผู้น ำทำงกำรเมืองและข้ำรำชกำรระดับสูงของประเทศใช้ภำษำ
อินโดนีเซียเท่ำนั้นในกำรกล่ำวสุนทรพจน์ทั้งในและนอกประเทศ อย่ำงไรก็ตำมภำษำอังกฤษได้เข้ำมำมีบทบำท
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เป็นภำษำส ำรองในกำรแปลและบรรยำยค ำพูดของผู้น ำทำงกำรเมืองเป็นภำษำอังกฤษ หรือแปลเพื่อเผยแพร่
ในต่ำงประเทศ หรือเป็นภำษำในเว็บไซต์ทำงกำรเมืองที่ให้เป็นทำงเลือกส ำหรับคนต่ำงชำติ  

ภำษำที่ใช้บนเว็บไซต์ทำงกำรของหน่วยงำนรำชกำรและสถำบันทำงกำรเมืองของประเทศลาวล้วน
เป็นภำษำลำวทั้งหมด แม้จะกำรแปลเนื้อหำบนเว็บไซต์ทำงรำชกำรมีบ้ำงแต่ไม่มำก และเมื่อผู้วิจัยได้ลองกด
เข้ำไปดูเนื้อหำภำษำอังกฤษกลับพบว่ำเนื้อหำที่เป็นภำษำอังกฤษที่ปรำกฏในบำงเว็บไซต์กลับไม่สอดคล้องกับ
เนื้อหำภำษำลำว หรืออำจมีเพียงกำรแปลหัวข้อเท่ำนั้น  

เมียนมามีกำรแปลเนื้อหำกำรเมืองจำกภำษำเมียนมำเป็นภำษำอังกฤษมำกกว่ำลำว อำจเป็นเพรำะ
ชำวเมียนมำที่มีควำมรู้ รวมทั้งนิสิต นักศึกษำด้ำนกำรเมืองมีควำมสำมำรถในกำรอ่ำนภำษำอังกฤษ จึงไม่มี
ควำมจ ำเป็นที่จะต้องแปลหนังสือกำรเมืองจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษ และแม้จะมีกำรแปลหนังสือด้ำนกำรเมอืง
ที่เขียนเป็นภำษำเมียนมำก็โดยรวมแล้วก็มีปริมำณไม่มำกนัก ส่วนกำรแปลเอกสำรกำรเมือง พบว่ำมีกำรแปล
จำกภำษำเมียนมำเป็นภำษำอังกฤษมำกกว่ำจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำเมียนมำเช่นกัน  

เอกสำรทำงกำรเมืองในประเทศฟิลิปปินสม์ีกำรใช้ทั้งภำษำองักฤษและภำษำประจ ำชำติ แต่ไม่พบว่ำมีกำร
แปลแต่อย่ำงใด เช่นเดียวกับประเทศมาเลเซียที่ไม่พบกำรแปลกิจกรรมทำงกำรเมืองที่ใช้ภำษำมำเลย์เป็นหลกั
เป็นภำษำอังกฤษเลย  

ในประเทศไทยเว็บไซต์ทำงกำรเมืองที่แปลเนื้อควำมจำกภำษำไทยเป็นภำษำอังกฤษมำกพอสมควร 
ส่วนกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยไม่พบในแวดวงนี้เลย  

เวียดนามเป็นตัวอย่ำงของประเทศที่มีกำรแปลในกรณีที่กิจกรรมกำรเมืองมีชำวต่ำงชำติเข้ำร่วม แต่
หำกเป็นกำรประชุมที่ไม่มีชำวต่ำงชำติเข้ำร่วมจะใช้ภำษำเวียดนำมเท่ำน้ัน ส่วนกิจกรรมกำรเมืองอื่นๆ เช่นกำร
เลือกตั้งสมำชิกรัฐสภำ ไม่พบว่ำมีกำรแปล  

ประเทศสิงคโปร์ ใช้ภำษำอังกฤษเป็นภำษำหลัก ในแวดวงกำรเมือง และมีกำรจัดท ำเป็นภำษำรำชกำร
อื่นๆ อีกสำมภำษำโดยเท่ำเทียมกัน ไม่นับเป็นกำรแปลจำกภำยนอกเป็นภำษำประจ ำชำติ  

กำรแปลในแวดวงกำรเมืองสรุปได้ว่ำ ประเทศที่ไม่มีกำรแปลเลยได้แก่บรูไนและสิงคโปร์ ซึ่งใช้
ภำษำอังกฤษเป็นหลักและไม่มีกำรแปลเป็นภำษำอื่น ประเทศมำลเซียและฟิลิปิโนก็ไม่มีกำรแปลด้ำนกำรเมือง
เพรำะใช้ทั้งภำษำประจ ำชำติและภำษำอังกฤษคู่กันทั้งสองภำษำ ส่วนประเทศที่พบกำรแปลด้ำนกำรเมือง มี
กำรแปลด้ำนเดียว คือแปลเอกสำรกำรเมืองจำกภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษเพื่อให้ต่ำงประเทศเข้ำใจ 
แต่ไม่มีกำรแปลจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำประจ ำชำติ ได้แก่ ประเทศไทย กัมพูชำ ลำว เมียนมำ เวียดนำม 
และอินโดนีเซีย สรุปกำรแปลแวดวงกำรเมืองทั้งหมดแสดงในตำรำงที่ 11.5 
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ตารางท่ี 11.5 สรุปกำรแปลในแวดวงกำรเมืองประเทศกลุ่มอำเซียน 

มีการแปล ไม่มีการแปล 
(ใช้ E หรือ NL/E) NL > E E > NL 

ไทย  
กัมพูชำ 
ลำว  
เมียนมำ  
เวียดนำม  
อินโดนีเซีย 

- สิงคโปร์ 
บรูไน 
มำเลเซีย 
ฟิลิปปินส์ 

 

11.3 สรุปสถานการณ์การแปลในประเทศกลุ่มอาเซียน 

จำกกำรศึกษำข้อมูลของทุกประเทศ สรุปภำพรวมได้ว่ำแวดวงกฎหมำยและแวดวงวรรณกรรมเป็นแวดวงที่มี
กำรแปลมำกที่สุด แวดวงสื่อถือว่ำมีกำรแปลในระดับปำนกลำงโดยมีกำรแปลสื่อโทรทัศน์ในปริมำณมำก แต่
แทบจะไม่มีกำรแปลสื่อสิ่งพิมพ์หรือสื่อวิทยุเลย ส่วนแวดวงกำรศึกษำ มีกำรแปลน้อยลงมำ และแวดวง
กำรเมือง มีกำรแปลน้อยที่สุด ล ำดับควำมมำกน้อยของกำรแปลในทั้ง 5 แวดวงแสดงในตำรำงที่ 11.6 
 

ตารางท่ี 11.6  ล ำดับปริมำณกำรแปลตำมแวดวงในประเทศกลุ่มอำเซียน 

แวดวง  การแปล 

กฎหมาย  มากท่ีสุด 
 
 

 
 
 

น้อยท่ีสุด 

วรรณกรรม 

สื่อ 

การศึกษา 

การเมือง 

 
เป็นที่สังเกตได้ว่ำการแปลในแวดวงกฎหมายในแต่ละประเทศ ได้เปลี่ยนแปลงไปตำมกำรเวลำ จำก

ในอดีตที่ต้องแปลกฎหมำยภำษำต่ำงชำติเป็นภำษำประจ ำชำติเพื่อให้มีกฎหมำยในภำษำประจ ำชำติที่
ประชำชนทั่วไปสำมำรถเข้ำใจได้ เช่น ประเทศมำเลเซีย เมียนมำ ฟิลิปปินส์ และอินโดนีเซีย มำจนถึงใน
ปัจจุบันสถำนกำรณ์กลำยเป็นตรงข้ำม คือเกือบทุกประเทศมีกำรแปลกฎหมำยจำกภำษำประจ ำชำติเป็น
ภำษำอังกฤษเพิ่มข้ึนมำก ยกเว้นประเทศที่ออกกฎหมำยเป็นภำษำอังกฤษเป็นหลักอยู่แล้วอย่ำงประเทศบรูไน 
สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์ แม้ว่ำฉบับแปลภำษำอังกฤษส่วนมำกจะถือว่ำเป็นฉบับที่ไม่เป็นทำงกำรและไม่สำมำรถ
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ใช้บังคับได้ก็ตำม แต่แปลเพื่อให้ชำวต่ำงชำติสำมำรถเข้ำใจกฎหมำยของประเทศที่เขียนในช่วงหลังได้อย่ำง
แพร่หลำยมำกยิ่งข้ึน 

ประเทศในกลุ่มอำเซียนมีการแปลในแวดวงวรรณกรรมปริมำณมำกพอๆ กับแวดวงกฎหมำย โดย
พบว่ำมีกำรแปลสองทิศทำงคือจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติและแปลวรรณกรรมในประเทศที่
เขียนในภำษำประจ ำชำติเป็นภำษำอื่น ส่วนใหญ่เป็นภำษำอังกฤษ มีประเทศที่เน้นสมดุลของกำรแปลระหว่ำง
ภำษำประจ ำชำติกับภำษำอังกฤษมำกกว่ำประเทศอื่นอย่ำงฟิลิปปินส์และสิงคโปร์ ในขณะที่ประเทศกัมพูชำ 
และเมียนมำนิยมทั้งกำรแปลและกำรเขียนหนังสือหลำยภำษำเคียงข้ำงกัน ตั้งแต่สองภำษำถึงสี่ภำษำมีเพียง
ไม่กี่ประเทศที่พบกำรแปลวรรณกรรมน้อย ได้แก่ ประเทศบรูไน และมำเลเซียที่คงต้นฉบับภำษำอังกฤษไว้ และ
ประเทศอินโดนีเซียนอกจำกจะมีกำรแปลวรรณกรรมจำกภำษำอังกฤษน้อยแล้วยังไม่แปลจำกวรรณกรรมภำษำ
ประจ ำชำติเป็นภำษำอังกฤษอีกด้วย ตรงกันข้ำมกับประเทศเวียดนำมที่พบว่ำมีกำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติไป
เป็นภำษำอื่นมำกกว่ำกำรแปลจำกภำษำต่ำงประเทศเป็นภำษำเวียดนำม ที่น่ำสนใจเป็นพิเศษคือประเทศลำว
ที่เคยมีกำรแปลวรรณกรรมเป็นภำษำลำว แต่ในปัจจุบันกลับนิยมวรรณกรรมต่ำงประเทศที่แปลเป็นภำษำไทย
มำกกว่ำ เกี่ยวกับประเภทของวรรณกรรมที่แปล กล่ำวโดยรวมได้ว่ำประเภทของวรรณกรรมที่ได้รับกำรแปล
จำกภำษต่ำงประเทศเป็นภำษำประจ ำชำติมำกที่สุด ได้แก่ หนังสืออ่ำนเล่นเพื่อควำมบันเทิงหรือควำมรู้ทั่วไป
และนวนิยำยโดยเฉพำะวรรณกรรมต่ำงชำติที่มีช่ือเสียง ส่วนกำรแปลจำกภำษำประจ ำชำติ เป็นภำษำอังกฤษ
นั้นมักจะเป็นกำรแปลวรรณกรรมที่ช่วยให้ชำวต่ำงชำติสำมำรถเข้ำถึงประวัติศำสตร์และศิลปวัฒนธรรมของ
ชำติได้ง่ำยข้ึน เช่น นิทำนพื้นบ้ำนหรือวรรณกรรมที่ได้รับรำงวัลของประเทศ 

การแปลในแวดวงสื่อ พบว่ำประเทศไทยเป็นประเทศที่มีกำรแปลสื่อโทรทัศน์มำกที่สุด และประเทศ
อื่นๆ มีปริมำณกำรแปลที่แตกต่ำงกันแต่มีแนวโน้มคล้ำยกัน คือ รำยกำรบันเทิง ละครและภำพยนตร์ มีกำร
แปลมำกที่สุด รองลงมำคือรำยกำรสำรคดีและรำยกำรส ำหรับเด็ก โดยมีรูปแบบกำรแปลเหมือนกันคือเลือกใช้
กำรแปลเป็นค ำบรรยำยใต้ภำพหรอืกำรพำกย์เสยีงทบัเปน็ภำษำประจ ำชำติ อย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง ทิศทำงกำรแปล
ส่วนใหญ่เป็นกำรแปลจำกภำษำต่ำงประเทศโดยเฉพำะภำษำอังกฤษเปน็ภำษำประจ ำชำติ ส่วนกำรแปลตรงข้ำม 
คือแปลรำยกำรที่ผลิตในประเทศเป็นภำษำอังกฤษมีน้อยมำก 

อย่ำงไรก็ตำม สื่อโทรทัศน์เป็นเพียงส่วนหนึ่งของข้อมูลแวดวงสื่อทั้งหมดและแม้ว่ำกำรแปลในสื่ อ
โทรทัศน์มีอยู่อย่ำงแพร่หลำย แต่เมื่อสังเกตสื่อประเภทอื่นแล้วทุกประเทศในกลุ่มอำเซยีนมีแนวโน้มที่คล้ำยกนั 
คือสื่อสิ่งพิมพ์ไม่ว่ำจะเป็นหนังสือพิมพ์หรือนิตยสำร แทบไม่มีกำรแปลเลย โดยหนังสือพิมพ์จะเลือกใช้ภำษำเดียว 
และฉบับภำษำต่ำงประเทศจะเขียนข้ึนใหม่เป็นภำษำนั้นทั้งหมด เช่นเดียวกับนิตยสำรที่มักจะพบต้นฉบับภำษำ
ต่ำงชำติโดยไม่มีฉบับแปล หำกเป็นนิตยสำรเดียวกันกับฉบับที่ตีพิมพ์ภำยในประเทศจะเป็นกำรเขียนข้ึนใหม่
โดยใช้ภำษำประจ ำชำติและอำจจะมีกำรแปลเพียงแค่บำงบทควำมที่คัดเลือกมำ สื่อวิทยุก็เช่นเดียวกัน มีกำร
ออกอำกำศภำษำเดียวเป็นภำษำหลักและไม่มีกำรแปลเนื้อหำ 

การแปลในแวดวงการศึกษา มีทั้งประเทศที่แปลน้อยเพรำะสำมำรถใช้ต ำรำและสื่อกำรสอนเป็น
ภำษำอังกฤษได้ เช่น ประเทศบรูไนและสิงคโปร์ ถึงแม้บำงประเทศอย่ำงฟิลิปปินส์จะใช้สื่อกำรสอน
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ภำษำอังกฤษเช่นเดียวกัน แต่ก็มีนโยบำยกำรแปลในแวดวงกำรศึกษำที่ชัดเจนอันเป็นกำรสนับสนุนให้มีกำร
แปลและกำรบัญญัติศัพท์วิชำกำรเป็นภำษำประจ ำชำติ เช่นเดียวกับประไทย ลำว และกัมพูชำที่ส่งเสริม
นโยบำยดังกล่ำว ทั้งนี้เนื่องจำกกำรขำดศัพท์บัญญตัิถือเป็นปัจจัยที่ท ำให้หลำยประเทศยังต้องอำศัยกำรแปลใน
แวดวงกำรศึกษำ เช่น ประเทศลำว เมียนมำ และเวียดนำม โดยเฉพำะในสำขำวิทยำศำสตร์ที่พบกำรแปลมำก
ที่สุด เนื่องจำกไม่สำมำรถเขียนต ำรำข้ึนเองเป็นภำษำประจ ำชำติได้ โดยสังเกตว่ำประเทศที่มีกำรแปลน้อยนั้น
สำเหตุหนึ่งเป็นเพรำะเขียนต ำรำของตนเอง จึงไม่มีควำมจ ำเป็นต้องแปลต ำรำจำกต่ำงประเทศ เช่น ประเทศ
ไทย กัมพูชำ และมำเลเซีย 

แวดวงที่มีกำรแปลน้อยที่สุดคือแวดวงการเมือง โดยสำมำรถสรุปได้ว่ำกำรเลือกใช้ภำษำในแวดวง
กำรเมืองภำยในประเทศแทบทั้งหมดเลือกใช้ภำษำประจ ำชำติเป็นหลัก หรือใช้ภำษำถ่ินตำมควำมเหมำะสมกับ
ผู้รับสำร แต่ไม่มีกำรแปลให้ประชำชนในประเทศ หำกดูบริบทกำรเมืองในเวทีนำนำชำติ จะมีกำรแปลเพียง
เล็กน้อยในกรณีที่ต้องกำรเผยแพร่เนื้อหำทำงกำรเมืองภำยในประเทศสู่โลกสำกล โดยอำจมีกำรแปลวำทกรรม
ทำงกำรเมืองเป็นภำษำอังกฤษหรือภำษำต่ำงประเทศอื่นผ่ำนสื่อเพื่อเป็นกำรรำยงำนข่ำวสำรทำงกำรเมือง
เท่ำนั้น เช่นเดียวกับกำรแปลข้อควำมทำงกำรเมืองจำกนำนำชำติเป็นภำษำประจ ำชำติก็ท ำเพื่อให้ข้อมูล
ข่ำวสำรกับคนในประเทศเท่ำนั้น มิได้มีวัตถุประสงค์ทำงกำรเมืองโดยตรง ท ำให้กำรแปลมีบทบำทและ
ควำมส ำคัญในแวดวงกำรเมืองของประเทศในกลุ่มอำเซียนน้อยมำก 

 
 



บทท่ี 12 

สรุปภาพรวมสถานการณ์การใช้ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน 
 

โครงการนี้เป็นงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์สังคมมหัพภาพ (macro-sociolinguistics) ที่มุ่งตอบค าถามที่ว่า
ประเทศในกลุ่มอาเซียน 10 ประเทศเลือกใช้ภาษาใดมากกว่ากันระหว่างประจ าชาติกับภาษาอังกฤษในแวดวง
ส าคัญ 5 แวดวง คือ แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง 

ผลการวิจัยสรุปได้หลายหัวข้อและหลายมิติ ซึ่งเสนอในบทนี้ตามล าดับของแนวคิดหรือมโนทัศน์ส าคัญ 
ดังนี้ 1) ภูมิทัศน์ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน 2) การเลือกภาษาในแวดวงการใช้ภาษา 3) สถานการณ์การ
แปลในประเทศกลุ่มอาเซียน  
 

12.1 ภูมิทัศน์ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน 

ค าว่า linguistic landscape (ภูมิทัศน์ภาษา) ถูกใช้เป็นครั้งแรกปลายศตวรรษที่ 20 โดยลันดรีและบอริส 
(Landry and Bourhis 1997:23) ในความหมายว่า “การมองเห็นและการปรากฏของภาษาบนป้าย
สาธารณะและป้ายพาณิชย์ในขอบเขตใดขอบเขตหนึ่งหรือบริเวณใดบริเวณหนึ่ง”  หลังจากนั้นการศึกษา
หัวข้อนี้ก็พัฒนาไปอย่างรวดเร็ว กลายเป็นสหสาขาวิชาที่บูรณาการสาขาวิชาหลายด้านเข้าด้วยกัน เช่น 
ภาษาศาสตร์ สังคมวิทยา การเมืองการปกครอง ประวัติศาสตร์ ประชากรศาสตร์ ชุมชนเมือง การสอนภาษา 
ตลอดจนศิลปะและสุนทรียศาสตร์ ท าให้ขอบเขตของภูมิทัศน์ภาษาในปัจจุบันแผ่ขยายออกไปอย่างกว้างขวาง  

ในงานวิจัยน้ีจ ากัดขอบเขตของการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาอยู่ที่ภาษาที่ปรากฏในป้ายสาธารณะโดยมิได้
ค านึงถึงด้านความถูกผิดของภาษาหรือความสวยงามของตัวอักษร จุดประสงค์คือต้องการรู้ว่าระหว่างภาษา
ส าคัญ 2 ภาษาในแต่ละประเทศ คือภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษนั้น แต่ละประเทศใช้ภาษาใดมากกว่ากัน 
และเพราะเหตุใด จึงมีการเช่ือมโยงไปยังประวัติความเป็นมาและปริบททางสังคมด้วย  

ผลการศึกษาน าเสนอในบทที่ 9 ของรายงานฉบับนี้ แต่อาจสรุปโดยสังเขปได้ดังนี้  

(1) เมื่อพิจารณาจากมุมมองของแต่ละประเทศ พบว่า ประเทศที่ใช้ภาษาประจ าชาติมากก็จะใช้ภาษาอังกฤษน้อย 
และมีความลดหลั่นกันไปจากการใช้ภาษาประจ าชาติในปริมาณมากท่ีสุดไปหาน้อยท่ีสุดดังภาพที่ 12.1 
 

 
ภาพท่ี 12.1 สเกลแสดงการใช้ภาษาประจ าชาติในภูมิทัศน์ภาษาจากมากไปหาน้อย 

(เครื่องหมาย > หมายถึง ‘มากกว่า’) 
 

เวียดนาม> เมียนมา> ลาว> อินโดนีเซีย> ไทย> กัมพูชา> มาเลเซีย> บรูไน> สิงคโปร>์ ฟิลิปปินส ์
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การเรียงล าดับดังกล่าวหมายถึงถ้าผู้ใดไปเยือนประเทศเวียดนามจะมองเห็นป้ายสาธารณะเป็นภาษา
เวียดนามเกือบทั้งหมด ประเทศเมียนมา รองลงมา และลดหลั่นกันไป ประเทศไทยใช้ภาษาอังกฤษจ านวนมาก
ในป้าย แต่ที่ใช้ภาษาประจ าชาติน้อยที่สุด 2 ประเทศคือสิงค์โปร์และประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่งโดยทั่วไปมีป้าย
ภาษาอังกฤษ หรือภาษาอังกฤษปนภาษาอื่นเกือบทั้งหมด ภูมิทัศน์ภาษาเช่นน้ีเป็นภาพการใช้ภาษาที่ผู้มองเห็น
ได้รับอย่างรวดเร็วและง่าย ท าให้ทราบได้ทันทีว่าภาษาใดเป็นภาษาเด่น ใช้สื่อสารโดยทั่วไปในประเทศน้ันๆ 

(2) เมื่อพิจารณาจากมุมมองของแวดวงภาษาโดยดูทุกประเทศรวมกัน จะเห็นภาพอีกมิติหนึ่ง คือมองแต่ละ
ปริบทของการใช้ภาษา แต่ละแวดวงมีวัตถุประสงค์ต่างกัน แวดวงกฎหมายใช้ป้ายเพื่อบังคับหรือระบุ ว่าอะไร
ต้องท า ต้องไม่ท า แวดวงสื่อใช้ป้ายเพื่อบอกสารสนเทศ ส่วนใหญ่เป็นป้ายด้านการพาณิชย์ ป้ายโฆษณา ป้าย
ธุรกิจ ท าให้ผู้อ่านป้ายเข้าใจเนื้อความพร้อมกับให้ความสนใจ แวดวงการศึกษาใช้ป้ายเพื่อบอกเนื้อหาสาระ
เกี่ยวกับสถานที่และกิจกรรมการเรียนการสอน แวดวงวรรณกรรมมีวัตถุประสงค์ในการใช้ป้าย เช่น ป้ายบอก
หมวดหนังสือ ปกหนังสือ เพื่อแสดงว่ามีหนังสือประเภทใดบ้าง และป้ายแวดวงการเมืองมีวัตถุประสงค์เพื่อให้
นักการเมืองสื่อสารกับประชาชน เช่นป้ายหาเสียงในการเลือกตั้ง  ภาพที่ 12.2 สรุปให้เห็นว่าเมื่อรวมทั้ง 10 
ประเทศแล้ว การปรากฏของภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษเปน็อย่างไรในแต่ละแวดวง (NL = ภาษาประจ า
ชาติ.  E = ภาษาอังกฤษ. > หมายถึง มากกว่า. / ใช้ทั้งสองภาษา) 

 
การเมือง การศึกษา กฎหมาย สื่อ วรรณกรรม 
NL> E NL/E NL/E E > NL E > NL 

 

ภาพท่ี 12.2 การปรากฏของภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษในภูมิทัศน์ภาษาประเทศกลุ่มอาเซียน 
 จากภาพที่ 12.2  เห็นได้ว่าแวดวงการเมืองใช้ภาษาประจ าชาติมากกว่าแวดวงอื่นๆ ป้ายทางการเมือง

ที่พบส่วนใหญ่เขียนเป็นภาษาประจ าชาติ มีเพียงประเทศส่วนน้อยใช้ที่ภาษาอังกฤษ ได้แก่ สิงคโปร์และ
ฟิลิปปินส์ แวดวงกฎหมายและการศึกษาพบภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษใช้พอๆ กัน อาจเป็นป้ายสอง
ภาษา หรือเลือกว่าใช้อย่างใดอย่างหนึ่ง ส่วนแวดวงสื่อและวรรณกรรม ป้ายสาธารณะมีลักษณะคล้ายกันคือใช้
ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ ทั้งนี้ท าให้กล่าวได้ว่าภูมิทัศน์ภาษาของทั้งสองแวดวงมุ่งใช้ป้ายดึงดูด
ลูกค้า และภาษาอังกฤษท าหน้าที่นี้ดีกว่าภาษาอื่น 

ผลการวิจัยโครงการนี้สอดคล้องกับผลงานในอดีตในประเด็นของการใช้ภาษาอังกฤษในบรูไนและ
มาเลเซีย ซึ่งมีมากกว่าภาษาประจ าชาติ (ภาพที่ 12.1) ซึ่งพบว่าเหมือนดังที่ โคลุซซี่ (Coluzzi 2012a) สรุปว่า
ภาษาอังกฤษในบรูไนถูกมองโดยคนส่วนใหญ่ว่าเป็นภาษาที่มีประโยชน์มากกว่าและมีฐานะสูงกว่าภาษาอื่น 
และภาษาอังกฤษมีบทบาทมากในแวดวงการศึกษาของมาเลเซีย 

ในประเทศฟิลิปปินส์ก็เช่นกัน ผลการวิจัยของงานน้ีที่พบว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาเด่นที่สุดในภูมิทัศน์
ภาษาของประเทศฟิลิปปินส์ มีความสอดคล้องกับงานวิจัยภูมิทัศน์ภาษาประเทศฟิลิปปินส์ ของ เดอ ลอส เรย์ 
(De Los Reyes 2014) ที่สรุปว่า “ความเด่นชัดของภาษาอังกฤษมีสาเหตุมาจากทัศนคติด้านบวกต่อ
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ภาษาอังกฤษ กล่าวคือ ชาวฟิลิปปินส์โยงภาษาอังกฤษเข้ากับความหรูหราระดับโลกตะวันตก นอกจากนั้น  
ภาษาอังกฤษยังให้ความรู้สึกในแง่การเจริญเห็นแจ้งและประชาธิปไตย รวมไปถึง “ทุกสิ่งที่ ‘ดี’ ส าหรับชาว
ฟิลิปปินส์” 

นอกจากนั้นงานวิจัยนี้พบการใช้ภาษาอังกฤษในป้ายสาธารณะประเทศกัมพูชาสูงมากกว่าอีก 5 
ประเทศรวมทั้งประเทศไทยด้วย ข้อค้นพบนี้ไม่ธรรมดา เพราะกัมพูชามีภูมิหลังทางประวัติศาสตร์เหมือน
เวียดนามและสปป.ลาว แต่ด้านภูมิทัศน์ภาษาต่างกันมากเพราะกัมพูชาใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าอีก 2 ประเทศ
อินโดจีน อย่างไรก็ตาม ข้อเท็จจริงดังกล่าวได้รับการสนับสนุนจาก Kasanga (2012: 564) ซึ่งพบว่า
ภาษาอังกฤษมีบทบาทมากในกัมพูชา เพราะถูกเช่ือมโยงเข้ากับความทันสมัยของโลก ความเจริญรุ่งเรือง และ
ผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ และเป็นภาษาที่นิยมใช้ในธุรกิจนานาชาติและในกรุงพนมเปญ เช่น ช่ือถนนและ
สถานที่ท าการธุรกิจ  

 

12.2 การเลือกภาษาใน 5 แวดวงประเทศกลุ่มอาเซียน 

โครงการวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์ว่าระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษ ภาษาใดถูกเลือกมากที่สุดในแวดวง
ส าคัญของสังคม คือ แวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง  

ค าว่า “แวดวง” หรือ “แวดวงการใช้ภาษา” เป็นค าที่ฟิชแมน (Fishman 2000) ใช้ หมายถึงปริบท
ของการใช้ภาษาที่ข้ึนอยู่กับปัจจัย 3 ประการ คือ 

1) การเป็นสมาชิกของกลุ่ม (group membership) คือผู้พูด ผู้ฟังในแวดวง 
2) สถานการณ์ (situation) เช่น สถานที่ เวลา ฯลฯ 
3) หัวข้อ (topic) เนื้อหาของแวดวงว่าเกี่ยวกับอะไร 
 
ตัวอย่างแวดวงที่ฟิชแมน (Fishman 1972) กล่าวถึงคือ แวดวงครอบครัว (family) แวดวงเพื่อน 

(friendship) แวดวงศาสนา (religion) แวดวงการศึกษา (education) และแวดวงการจ้างงาน หรือการท างาน 
(employment)  

แวดวงการใช้ภาษาสัมพันธ์ใกล้ชิดกับ การเลือกภาษา (language choice) ดังนั้นนักวิจัยที่ศึกษาการ
เลือกภาษาจึงก าหนดแวดวงให้ชัดเจน งานวิจัยนี้ก็เช่นกัน มิฉะนั้นผลการวิเคราะห์อาจไม่มีทิศทาง ไม่มี
ขอบเขต และไม่ชัดเจน 

ผลการวิเคราะห์การเลือกภาษาใน 5 แวดวงเสนอในบทที่ 4-8 ของรายงานเล่มนี้ ซึ่งสรุปประเด็น
ส าคัญได้ดังนี้ 
 
  



    บทที่ 12 สรุปภาพรวมสถานการณ์การใช้ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน    271 

 

12.2.1 ภาษาท่ีใช้ในแวดวงกฎหมายประเทศกลุ่มอาเซียน 

ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ประเทศที่เลือกใช้ภาษาประจ าชาติล้วนในการเขียนกฎหมายและกิจกรรมส าคัญทาง
กฎหมาย มี 6 ประเทศ ได้แก่ ประเทศไทย กัมพูชา สปป.ลาว เวียดนาม เมียนมา และอินโดนีเซีย ที่เหลือมี 3 
ประเทศใช้ภาษาอังกฤษเท่านั้น ได้แก่ สิงคโปร์ บรูไน และฟิลิปปินส์ มี 1 ประเทศใช้สองภาษา คือ มาเลเซีย 
ซึ่งใช้ทั้งภาษามาเลย์และภาษาอังกฤษ  ผลสรุปแสดงในตารางที่ 12.1 
 

ตารางท่ี 12.1 สรุปภาษาที่ใช้ในแวดวงกฎหมายประเทศกลุม่อาเซียน 

ประเทศ ภาษาในแวดวงกฎหมาย 
ไทย 

ภาษาประจ าชาติ 

เมียนมา 

กัมพูชา 

ลาว 
เวียดนาม 

อินโดนีเซีย 

สิงคโปร์ 
ภาษาอังกฤษ (ภ.ราชการ) บรูไน 

ฟิลิปปินส์ 

มาเลเซีย ภาษามาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ)+อังกฤษ (ภ.ราชการ) 

 
12.2.2 ภาษาท่ีใช้ในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอาเซียน 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลสื่อหนังสือพิมพ์ นิตยสาร วิทยุ โทรทัศน์ของทั้ง 10 ประเทศ สรุปได้ว่าในแวดวงสื่อ
โดยรวมมี 6 ประเทศ (ได้แก่ ไทย เมียนมา กัมพูชา ลาว เวียดนาม และอินโดนีเซีย) ที่ใช้ภาษาประจ าชาติของ
ตนเป็นหลัก และใช้ภาษาอังกฤษเพียงเล็กน้อยเท่านั้น เป็นที่สังเกตได้ว่าภาษาอังกฤษส าหรับ 6 ประเทศน้ีมี
ฐานะเป็นภาษาต่างประเทศอันดับหนึ่ง แต่ไม่สูงเท่าภาษาอังกฤษในฐานะภาษาราชการในมาเลเซีย บรูไน 
สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์  

ใน 4 ประเทศกลุ่มหลังนี้ใช้ภาษาในสื่อต่างกันไป คือ มาเลเซียและบรูไนใช้ภาษามาเลย์มากกว่า
ภาษาอังกฤษ  สิงคโปร์ ใช้ภาษาราชการทั้งสี่ตามล าดับ คืออังกฤษมากที่สุด มาเลย์เป็นที่สอง ตามด้วยจีน และ
ทมิฬ เป็นอันดับสุดท้าย ส่วนประเทศฟิลิปปินส์ใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติคือภาษาฟิลิปิโน สรปุ
ภาพรวมแสดงในตารางที่ 12.2 
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ตารางท่ี 12.2 สรุปภาษาที่ใช้ในแวดวงสื่อประเทศกลุ่มอาเซยีน 

ประเทศ ภาษาในแวดวงสื่อ 

ไทย 

ภาษาประจ าชาติ > อังกฤษ (ภ.ต่างประเทศ) 

เมียนมา 

กัมพูชา 

ลาว 

เวียดนาม 
อินโดนีเซีย 

มาเลเซีย 
มาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ)> อังกฤษ (ภ.ราชการ) 

บรูไน 
ฟิลิปปินส์ อังกฤษ (ภ.ราชการ)> ฟิลิปิโน (ภ.ประจ าชาติ) 

สิงคโปร์ ภาษาราชการ: อังกฤษ >มาเลย์ >จีน >ทมิฬ  

 

12.2.3 ภาษาท่ีใช้ในแวดวงการศึกษาประเทศกลุ่มอาเซียน 

ในแวดวงการศึกษา ผลการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์บุคคลในสถานศึกษา จากแบบสอบถาม จาก
การสังเกตการณ์เรียนการสอนในช้ันเรียน และจากเอกสารที่ใช้ในกระบวนการการเรียนการสอน รวมทั้งภาษา
สื่อการสอน (medium of instruction MOI) สรุปได้ว่ามี 5 ประเทศ คือ ไทย เมียนมา กัมพูชา เวียดนาม 
และอินโดนีเซีย ที่ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักในการจัดการเรียนการสอน และมีการใช้ภาษาอังกฤษด้วยแต่
น้อยกว่า (ดูตารางที่ 12.3 ) 

เป็นที่สังเกตว่าประเทศลาวน่าจะอยู่ในกลุ่มที่กล่าวนี้ แต่พบว่าลาวใช้ภาษาไทยด้วยในแวดวง
การศึกษา คือใช้ต าราภาษาไทยวิชาต่างๆ ระดับมหาวิทยาลัยที่น าเข้าจากประเทศไทย และพบว่าใช้เอกสาร 
และต าราภาษาอังกฤษด้วย  

ส่วนประเทศที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการใช้ภาษาในแวดวงการศึกษาไม่เหมือนกัน ประเทศ
ฟิลิปปินส์ใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ และใช้ภาษาท้องถ่ิน (vernacular) หรือภาษาแม่ของ
นักเรียนที่ไม่ใช่ภาษาฟิลิปิโน ในช้ันประถมระดับต้นเท่านั้น ส่วนประเทศมาเลเซียและบรูไนใช้สองภาษา
เหมือนกัน (มาเลย์-อังกฤษ) แต่การให้ความส าคัญต่างกัน มาเลเซียเน้นภาษาประจ าชาติ ส่วนบรูไนเน้น
ภาษาอังกฤษมากกว่า  สุดท้ายคือสิงคโปร์ ใช้ภาษาอังกฤษทุกระดับการศึกษาและทุกกิจกรรม 
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ตารางท่ี 12.3 สรุปภาษาที่ใช้ในแวดวงการศึกษาประเทศกลุ่มอาเซียน 

ประเทศ ภาษาในแวดวงการศึกษา 

ไทย 

ภาษาประจ าชาติ> อังกฤษ (ภ.ต่างประเทศ) 

เมียนมา 

กัมพูชา 

เวียดนาม 

อินโดนีเซีย 
ลาว ภาษาประจ าชาติ> อังกฤษ> ไทย 

ฟิลิปปินส์ อังกฤษ (ภ.ราชการ)>ฟิลิปิโน (ภ.ประจ าชาติ)> ภ.ท้องถิ่น 

มาเลเซีย มาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ)> อังกฤษ (ภ.ราชการ) 
บรูไน อังกฤษ (ภ.ราชการ)> มาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ) 

สิงคโปร์ ภาษาอังกฤษ 

 
12.2.4 ภาษาท่ีใช้ในแวดวงวรรณกรรมประเทศกลุ่มอาเซียน 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการส ารวจหนังสือประเภทบันเทิงคดี ในหอสมุดแห่งชาติ ร้านหนังสือใน
ประเทศทั้ง 10 ประเทศ รวมทั้งการส ารวจรายการหนังสือจากเว็บไซต์ของร้านหนังสือประกอบด้วย พบว่า
ภาษาประจ าชาติมีบทบาทเด่นในการเขียนหนังสือบันเทิงคดีใน 6 ประเทศที่ภาษาอังกฤษมีฐานะ
ภาษาต่างประเทศ  ในประเทศเหล่านี้มีวรรณกรรมต่างประเทศจ าหน่าย หรือให้บริการอ่านจ านวนมาก  
เป็นต้นฉบับภาษาอังกฤษหรือเป็นฉบับแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ แต่ไม่ใช่วรรณกรรมที่เขียน
โดยคนในชาติ 

ในประเทศที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการและภาษาที่สอง พบว่าคนในชาติเขียนหนังสือโดยใช้
ภาษาอังกฤษจ านวนมาก ใน 3 ประเทศที่ภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ คือสิงคโปร์ มาเลเซีย และบรูไน 
พบว่าภาษาอังกฤษใช้มากกว่าภาษามาเลย์และภาษาอื่นๆ ส่วนประเทศฟิลิปปินส์พบว่าใช้ภาษาอังกฤษมาก 
แต่ก็น้อยกว่าภาษาฟิลิปิโน ดังแสดงในตารางที่ 12.4 

 
ตารางท่ี 12.4 สรุปภาษาที่ใช้ในแวดวงวรรณกรรม 

ประเทศ ภาษาในแวดวงวรรณกรรม 

ไทย 

ภาษาประจ าชาติ 

เมียนมา 

กัมพูชา 

ลาว 

เวียดนาม 
อินโดนีเซีย 
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ประเทศ ภาษาในแวดวงวรรณกรรม 

สิงคโปร์ 
อังกฤษ (ภ.ราชการ)> มาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ)> จีน> ทมิฬ 

มาเลเซีย 

บรูไน อังกฤษ (ภ.ราชการ)> มาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ) 

ฟิลิปปินส์ ฟิลิปิโน (ภ.ประจ าชาติ) > อังกฤษ (ภ.ราชการ) 

 

12.2.5 ภาษาท่ีใช้ในแวดวงการเมืองประเทศกลุ่มอาเซียน 

ในแวดวงการเมือง ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากกจิกรรมทางการเมอืง เช่น การประชุมรัฐสภา การแสดงปาฐกถา 
การให้สัมภาษณ์ การพูดทางโทรทัศน์ของผู้น าทางการเมือง ตลอดจนเอกสารการบริหารงานของกระทรวง 
และหน่วยงานของรัฐ พบว่า 6 ประเทศที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศก็ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลัก
เช่นเดียวกับแวดวงอื่น (ดูตารางที่ 12.5) มีการใช้ภาษาอังกฤษบ้างแต่น้อย และจ ากัดอยู่ในเว็บไซต์ของรัฐบาล 

ส่วนในประเทศที่เหลือ สิงค์โปร์และบรูไนใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาประจ าชาติ ในขณะที่มาเลเซยี
เป็นตรงกันข้าม คือใช้ภาษามาเลย์มากกว่า ส่วนประเทศฟิลิปปินส์แตกต่างกับประเทศอื่นทั้งหมด เพราะมี
ความซับซ้อนในการใช้ภาษาแวดวงการเมือง กล่าวคือ มีการเลือกใช้ภาษาอังกฤษหรือฟิลิปิโนตามเหตุการณ์ที่
เป็นพิธีการ แต่ถ้าไม่ใช่พิธีการก็เลือกภาษาได้อย่างอิสระ และใช้สลับกันโดยคนๆ  เดียวก็ได้อย่างอิสระ
เหมือนกัน  (ดูตารางที่ 12.5) 

 
ตารางท่ี 12.5 สรุปภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมือง 

ประเทศ ภาษาในแวดวงการเมือง 

ไทย 

ภาษาประจ าชาติ> อังกฤษ (ภ.ต่างประเทศ) 

เมียนมา 
กัมพูชา 

ลาว 

เวียดนาม 
อินโดนีเซีย 

สิงคโปร์ 
อังกฤษ (ภ.ราชการ) > มาเลย์ (ภ.ประจ าชาติ) 

บรูไน 

มาเลเซีย ภาษามาเลย์ (ประจ าชาติ)> อังกฤษ (ภ.ราชการ) 
ฟิลิปปินส์ ภ.ประจ าชาติ/ อังกฤษ (ภ.ราชการ) 

ภ.ประจ าชาติสลับอังกฤษ (ภ.ราชการ)  
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12.2.6 สรุปภาษาท่ีใช้ใน 5 แวดวงรวมกันในประเทศกลุ่มอาเซียน 

เมื่อพิจารณาภาพของการเลือกภาษาในทุกแวดวงรวมกัน กล่าวได้ว่ารูปแบบไม่ต่างกันนัก กล่าวสั้นๆ  ได้ว่า 
ประเทศที่ภาษาอังกฤษมีฐานะเปน็ภาษาต่างประเทศ ใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักในทุกแวดวง ประเทศเหลา่นี้
มี 6 ประเทศได้แก่ ประเทศไทย เมียนมา กัมพูชา ลาว เวียดนาม และอินโดนีเซีย หากจะกล่าวว่าประเทศ
เหล่านี้เป็นประเทศที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของประเทศเจ้าของภาษาอังกฤษก็ไม่ผิด ยกเว้นเมียนมา ถือเป็น
กรณียกเว้น ด้วยเหตุผลทางการเมือง ท าให้เมียนมาพยายามลดอิทธิพลของภาษาอังกฤษในประเทศ และใน
ขณะเดียวกันก็ผลักดันการใช้ภาษาเมียนมาแทนในทุกแวดวง 

ส่วนในประเทศกลุ่มที่เคยสัมพันธ์กับประเทศอังกฤษและสหรฐัอเมริกา เห็นชัดว่าเลือกใช้ภาษาอังกฤษ
ในทุกแวดวง ควบคู่กับภาษาประจ าชาติ หรือภาษาราชการอื่น อาจมีความมากน้อยต่างกันไปบ้างแต่บทบาท
ของภาษาอังกฤษในทั้ง 5 แวดวงมิได้เปลี่ยนไปเลยในประเทศเหล่าน้ี 

 

12.3 สถานการณ์การแปลในประเทศกลุ่มอาเซียน 

ผลการศึกษาสถานการณ์การแปลในประเทศทั้ง 10 ประเทศแสดงในบทที่ 11 ของรายงานฉบับนี้ ในหัวข้อนี้
จะเป็นการสรุปโดยสังเขป  

ผู้วิจัยต้องการรู้ว่าแต่ละประเทศมีการแปลเอกสารในทั้ง 5 แวดวงหรือไม่ ถ้ามีการแปล จะเป็นการ
แปลภาษาประจ าชาติของตนเป็นภาษาอังกฤษ หรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ แน่นอนว่าการแปลสอง
ทางนี้มีความส าคัญต่างกัน การแปลเอกสาร องค์ความรู้ หรือศาสตร์ต่างๆ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ
มีความส าคัญเพราะเป็นการน าเข้าองค์ความรู้สมยัใหม่ โดยเฉพาะด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจากประเทศ
ที่เจริญมาใช้ในประเทศกลุ่มอาเซียน ท าให้ประชาชนสามารถเรียนรู้ศาสตร์และวัฒนธรรมใหม่ๆ ได้โดยผ่าน
ภาษาของตนเอง ไม่จ าเป็นต้องรู้ภาษาอังกฤษก็รับความรู้ ความคิด วัฒนธรรม ได้เท่าๆ กับคนที่รู้ภาษาอังกฤษ 
แต่หากไม่มีการแปลเช่นน้ีมากพอ ประชาชนก็ไม่มีโอกาสพัฒนาตนเอง 

การแปลเอกสาร องค์ความรู้ และวัฒนธรรมจากภาษาประจ าชาติไปเป็นภาษาอังกฤษก็มีความส าคัญ 
แต่ด้วยเหตุผลที่ต่างออกไป กล่าวคือเป็นการเผยแพร่สิง่ดีๆ ของประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ไปสูโ่ลก 
เป็นผลดีในการที่ช่วยท าให้ประเทศอื่นๆ มีการรับรู้หรือทัศนคติต่อประเทศเหล่านี้ต่างออกไป ซึ่งอาจเป็นใน
ทางบวก เช่น การแปลเอกสารทางพุทธศาสนา และวรรณกรรมที่มีคุณค่า 

ภาพรวมของสถานการณ์การแปลในทุกประเทศและทุกแวดวงรวมกันแสดงเป็นภาพดังนี้ 
 

 

ภาพท่ี 12.3 ล าดับปรมิาณการแปลจากมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด 

กฎหมาย > วรรณกรรม > สื่อ > การศึกษา > การเมือง 
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จะเห็นได้ว่า การแปลในแวดวงกฎหมายมีมากที่สุด ทั้งนี้เป็นเพราะหลายประเทศใช้กฎหมายภาษา
ของเจ้าอาณานิคมสมัยเป็นเมืองข้ึน แต่เมื่อได้รับอิสรภาพแล้ว ก็มีการแปลกฎหมายจากภาษาต่างประเทศเปน็
ภาษาประจ าชาติ ในทางกลับกัน บางประเทศมีการแปลกฎหมายภาษาประจ าชาติของตนเป็นภาษาอังกฤษ 
ประโยชน์ของการแปลเช่นนี้คือท าให้ต่างประเทศเข้าใจกฎ ระเบียบของแต่ละประเทศ ซึ่งท าให้เกิดความ
สะดวกด้านการลงทุน การค้าระหว่างประเทศ 

ส่วนแวดวงวรรณกรรม มีมากเพราะทุกประเทศมีการแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษา
ประจ าชาติ โดยเฉพาะวรรณกรรมที่มีช่ือเสียงทั้งคลาสสิกและสมัยใหม่ ส่วนในทางตรงข้ามก็พบการแปล
วรรณกรรมภาษาประจ าชาติเป็นภาษาอังกฤษเช่นกัน ด้วยเหตุผลที่กล่าวข้างต้น คือเผยแพร่วัฒนธรรมท้องถ่ิน
ออกสู่โลกกว้าง 

แวดวงสื่อมีการแปลระดับปานกลาง ที่พบส่วนใหญ่เป็นการแปลบทในรายการทางสื่อโทรทัศน์ เช่น 
บทภาพยนตร์และสารคดี  อาจเห็นในรูปของการพากย์ทับภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศอื่น หรือในการ
เขียนค าบรรยายใต้ภาพ (subtitle) การแปลเช่นน้ีพบทั้งสองทาง คือแปลรายการภาษาต่างประเทศเป็นภาษา
ประจ าชาติ หรือแปลรายการภาษาประจ าชาติเป็นภาษาอังกฤษ แบบหลังนี้มีน้อยกว่ามาก 

แวดวงการศึกษามีการแปลต าราเป็นหลัก พบว่ามีการแปลต าราจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาเมียนมา 
อินโดนีเซีย กัมพูชา เวียดนาม และลาว ส่วนประเทศไทยไม่นิยมแปลต าราที่ใช้ในการเรียนการสอนจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย แต่นิยมใช้ต าราหรือหนังสือที่นักวิชาการเขียนเป็นภาษาไทยมากกว่า ส่วนประเทศ
ที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ สามารถใช้ต าราต้นฉบับได้โดยไม่มีปัญหา เพราะนักศึกษามีทักษะ
ภาษาอังกฤษดีมาก โดยภาพรวมจึงพบว่ามีการแปลแวดวงการศึกษาน้อย 

แวดวงการเมืองพบการแปลน้อยที่สุด การเมืองเป็นเรื่องท้องถ่ิน เป็นเรื่องเฉพาะประเทศ มีระบบ มี
องค์ความรู้ของตนเอง จึงไม่พบการแปลเอกสารทางการเมืองเลย  การแปลที่พบคือแปลเว็บไซต์ของรัฐบาล
จากภาษาประจ าชาติเป็นภาษาอังกฤษ แต่มีไม่มาก และไม่สม่ าเสมอ ส่วนประเทศที่มีทักษะภาษาอังกฤษ
ระดับสูงดูเหมือนจะท าเว็บเป็นสองภาษาโดยไม่ต้องพึ่งการแปล เช่น ประเทศมาเลเซีย และฟิลิปปินส์ 

อนึ่งเมือพิจารณาแต่ละประเทศโดยดูข้ามแวดวง พบว่าการเกาะกลุ่มของประเทศต่ างๆ ข้ึนอยู่กับ
ฐานะและบทบาทของภาษาอังกฤษในแต่ละประเทศ กล่าวคือ 6 ประเทศที่ภาษาอังกฤษมีฐานะเป็น
ภาษาต่างประเทศมีการแปลทั้งสองทาง คือภาษาประจ าชาติเป็นภาษาอังกฤษ และกลับกัน  ส่วนอีก 4 
ประเทศไม่ต้องมีการแปลเพราะอ่านและเขียนภาษาอังกฤษได้ดี ยกเว้นประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่งมีการสนับสนุน
การแปลวรรณกรรมทั้งสองทาง 
 
 
 
  



    บทที่ 12 สรุปภาพรวมสถานการณ์การใช้ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน    277 

 

ตารางท่ี 12.6 สรุปสถานการณ์การแปลทุกแวดวงรวมกัน 

มีการแปล 
ไม่มีการแปล 

ภ.ประจ าชาติ อังกฤษ อังกฤษ ภ.ประจ าชาติ 
ไทย  
กัมพูชา 
ลาว  
เมียนมา  
เวียดนาม  
อินโดนีเซีย 

ไทย  
กัมพูชา 
ลาว  
เมียนมา  
เวียดนาม  
อินโดนีเซีย 

สิงคโปร์ 
บรูไน 
มาเลเซีย 
ฟิลิปปินส์ 

 



บทท่ี 13 

บทสังเคราะห์: แบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษา 

 

ผลการวิจัยตามที่ได้เสนอไปใน 12 บทข้างต้น รวมกับที่เสนอในหนังสือวิจัย (research monograph) 10 เล่ม
เกี่ยวกับสถานการณ์ภาษาในแต่ละประเทศกลุ่มอาเซียน1 ซึ่งตีพิมพ์แยกต่างหาก  แสดงให้เห็นภาวะของการใช้
ภาษาระดับชาติ กล่าวคือการเลือกใช้ภาษา 2 ภาษาที่มีบทบาทเด่นแข่งขันกันอยู ่ได้แก่ภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษ รายละเอียดของข้อค้นพบได้น าเสนอจากหลายมุมมอง คือ  1) มุมมองของแต่ละประเทศ  
2) มุมมองของแต่ละแวดวง 3) มุมมองของแนวทางพฤติกรรมการใช้ภาษา 3 แนวทาง คือ ภูมิทัศน์ภาษา  
การเลือกภาษาในกิจกรรมต่างๆ และการแปลภาษา  บทสรุปองค์ความรู้ที่ได้จากผลการวิจัย 3 มุมมองนี้เสนอ
ในบทที่ 12 ซึ่งให้ภาพรวมพฤติกรรมการใช้ภาษาของแต่ละสังคม  

เป็นที่ชัดเจนว่าภาพสถานการณ์ภาษาในแต่ละประเทศมีความแตกต่างกัน ปัจจัยที่ดูเหมือนท าให้ต่าง
คือเหตุการณ์ทางการเมืองในอดีตซึ่งส่งผลมาถึงปัจจุบัน และปริบททางสังคมในปัจจุบัน สถานการณ์ภาษาใน
บางประเทศดูเป็นธรรมชาติ ปราศจากการวางแผนหรือการควบคุม เช่นในประเทศไทย ซึ่งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษต่างก็เล่นบทบาทของตนไปตามความต้องการ และความถนัดของคนในแต่ละภาคส่วนของสังคม 
แต่ในบางประเทศ การเลือกว่าจะใช้ภาษาประจ าชาติ หรือภาษาอังกฤษเป็นไปตามรัฐธรรมนูญ และข้อก าหนด
ทางกฎหมาย เช่น ประเทศอินโดนีเซีย รัฐธรรมนูญระบุว่าภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาประจ าชาติ และมีการ
ออกข้อก าหนดให้ผู้น าทางการเมืองใช้ภาษาอินโดนีเซียในการกล่าวอย่างเป็นทางการทั้งในและนอกประเทศ 
ประเทศมาเลเซีย มีการออกกฎหมายก าหนดให้ภาษามาเลย์เปน็ภาษาสื่อการสอน (medium of instruction/ 
MOI) แทนภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนหลายระดับ และประเทศฟิลิปปินส์ มีข้อก าหนดในแวดวง
การศึกษาให้ใช้ภาษาท้องถ่ินที่เป็นภาษาแม่ของนักเรียนเป็นภาษาสื่อการสอนในช้ันประถมตอนต้น ส่วนในช้ัน
อื่นให้ใช้ภาษาฟิลิปิโนและภาษาอังกฤษ 

ค าถามของผู้วิจัยคือ สถานการณ์ภาษา หรือการเลือกใช้ภาษาแบบใดน่าจะดีที่สุดหรือเหมาะที่สุดใน
ระดับชาติของประเทศกลุ่มอาเซียน ค าว่า “ดีที่สุด” หรือ “เหมาะที่สุด” ในที่นี้หมายถึงท าให้เกิดความสมดุล
ระหว่างภาษาภายในกับภาษาภายนอก เพื่อมิให้ภาษานอกมีอ านาจเหนือภาษาใน ซึ่งอาจท าให้เสถียรภาพของ
สังคมลดลง การสร้างความสมดุลของทั้ง 2 ภาษาจะน าไปสู่ประโยชน์สูงสุดของแต่ละสังคม  

ดังนั้นในบทนี้ ผู้วิจัยจะเสนอบทสังเคราะห์แบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษา ซึ่งจะให้แนวทาง 
การเลือกใช้ภาษาที่เหมาะที่สุดส าหรับประเทศกลุ่มอาเซียน การสังเคราะห์นี้เป็นการดึงส่วนที่ดีทีสุดหรือมี
ประสิทธิภาพมากที่สุด (optimization) จากสถานการณ์ภาษาของทั้ง 10 ประเทศที่ผู้วิจัยได้เรียนรู้ โดยแสดง

                                                             
1 ดูรายชื่อหนังสือ 10 เล่มที่ตีพิมพ์แยกแต่ละประเทศพร้อมชื่อผู้เขียน ในบทที่ 1 หน้า 7-8 
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ให้เห็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้เกิดความสมดุล และผลประโยชน์ที่ได้จากความสมดุลระหว่างภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษ 

 

13.1 ภาวะหลายภาษา (multilingualism) 

ภาวะหลายภาษา หมายถึงการที่ปัจเจกบุคคลหรือชุมชน พูดหรือใช้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษา คริสตัล (Crytal 
2008) จ าแนกภาวะหลายภาษาเป็นประเภทย่อย คือประเภทที่เกิดภายใน (internal) กับประเภทที่เกิดจาก
ภายนอก (external)  ประเภทที่เกิดภายในคือภาวะหลายภาษาที่ชุมชนภาษานั้นมีการใช้ภาษาหลายภาษา
เพื่อสื่อสารในชีวิตประจ าวันอยู่แล้วตามปกติ  แต่ประเภทที่เกิดจากภายนอกคือภาวะหลายภาษาที่เกิดจาก 
การจงใจน าภาษาอื่นเข้ามาใช้เพื่ออ านวยความสะดวกในการสื่อสารกับคนต่างชาติ  ทุกประเทศกลุ่มอาเซียนมี
ภาวะหลายภาษาทั้ง 2 แบบ เช่นในเมียนมา ผู้คนในชุมชนแต่ละชาติพันธ์ุพูดภาษาท้องถ่ินหรอืภาษาพื้นเมือง
ของตนและก็พูดภาษาเมียนมาได้ด้วย ซี่งเป็นภาวะหลายภาษาภายใน นอกจากนั้นคนเมียนมาก็ยังใช้
ภาษาอังกฤษเมื่อสื่อสารกับคนต่างชาติอีกด้วย ถือเป็นภาวะหลายภาษาเกิดจากภายนอก 

อันที่จริงสถานการณ์ภาษาที่เรียบง่ายไร้ปัญหาที่สุด น่าจะเป็นสถานการณ์ที่ปราศจากภาวะหลาย
ภาษา คือใช้ภาษาเดียวกันหมดทุกแวดวง แต่ในความเป็นจริงไม่มีชุมชนเช่นนั้น โดยเฉพาะระดับประเทศ 
ดังนั้น การสร้างแบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษา นอกจากต้องค านึงถึงบทบาทของภาษาประจ าชาติกับ
ภาษาอังกฤษแล้ว คงต้องให้ความส าคัญกับภาษาท้องถ่ินด้วยในบางแวดวง เช่น แวดวงการเมืองและแวดวง
วรรณกรรม ทั้งนี้จะเป็นประโยชน์ต่อประสิทธิภาพในการสื่อสารของชุมชน การรักษาอัตลักษณ์ของชาติพันธ์ุ 
การส่งเสริมสิทธิส่วนบุคคลด้านการเลือกใช้ภาษา และการป้องกันไม่ให้เกิดการสูญภาษา (language loss) 
หรือ การตายของภาษา (language death) 

 

13.2 นโยบายภาษาและการวางแผนภาษา  (language policy and language planning) 

นโยบายภาษา (language policy) หมายถึง วัตถุประสงค์ที่รัฐบาลประกาศให้สาธารณชนรู้เกี่ยวกับการ
ตัดสินใจเรื่องสถานภาพของภาษาแต่ละภาษา การใช้ภาษา การท านุบ ารุงภาษา ตลอดจนการระบุสิทธิของ
ปัจเจกบุคคล หรือกลุ่มบุคคลในการใช้หรือธ ารงภาษาของตน เป็นการวางแนวทางหรือการก าหนดทิศทางของ
ภาษาต่างๆ ในสังคม ส่วนค าว่า การวางแผนภาษา (language planning) หมายถึง การที่หน่วยงานหรือ
ปัจเจกบุคคลยื่นมือเข้าไปจัดการปรับเปลี่ยนภาษาให้สอดคล้องกับนโยบายภาษาของประเทศเป็นการกระท า
ที่ตั้งใจควบคุมหรือเปลี่ยนภาษาในด้านสถานภาพ หน้าที่ และโครงสร้าง รวมทั้งการด าเนินการเกี่ยวกับภาษา
ต่างๆ ในสังคม เพื่อให้สอดคล้องกับแนวทางที่ก าหนดไว้ในนโยบายภาษาของสังคมนั้นๆ 

ผู้ก าหนดนโยบายภาษาส่วนใหญ่เป็นผูม้ีอ านาจในประเทศ หรือผู้ที่รับผดิชอบเกีย่วกับการร่างกฎหมาย
ส าคัญ ส่วนเรื่องการวางแผนภาษา เป็นความรับผิดชอบของบุคคลที่เกี่ยวข้องกับแต่ละแวดวง  
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ตัวอย่างประเทศที่มีนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาที่ชัดเจน คือ ประเทศอินโดนีเซีย ซึ่งส่งเสรมิ
การใช้ภาษาอินโดนีเซียแทนภาษาตะวันตกมาเป็นเวลานานก่อนได้รับเอกราช หลังจากได้รับเอกราชแล้ว  
อินโดนีเซียประกาศให้ภาษาอินโดนีเซยีเป็นภาษาประจ าชาติ (ค.ศ. 1945) และมีการวางแผนเพื่อให้ใช้ภาษา
อินโดนีเซียในแวดวงต่างๆ โดยตั้งสถาบันภาษาและวัฒนธรรมแห่งชาติ และคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ เพื่อ
น าไปสู่การใช้ภาษาอินโดนีเซียในแวดวงการศึกษาและวรรณกรรมอย่างเต็มที่ แม้จะมีปัญหามากเนื่องจาก
อินโดนีเซียมีภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุจ านวนมาก แต่ในปัจจุบันนับว่าอินโดนีเซียประสบความส าเร็จมากในการ
สร้างความเป็นหนึ่งด้วยภาษาอินโดนีเซีย เพราะทุกคนสามารถใช้ภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษากลางเพื่อสื่อสารกัน
ได้ทั้งประเทศ นอกจากนั้นจากผลการวิจัยโครงการนี้ เห็นได้ว่าภาษาอินโดนีเซียได้เข้าแทนที่ภาษาอังกฤษใน
แวดวงส าคัญต่างๆ ได้มากกว่าในประเทศเพื่อนบ้าน เช่น ประเทศมาเลเชียและประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่งทั้งสอง
ประเทศน้ียังต้องพึ่งภาษาอังกฤษอยู่มาก ทั้งๆ ที่มีภาษาประจ าชาติของตนเช่นกัน  

สรุปได้ว่าแนวคิดเรื่องนโยบายภาษาและการวางแผนภาษาเป็นปัจจัยส าคัญในการสร้างดุลอ านาจทาง
ภาษา การก าหนดนโยบายภาษาของประเทศกลุ่มอาเซียนจ าเป็นต้องมองข้ามพรมแดนของแต่ละประเทศ โดย
ค านึงถึงภาษาที่ใช้ระหว่างประเทศ ซึ่งก็คือภาษาอังกฤษด้วย เพราะภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ใช้อย่างกว้างขวาง
และมีความส าคัญในฐานะภาษากลาง (lingua franca) เพื่อการติดต่อสื่อสารข้ามพรมแดน  

 

13.3 ภาษาประจ าชาติ ความเป็นชาติ และชาตินิยม (National language, nationality 
and nationalism) 

ภาษาประจ าชาติ (national language) หมายถึงภาษาที่ได้รับการก าหนดให้เป็นตัวแทนของชาติ แสดงอัตลักษณ์
ของชาติ  เช่นเดียวกับเพลงชาติ และธงชาติ เช่น ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศไทย ภาษา
เวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศเวียดนาม  

ประเทศส่วนใหญ่ไม่ได้ประกาศเป็นทางการว่าภาษาใดเป็นภาษาประจ าชาติ ส่วนใหญ่ระบุว่าภาษาใด
เป็นภาษาราชการ (official language) ในรัฐธรรมนูญ แต่ก็เป็นที่เข้าใจและยอมรับกันทั่วไปว่าภาษานั้นมี
ฐานะเป็นภาษาประจ าชาติด้วย เช่น ประเทศเมียนมาระบุในรัฐธรรมนูญว่า “Myanmar is the official 
language.” บรูไนก็เช่นกัน ระบุว่า “The official language of Brunei Darussalam shall be the Malay 
language.” แต่อย่างไรก็ตาม เป็นที่ยอมรับกันทั่วไปว่าภาษาเมียนมาและภาษามาเลย์ถือเป็นภาษาประจ าชาติ
ของทั้งสองประเทศดังกล่าว เพราะเป็นภาษาตัวแทน เป็นภาษาที่ปรากฏในเพลงชาติ เป็นต้น  แต่บางประเทศ
ก็แยกภาษาประจ าชาติกับภาษาราชการออกจากกันเป็นคนละภาษา เช่น ประเทศมาเลเซีย ซึ่งระบุให้ภาษา
มาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ก็ระบุหน้าที่ให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ คือท าหน้าที่เป็นภาษาที่รัฐบาล
ใช้ด าเนินกิจกรรมส าคัญต่างๆ เช่น ประชุมรัฐสภา ร่างกฎหมาย ฯลฯ  ในบางครั้งภาษาประจ าชาติก็ซ้อน
เหลื่อมกับภาษาราชการ เช่น ประเทศสิงคโปร์ ซึ่งก าหนดให้ภาษามาเลย์เป็นภาษาประจ าชาติ เพลงชาติของ
ประเทศสิงคโปร์ ค าร้องเป็นภาษามาเลย์ แต่ก าหนดให้ภาษามาเลย์เป็นหนึ่งในภาษาราชการมี 4 ภาษา ได้แก่ 
ภาษาอังกฤษ จีน ทมิฬ และมาเลย์  
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ภาษาประจ าชาติมีความเกี่ยวพันกับ ความเป็นชาติ และความรู้สึกชาตินิยม ในบทความเรื่อง 
“Nationality-Nationalism, Nation-Nationism” โจชัว ฟิชแมน (Fishman 1968) อธิบายความหมายของ
ค าทั้ง 4 ค าอย่างชัดเจน เริ่มด้วยค าว่า “nation” แปลว่า “ชาติ” ค าน้ีหมายถึง รัฐ ประเทศ หรือ องค์การทาง
การเมือง ที่มีขอบเขตทางภูมิศาสตร์และเอกภาพทางสังคม-วัฒนธรรม ส่วนค าว่า “nationality” (ความ
เป็นชาติ) หมายถึงความเป็นปึกแผ่นของกลุ่มคนที่มีพฤติกรรม และค่านิยมเหมือนกัน ภาษาไทยบางครั้ง
แปลค านี้ว่า “เช้ือชาติ”  โดยเน้นการรวมตัวกันของประชาชน ไม่เน้นผู้ปกครองหรือรัฐบาล ฟิชแมนเสริมว่า 
ชาติอาจประกอบด้วยหนึ่งหรือหลายเช้ือชาติก็ได้ เช้ือชาติพัฒนามาจากชาติพันธ์ุที่กลายเป็นกลุ่มที่มีประเทศ
อยู่ ส่วน“ชาตินิยม”(nationalism) เป็นความรู้สึกมีอุดมการณ์ร่วมกันที่ผลักดันให้เกิดชาติ ส่วนค าว่า 
nationism ฟิชแมนใช้ในความหมายว่า เพื่อชาติ หรือเห็นแก่ประโยชน์ของชาติเป็นหลัก การที่ชาติใดชาติหนึ่ง
เลือกภาษาเพื่อให้เป็นภาษาประจ าชาติอาจเลือกด้วยเหตุผลทาง nationalism หรือ nationism  ถ้าเลือก
เพื่อให้เป็นสัญลักษณ์ของความเป็นชาติ หรือให้คนในชาติภูมิใจ มีอัตลักษณ์ที่สะท้อนความเป็นตัวตน ก็จะเปน็
การเลือกตาม nationalism เช่นประเทศกลุ่มอาเซียนที่เลือกภาษาพื้นเมืองของตนเองเป็นภาษาประจ าชาติ
หลังได้รับเอกราชแล้ว  แต่ถ้าเลือกภาษาของเจ้าอาณานิคมให้เป็นภาษาประจ าชาติ ก็จะเป็นการเลือกตาม 
nationism เพราะเป็นภาษาที่มีระบบระเบียบมากกว่า เป็นที่รู้จักในโลกมากกว่า และอาจท าให้ชาติได้
ประโยชน์ทางการค้าขายหรือเศรษฐกิจมากกว่า  

การก าหนดให้ภาษาใดเป็นภาษาราชการและภาษาประจ าชาติเป็นประเด็นที่ละเอียดอ่อนและซับซ้อน 
เช่น ประเทศฟิลิปปินส์ ซึ่งใช้เวลา 100 ปีกว่าจะได้ภาษาประจ าชาติ เพราะมีปัญหาการไม่ยอมกันของผู้พูด
ภาษาคู่แข่งหลายภาษาในประเทศเมื่อภาษาตากาล็อกถูกเลือกให้เป็นภาษาประจ าชาติ แต่ในที่สุดก็ประสบ
ความส าเร็จและมีการระบุช่ือภาษา “ฟิลิปิโน” (Filipino) ในฐานะภาษาประข าชาตไิว้ในรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1987 

การมีภาษาประจ าชาติท าให้คนในสังคมมีภาษากลางที่ใช้สื่อสารข้ามชาติพันธ์ุ และเป็นภาษาตัวแทนที่
ใ ช้สอนชาวต่างประเทศ เป็นภาษาที่สามารถพัฒนาให้ท าหน้ าที่ส าคัญในประเทศโดยไม่ต้องพึ่งพา
ภาษาต่างประเทศ 
 

13.4 การท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน (language standardization) 

การท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน  เป็นกระบวนการสร้างบรรทัดฐานให้ภาษา จัดระเบียบ จัดประมวล 
(codification) ให้เป็นหลักการหรือกฎเกณฑ์การใช้ภาษาระดับชาติ ด้วยการสร้างพจนานุกรมและต ารา
ไวยากรณ์ ดังนั้นภาษาที่มีพจนานุกรมและต าราไวยากรณ์ ถือว่าเป็นภาษามาตรฐาน 

การท าภาษาให้เป็นมาตรฐานสัมพันธ์กับภาษาประจ าชาติ โดยเฉพาะในกลุ่มประเทศที่เคยตกเป็น
อาณานิคมมาก่อน ประเทศเหล่านี้ส่วนใหญ่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติและภาษา เมื่อมีการคัดเลอืก
ภาษาหนึ่ง ข้ึนมาและยกให้เป็นภาษาประจ าชาติ ก็ต้องท าให้เป็นมาตรฐานก่อน จึงจะมีความศักดิ์สิทธ์ิ  
มีหลักเกณฑ์ให้คนเช่ือถือ และใช้สอนให้คนในชาติได้  ในประเทศกลุ่มอาเซียน ภาษาประจ าชาติทุกภาษา 
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ได้ผ่านกระบวนการท าให้เป็นมาตรฐานทั้งหมด เพราะมีต าราไวยากรณ์และพจนานุกรมที่พบได้ทั่ วไป  
ความเป็นภาษามาตรฐานยกระดับภาษาประจ าชาติให้ถ่วงดุลอ านาจกับภาษาอังกฤษได้ 

 

13.5 ความส าคัญของภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ (international language) 
และภาษาราชการ (official language) 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาโลก (world language) คือเป็นตัวแทนของโลก ท าหน้าที่เป็นภาษากลาง (lingua 
franca) หรือภาษานานาชาติ (international language) ที่คนต่างภาษากันใช้เป็นสื่อกลางสื่อสารกันและ
เข้าใจกันได้ เดวิด คริสตัล (Crystal 2003) อธิบายว่าการที่ภาษาอังกฤษแผ่ขยายอิทธิพลไปแทบทุกพื้นที่ในโลก 
จึงมีคนเรียกภาษาอังกฤษว่า global language ซึ่งมีอิทธิพลหลายด้าน เช่น การเมือง วิชาการ การค้า ไปจนถึง
เรื่องศิลปะและความบันเทิง 

นอกจากเป็นภาษานานาชาติแล้ว ภาษาอังกฤษยังเป็นภาษาราชการ (official language) ของหลาย
ประเทศในโลก รวมทั้งประเทศกลุ่มอาเซียนด้วย เช่น ประเทศมาเลเซีย ฟิลิปปินส์ บรูไน และสิงคโปร์ ค าว่า 
ภาษาราชการ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2548: 48) ให้ความหมายไว้ว่า “ภาษาที่ใช้ในกิจกรรมระดับชาติ เช่น
การประชุมรัฐสภา การประกาศทางราชการในวงการต่างๆ ของรัฐ ในหนังสือราชการที่เป็นทางการต่างๆ และ
ในสื่อมวลชนทุกประเภท” 

การที่ภาษาอังกฤษมีบทบาทเป็นภาษาราชการในประเทศใดได้ เพราะประเทศน้ันใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาท่ีสอง (second language) ซึ่งมีความส าคัญมาก รองมาจากภาษาประจ าชาติ ภาษาที่สอง ไม่ใช่ภาษา
พื้นถ่ินหรือภาษาพื้นเมืองของประเทศที่มีมาแต่ด้ังเดิม แตเ่ป็นภาษาที่ผู้คนในประเทศเรียนรู้อย่างเป็นธรรมชาติ
จากการได้ยินคนพูดทั่วไปรอบๆ ตัว และเรียนการพูดได้โดยไม่ต้องศึกษาในโรงเรียน เพราะเป็นภาษาที่ใช้
แพร่หลายในประเทศ แต่การเรียนภาษาที่สองที่โรงเรียนก็เพื่อใช้ให้ถูกต้องตามหลักเกณฑ์มาตรฐาน ภาษาที่สอง
ต่างจากภาษาต่างประเทศ (foreign language) ซึ่งเป็นภาษาที่มาจากนอกประเทศ และผู้เรียนต้องเรียนรู้ใน
ช้ันเรียน 

การใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง ถือว่าผู้ ใช้มีความรู้ดีในระดับรองมาจากเจ้าของภาษา เมื่อ
พิจารณาลักษณะการแบ่งช่วงช้ันและหน้าที่ของภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลไปทั่วโลกตามแบบจ าลอง ของ กาชรุ 
(Kachru 2006: 195-6) ที่เรียกว่า วงร่วมศูนย์กลาง (Concentric Circle Model) หรือที่รู้จักกันในช่ือ วงท้ัง
สามของภาษาอังกฤษ ในภาพที่ 13.1  กล่าวได้ว่าประเทศในกลุ่มอาเซียน 4 ประเทศ (สิงคโปร์ มาเลเซีย 
บรูไน ฟิลิปปินส์) อยู่ในวงที่สองเรียกว่า วงนอก (outer circle) ส่วนประเทศอีก 6 ประเทศซึ่งใช้ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศ (ไทย เมียนมา เวียดนาม ลาว กัมพูชา อินโดนีเซีย) อยู่ในวงไกลออกมาอีกเรียกว่า  
วงขยาย (extending circle) ซึ่งอยู่ไกลจากศูนย์กลางมากที่สุด ส่วนเจ้าของภาษาอยู่ใน วงใน (inner circle) 
ซึ่งเป็นศูนย์กลางของภาษาอังกฤษมาตรฐาน เช่น อังกฤษ สหรัฐอเมริกา แคนาดา 
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ภาพท่ี 13.1 วงทั้งสามของภาษาอังกฤษ (ดัดแปลงจาก Kachru 2006) 

 
การยอมรับให้ภาษาอังกฤษเข้ามามีความส าคัญในแวดวงต่างๆ ยิ่งมากเท่าใดก็อาจท าให้ภาษาประจ าชาติ

ลดบทบาทลงเท่านั้น และอาจมีการเติบโตหรือพัฒนาช้าลง จนในที่สุดอาจใช้น้อยลงๆ และอาจสูญไปจาก
สังคมได้ ดังนั้น ถึงแม้ภาษาอังกฤษจะส าคัญและมีประโยชน์มาก เจ้าของประเทศกลุ่มอาเซียนก็ต้องถ่วงดุล
อ านาจให้ดี มิให้มีอ านาจเกินขอบเขต 

 

13.6 การแปล (translation) 

การแปล หมายถึง การถ่ายทอดเนื้อหาจากภาษาต้นทางไปสู่ภาษาปลายทาง  การแปลมีความส าคัญ ดังที่  
โกวเด็ก (Gouadec 2007) และเบอร์แน็กก้า (Bernacka 2012) กล่าวไว้ว่าการแปลเป็นสื่อกลางส าหรับ
กิจกรรมความร่วมมือระหว่างประเทศ ท าให้มีการแลกเปลี่ยนและพัฒนาการทางสงัคม วัฒนธรรม วรรณกรรม 
ความรู้ในศาสตร์ทุกแขนง และท าให้แพร่หลายไปทั่วโลก 

โครงการวิจัยน้ีเกี่ยวข้องกับการแปล ในแง่ที่การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติช่วยให้คนที่ไม่รู้
ภาษาอังกฤษสามารถเข้าถึงองค์ความรู้สากลได้ โดยไม่ต้องเรียนภาษาอังกฤษ ถือเป็นการชดเชยความด้อยใน
ด้านภาษาต่างประเทศของคนบางกลุ่มในประเทศ งานวิจัยน้ีจึงต้องการค้นหาว่าประเทศในภูมิภาคนี้มีการแปล
มากน้อยเพียงใด ทั้งจากภาษาประจ าชาติเป็นภาษาอังกฤษ และในทางกลับกัน 

ไม่มีผู้ใดสามารถตอบค าถามนี้ได้ว่า ระหว่างการท าให้คนในสังคมทั้งหมดเรียนรู้ภาษาอังกฤษให้
เช่ียวชาญเกือบเท่าเจ้าของภาษาเพื่อให้สามารถรับความรู้ต่างๆ ที่สื่อเป็นภาษาอังกฤษได้ กับการส่งเสริมใหค้น
บางกลุ่มที่ช านาญภาษาอังกฤษแปลภาษาอังกฤษที่บรรจุเนื้อหาความรู้ให้เป็นภาษาประจ าชาติเพื่อทุกคนใน
ชาติสามารถรับความรู้จากต่างประเทศได้เท่ากัน ทางเลือกใดจะให้ผลดีในการรับความรู้มาพัฒนาประเทศได้
มากกว่ากัน ค าถามนี้ไม่มีค าตอบที่ถูกต้องแน่นอน แต่ที่ยอมรับกันทั่วไปคือ ทางเลือกที่สอง (คือใช้การแปล) 
น่าจะเป็นไปได้ง่ายกว่า ใช้งบประมาณน้อยกว่า และไม่เสียดุลอ านาจทางภาษาด้วย 

 

3 วงขยาย 

2 วงนอก 

1 วงใน 
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13.7 การปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา (language modernization) 

การปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของภาษา (language modernization) หมายถึง การปรับปรุงหรือดัดแปลง
ภาษาที่ใช้อยู่ในสังคมให้ทันสมัยหรือเหมาะกับยุคสมัย เช่น การยืมศัพท์หรือการบัญญัติศัพท์เพื่อใช้ในวง
วิชาการที่รับจากตะวันตก 

ในประเทศกลุ่มอาเซยีน มีประเทศที่ปรบัเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมยัใหม่ เช่น อินโดนีเซีย มาเลเซีย และ
ฟิลิปปินส์  อลิสชาห์บานา (Alisjahbana 1976) อธิบายว่าทั้งมาเลเซียและอินโดนีเซียเคยเป็นอาณานิคมของ
ประเทศตะวันตก ได้แก่ อังกฤษและเนเธอร์แลนด์ตามล าดับ หลังจากได้รับเอกราช จึงต้องมีการปรับตัว ทั้ง
ทางสังคมและวัฒนธรรม เนื่องจากได้รับอิทธิพลตะวันตกอย่างมากทั้งในด้านแนวคิดแบบเป็นเหตุเป็นผล 
ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และเศรษฐศาสตร์ ประกอบกับมีความเป็นอุตสาหกรรมมากข้ึน จึงส่งผล
ให้เกิดการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่เพื่อรองรับการที่สังคมกลายเป็นแบบตะวันตก 

การปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ในประเทศอินโดนีเซีย เริ่มจากการก่อตั้งสถาบันภาษาแห่งชาติ  
(Lembaga Bahasa National) ข้ึน  ซึ่งดีโซซ่า(D’souza 1986) กล่าวว่าภาษาอินโดนีเซียมีการสร้างศัพท์ใหม่
ประมาณ 400,000 ค าเพื่อปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่ กระบวนการปรับเปลี่ยนภาษาให้เป็นสมัยใหม่
ของอินโดนีเซีย มีทั้งหมด 4 ข้ันตอน ได้แก่ 1) การบัญญัติศัพท์ ซึ่งมีความส าคัญมากในการปรับเปลี่ยนภาษา
เป็นสมัยใหม่ของอินโดนีเซีย 2) การยืมศัพท์ 3) การผสมค า และ 4) การจัดความหมายของค าใหม่ ค าส่วนใหญ่
เป็นภาษามาเลย์ดั้งเดิม แต่เปลี่ยนความหมาย หรือมโนทัศน์ใหม่ ทั้งนี้การสร้างศัพท์ใหม่นั้น จะเลือกค าจาก
ภาษาท้องถ่ินของอินโดนีเซียมาเป็นอันดับแรก รองลงมาคือภาษาสันสกฤต ภาษาชวา และภาษาอารบิก แต่
เลือกภาษาอังกฤษเป็นล าดับสุดท้าย การเลือกตามล าดับนี้ สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นชาตินิยมของชาว
อินโดนีเซีย  

ส่วนประเทศฟิลิปปินส์ ดีโซซ่า (D’souza 1986) กล่าวว่าการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่มีลักษณะ
คล้ายคลึงกับภาษาอินโดนีเซีย คือเลือกใช้ศัพท์ท้องถ่ินของตนเองก่อนเป็นล าดับแรก นอกจากนี้ เอนรีเก๊ซ 
(Enriquez 1981) กล่าวว่าการสร้างค าในภาษาฟิลิปปินสใ์ช้มโนทัศน์เปน็เกณฑ ์หากเปน็มโนทศัน์ที่มีถ่ินก าเนดิ
ในฟิลิปปินส์จะเลือกใช้ค าภาษาท้องถ่ิน แต่ถ้าเป็นมโนทัศน์ของต่างประเทศก็จะเลือกใช้ค าภาษาต่างประเทศ  

ประเทศมาเลเซยีก็มีการปรับเปลี่ยนภาษาให้เปน็สมยัใหม่ ดังปรากฏในงานวิจัยของ กิลล์ (Gill 2005) 
กล่าวคือ หลังจากได้รับเอกราชในค.ศ. 1957 รัฐบาลมาเลเซียก็สถาปนาบาฮาซามลายู (ภาษามาเลย์) ให้เป็น
ภาษาประจ าชาติ รัฐบาลให้การสนับสนุนเพื่อปรับเปลี่ยนภาษาให้ทันสมัย ควบคู่ไปกับการท านุบ ารุงภาษา  
ซึ่งประสบความส าเร็จอย่างมาก มีการปรับปรุงรูปแบบการเขียนเป็นแบบโรมั น และมีการบัญญัติศัพท์ใหม่ 
โดยเฉพาะทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  

การปรับเปลี่ยนให้เป็นสมัยใหม่เกี่ยวข้องกับการแปลและการท าให้ภาษาเป็นมาตรฐาน การ
บัญญัติศัพท์ก็เป็นกระบวนการแปลค าศัพท์จากภาษาต่างประเทศ เป็นการเติมภาษาประจ าชาติให้เต็ม และท า
ให้เท่าเทียมกับภาษาสากล ในที่สุดแล้วเมื่อท าให้ภาษาเป็นสมัยใหม่แล้ว ก็จะสามารถแปลกลับไปกลับมากับ
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ภาษาต่างประเทศได้ง่ายข้ึน การปรับภาษาประจ าชาติให้ทันสมัยเป็นการถ่วงดุลอ านาจ โดยไม่ต้องหันไปใช้
ภาษาอังกฤษในการพูดหรือเขียนเกี่ยวกับเรื่องสมัยใหม่  

 

13.8 การเลือกภาษากับแวดวงการใช้ภาษา (language choice and domain)  

การเลือกภาษากับแวดวงการใช้ภาษา เป็นประเด็นหลักของงานวิจัยนี้ ผลการวิจัยตามที่แสดงใน 12 บท
ข้างต้น แสดงให้เห็นว่าการเลือกใช้ภาษาต่างกันตามแวดวง 5 แวดวง คือ กฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม
และการเมือง ปัจจัยที่ก าหนดการเลือกภาษาในแต่ละแวดวงไม่ใช่ความบังเอิญ แต่ข้ึนอยู่กับความเป็นมาใน
อดีต และสภาวะทางสังคมในปัจจุบัน เช่น ในแวดวงกฎหมาย ประเทศที่เดิมกฎหมายเขียนเป็นภาษาอังกฤษ
สมัยเป็นอาณานิคม ในปัจจุบันก็ยังใช้ภาษาอังกฤษร่างกฎหมาย ส่วนประเทศไทยซึ่งใช้ภาษาไทยในแวดวง
กฎหมายมาตลอด ปัจจุบันก็ยังใช้ภาษาไทยอยู่เช่นเดิม บางประเทศ เช่น เมียนมา เคยใช้กฎหมายภาษาอังกฤษ
ในอดีตเพราะเป็นอาณานิคมของอังกฤษ แต่ปัจจุบัน ด้วยความผันผวนทางการเมือง และความเป็นชาตินิยมที่
เกิดข้ึนในสมัยมีรัฐบาลทหาร จึงมีการก าหนดให้ใช้ภาษาเมียนมาในการร่างกฎหมาย 

แวดวงการศึกษามีความซับซ้อนที่สุด เพราะต้องช่ังตรองอย่างมากระหว่างการรับองค์ความรู้ใหม่ๆ 
โดยผ่านภาษาอังกฤษ กับการใช้ภาษาประจ าชาติของตนเองในการเรียนการสอนเพื่อธ ารงไว้ซึ่งวัฒนธรรม และ
ภูมิปัญญาด้ังเดิมของประเทศไว้  อะไรจะส าคัญกว่ากัน และจะท าให้สมดุลอย่างไร 

แวดวงวรรณกรรมมีปัญหาการสร้างสมดุลตรงที่ว่าควรส่งเสริมให้คนในสังคมอ่านหนังสือที่เขียนโดย
คนในชาติเท่านั้นหรือให้อ่านวรรณกรรมของประเทศอื่นด้วย ในกรณีที่คนส่วนใหญ่ไม่มีภาวะหลายภาษาพอ 
การแปลน่าจะเป็นตัวช่วยให้คนในสังคมไม่ขาดความรู้ในโลกกว้าง 

แวดวงสื่อต่างจากแวดวงอื่น โดยเฉพาะวรรณกรรมในแง่ที่ต้องใช้ภาษาด้วยความช านาญ มี
ประสิทธิภาพและที่ส าคัญต้องรวดเร็วที่สุด ในแวดวงนี้อาจจ าเป็นต้องใช้ทั้งภาษาของชาติและภาษานานาชาติ 
ซึ่งผลการวิจัยก็แสดงท านองนั้น 

สุดท้ายคือ แวดวงการเมืองซึ่งเป็นเรื่องภายในประเทศ แน่นอนที่สุด ผลการวิเคราะห์ช้ีให้เห็นว่าทุก
ประเทศเลือกใช้ภาษาภายในประเทศมากที่สุด ยกเว้นแต่ประเทศที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองประดุจภาษา
พื้นเมืองของเขาเอง จึงมีการใช้ภาษาอังกฤษมากที่สุด เช่น สิงคโปร์ ฟิลิปปินส์ 

 

13.9 ภูมิทัศน์ภาษา 

การศึกษาภูมิทัศน์ภาษาให้ภาพรวมที่ชัดมากเกี่ยวกับภาษาในอาเซียน การเป็นอาณานิคมของประเทศเจ้าของ
ภาษาอังกฤษท าให้ภาษาอังกฤษตกทอดและปรากฏชัดในภูมิทัศน์ภาษา เทียบกับประเทศอื่นที่ได้รับอิทธิพล
จากภาษาอังกฤษน้อยกว่า ภูมิทัศน์ภาษาเป็นการส่งภาพการใช้ภาษาของตนสู่สายตาคนทั่วไป ดังนั้นน่าจะเป็น
เครื่องมือสร้างดุลอ านาจทางภาษาได ้
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13.10 การเปลี่ยนภาษา (language shift) และการธ ารงภาษา (language maintenance) 

การเปลี่ยนภาษา (language shift) คือ การใช้ภาษาของชุมชนน้อยลงๆ ในแต่ละแวดวง และปล่อยให้ภาษา
นอกชุมชนเข้ามาท าหน้าที่แทน จนในที่สุดภาษาของชุมชนก็จะหายไป เรียกว่า การสูญภาษา (language loss) 
หากภาษาอังกฤษเข้าท าหน้าที่แทนภาษาประจ าชาติ ก็จะเกิดการสูญภาษาระดับประเทศได้ และการสูญภาษา
ประจ าชาติย่อมหมายถึงการล่มสลายของชาติด้วย การสร้างสมดุลให้ทั้งภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษมี
บทบาทโดยไม่กลืนกัน จะท าให้เกิด การธ ารงอยู่ (maintenance) ของภาษาประจ าชาติ หมายถึงไม่เกิดการ
เปลี่ยนภาษา และไม่มีการสูญภาษา 

จากรายละเอียดของหลายแนวคิดข้างต้น เมื่อน ามาประกอบกันสามารถสร้างแบบจ าลองดุลอ านาจทาง
ภาษาได้  อีกนัยหนึ่งแบบจ าลองนี้เป็นแนวทางในอุดมคติที่จะท าให้ประเทศใดก็ตามมีความแข็งแกร่งทางภาษา 
อันจะส่งผลดีต่อการพัฒนาประเทศพร้อมธ ารงศักดิ์ศรี และอัตลักษณ์ของชาติไว้ได้ตลอดไป (ดูภาพที่ 13.2 ) 

 

 
ภาพท่ี 13.2 แบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษา 

 
ในภาพที่ 13.2 จะเห็นมโนทัศน์หรือแนวคิดที่ได้อธิบายข้างต้นมาประกอบให้สัมพันธ์กันเป็นทฤษฎี

การสร้างดุลอ านาจทางภาษา ค าว่า “ดุลอ านาจ” พจนานุกรมราชบัณฑิตฯ ให้ค าจ ากัดความว่า “การถ่วง
อ านาจระหว่างประเทศให้มีพลังทางเศรษฐกิจหรือทางทหารทัดเทียมกัน” ค าจ ากัดความนี้เป็นความหมาย
ดั้งเดิมหรือคลาสสิกของค าว่า balance of power ที่ใช้ในสาขาวิชาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ แต่ผู้วิจัย
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น ามาใช้กับภาษา หมายความว่าการถ่วงอ านาจระหว่างภาษาที่มีอ านาจ 2 ภาษา ไม่เกี่ยวกับเศรษฐกิจหรือ
การทหารแต่อย่างใด ผู้ที่ใช้ค าว่า ดุลอ านาจ (balance of power) กับภาษา พบในหนังสือของ ปีเตอร์ 
แจ๊กสัน (Jackson 2013) เรื่อง Beyond the Balance of Power: France and the Politics of National 
Security in the Era of the First World War ซึ่งมีบางส่วนที่แจ๊กสันกล่าวถึงความสูญเสียดุลอ านาจทาง
ภาษาของฝรั่งเศสช่วงสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เมื่อภาษาเยอรมันถูกก าหนดให้ใช้ในสถานศึกษาหลายแห่งใน
ประเทศฝรั่งเศส ท าให้เสถียรภาพของฝรั่งเศสลดน้อยลง  ผู้วิจัยจึงน าแนวคิด ดุลอ านาจทางภาษามาใช้ในที่นี้ 
แต่เฉพาะในความหมายของการถ่วงดุลอ านาจระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษเท่านั้น  

ตามภาพที่ 13.2 แนวคิดการสร้างดุลอ านาจทางภาษาเริ่มจากการที่ประเทศต้องมี นโยบายภาษา 
ก่อนในเบื้องต้น ที่พบในงานวิจัยและเห็นว่าเป็นนโยบายภาษาที่สร้างความเข้มแข็งให้ภาษาในประเทศมากที่สุด
คือของประเทศอินโดนีเซีย และที่ละเอียดและชัดถ้อยชัดค า (precise) มากที่สุดคือของประเทศมาเลเซีย  

นโยบายภาษาช่วยก ากับและระบุทิศทางในการเลือกภาษา  การแปล NLE (ภาษาประจ าชาติเป็น
ภาษาอังกฤษ) และการแปล E NL (ภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ)  การแปล NLE เป็นการแปลเพือ่
ส่งออกองค์ความรู้จากในประเทศไปสู่นอกประเทศ มีผลดีคือท าให้ต่างประเทศเข้าใจวัฒนธรรมและความรู้
ด้านอื่น เช่น กฎ ระเบียบในด้านการค้า การลงทุน รวมทั้งระบบในแวดวงต่างๆ  ส่วนการแปล ENL เป็นการ
แปลเพื่อน าเข้าองค์ความรู้ด้านต่างๆ ที่ในประเทศไม่มี ท าให้สามารถน ามาใช้หรือต่อยอดเพื่อการพัฒนา
ประเทศได้ ถ้าประเทศมีนโยบายชัดเจน การปฏิบัติก็จะเป็นรูปธรรมและมีคุณภาพ  ในยุคดิจิทัลเช่นทุกวันน้ี
การใช้โปรแกรมส าเร็จรูปช่วยในการแปลเป็นเรื่องควรส่งเสริม เพื่อความรวดเร็วและประหยัดเวลา แต่การ
ตรวจสอบความถูกต้องและคุณภาพของภาษาเป้าหมายยังต้องกระท าโดยมนุษย์ซึ่งต้องได้รับการสนับสนุน
เช่นกัน  

การเลือกภาษา และการแปลเข้าไปมีส่วนในแวดวงต่างๆ รวมทั้งภูมิทัศน์ภาษาด้วย การเลือก
ภาษามีส่วนในทุกแวดวง ส่วนการแปล NLE น่าจะกระท าในแวดวงกฎหมาย การเมือง และวรรณกรรม  
เป็นการส่งออกองค์ความรู้ด้านเหล่าน้ีเพื่อให้ประเทศเป็นที่รู้จักและเข้าใจในต่างประเทศ  ส่วนการแปล E NL  
มีความส าคัญในแวดวงสื่อและวรรณกรรมเพื่อน าเข้าเนื้อหา (content) ให้คนไทยได้เรียนรู้ จะเห็นได้ว่าแวดวง
การศึกษาและภูมิทัศน์ภาษาไม่ควรมีการแปลมาเกี่ยวข้องเลย  ในระบบการศึกษาของแต่ละประเทศควรมีการ
ใช้ต าราหรือหนังสือเรียนที่ผู้เขียนเป็นคนในประเทศและองค์ความรู้ควรมีลักษณะเฉพาะประเทศ การประยุกต์
ทฤษฎีหรือแนวคิดย่อมท าได้อยู่แล้วโดยนักวิชาการ แนวปฏิบัติน้ีประเทศไทยกระท าเป็นตัวอย่างอยู่แล้ว แต่ถ้า
เป็นการศึกษาระดับสูง หากจ าเป็นต้องอ่านหรือเขียนวิทยานิพนธ์เป็นภาษาอังกฤษก็ย่อมท าได้ ซึ่งพบการ
ปฏิบัติในมหาวิทยาลัยประเทศอินโดนีเซีย ทั้งนี้ไม่นับประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ 

เมื่อพิจารณากิจกรรมในแต่ละแวดวง และในป้ายของภูมิทัศน์ภาษา (แสดงด้วยรูปวงกลม 6 รูป) 
แบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษานี้ก าหนดให้แวดวงกฎหมายและการเมืองใช้ภาษาประจ าชาติเท่านั้น เพราะ
เนื้อหาเป็นเรื่องเฉพาะประเทศและภาษาประจ าชาติยังเป็นสัญลักษณ์ของแต่ละประเทศด้วย ภาษาอังกฤษไม่
น่าจ าเป็นและภาษาท้องถ่ิน (vernacular language/ VL) ก็ไม่น่าจ าเป็น ส่วนแวดวงการศึกษาควรเปิดให้ใช้



288    บทที่ 13 บทสังเคราะห์: แบบจ าลองดุลอ านาจทางภาษา     

ภาษาอังกฤษได้เท่าที่เหมาะสมและจ าเป็น แต่โดยรวมแล้วต้องใช้ภาษาประจ าชาติมากกว่า  (เครื่องหมาย > 
หมายถึง ‘มากกว่า’) 

ในแวดวงวรรณกรรมมีการใช้ภาษาประจ าชาติเป็นพื้นฐาน แต่ควรสนับสนุนให้มีการเขียนวรรณกรรม
เป็นภาษาท้องถ่ิน (vernacular language / VL) ด้วยเพื่อให้เป็นช่องทางแสดงภูมิปัญญาและวัฒนธรรมท้องถ่ิน 
และท าให้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถ่ินไม่สูญไปจากสังคม 

ในแวดวงสื่อและการท าป้ายสาธารณะ (ภูมิทัศน์ภาษา) น่าจะก าหนดให้เป็นสองภาษา (เครื่องหมาย + 
หมายถึงใช้ทั้งสองภาษา) คือเป็นภาษาประจ าชาติ กับภาษาอังกฤษคู่กัน หรือภาษาประจ าชาติกับภาษา
ท้องถ่ินเสมอ การใช้ภาษาประจ าชาติเป็นหลักเสมอมปีระโยชน์ในแง่ที่แทบทุกคนในประเทศอ่านออก ส่วนการ
ใช้ภาษาอังกฤษคู่กัน ท าให้บุคคลอื่นที่เข้ามาในประเทศสามารถเข้าใจสารสนเทศได้ ส่วนตัวเลือกคือภาษา
ท้องถ่ินสามารถใช้แทนภาษาอังกฤษได้ในพื้นที่ที่มีกลุ่มชาติพันธ์ุอาศัยอยู่ หรือหากจะใช้สามภาษาก็ไม่น่ามี
ปัญหาใดๆ 

แนวคิดที่อยู่แถวล่างสุดเป็นกระบวนการหรือปัจจัยทางภาษาในสังคมที่ต้องค านึกถึงในการใช้ภาษาต่างๆ 
แนวคิดแรกคือ ภาวะหลายภาษา ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ปรกติในทุกประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
แต่ละประเทศมิได้มีเพียงภาษาประจ าชาติภาษาเดียว แต่ยังมีภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุอื่นๆ อีกด้วย แบบจ าลองนี้
ค านึง ถึงภาวะหลายภาษา จึง ระบุให้ภาษาท้อง ถ่ินมีบทบาทในการเลือกใช้ภาษาด้วย ส่วนแนวคิด 
การปรับเปลี่ยนภาษาให้ทันสมัยหรือเป็นสมัยใหม่ ต้องน าไปใช้กับแวดวงกฎหมายและการศึกษาโดยเฉพาะ 
ทั้งภาษาและเนื้อหาของกฎหมายและการศึกษาต้องปรับเปลี่ยนอยู่เสมอเพื่อให้ทันโลก ส่วนการท าภาษาให้
เป็นมาตรฐานมีความส าคัญต่อแวดวงกฎหมายและการศึกษา เพราะทั้ง 2 แวดวงนี้เกี่ยวข้องกับวัจนลีลาของ
การเขียนตัวบทกฎหมายและการเขียนภาษาวิชาการ ซึ่งต้องมีมาตรฐานและเป็นตัวอย่างของภาษาที่เป็น
ทางการของประเทศ กระบวนการท าภาษาให้เป็นมาตรฐาน และทันสมัยเป็นการท าให้ภาษาประจ าชาติมี
ลักษณะทัดเทียมกับภาษาอังกฤษทั้งในด้านค าศัพท์ที่เพียงพอในการพูดถึงทุกสิ่งในโลกได้โดยไม่ต้องใช้ค า
ภาษาอังกฤษ ด้านไวยากรณ์ก็ต้องมีความทันสมัย มีโครงสร้างประโยคที่เป็นระบบ ไม่รุงรัง (awkward) ซึ่งจะ
ท าให้การใช้โปรแกรมอัตโนมัติแปลได้โดยไม่มีปัญหา  

เมื่อพิจารณาแบบจ าลองโดยเทียบกับการปฏิบัติของแต่ละประเทศที่พบในผลการวิจัย กล่าวได้ว่า
ประเทศที่มีการเลือกใช้ภาษาและการแปลใกล้เคียงกับแบบจ าลองมากที่สุด คือ ประเทศอินโดนีเซีย ภาษา
อินโดนีเซีย ได้รับการพัฒนา มีการปรับเปลี่ยนอย่างมากจนเป็นภาษามาตรฐานและภาษาสมัยใหม่ การแปล
ระหว่างภาษาอินโดนีเซียกับภาษาอังกฤษโดยใช้โปรแกรมอัตโนมัติให้ผลออกมาในท านองที่อ่านแล้วเข้าใจง่าย 
ในขณะที่ภาษาอินโดนีเซียมีความเข้มแข็งและปรากฏในทุกแวดวง แต่ภาษาอังกฤษก็ได้รับการสนับสนุนอย่างมาก
โดยเฉพาะในด้านการแปลและในการศึกษาระดับสูง ภาพลักษณ์ของอินโดนีเซียคือมีอัตลักษณ์โดดเด่น แต่มี
ความเป็นสากลอย่างมาก 

ส าหรับประเทศอื่นๆ ในกลุ่มไม่ช านาญภาษาอังกฤษ (ไทย เมียนมา ลาว กัมพูชา เวียดนาม) เพื่อให้มี
ความสมดุลระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษตามแบบจ าลองนี้ ประเทศเหล่านี้ต้องปรับให้ใช้
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ภาษาอังกฤษมากขึ้นในบางแวดวงและในด้านภูมิทัศน์ภาษา และส่งเสริมให้มีการแปลให้มากขึ้น ส่วนประเทศ
ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองก็ต้องท าตรงข้าม คืออาจเพิ่มการใช้ภาษาประจ าชาติมากข้ึนให้แข่งกับ
ภาษาอังกฤษ อันที่จริงการใช้ภาษาอังกฤษในทุกแวดวง เช่น ประเทศสิงคโปร์ท าให้ประเทศน้ีดูขาดอัตลักษณ์ 
แม้จะมีภาษาพูดที่เรียกว่า Singlish ก็ตาม แต่เมื่อพิจารณาในแง่ผลประโยชน์ กล่าวได้ว่าภาษาอังกฤษน าความ
เจริญด้านเศรษฐกิจมาสู่สิงคโปร์อย่างแน่นอน ถึงแม้สิงคโปร์จะหันมาใช้ภาษามาเลย์ ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ
ให้มากข้ึนก็อาจเพียงท าให้ภาพลักษณ์ไปเหมือนกับประเทศมาเลเซีย ซึ่งสิงคโปร์เคยเป็นส่วนหนึ่งก่อนแยก
ออกมาเป็นประเทศใหม่ หากสิงคโปร์หันไปยกภาษาจีนให้เป็นภาษาประจ าชาติ และใช้ในแวดวงต่างๆ มากขึ้น 
ก็อาจท าให้สิงคโปร์ดูต่างจากทุกประเทศในอาเซียน แต่ดูในวงกว้าง สิงคโปร์คงไม่ต้องการเป็นรัฐอิสระที่ใช้
ภาษาเดียวกันกับประเทศจีน  

ประเทศบรูไน ถึงจะใช้ภาษาอังกฤษมากกว่าภาษามาเลย์อย่างมาก แต่ก็สร้างอัตลักษณ์โดยใช้
ตัวอักษรยาวีในป้ายสาธารณะจ านวนมาก และในด้านการเมือง สุลต่านมีพระราชด ารัสเป็นภาษามาเลย์เสมอ
ในโอกาสเป็นทางการ  ส่วนประเทศมาเลเซีย เห็นได้ว่าแม้จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง แต่นโยบายภาษา
ของประเทศนี้ท าให้มีการใช้ภาษามาเลย์มากข้ึนในแวดวงการเมืองและการศึกษา ซึ่งลดความส าคัญของ
ภาษาอังกฤษลงบ้าง แต่ในด้านวรรณกรรมพบว่าคนมาเลย์อ่านวรรณกรรมต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็นจ านวนมาก  

ประเทศฟิลิปปินส์เป็นประเทศที่พยายามสร้างภาษาประจ าชาติ เพื่อให้เป็นอัตลักษณ์ของประเทศ 
และก าหนดให้ใช้ในแวดวงการศึกษา แต่ในการปฏิบัติพบว่าการใช้ภาษาอังกฤษมีมากกว่า และเป็นประเทศ
เดียวที่มีการสลับภาษาฟิลิปิโนกับภาษาอังกฤษในทุกแวดวง ยกเว้นกฎหมาย การสลับภาษาอย่างเข้มเป็นผล
ของการสัมผัสภาษา (language contact) ซึ่งเกิดข้ึนกับผู้พูดหลายภาษา ท าให้มีการยืมค าศัพท์และลักษณะ
ทางไวยากรณ์ระหว่างกัน อันที่จริงการสัมผัสภาษาได้เกิดข้ึนมาแล้วในอดีตสมัยทึ่คนฟิลิปปินส์พูดทั้งภาษา
ของตนและภาษาสเปนปนกัน หรือสลับกัน ท าให้ภาษาฟิลิปปินส์มีค าศัพท์ที่รับจากภาษาสเปนจ านวน
มหาศาล และในปัจจุบัน สถานการณ์การสัมผัสกับภาษาอังกฤษก็เกิดข้ึนในท านองเดียวกัน ท าให้เกิดวิธภาษา
ใหม่ของภาษาอังกฤษเรียกว่า ภาษาอังกฤษส าเนียงฟิลิปปินส์ (Taglish) ซึ่งคนฟิลิปปินส์อาจรู้สกึสะดวกที่จะใช้
มากกว่าใช้ ฟิลิปิโนล้วน ซึ่งมีความเป็นไปได้ว่า ถ้าไม่ได้นโยบายภาษาที่เข้มข้น ภาษาฟิลิปิโน ซึ่งใช้เวลาจัดสรา้ง
ถึง 100 ปี ก็อาจถูกภาษาอังกฤษแย่งพื้นที่ไปมากข้ึน แต่อย่างไรก็ตาม ภาพลักษณ์ของฟิลิปปินส์ก็ยังดูมีอัต
ลักษณ์มากกว่าสิงคโปร์ 

กล่าวโดยสรุป การเลือกใช้ภาษาตามแบบจ าลองน่าจะท าให้เกิดความสมดุลระหว่างบทบาทของภาษา
ประจ าชาติกับภาษาอังกฤษได้ ผลสุดท้ายที่เกิดคือการธ ารงภาษาของชาติไว้ได้ และพัฒนาปรับปรุงเพื่อใช้
ประโยชน์ในสังคมอย่างสูงสุด ในขณะเดียวกันการก าหนดบทบาทของภาษาอังกฤษให้เหมาะสม ตรงกับความ
ต้องการ ก็จะท าให้ประเทศก้าวหน้าไปสู่ความเป็นสากลได้ด้วย 
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10 บทบำทของภำษำอังกฤษในประเทศกลุม่อำเซียน อำจำรย์ ดร.รัชน ีเดอรซ์ิงห ์
11 สถำนกำรณ์กำรแปลในประเทศกลุม่อำเซียน นำยพีระ ผิวนิ่ม 
12 บทสรุป ศ.กิตติคุณ ดร.อมรำ ประสทิธ์ิรัฐสินธ์ุ 
13 บทสงัเครำะห:์ แบบจ ำลองดุลอ ำนำจทำงภำษำ ศ.กิตติคุณ ดร.อมรำ ประสทิธ์ิรัฐสินธ์ุ 
14 รำยกำรอ้ำงอิง นำงสำวพิมพ์ภัทร ชุมแก้ว 

บรรณาธิการ: 
ศำสตรำจำรย์กิตติคุณ ดร.อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

นำงสำวพิมพ์ภัทร ชุมแก้ว 
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